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క్ష తజతలం 

కన్నడ భావన పరిచయాన్ని కలిగించి నాలో ఆసక్తిని శేశె 
త్రి రచిన *దవీణ (పాంతీయ అభ్య కున సంస్థ సి (SRLC) వారికి, నా 
కన్నడ భాపూ పరిజ్ఞానాన్ని గుర్తించి స. విశ్వవిద్యాలయమున 
పరిశోధన కవకాళమిచ్చిన బెంగుళూరు. విశ్వవిద్యాలయము వారికి 
చేను కృతజ్ఞుడను. 

నా పరిశోధనలో నాకన్నివిధముల సహకరించి నాలో పట్టు 
దలను శేశెత్తించి సారధి నిలిచిన సహృదయులు, ఈ (గంథమునకు 
తమ చక్కని మాటలతో వారి హృదయావిష-రము గావించిన 
అస్మద్దురు వర్యులు, బెంగుళూరు విశ్వవిద్యానిలయ తెలుగు శొఖా 
ధ్యములు, ఆచార్య శ్రి తంగీరాల వెంకట సు బ్భారావుగార్కి 
మనఃపూర్వక నమః సుమాంజలి. 

నాపై సంపూర్ష్మ ఎవాత్సల్యముతో (గంధము నవలోకించి, 
విలువైన ఆశీస్సుల నిచ్చిన శీ శ శృంగేరి దఖీణామ్నాయ 
(ప్రణవ స్వరూప శ చరణులకు (ప్రణామములు, 

అడిగినంత నే నా (గ్రంథము నామూలా[గముగ చదివి నా 
పరిశోధన న టం. సందించిన సరసహృద 
యులు, విమర్శక (ములు, ఆచార్య (శ్రీ బి మి సు బహ్మృణ్యం 
గార్కి నొ కృతజ్ఞ జ తా భివందనములు, 

“వ్యాసభారతము == నస్నయ పరిస్కారము అను తమ 
సిద్దాంత గథమునకు అంధ విశ్వవిద్యాలయ స్యర్హ పతక (గహీతేలు, 
పసిద్ధ పండితే విమర్శకులు, శివ్య వాత్సల్యము తో నా [(గంథమునకు 
భూమికను (వాసి ఇచ్చిన శ్రీ. జొన్నలగడ్డ మృత్యుంజయరావు 
గార్కి ఇవే కై మోడ్పులు, 





బెంగుళూరు విశ్వవిద్యాలయము నుండి పిహెచ్‌.డి పట్టము పొందిన 
సిద్ధాంత (గకథము. 
సర్వస్వామ్యములు కృతిక ర్తవి. 


శ్రీశ్రీ జగద్గురు శంకరా చార్య వంహా సంస్థానం 


దక్ష క్రిణామ్నాయం శ్రీ శారదావీఠం 
శృం గ్గే రి, 
ఆ లస en 


శ్రీ) డాక్ట ర బులుసు ..వే 
నమస్కారములు. 

తమరు రదించి (శ్రీ) చరణుల సన్నిధిని సమర్పించిన “తెలుగు 
కన్నడ భారతముల తులనాత్న క పరిశీలనము” అను (గ్రంథమును 
శ్రి చరణులు అవలోకించినారు. 

' భారతీయ వాజ్మ యమునందు sem విశిష్టమెన 
సొనమున్న ది, అవి శేవలము కొౌరవ-పారంజవుల చరిత (పతిపాద 
క్రముగ మ అనేక ధర్మ, ఆధా త్మ త త్ర్వ ములకు 
జకరముగ నమ సృ ఆస్తీక జనసోమమునకు అత్యంత ఆదరణీయ ముగ 
నున్న ది. అట్టి ఉత్కంర్ష కలిగిన (గంథము కావుననే దానిని చేశభాష 
“లందు అవామహమికతో కవులు అనువదించి తమవాణిని సార్థకము 
చేనికొనిరి అట్టి మహాభారత అనువాదములబో కోవితయము 
వారొనర్చిన ఆం( ధానునాదము, కమారవ్యాసుని bd 
చేళన్నిక గన్నవిం 

కవ్మితయమునందు తిక్క-నగారి రచనయే.. బృహాత్త త్రరముగ 
నున్నది. ఆయన అనువాదము మహోన్న తముగ నున్నది. కుమార 
వ్యాసుని _.అన్తువాదము కూడ ఉత్కృష్ట ఫ్టముగ నున్నది, ఈ ఇద్దరు 
కవులయొక్క- దృన్టీకోణములను వారి (ోంథములద్యా రా గమనించి 
తమరు రభించిన (గంథము చక్కగ నున్నది,” విషయ (పతిపాదనము 
సమిచీనముగ నున్నది ది తమ యో ప్రయత్నము ౩ సార్ధక మగుగాక 


యనియే, తను యో (గ్రంథము భావ్రుకుల డెందములకు అసందను కలి 
గించుగాక యనియు (క్రీ చకణులు అశీర్వదించినారు. 





కట సత్యనారాయణమూర్తి రి గారికి 


ఇంతే నమస్థారములు. . 
శృ ౦ శే / 
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ప్రశంసింపదగిన వరిశోధన 
తారక —— 

ఒక రచనయుక్క_ అస్పి తాన్ని, వ్యక్తిత్వాన్ని: చీనీయతనూ 
నిలువ కట్టడానికి విశేషంగా తోవ్చడే విమర్శవిధానం తులనాత్మక 
పరిశీలనం, అయితే, దానిని నకి మంతంగా ఏనియోా గించుకో వటం 
మోద డాని ఫలితెలు ఆధారపడి ఉంటాయి తెలుగులో తులనాళ్మ క్ర 
పరిశీలనం సాగవలసీనంత విస _సృతంగా సాగలేదసి అనిపి స్తుంది చ 
మితంగా జరిగిన పర్మిశమలో (పశంనీంపదగిన పరిశోధన డా! బి.ఏ. 
యస్‌, మూర్తిగారి “వెలుగు కన్నడ భారతముల తులనాత్మక 
పరిశీలనము”, 

తెలుగు కన్నడ భాపాసాహీ తాలు అత్యంత సన్ని హితంగా 
వంర్తింఛిన, వ్యవహరిస్తున్న (పజాచై తన్యాశ క్తులు, శెండింటి మధ్యా 
సమస్ప౦దనలున్నాయి, (పతికూల స్పందనలున్నా యి, సంవాద 
స్పందన లున్నాయి. తెలుగు నాహిత్యచర్మితిలో దాదాపు 15వ 
శతాళ్బం వరకూ వెలువడిన సాహిత్య (పకి) యల అస్త త్యాలనూ, 
వ్యక్తి 'త్యాలనూ, (పత్యేకతలనూ వివేచించవలసివ స్తే మనం 
కన్నడ సాహిత్య చర్మితనుకూడా తప్పకుండా అధ్యయనం చేయాలి. 
తులనాత్మక పరిశీలనండ్యా రా నాటి విలువలను నిర్రారణం చేయాలి. 
అంతటి అవిసాభౌవసంబంధం ఉంది తెలుగు కన్న వ సాహిత్యాలకు. 

నన్నయ మహాభారతాన్ని. తెలుగులో వినిర్మి ంచటానికీ 
ఎందుకు పూనుకొన్నా డు! తిక్కన ఎల్టవాదులు ఎందుకు ఆ ఉద్య 
మాన్ని కొనసాగింబారు? నన్నయ అం(ధమహాభార తాన్ని కా వ్యేతి 
హోసంగాో ఎందుకు దిద్ది కీన్వాడ్య! తిక్క న (ప్రబంధ మండలిగా 


ప్‌ 


ఎందుకు సంభావనించాడు?  ఎజఖున (పబంఫ పర మేశ్వరత్వం అంకు 
ఏమిటి? శివకవుల దేశి సం(పజాయం, సాహిత్య పరిభాపా పరికల్ప నం 
వెనుక ఉన్న _సేరకశ క్రీ ఎటువంటిది? మొదలైన ఎన్నో (పశ్న లకు 
కన్నడ సాహిత్య (ప్రయోగ పరిజ్ఞానం లేకుండా తెలుగులో సమా 
థానం చెప్పటం వాల కష్టం. అయితే అయారంగాలలో కొంత 
కృషి జరిగింది, 

ఉదాహరణకు ఒకటి శెంశంశాలు మనవిచేసాను. కన్నడంలో 
పంపాదులు పురాణ, లౌకిక కావ్య పకి)యలను నిర్వహిరచి జైన 
మతపరంగా సాహిత్యాన్ని వినిరి శ్రించారు. పురాణ స్వభావాన్ని 
మార్చారు పం చలశ్రణ విశిస్టమైన పురాణం పంచక ల్యాణ విశిష్ట 
మైనదిగా కన్నడంలో రూఢి శెక్కి౦ది. పురాశేతిహాసాలలో (పనిధ్ధ 
మైన కధలను జై నమతానుగుణంగా మార్చి, కావ్యభ రృకూ, 
కావ్యనాయకునికీ అభేదం పాటిస్తూ రచించిన కథాకావాస్టలు కన్న న 
సాహిత్యంలో పంప యుగంలో క స్తూరిలా పరిమళించాయి, ఈ పద్ధతికి 
వ్యతిరేకి నన్నయ. పురాణ, కథాకావ్యాలు కన్న తంలో (పశ స్తీపొంది 
ఉన్నాయి వాటిని నన్నయ న్వీకరించలేదు. వాటికంశు విలక్షణంగా 
శా వ్యేతిహాసాన్ని ఎన్నిక చేసుకొన్నాడు. తీర్ణంకర చరిత కాదు 
మహాభారత వ స్తువుః ధర్మ సాధకుని పరిపూర్ణ జీవతం. అందువలన 
అది ఇతిహోసమైైంధి. పంప మహాకవి తనకు ముందున్న మార్ల, 'ేళీ 
సం(పదాయాల కవితా ధోరణులను మి(శపరచి ఒక కవిత్మాళెలిని 
సృష్టించి కన్న వకావ్యలక్ష్యికీ ఓక వ్యక్తిత్వ స్ఫూర్తిని కల్పించి 
“ఆదికవి” అనే బిరుదానికి పా తుడయ్య్యాడు. నన్నయకూడా తేలుగు 
కవితకు ఒక కావ్యేతిపోసశై లిన' సృష్టింగి ఇచ్చి “ఆదికవిగా గౌర 
వింపబడ్డాడు, వే తానుగుణంగా (పసిద్ధకావ వొ పురాణ కథలను 
మార్చే శై నకవులో్పపరద్ధతికి ప్రతికూల స్పందనయే--- 


“జననుత కృస్ణదై (పా 

యనముసి వృవభొభిహిత మహాోభారతబ 

ద్ద సియాపితార్థ మేర్పవం 

జెనుంగున రచియింపు మధిక ధీయు క్రీ మెయిన్‌” 
అనే భారతర చనాదృష్టి. శివకవులు కన్న శ సాహత్య వరిభాహను 
"తెలుగులోకి తెచ్చి పెట్టాలని నానావిధ (పయత్నాలు చేశారు. 
వ స్తుకావరిమన్నారు, డేకి, మార్ల పద్ధతులన్నా రు. జానుతెనుగు 
అన్నారు. ఈ పరిభాష తెలుగులో పాచుర గం చెందలేదు. శివకవులు 
తెలుగుసాహి త్యాసికి అలంకరించిన కన్న శ సొమ్ము లులాగానే మిగిలి 
పోయాయి. తిక్క-న కాలంలో ఆ మసోకవి నన్నయ గౌూఫోొందించిన 
తెలుగుకావ్య అస్తి త్యానికీ, వ్య కీ త్యానిక్‌ ఒక[పతేక స్థానాన్ని 
కల్పించాడు. తన్యపభావాన్ని కన్నవ సాహిత్యంమోద (పసరింప 
చేసేటంత కొన 'త్యాన్ని సాధించాడు, ఇలా వరసగా ఎన్నో విజే 
పాలు తెలుగు-కన్నవ సాహిత్యాల తులనాత్మక అధ్యయనం 
ద్యారా వెలువడే అవకాశం ఉన్నదని స్పహమాతున్న ది. ఈ భూమి 
కతో పరిశీలిస్తే ఈ నిద్ధాంతవ్యాసంలో ఎన్నుకొన్న వ స్తువుయొక్క- 
విలువ మనకు 'జెలియవ స్తుంది. 

డాక్టర్‌ వె.వియస్‌. మూర్తిగారు కిక్కన, కుమార వ్యాసుల 
భారత రచనలను తులనాత్మకంగా పరిశీలించారు. ఇది అభినందిప 
దగిన అంశం. “తెలుగులో పంపు నన్నయల కవితా వికేపాలను 
గురించి జరిగినంత చర్చ తిక్కన, పమారవ్యాసుల కవితా విజేపా 
లను గురించి సాగలేదు నాకు తెలిసినంతవరకు. ఈ అంశంమిాద 
తెలుగులో ఒక సమ గస్థాయిలో సాగిన తులనాత్మక పరిలీలన 
(గంధం మూ ర్తి గారి సిద్ధాంతవ్యాసం. "తెలుగ “సాహిత్య వికాస 
చరితకు తోచ్చ దే ఎన్నో విలువై న అంశాలను ఈ (గంధం మనక్లు 
అంది స్తున్న ది. ఆంధమహాభౌరత (పశస్తిని త్రనుమడీంవ జేసే సత్యాల 
క్‌ ఈ తులనాత్మక పరిశీలనం "వెలువరి స్తున్న ది. i 
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ఎనిమిది అధ్యాయాలలో నిర్వహించిన ఈ నిద్ధాంత వ్యాస 
రచనలో మొదటి, చివరి అధ్యాయాలను ఉపక్రమణిక, ఆపసంహో 
రాలుగా (గహించినా మిని లిన ఆరు రాలా తులనాత్మక 
పరిశీలనకు సంబంధించినవే. విశేషమేమంకే తిక్కన (ప్రభావం 
కుమార వా్యూసునివిాద ఉండవచ్చు నేమో అనే తార్కిక అనుమానం 
(హ్లైపోథిసిన్స్‌ ఈ పరిశోధనకు (పాతిపదిక. పరిశోధన ఫలితాంశంగా 
తేలిన తాత్పర్య మేమిటంశకే- తిక్కన కుమారవ్యాసుల రచనలలో 
కొన్ని సమానాంశాలు ఉన్నా, తిక్కన (ప్రభావం కుమారవ్యాసుని 
మోద లేదని, వారిరువురి రచనలూ ఆ నూకశాలాలలో నెలసీన. విశిష్ట 
(పయోగాలని. ఈ ఫలితాంశ (పభావం సిద్ధాంతరచనా (ప్రణాళిక 
మోద పవక తప్పదు. అందువల నే డాక్టర్‌ బి.వి,యనస్‌. మూర్తి గారు 
ద్వి తీయాధ్యాయం నుండి సప్తమాధ్యాయం వరకు (పతి అధ్యాయం 
లోనూ మూడు అంతర్వి భాగాలను చేసుకొనవలన వచ్చింది. “మొదటి 
విభాగంలో తిక్కన రచనకు సంబంధించిన అంశాల్తు, * శెంచవ విభా 
గంలో కుమార వ్యాసుని సంబంధించినవీ వివరించి, మూవవ విభా 
గంలో తులనాత్మ క పరిశీలన ఫలి తాంశాలను ఈ _గంధరచయిత వివ 
రించారు. ఫలితాంశాలకు అకుకూఖమైన పరిశోధన ప్రణాళిక ఈ పరి 
శోధనలోని ఒక (పక్యేకత, 9 

పరిశోధనలో వి సృృత సామ్య గిసేకరణం, విశ్లేషణం, సముచిత 
మైన వినియోగం జరిగింది. ఈ అంశం పరిశోధన కృషికి సాక్ష్యం. 
వక్కనాాంశాలను సోదాహరణంగా స్న ప్ర పలిపత్తి తో వివరించిన 
రచనావిధానం ఇందులో గోచరి స్తుంది. ఇది పరిశోధకుని అవగావా 
నను, ఆలో చనలోని స్పష్టతను పట్టియి స్తుంది. 


డాక్టర్‌ బి, వి యస్‌, మూర్తి గారు సంస్క తాం(ధ భాపా 
సాహిత్యాలలో మంచి పొండిత్యం కలవారు, కన్నవభొపా సాహీ 
'త్యాలతో వారికున్న పరిచయం ఈ పరిశోధనకు బాగా తోశ్చ డింది. 
అధ్యాపకులుగా, పరికోధకులుగా మూర్తిగారి శక్తి సామర్ధ్యాలు 
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(పదర్శితం కావటానికి ఈ పరిశోధన ఒక మంచి అవశాళం కల్పిం 
చింది. వీటన్ని టికంకు మించి బెంగుళూరు విశ్వ విద్యాలయంలో ఈ 
పరిశోధన జరగటం హార్షి ౧పదగిన వి శేషం, మితులు అ-చావ్య 
తంగిరాల జెంకటసు బ్బా రావుగారి సారధ్యంలో ఈతుఖనాతి శ్ర 
అధ్యయన (చవృత్తి బెంగుళూరు విశ్వ విద్యాలయ అర ధశాఖభో 
మూకుపూవు లారుకాయలుగా అభివృద్ధి చంధుత్తున్న డి. 


'ఆ శాఖ కాసీన "రువికరమైన ఫలాలలో ఇది ఒకటి. అందుకు 
పర స్థకేకుకులు ఆచార్య" సుబ్బా రావుగారీన్‌ పరిశోధకులు డాక్టర్‌ 
వివియస్‌. మూ క్రీ గారిని మనసారా అభినంద సుస్నా'ను, 


హైదరాబాదు) 
10.10.1991. 


జీ. వి. సు|[బహ్మాణ్యం 
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ఆచార్య తంగిరాల వెంకట సుబ్బారావు 
తెలుగు ఆధ్యయన శాఖాధ్యక్షులు బెంగుళూరు 
బెంగుళూరు విశ్వవిద్యాలయం 6.16.91 


తంలనాత్మక సాహిత్యం = తెలంగం కన్న డాలం 





194లో బెంగుళూరు విశ్వ విద్యాలయంలో - "తెలుగు ఎం.వ్క 
తరగతులు ( పారంభించాం. తరునాత ఎం.ఫిల్‌ పీసపాచ్‌ డి, డి(గీలు 
కరూడా | పారంభమయా్య్యాయి, కన్న శదేశంలో మన తెలుగుశాఖ ఏర్ప త 
జాని! ముఖ్య కారకులు ఈనాటి భారత పధాని, ఆనాటి ఆం(ధ(పచేక్ట్‌ 
ముఖ్యమంత, సాహీత స డ్రయులు, బహుభాషపాకోవీదులు అయిన 
శ్రి) పి.వి. నరసింహోరావుగారు. 1 1971 లోనే వారిచ్లి న మూడులక్షల 
నిధితో “కవీస మాట్‌” విశ్వ నాథ రాం (పోళత్చా 
హంతో ఇక్క-వ తెలుగుశాఖ ఏర్పడింది. 


ఈ కోలుగు అధ్యయ న శాఖ కర్తాటక రాజధానిలో ఉండడం 
వబ్బ తెలుగు కన్నవ సాహిత్యాల తులనాత్మక పరిశోధన సమంజ 
సంగ ఉంటుందని నాకు అనిపించింది" నా (వియమి(తులు చన్నా 
(పగవ తికుపతిరావుగారి చే 1980లోనే వేను ఇటువంటి తులనాత్మక 
పరిశోధ నకు అంకురార్చణ చేయించి 197% లో పూర్తి జేయింబాను. 
1979.80 సం॥లో చి! వి.వియస్‌. మూర్తి ఈ తులనాత్మక పరిశోధన 
కొనసాగించి ఎం.ఫిల్‌. డిగీ తీసుకొన్నారు. దీనితో తృప్తి చెందక 
సత ఫైనా రాయణమూూ ర్తి గారు తిక్కన రచనలో మేరుశతిఖరాలైన 
విరాటోద్యోగపర్వాలు రెండూ తీసికొని, కుమూర న్యాసుని రచనతో 
వోల్చి నా పర ర్ట వెత్షణలో సమ (గంగా పరిశీలించారు. 1988లో 
ఈ కష్టతరమైన పరిశోధనను సమగ్ధవంతంగ నిర్వహించి పిహెచ్‌డి, 
పూర్తి చేశారు, 
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చేను బెంగుళూరు విశ్వవిద్యాలయంలో చెండు పరిశోధన 
(పణాళికలు సిద్ధంచేశాను.. తిక్క-న భౌర తాన్ని మూలంతో పోల్చ 
వం ఒకటి, తిక్కన భార తాన్ని కుమారవ్యాసుని భఛారతంళో పోల్చ 
కం శౌెండు. ఈ రెండూ చెండు పాయలుగా కొనసాగుతున్నా యిః 
సంస్కృతం బాగా చదువుకున్న పరిశోధకులు మొదటిశాఖనూ, 
కన్నవభాపా పరిచయంగలవారు శండవశాఖనూ వరించి ముందుకు 
పోతున్నారు. నన్నయ భారతాన్ని పంప భారతంతో పోల్చి చూవతం 
కూడా పూరి అయింది. బ్రకపో శే నన్నయ భార తాన్ని కుమార 
వ్యాసుని భారతంతో పోల్చడం: తిక్కన భారతాన్ని పంప భారతంతో 
పోల్స వం, తిమ్మ భారతంతో పోల్చవం మిగిలి ఉన్నాయి, ఇవి 
మా భవిష్యత )ణాళికలు. 
తెలుగులోసాహీిత్యం (క్రీశ 11వ శళాబ్బంలో పాంరంభమయి లే, 
కన్న డంలో (క్రీ.శ, 9వ శతాబ్దంలోనే స్రారంభ మయింది, 1100 నం!ల 
చరి తగల కన్నడ సాహి శ్యాన్ని ఆరు యుగాలుగ విభజించవచ్చు. 
1. (పాచీన యుగం (క్రీ.శ. 450-940) 2. పంప యుగం (940-1150) 
కి, బసవ యుగం (1150-1100) ర్వీ, కువూరవ్యాస యుగం (1400- 
700) ఈ చిక్కచజేవరాయ యుగం (1700-1900) 6. అధునిక 
యుగం (1900-శేటివరకు. పా)చీన యుగంలో “కవిరాజమార్ష్శ అనే 
లత్షణ( గంథం (నృపతుంగుడు, 814-877) “వడ్డారాధనె" అనే వైన 
కథల సంకలనం (శివకోటా చార్యుడు, 10వ శ'తాబ్బం) (పసిద్ధి కెళ్టాయి. 
పంపయుగంలో పంప, పొన్న, రన్న (రత్న [తయ బనవయుగంలో 
హరివారుడు రాఘవాంకుడు, జన్న కవి; కుమార వ్యాస యుగంలో 
కుమార వ్యాసుడు, లకీ కుడు; చిక్క దేవ రాయల యుగంలో తిరు 
మలార్యుడు, బసప్ప శాస్త్రీ ఆధునిక యుగంలో కువెంపు, బేం దె, 
అడిగ గొప్ప కనులు. 
_పాచీనాంథ కవిత్వంలోని శిక్క.నలాంటి కవి, రాయలలాంటి 
కవి, అధునికాం(ధ కవిత్వంలోని విశ్వ నాథలాంటి కవి, (శ్రీ శ్రిలాంటి 
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కవి కన్నడంలో శేరు. తెలుగులో కూడా తిక్క నల-ంటే కవి తిక్కన 
ఒక్కచే. మనకు నన్నయను అనుకరించి సఫలీకృతులయిన కవు 
లున్నారు కాని తిక్కన ననుకరించి నె నెన్న నవారు వెరు, LA 
అనుసరించి మాగతమే శబ్దం సవవవం, వా క్యాలన్నీ సూణ్యూర్థ సూచ 
కాలుగ ఉండవం, సారో పదాలు ఎక్కువగ వావడం 
తిక్కన _కైలియొక్క (పతే స్ట్‌ తే 
కుమార వ్యాసుడు ఆదిపర్వం నుండి గదాపర60౦ వరకు గల 
పది పర్యాలు అత్యద్భుతంగా (వాశాడు, దానికి “కర్లాట భారత 
కథాముంజ” అని చేరు పెట్టాడు. కాని ఈ పేరు మరుగున పడిపోయి 
జన వ్యవహారంలో “కుమార వ్యాస భారతం” అని “కన్న జ భారతం” 
అని “గదుగిన భారతం” అని చేరు వచ్చింది. దీంట్లో 150 సంధులు, 
8,500 భామినీ షట్సుది పద్యాలు ఉన్నాయి. తరువాతి ప్ర పర్యాలను 
కృపష్పరాయల ఆస్థానంలోని తిమ్మ రాయల కోరికమోద పూర్తి 
చేశాడు. (ఇతడు పూర్తిగ తిక్కన ననుసకించాగు) 
తెలుగుభో పోతన భాగవతానికి ఎంత చేరు (పఖ్యాతు 
లున్నాయో, కన్నడంలో కువూరవ్యాసుని భా తానికి అంత పేరు 
[స లున్నాయి. పోతన కవిత్యానికీ, కువూరవ్యాసుని కవి 
త్యానిక్రీ ఇ బాలా పోలికలు కూడా ఉన్నాయి. ఇప్దగూ మహాభ కులు. 
పోతన భక్తి కీతో భాగవ తాన్ని (వాస్తే కువూర న్యాసుడు భార తాన్ని 
కూడా భాగవతంలాగే (వాశాడు, తన భారతాన్ని “*క్కప్తకథ” అని 
చెప్పుకున్నాడు. పోతన Mass లిద్దరూ నన్న యలాగ అక్షర 
రమ్యతను అవసరిం చారు, (శవఃశే చేసచూూలె న చేయ! వ్పను, సౌకుమా 
ర్వాస్ని పాటించారు. ఈ గుణాలు సరిగా తిక్కన కవిత్వానికి వ్యతి 
శేకమైన గుణాలు! పోతనలోలాగే ee వ్యాసుడీలో కూడా గీతి 
గుణం (Lyrical element) ఎక్కువ. అతగు పట్పది పాటలలో 
భారతం (వాశాడు. పోతన నీనపడాకలన్నీ మధురమైన పాటలుగానే 
(వాళాడు. తిక్కన ఈ గీతిగుణానికి బద్ధ విరోధి! 
తెలుగు సొహీ హీత్యంలో స కన్నన సాహిత్యంలో 
కుమార వ్యాసుడు (పధమ శేణికి చెందిన మహాకవులు, ఇద్దరు తమ 
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తమ సాహిత్య చరి తలలో యుగక రలు. కవిత్వ౦లోను, పాండిత్యం 
లోను కూడా దిట్టలు. భారతాన్ని తిక్కన ధర్మాదై (త బుద్జితో 
వ్రాశాడు. మతి నై మమ్యూలతో కొట్టుకు చస్తున్న ఆంధధులకు 
హారిహరనాథ తశ్తాగన్ని (పతిపాదించాడు. కుమార వ్యాసుడు శేవలం 
భక్తిభావంతో భాంశాన్ని (పొళాడు. భారతాన్ని “కపి” అని 
చెప్పాను. అంశ లోతన భాగవతం వాానీనట్టుగ, కుమార వ్యాసుడం 
భారతాన్ని (వాశావన్న మాట, తిక్కన భారతానికి లౌకికమైన 
సామాజిక (పయోజనం ఉంది. దీని (పయోజనం నైయ క్రీకమైన 
“ఆత్మ వీము క్రీ” అనికూడా చెప్పవచ్చు. 


తిక్కన కుళూర వ్కాసులివ్షరూ భారతీయ సంస్క తికి దర్పణం 
పట్టిన మహాకవులు (పతిభాళాలురు, బృహత్తర కావ్యాలు నిర్మిం 
చన EA శిల్పులు. బ్స్వరికీ వ్యాసభారత మే మూలం. ఇద్దరూ 
వేదికధర్మంమోద భక్షి తాత్స ర్యాలు కలవారే, అందువల్ల ఇద్దరూ 
సంస్కృత భారతాన్ని బాగా జీర్ణించుళొని వొ ్రసవృూదయాన్ని 
పూర్తిగా (గ్రహించి “కృషచైై పొయనముని వృవషభాభిహత మహో 
భారత బ్య నిరూపి కార్థ మేర్చశన్‌” తమ తమ మాతృ భౌవలలో 
(నాశారు, కాబట్టి ఈ రెండు భఖారతాల తులనాత్మక పరిశీలనం వాల 
అవసరం, 

విషయశేకరణ వన్నీకరణ, విశ్లేషణ_ఈ మూడు పరిశోధనలో 
(పధానాంగాలు, ఈ మూడింటిని డా! మూర్తిగారు చక్కగ నిర్వ 
పీాాంభారు. తులనాత్మక సాహిత్యం నేడు (పత్యేక ఛాఖగ అభివృద్ధి 
చెందుతోంది. (దీంట్లో ఎం.ఏ. కోర్సు లుకూడా (ప్రారంభమయ్యాయి) 
ఈ శాఖాబివృద్ధికి డా! బి.వి,.యస్‌. మూర్తి గారి కపి దోహదం 
వేసోంది అనడంలో సందేహం లేదు. 


తంగిరాల వెంకట సుబ్బారావు 


జ్ఞానభోరతి / 
6-10-91. 
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డాక్టర్‌ జొన్నలగడ్డ మృత్యుంజయరావు, 


ఎం.ఏ. పిహెళల్‌.డి. 


సహృదయం భూ వింక 





“బపహుభాపషల బహు విధముల 

బహుజనములవలన వినుచు భారత బద్ద 

స్పృహుబలగు వారికీ నెప్పుడు 

బహుసూగంబుల పలంబు పర మాగస్థమగున్‌ 
అని రాజరాజన కేం దుగు నన్న యభట్టారకనితో ననిన మాటను 
బట్టి సంప్కృూత భారత మప్పటికే వివిధ జ కనువదింపం 
బడంటయో, అనుసరింపబగుటయో జరగియుండెవని తెలియుచున్నది, 

చేశభావలు తమిళ కన్న మాలు. ఆ భాషలలో భారత మప్పటిశే 
రచింపంబడియుండ ట చేతనే రాజరాజు స్వ భామయగు తెలుగులో 
గూశ భారతమును రచియింప నన్న యను _బేశేంజను, 

_ైకృత గంధము ‘తె తెలుంగు కన్న శ భారతముల తులనాత్మక 
పరిశీలనము”. దిని రచయిత డాక్టర్‌ బులుసు వేంకట సత్యనారాయణ 
మూర్తిగారు. వారు పిహెచ్‌.డి షట్టముకయి బెంగుళూరు విశ్వ 
విదా్రలయమునకు సమర్పించిన నిద్ధాంతె గ్రంథమిది ఈ పరిశీలనము 
విరాటోదో్యోగ పర్యములకు, నూూ(తమే పరిమితమయినది. గావునం 
డెలుంగున నా పర్వ ఘుభ్దను రచించిన తిక్క-నయ్మ కన్నవ భారత 
రచయితేయగు (శ్రీ) కుమారన్యాసన బిరుదాంచిత నారణప్పళోల దుల 
నాత్మక పరిశీలనారు యగుచున్నా ండు, మటీయు నొక్క తిక్క నతోం 
బరిలీలించిన-చో క్‌ (గంథము లక్ష్యము నెజవేతినట్టు కాదు. తిక్కన 
నారణప్పల (గంథములకు మూలము వ్యాసమహర్షి కృత సంస్కృతే 
మహాభారతము గావున దానితో గూడ" సీ (గంధమును బిరివీలిలప 
వలనీన యావశ్యకత యా రచయిత శేక్చడినది. అందుచే వీరి కృది. 
(తిధాభూత మయినది, 
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కావున నా రండు భాషల యందలి ఫభారతిములను బరస్పరము 
పోల్చుటయ్యు, సా కెంటికిని మూలమయిన వ్యాసభారతిముతో వోగనిని 
సరిమూచుటయు ననుచికముగాక పోవుట మయ కాక సముచిత మనియు 
కెప్పనొప్పను, 

ఇందలి విషయ విభడనము యభథోనితిముగా నున్నది, అది 
రచయిత విషయ వివేచక౮ శ క్రికిం దారకాణ, 

ఇందు రచయిత చేసిన నిర్గ యములసందిగ్ధములయి, సత్య 
సన్ని హీతములయి వారి పరిశీలనశ కిని జాటుచున్న వి" 

ఈ (గంధమున రచయిత యుపయోగంచిన భావ సరళయమై 
పరితృజన సదో్యోఒవగాహన యోగ్యమై యలరారుచున్న ది, 

ఇట్టి (గంధమును (వాయుటయన మాటలుగాదు. రచయితే 
మూడు భాషలలో6 బండితుండు కావలయును, సంస్కృ 'తాం|ధ 
కర్ణాట భారతములను క్షుణ్ణాముగా౭ బరిశీలించి విమర్శించు శక్తిగల 
వాండయి యుండవలయును,  కవిజాకిల్స చాతురీవే తయ యుంప 
వలయును. ఈరచయిత డాక్టర్‌ బులుసు వేంకట సత్యనారాయణ 
మూరి గారి కాయా విషయము లన్నిటియందును శ క్రియున్న డను 
టకీ (గంధమే నిదర్శ నము, 

రచయితే సంస్కృ తాం(ధ కర్ణాట భార త్రములనుండి (పకర 
ణానుగుణముగా వలయు భాగముల నుగ్గరించి (పత్యవ్షీకరించుటవే 
(గంధమునకు గా మేర్చడి పతృలోక మునకు విశ్వాస్యమగు 
చున్నది. 

రచయిత డాక్టర్‌ మూర్తి గారింత సమర్ధముగా సీ (గంథమును 
రిచించినందుల కెంతయు నభినందనీయులు, వారిట్టి విమర్శ (గ్రంథ 
ముల నింకను రచించి విద్య ల్లోక నుతి పా(తులగుదురని యాకాం 
వృీంచుచున్నాాను, 
"= 


810.1991. చ్‌ న్నలగడ్డ మృతం పంజయరొ వ్ర 
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అ మలం సరా బి కత 
త శప లిప ఆ 
(పథమాధా స్థియము అవతారిక 1.82 


భారత పొళ స్త్యము 1, భారతమున వి రాటోదోగ్టగపర్వ ముల 
స్థానము 16, విరాటపర్వ(పాశస్త్యము 1%, ఉదో్యోగపర్వ (పాశ 
_న్తము 24, తులనాత్మక పరిశీలనము-[పయోజనము £9, 
ద్వితీ: యూధ్య్యాయము కాల స్థలాదులు- -ర చనాస ము ద్దేశము లీళె_55 

తిక్కన కాలస్థలాదులు లికి, కుమార వ్యా? రని కాలస్థలాదులు 
96, తిక్కన భారతర చనా నముట్లేశము 41, కుమార వ్యాసుని భారత 
రచనా సముచేశము 4 
తృతీయాధ్యాయము అనువాదసరణి 56_146 

లీక్క_న అనువాద సరణి 56, విఫులీకరణము 61, సంగహీ 
కరణము 67, పరిహారణము 7, అన్యథాకల్ప నము 76, నూతన 
కల్ప నము 82, యథా తథానువాదము 96, కుమూరన్య్యాస్సుని అను 
వాద సరణి 108, వివులీకరణము 114, సం గహ్తీకరిణము, 118, పరి 
హారణము 119, అన కథాకల్బ సను, 121, నూతేనక ల నము 126, 
యఖథాతధానువాదము 188, తులనాత్మక పరిశీలనము' 180, 


చతుర్థాధ్యాయము వస్తువిన్యాసము 147-220 

విరాటపర్వ క ఖానిర్వ హణను- పాండవ (పవేశపర్వము 149, 
కీచక వధ పర్యము 1151, దక్షిణగ్యోగహాణము 167, ఉత్తరగో[గవా 
ణము 171, వే. వాహిక పర్వము 184, ఉద్యోగపర్వ క థానిర్వ వాణము 
187, (దుపద పురోహితుని రాయబారము 191, కృష్ణసారధ్యన్వీ కా 
రము 192, సంజయుని రాయ బార మ్మ 195, కృమ్షురాయ బార పూర్వ 
రంగము 198, కృష్ణ(పస్థానము 902; (శీకృన్లుని రాయబారము 205, 
కర్ణ కృష్ణ సంవాదము 210, కర్షీశుంతీ సంవాదము 21, వ్యాసుని 
వ_స్తువిన్యాసము 214, 
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సంచమాధ్యాయము పాగతేచిత్రణము 92197 
కృష్ణదై ( పాయనుడు 226, యుధిష్టీరుడు 297, దుకో స్టైధనుడు కష, 
దుర్యోధనుడు. రావణుడు ౨341, భీముడు. బలవ, ఛీమ్ణుడు-(దోణుడు ఫ్ర ్ఫగ్రం 
ధృత రాముడు 287, కర్ణుడు 240, శల్యుడు 219, విదురుడు 241, సంజ 
యుడు 216, ఉ త్త రకుమూరుడు శరి, కీచకుడు 250, (శ్రీకృమ్షుడు 25.3 
డా)పది 258, సుజేప్త, 262, తులనాత్మ కపరిశీలనము 269, 
పషస్టాధా ప్రియము కవి తాశిల్బము ' 269-918 
తిక్కన కవిశాశిల్బము - శైలి 265, వర్ల నములు 27, 
ఛందస్సు 280, రసము £39, అలంకారములు £36, కుమార వ్యాసుడు 
కవితాశిల్పము - శ్రైలి 219, . వర్ష నములు 294, ఛందస్సు 299, 
రసము శీ0క్కి అలంకారములు 07, తులనాత క పరిశీలనము 310. 
స పృమా ధ్యాయము సాహీత పరంపరలో స్థానము S142 
కన. పూర్వక వుల (ప్రభావము 814, తరువాతి కవుఐలవె 
తిక్కన (ప్రభావము ప్‌ కుమూర వ్యాసునిపై పూర్వక ను (పభా 
వము ఫ20, _తరునాతికవులపై కుమారవా సుని (పభౌవము లీస్‌ 
తులనాత్మక పరిశీలనము $ి£6' 
అషప్టమా ధ్యాయము సీంహావలోక నము 328.840 


%* ఉపజీవికొ (గంథములు x 
సంస్కృత, తెలుగు కన్నవ భారతములు వాని ఆధారముగ 
“వెలువడిన పరిశోధన (గంధములు, 





థ్రీ 


ప్రథవమాధ్యాయవుం= అవతారిక 


తో 
భారత (ప్రాశస్త్యము = 


జొయనామకమగు వ్యాసళ్ళత భోరతము తొలుత 6800ల 
స్లోకములతో గాథా రూపముగ నుండినది, ఇది కాలక్రమమున 
[పతీ షములతో చేరి సపాద లక్ష శ్లోక విస్ఫృతమైనది, 


“వేదములకు నఖిల స్మృతి వావములకు బహుపురాణ వర్షంబులకున్‌ 
వాడైన చోబులను జొమూవల ధర్మార్థ శామ మోక్ష స్థీరికీన ! 


“'వేదపోరాయణ ద ఫల గం 

గాది తీర్థ స్నాన ఫలకృ 

బది తపసీన ఫలవు జ్యోళిష్టోమ యాగ ఫల 
'మేదినియ నొలీది త్స ఫల వ 

సాది కన్యా చాన ఫల వహు 

దా దరిసి 'భొరత దొళోం దశ్షరవ చే ల్లోరిగే2 


(భారతము బక అక్షరమునై నను ఆదరముతో వినిన వారికీ వేట్‌ 
పారాయణము వలని ఫలమ్ము గంగొచి తీర్థ్ణముల స్నానము చేసిన 
ఫలము, కచ్చ) చొారదో్శోయణాది తపముల ఫలము, జ్యోతిష్టోమ 
యాగము చేసిన ఫలము, (ప్రీతితో భూదానము చేసిన భష. వస్ర 
బానము, క న్యాహనము మొదలగు జానములు వేసిన సలను 
కలుగుచున్నది, 


అని నుతింపబడీన భోరతమును దక్రీణ దేశ భాషలలో 
ముట్టిమొదట t శ॥ ఏవ శశాబ్బమున రుం 'జీవనారు అను కోని 
I em 


Ti తిక్కన భారతము, eR ప (ప్ర, ఆ, పద్యము క్రీ 
లి, కుమార వ్యాస భాళతమ ఆ: ప, పీఠికా సంధి, పద్యము 20. 


2 తెలుగు కన్నడ భారతముల 


తవిశమున రచించెను, తరువాత (క శ1 10వ శతాబ్బమున “పంపి 
కన్న శమున 'వి(క్రమార్దున విజయము” అనుశేర భారతమును రచిం 
చెను. ఆం్మధమున నన్నయకు పూర్వ మే 'అధర్వ ణుడు" భారతమును 
కచించనందురు. కాని అది చేడు లభ్యమగుట లేదు, కోడ్‌. సారి 
నశేం[దుని కోరికపై ఆదికవి, వాగనుశాసనుడు నగు “నన్న యభట్టు” 
భారతమును జగద్ధితముగ నాం (ధీకరించుటకు మొడలిడి ఆది, సభా 
పర్వ ములను, అర టం కొంత భాగమును (_్రౌసి 
మరణించెను. 
తిక్కన విరాట పర్యము మువలుకోని 15 పర్యములను 
అంధావళి' మోదముం బొరయునట్లుగ తెనుగు భాస వినిర్మింప 
బూనుటరయ ఆం ధుల సుకృతము. కార దక్షు లు, ఖడ్ల నిపుణులు, 
కావ్య నిర్మాతేలు, ధర్మో పజేష్టలు, త త్త్వజ్ఞూన సంపన్నులు. వేరు 
"వేరుగ నుండుట సహజము. పై మహ తము లన్ని యు, 'నాశే 
పురుషునియందు రాశీభూతమై యుండుట అరుదు. అబ్బున్న చో 
అ మహామహుగు తేన జాతీయొక్క_ పుణ్యవశ మున జన్మించిన వాడని 
చెప్పడగును, తిక్కన ఆం(ధ జాతిలో నట్టివాడుగ జన్ని ౦చిన 
మహానుభావుడు. 
నన్నయ, తిక్కనలు రచింపగ మిగిలిన అరణ్య పర్య 
శేషమును * బొ (పగ్గడి పూరించి భార శాం ధీకరణమును పూరించిన 
ఘనత నందుటయే గాక కవి తీయములో నొక్క-డై_ సమ్మాన్యు 
కన్నవ మహాకవులైన పంప, రన్నలు తవు భారతములను 
జై నమత (పభావముతో. రచించిరి, వా సభారతమును పంచమ 
చేదముగ. పరిగణించి హారిలో సమ స స్తలోకములు అణగి. యన్న టులు 
భారత సము[(దమున సమస్త స్త పురాణములు, శ్యాస్త్రములు. అణగి 
యున్న వని భావించి భారత రచనము వలన జన్మ జన్మల పాపము 


తులనాత్మక పరిశీలనము § 


వూళన మగునని విశ్వసించినవాడు కుమార వ్యాసుడు. కుమార 
వని నిజనామము నారణప్ప, ఈతడు కన్నమ కవులలో సుప 

ద్ధుడగుటయు గాక కన్న డిగులకు అత్యంత ( ఫీలై పా్యతుడుం ఈతని 
| వినిసించని పల్లె కన్నప దేశమున లేదనుట అకిశయో క్రి 
కానేరదు, 

కుమార వ్యాసుడు భారతమున తాలి పది పర్య ములను 
“భారత కథామంజరిీ అను పేర రచించెను. మిగిలిన యెనిమిది పర్వము 
లను (శ్రీకృష్ణ చేవరాయల ( చేరణమున తిన శ్రిత అను కవి అనువ 
దించెను, 

"వేలకొలది వర్షముల నుండి భారతీయుల హృదయ పీఠముల 
నాశమిందుకొని (శ్రీ స్సు బొల వృద్ధులని గాని, అక్షరాస్యులు, నిరశ్ల 
రాస్యులని గాని లేక అందరిచేత నొశే రీతిని సఘమ్మానింప బడుచున్న 
(గంధము మహాోభారతేము. విపుల త్యమున గాని మహ కష మునగాని 
డానికీ సరితూగు (గంధము "వేరొకటి లేదని చెప్పవచ్చును. వ్యాస 
మహర్షి దివ్య (పఠిభచే | రూవు దిధ్ధుకొన్న మహాద్భుత కృతి యిది. 


వ్యాసమహర్షి కురువంశ మూలపురుములలో నొకడు. 
కొరవ, పాండచులకు పీశామహుడు, తన వంశము నందలి మూడు 
తరముల వారి ఆటు పోటులను కనులార కాంచిననాడు. "నాటి జన 
జీవనమునుసంస్కృతిని సమ(గముగ (గహించినవాడు" ఆ కారణము 
ననే తనకు అనుభవైక వేద్యమగు భరత వంశీయుల చరితమును 
“మహోభారతముిన నిప్ఫూశ్రీ_క దృష్టితో నికే వీంచినాడు, 


వ్యాసుడు మహాభారతమునే గాక పదునెనిమిది పురాణము 
లను రచించెననియ్య, వేదములను నాలుగు ఛాగములుగ వింగడించే 
ననియు (పతీతి, బే వ్యక్తి క్రి ఈ కార్యము నంతయు 'తానొక్కచే 
చేయుట సాధ్యమగునా॥ అను నది నిశ్వాసముతో కొందరు ప్‌వ్యాశి 
సులు అవన్నియు భిన్న క ర రృృకములని ఉఊహించి' యున్నారు, మహో 
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తపోనిరతులు, మేధావులు నగు మహాష్టల శక్తిని మన పరిమితిలో 
కొలచి చూచుట తప్పు కావచ్చును. అయినప్పటికీని అవన్నియు 
ఏక శాల క ర్భృకములు శావనియు ఏక క ర్భ్భకములును కావనియు 
పలు బాహో సతర సొక్ష్యుములచే నిరూపింప బడు చుండుట వలన ఆ 
ఊహా నమంజసమేమో యనిపీంచుచున్న ది. 


“వ్యాస” అనునది ఒక వ శక చేరుకాదు. ఒక కుటుంబము 
యొక్క లేదా ఒక గురు పరంపరయొక్క_ చేరు కావచ్చు నందురు, 
అట్ల ంగీకోరించిన వేదములను విభజించిన నాడును, పురాణములను 
రచించినవాడును వేరు వేరు వ్యాసులగుదురు. భారతమును రచించినది 
“కృప డైైషపాయనుజోను వ్యాసుడు. 


“మహాభారతము” (పాచీన కాలము నుండియు మన దేశ 
మున అత్యంత (పజానురాగము పొందిన కావ ఖ్ట్‌ము? “కాన్యాలాపాం 
శ్చ వర్జయేత్‌ ” అని కావ్య పఠనమును నిషేధించిన జనులు గూడ 
మహాభారతమును (పతి దినము పారాయణము చేయుచు అందలి 
తత్త ములను అనుస్థానమునకు కెచ్చుటకు (పయత్ని ంచిరి. కొద్ది 
మందికి మాతమే పఠన యోగ్యమగు వేదమువ లె గాక “భారతము” 
అందరును ప్రింపదగీన (గంధ మైనది. ఎందరో దార నికులు, సొధు 
సజ్జనులు, రాజులు మహారాజులు డాని వలన ( చేరితులగుట యేగాక 
అసంఖ్యాక కవులు, నాటక కారులు శిల్పులు, చి(తకాఠులు, కను 
కృతులకు మూల సామ్మగిగను, మహోన్నత భావములకు | వేరకము 
గను దానినే ఆ(శయించిరి, బాణుని కాలమున “మహాభారతము” 
(హౌథమిక వదా స నయిన అధ్యయ నమునకు లం 
యుంజేడిదటం మహాభాకత కథ నాటి ఏశాల భారత ఖండమందలి 
మూల మూలలలో నే గాక? బర్మా? సయూమ్‌ వంటి విచేశము 
లందును; జానా బలి వంటి దూర ద్వీ పములందును న్యా ప్రీలో 
నున్నట్లు "తెలియుచున్నది. 
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శీవలము కళాఖి వ్యక్తి కొరకు మన మహాకవులు తమ 
కావ్యములను రచించి యుండలేదు. ధర న బోధ గావించు ఉఊదేశము 
తోడనే వారు (గంధములను రచించిరి. “కళ కొరశే కళ” తప 
వారి తత్త్వము కాదు" 'ఆతోద్ధారణ కొరకే కళి అనునది వారి 
లక్ష్యము, కావ్యము తన సౌందర స్రమువచే సవాదయుల నాకర్షి చి 
తత్మా-లమున మోపహా పరవశులను చేసి రసొనందమున పురే 
కేల్పు టతో బాటు" కాం'కోసమ్మి తముగ ఉపదేశమును గూడ చేయ 
వలయునని వారి ధ్యేయము. 

కావ ట్టి సౌందర శు నాస్వాదించుచు సహృదయులు ఆనం 
దమున తన్మయునై యున్నప్పుడు వేరొక సమయమున శుహ్ప్ర ములుగ 
కనబడు ధార్మిక విషయములు వారికీ హృద్యముగ కనబడును. వారికీ 
తెలియకుంజగనే వారి హృదయమున సూటిగ చొచ్చి హారి జీవ 
నమున పెన వేసికొని పోవును. ఒక చిన్న కథ లేదా రూపకముచే 
వచ్చు నట్టి పరిణామము ఏ నియమముల చేతను రాదు, అందులకే 
మసహాఏరుకు, గౌతమ బుద్ధుడు, రామకృష్ట పరమహంస వంటి మహ 
నీయులు తమ్మ అనుచరులకు ధర్మ స్య గకావమును మనోమోహకమగు 
కథల గూపమున ఉపదేశించి యుండిరి. సధ్భా వన Wo 
కథలలో వచ్చెడి నిదర్శ నములచే 'స్ప ష్షమొగ మనసునకు పట్టుటయే 
గాక అవి చేహము "లేదా అలో చనలయొక్క- అవిభశ్తాంగము 2 
పోవును' మళోభారతము వలన జరుగునట్టి క్రియము నదియే. అది 
ఛారతీయుల స్వభావమును సం(పదాయములను చాల వరకు రూపు 
దిద్దుకొని వారి జీవనమును ధర్మ మను పునాదులపై నిలిపినది, 

ఒక విధముగ “నమహాోభారతనుి పొంజవ్క, కౌరవుల యుద్ధ 
కథ. ఇది వీరయుగమునకు చెందిన ఒక కృతి. చానియందలి 
యుద్ధపరంపరలు, యుద్దో త్పాహులగు పీకల ఏరాలాషములు, 
శస్తాన్ర్రముల మార్మోగతలు, రోమాంచము కలిగించు సన్ని 
'వేశములు, వావు (బతుకులు గెలుపు ఓటముల నమ్మే భనమై 
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కురుశ్నే [తే రణవంగమున !48 అవమోహిణుల మై నస్యమునకు 18 దినముల 
ఫఘోరయుద్ధముగ పరిణమించి చివరకు ఉభయ పక్షముల సర్య వినాశ 
నమునకు దారితీపినది. జటిలమగు సన్ని వేశములతో కూడిన కౌరవ, 
పొంవవుల ఈ పవీరగాఢయే మజళోభాం తమును విశ్వ సాహీత్యమున 
అ(గస్థానమున నిలబ్బుచున్నది. ఇంతియేగాళ అందంతిర్లీ నమైయున్న 
నె తిక ఛార్మిక భావనలు కూడ దాని విశ్వ జసీనతకు పే-తువగు 
చున్న ది. “ధర్మలాభాత్‌. పరం నస్యాత్‌ తసా i ధూ శ్ర చరో 
త్రమం” “యతో ధర్మ స్తకో జయః” ఇదిరయీ అడుగడుగున కథల 
వలన మనకు తెలియ విషయము. కుంతీదేది తెన కుభూరుషగు 
యుధిష్టీకునకు చెప్పు బుద్ధివాదమిది - “ధర్మే తే దీయతాం బుద్ధి 


మన స్తు మహాదస్తు చి “చిట్టచివర న్యాసము హారి ఒగత్తుస క్‌చ్చెన 
సంచేశమిది. 


డూ నాహం, విరోమ్యేష నతు కశ్చీత్‌. భృ-నోతి మాం 

ధర్మా దర్ధశ్చ కామశ్ళ న కీమ్యం న సవర కే 

న జాతు కామాత్‌ న భయాత్‌ న లోభాత్‌ 

ధర్మం త్య కేత్‌ జీవితస్యాపి స్వేంత్త్రో 

ధర్మో నిత్యః సుఖమ క్లే త్యని తే 

జీవ నిత్యః శ్వీ-తురన్ను ఖ్‌ ప్యునితేర్థకి, 
ధర్మా ధర్మ ములక నిరంతరము పోరాటము. జరుగుచునే యార్మకున్తుం 
కొండొకచో అధర శ్రమేచై పె చేంంగ కనబడీనను అది తన వినాళ నమూ 
నకు మరోాలమగు అంశమును కరాడ బెట్టుకోనీ యుండుటునేలన డాని 
జీవనము అల్బశకాలికమని మహాభారతమూం మనకు బోధించుదూన్న దొ 
అసత్యము, అన్యాయము, అధ్గర్మ ము తేలయి త్తే తక యీ యురివకూాడదా? 
అను విషయమును మితబుద్ధికల మనము తెలినికో న్లలే కేకపోపుచున్నా ము+ 


"కాని ధరకు చివరకు న్‌ మ్యాత్రేయు ' ముజోభారతము * 
మనకు వ్‌శ్యా సమును కలీగించుచున్న దొ 
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ధర్యమను వునాడులమై | నిలచియుండు మహాఫారతమున 
భార తీయులకు | విషయములకన్నను (పధానముగ కనబడునది 
అందు ( పతిపాదితమగు న. సంహిత, స్మృతులవ "అనే మసో 
భారతమును ఒక ధర d (గంధము, అందు నాయకునిగ పేర్కొనబడు 
యుధిష్టిరుడు ధర్మ రాజు, అతడు ధర్ముని కుమారును* ధర్మావ 
"తెరము రానా) భారతే యుద్ధము ధర్మ యుద్ధము. 
ఆ యుస్ధత్షేత మే ధర శ శే(తేము (ధర్మకేశే కురు'క్షే చే, కావ్య 
మున పలుగూర్లు చెప్పబడిన విధముగ విజయము ఎల ల్ల ప్పుడు ధర్మము 
పే (యతో ధర్మ స్తతో జయలి. విన్లును శ్రీకృమ్లనిగ అవతార 
స్త 1 ధర్మ సంస్థాపసనముకొర ౩ (ధర్మ సంస్థాపనార్థాయ 
సంభవామి యుగే యుగే). ఆ కారణముననే మనాభారతమును 
మిగిలిన విషయము లన్ని టికంగును అధికముగ ధో శ్ర శౌత్ర్రుమనియే 
పరిగణింతురు. 


మహో భౌరతమున కధాకల్స నము, అంతర్షతమగు నైతిక భావన 
ఎంత చక్కవిదో వ్యాసమహర్షి మొక్క పా్యత్రముల పరికల్ప నమును 
అంత చక్క_నిది* భీష్మ, (దోణ, యుధిప్టిర భీమార్జున కృష్ణ, 
దుర్యోధన, కర్ణ, (జౌపదులు - ఈ ఒక్కొక్క పా(తమునందును 
(పారంభమున కనబడు గుణవిశేషములు కధ సాగుకొలది వికాసము 
నంది (కమ[కమముగ స్పష్టృనుగుచునోయి కథయొక్క- ఉపసంహోరము 
నకు తగిన రీతిని సూపుదిద్దుకొ న్న వి' యుధి ధిష్టిరునియందు శాంతి 
గంయమము, ధర్మ డార్బల్యము; దుర్యోధనునియందు ద్వేషము, 
అసూయ, కౌ)ర్యములతో గూడిన మూర్థత్య ము. దానికితోడు 
పాపమునకు 'బెదరనట్టి స్వ భావము; భీమునియందు నిర్గ క్ష ్ట్‌్వ భావము 
మరియు వాకాత్తుగ ఉ(చేకముపొందు (పవృ త్తి; అర్జునునియందు" 
గాంభీర్యము? దీనరక్షణ, యుక్తాయుక్త పరిజ్లానముతో కూడిన 
సాహసము, కర్టునియందు గర్వము, దురహంకారము బద్ధ రములు 
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నొనితోపాటు వీచీతమగు పెదార పము ధృతరాస్ట్రునియందు 
మితి లేని డౌొష్ట్ట్యుము, నిగ్గజ్జః విదుర (దోణులయందో న్యాయ పరత, 
రాజని భీష్మ నియందు నం! సమ, దమూపత్క, నే రాగ శ్ట్‌ము, 
_గొపదియందు త్ర సహాజమగు వినయశీలత, త్మీవనిష్ట్య పరిశుద్ధ 
చరిత్రము వీనిని [పభానముగ కూడవచ్చును' అటులనే (శ్రీకృమ్ణుని 
యందు రాజనీతి గాంభీర శ్రములను, దుష్టశీక్షణ శిష్ట*శవణ మూల 
ముగ విశ్వశాంతి (పయత్నమున్కు నిష్కామకర్మ, నిస్స్యార్థ మనో 
భావము, ఆదర్శ మానవత్వ మును వరాడగలమం 


కవి చ్మితించిన ఇతిహాసము "వేలకోలది వర్గములు గడచి 
(పొచీనమైనను. శేటికీని అది నునకు (వ్రీతిప్మాత మగూదున్నదన 
అందలి ఉదాత్త సా తములతోో పాటు కల్పింపబడిన రసమయ సన్ని వేశ 
ములే డానికి కారణము, వనము కాన్యమును పంచుచు కోవిచే 
చి తింపబడీన సన్ని వేశములలో లీనమై తీన్మయాల మగుఛుంటిమన 
అందలి పొ(తములును మనవలెనే అను అనుభవము మనకు కోలుగూ 
చుండుటయే కారణము, ఆ పొగ్రములు కూడ నునవలెనే సంతోహ 
పడుచున్నవి. మనవలెనే కన్నీరు కార్చు చున్నవి, మశవ లనే 
కోపము, ఉ(చేకము పొందుదున్నవీ. నిస్సజోయముగ నీట్టూర్చు 
విడుచుచున్న వి. పరానుకంపముకో మనసు కరగాచున్న ది. కష్టకాలొ 
మున మనసు విలవిలలాడుచున్నదా మానకును కప శల్చితవా(లెము' 
లకును వ్యత్యాస మేమన ఏ గుణము మనయందు పరిమితీముగ 
నుండునో లేదా అ పేక్షణీయ మగునో ఆ గుణము వారీయందు పరిపూర్ణ 
ముగ నుండును, ఏ కష్టకాలమున మనము 'బెదరిపోవుదువో అచ్చటా 
నారు సొవహానముకో శెదిరింతురు. వెచ్చటా మనము సులభముగ 
(క్రుంగిపోవుదుమోా అచ్చట వారు కోండంత శ్షైర్యముతో కనబడు 
దురు. ఎచ్చట మనము స్వార్ధమునకు లొంగిపోవుదుమో అచ్చటా 
నారు స్వార్ధత్యాగము చేయుట మనము చూతుము. ఆగహామండ 
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వలనీన తావున సంయమనమును చూతుము. మన లోకముప 
మనము చజేనిని చక్క-నిదని, సొగమై నదని కెలిసికొని ఎచ్చటనో ఒక 
అరశ్షణము అంధదందు ఖండ ఖంవముగ మాచి పూర్తిగ, స్థిరముగ 
చొరుశ లేచే యని బాధపడుచుందుమో డాని నంతను ఆ సౌజన్య 
సౌభాగ్యముల నన్నిటిని కవి తేన కృతక లోకమున మన మనో 
చ్మేతమునకు కనబడునట్లు రూపుదిద్దును. దానివలన కలుగు ఆనందమే 
ఆ పారవళ్య మే కావ్య సౌధోద్యాన మూ సహోత్మ్య్యము, 


మనము కావ ఖ్టమును పించుచు పోవునపుడు మనకే 
కెలియకుంకగనే వదియో అవ్యక్క శక్తి (పఖావమున మన మనస్సు 
నత్చా (తల సద్దుణములను అనుసరించుచు, దుర్భనుల దుర్దుణములను 
వ్యతి రేకించుచుండును. మనసృత్య వేత్తలు తెల్పుసట్లు కవుల, 
బుషుల యిట్టి అద్భుత సృష్టి వలన మనము మన జీవితము నందలి 
కొరతలను తీర్చు కొనుచున్నా ము. అకక బ్రైములగు కోరికలకు అన 
కాళము కోల్సించుకొనుచున్నాము. వాస్తవ జీవనమున మానవుని 
ఆత్మ ఎల్లప్పుడును అతృ ప్రితోవనే కూడియుండును, అతనికి జీవి 
తమున విధి దత్తమగు అల్ప సౌఖ్యముచే దానిని అతడు తృ_ీ 
పొందిందలేడు, ఆ కారణమున అతడు తనయందు అభావములగ్లు 
గుణములను య థేస్టముగ పొందు నట్టి కాల్వ నిక న శ్ర _పలను సుల్ల 
భముగ నూహించుకొని ఆ వ్యక్తులతో అభేదభావము నూహించు 
కొని తన కొరతల నన్నిటిని తీర్చు కొనును. అంతియేగాశ ఆనందమున 
మునిగి తేలు అతనికి తాను అట్టు చేయుచున్నా నను విషయము కూడ 
తెలియదు, 

“భారతమున సంయుక్త భారత నావయము వ్య శ్కీశః 
(పతి భారతీయుని సాచయము, , దక ఛనీయమగు' నిని పాశ్చా తులు 
అభి పాయ పడ్గుళ్గున్నా రు, భారత్క రాయాయణములు చేటికిని, భార 


1. ౪. 9. సుక్షాంకర్‌, On the meaning:of Mahabharata. Page 48. - 
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శీయుల రక్త గతములై నారి నాడులలో (పవహించు చుండుటకు 
అందు స్పష్టముగ దర్శనీయమగు మహోన్నతములగు ఆదర్భములే 
హీతున్ర, ఈ ఆదర్శయుల చేతికి చిక్కినట్లుళడి చిక్కక శాశ్వతమగు 
అసక్తిని, కుతూహాలమును కలిగించుచుండును. (పతి జన జీవనము 
సందును తయా జనులయొక్క  మహాథర్శములు అవ్య కృముగను 
సర్వ ఐ న్యాపకముగను నుండును, మహ! భొరతము మహోన్నతీ పద 
నును ముట్టిన భర్రతీయుల అదర్శములకు ఒక సువర్ణ సంపుటము 
వంటిది. wes "శేలకొలదీి వర్ష ముల నుండీ సజ్జనుల నుండి 
సౌమాన్య మానవుసి' ఫరకు బిల్ల రను శశవైపు అకర్షించుకొనుటకు 
శారణమగుచున్నతి* భనకు - నేటికిని మన జీవన విథానమున 
అమ్ముహాకావ్యమును విరా లేము: అంతియగాక సక (శేష్టమగు 
ఆ కాన వను ను6డి మనము ఇంకను షాఠములను నేర్వుకొన వలసీ 
యున్నడి* (పతి వ్య క్విశీని అతని కావశ్యకమగునట్టి, అతడు జీర్ణము 
శేసీకొన వలసి యున్నట్టి ఫాళమును నేటికిని “'మహాఫౌరతము నేర్చు 
చచే యున్న ది, 


ఇట్లు సర్వ కాలము లందలి జనులకు (వీయమైనదియు, 
మిక్కిలి వే వైవిధ్యము కలిగి నట్టిదియు, అర విపుల మయివదియు 
నగు “మహోభారతము”ను ఒక్కడే వ్యక్తి రోచించియుండెనా? అను 
సీర చేవాము విద్యా రసులలో జనించీ నది. అది సకారణమే యని 
పీరచును. (గంధాారభమున “నారాయణం నమస్కృత్య నరం చైవ 
సరో త్సీమర చేసిం సరస్వతీం వ్యాసం తతో జయ ముదిరయీత్‌” 
అను క్లోకము కలదు. అందు వ్యాస భగవానుడు తనకు తావే నమ 
స్కొారము చప్పి కొనుట అసనుంజనముగ కనబడుచున్నది. ఆ ఆశ్లేప 
ఇమును తక్పించుటకు “వ్యాసం అనుటకు బదులు 'చైవి అను 
పొఠాంతరమును ఆ తీరువాతి కాలమున ఎవరో దిద్దీయుందురు. కాని 
ఆ అధ్యాయముననే ముందో క్షు గః పూజిత స్యేహ సర్వలో నై 


ఈలనాత్మక పరిశీలనము 11 


ధర్మ హాత్మ నః (పవశ్ష్యూవిం మతం పుణ్యం వ్యాసస్యాద్భుత కర్మణజ 
ఇత్య్యాదిగ వ్యాస పరమగు స్తుతి కనబడుఛున్నది* ఆ కారణమున 
చై. దిద్దుబాటు అంగీకార యోగ్యముగ కనబడధు. ఆ శ్లోకము గాన్ని 
లలభ్యాయము.. గావ అన్య కర్భృక మనిపించు చున్నది. 


అను (శ్రనుణిళా పర్గశ్కనందు శే”నక్ష మహర్షి నైమిశా 
రణ్యమున ధీర్భృ స్మత్రయాగమ్లు నారంభించిన విషయము అచ్చటికి 
వచ్చిన ఉ్యగ(శవసుడను సౌతి ఆ మాగమునకు వచ్చి వ నుసీశ్యర్లు 
లకు వా సకల మహో భారతమును పెప్పదొన ఫగెనను విషయము 
వచ్చును. అంతియేగాక- 


“నమో భగవతే తస్మై వ్యాసా యామిత 'తేజసే | 
యస్య (పసాదాత్‌ వశ్ష్యామి నారాయణ కథా మిమాూమ్‌[గీ* 
అని నా వ్‌ భగవానునికి నమస్కరించి సౌతి కథను (పారంభించు 


చున్నాడు. అపుడు ఆ ఫెగము వ్యాస రచనమని ఎట్ల నగలము? 

అసలు వ్యాస రచిత మహాఫొరతమును మొదట శైశం 
పాయన మవార్షి అర్జునుని ముని మనుమడగు జనమేజయునక్న 'లెలిపె 
ననియు, దానినే మరల 'తానిక్కవ చెప్పుచున్నా ననియు సౌతి పేరా 
నెను. ఆ ఫారణమున నై శంపాయనునియొక్క_యు, సాతియొక్కయు 
మాటలు కృతిలో చేరిపోవుట అనివార్యమే కదా! 


అనంతరము వచ్చిన పర్వ సంగమ పర్వ మః కూడవ 
ఛొనకాదుల మధ్యన నళ్షచిన సంభాహణ మే. అదియును తాష్ట్రస 
నృథము కానోపదు. ముంధు. 'పౌఘ్య పర్వమ. న జన మేజయుడు తిన 
సహోదరులతో కూడి కురుత్తేత్రమున జరిపిన స్యతమాగము. వివ, 
యము కలదు. దానిని కూడ వ్యాసభగవానులే, రచించి, రనియు 
వె శంవాయనుడు దానినే జనమేజయునకు "లి పనస పేర్కొ-నిన 





1. వ్యాస భారతము, ఆదిపర్వము, ఆను, ఆధ్యాయము 1, శ్లోకము చీలి, 


గి తేలుగు కన్నడ భారతముల 


అపహాస్యముగ నుండదా? అటు తర్వాతి “పొలోమ పర్వమున ఉగ 
(శ వ శౌనకుల సంభాషణము ముందుకు కొనసాగి శౌనకుని వంశమగు 
భృగువంశ మాసోత గ్ర వము విస్తరింపబడినచి, ముందు వచ్చు 
౪ న్నీ క్‌పర సము" నందును జనమేజయుని విషయమే. 


ఈ కారణమూన ధీశికాభాగ మందలి విషయముల నన్నిటిని 
హ్యాసుడే రచించెనని చేర్కొనుట ఉచితముగ కనబడదు, అటులనే 
అను (కమణికా పర్వమున నే- 


'యన్వాది భారతం 'శేచిత్‌ ఆ స్తీశాది తధా పరే | 
తధోపరిచరా దన్యే విపాః సమ్యగ ధీయే॥1” . 
అని యుండుటను పూచిన వా్యాసకృత భారతము ఎచ్చటి నుంకిి 
(పారంభమగుచున్నదను విషయమున ఆ కాలమునశే పండిత లోక 
మున భిన్నాభ్మిపాయము లుండీనట్లు కనబడుచున్నది. అడే అను 
(క మణికా పర్యమున- 
“అసో న్లోక సహ సొణి అస్టైన్లోక న-తానిచ!2 అనియు 
వదం శత సహా నంతు లో కానాం పుణ్య కర్మ ణాం 
ఉపాఖ్యానై 8 సహజ్లేయం ఆద్యం భారత ము తృమంో” అనియు 
"ఏకం శత సహ సంతు మయో కృం ప్రే నిబోధతి* అనియు 
“చతుర్విం శతి సాహ్మనీం చక భారత సంహిశాం 
ఉపాఖ్యానై ర్వి నాతావల్‌ భారతం ప్రో చ్య చే బుభై 85 అనియు 
చీేర్కానుటను మూచిన దాని విపులత్వ విషయమునను ఏకాళి 
(సాయము కొనబివదు. వ్యాసకృత భారతమున బహుశః మొదట 
24,000 శ్లోకములు మూ(తమే ఉండి యుండుననియు అనంతరము 
న్రైశంపాయనుడు సూత పౌరాణికుల వంటి అనేకానేక కవుల కల్పన 


1 వ్యాథా, ఆ.ప, అన్ను, ఆధ్యాయమ్ను 1, శోకము ర్‌ి 
2,8,4 5 స కో 81 కో 101, 102, 7 109. 
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లకు లోబడి అనేక ఉపాఖా్యనములు ఇతర వివయముతు చేరి లక 
శ్లోకములతో నేటి “నమసఃభాంతి రూపము దాల్చి యుండుననియు 


మహోభారతమును అభ cask నముచేసిన పొలువురు పాశా పశ్య 
[వాచ $ పండితులు మొ తృముమోద అది నక కర రకము కొదనియు, 
మూడు ముక్య ముట్ట యలు అది అ నేక (పక్షీ ప్త ప ములకు లోబడిన 
దనియు, దాని వలన (గంత పెరిగిపోయినదనియు తలంచిరి 
మూలతః శావ నము కారవు సద్దుణములను (హోంనించుట కొరకై 
యుండి ధర శ్ర స విషయములతో గూడి ధార్మిక కావ్యమయినదని 
జారీ అభి సాయము 





* "మహాభారత క ర్భృత్యమును గూర్చియు, వ్యాప్తిని గూర్చియు నూరు వర్ణముల 
కాలమున పాశ్చాత్య పాద్య విద్యాంసుల ఆలో చనలీ (ప్రకారముగా నున్నవి jan 

ప్‌ (BOpp) అను విద్వాంసుడు “మహాభారతము నందలి భాగములన్ని యు ఒకే 
కాలమున, ఒకే కర్తచే రచియింపఒజినట్లు లేదు” ఆని అభి పాయపడెకు. 
సి. లాసెన్‌ (6. L255€n) అమ నతడ్డు “వై శంపాయనుడు ఇన మేజయునకు జెప్పి 
నది “భారతము". సౌతి శౌనకునకు చెప్పినది “మహాభారతము”. ఇప్పుడున్నధి 
తృతీయ వి సృ తరూపముగ భావించుచున్నాను అనెను. ఆతిని అభ్మి! పాయమున ఆ 
కావ్యము మూలతః ఢర్మాతీతము, కౌరవ (ప్రధానము నయియుండి కతన కొలను 
కృష్ణ పాండవ (ప్రధానము ధర్మ బోధకము నయినది. 
వెబర్‌ (Weber) అనునతడు 'మొదట 8 800 శ్లోకములతో కూడిన మహాభారతము 
[క్రమముగ ఒక లక్ష శోకములకు పెరిగినది " యర్భముశకు సంబంధించిన కోథో 
భాగి మే కురు యు-డి బుగ్వేదము నందున్న “నారాశంసీ" గాధల 
మాడిరిలో అనేక శతమానముల కాలము [పజాముఖములలో నుండి ఎవరో ఒకనిచే 
వీరకావ్యముగ రచింపబడి యుండును; అనంతరము అనేకుల చేర్పులచే అది విసృత 
మెడి యుండునని ఆతడూహించెను 
మ్యాక్స్‌ ముల్లర్‌ (Max muller) “మూలమున లౌకిక కావ్యేమనిపించి కౌరవుల వీర 
గాధగా నుండ, ఆనంతరము వైదికులు దానిని పరిష్కరించి ధర్మ నీతి ఆచారములను 
చేర్చి ధార్మిక కావ్యముగ చేసిరి' అనియున్నాడు. 


£4 తెలుగు కన్నడ భారతములి 


ల. 
సొరెన్‌ పేన్‌ (6016056౧) అను స్కాండినేవియా పండితుడు “వృహ్రాభారతము''ను 
మూలతః ఏక క శ్ర్రృకముగ నంగీకరించి (పత్ని పనులను విభాగించి వేరుచేయుటకు 
(పయత్ని ంచెను. 

ల్యుడ్‌ విగ్‌ (1౪6 4/19) అనునాతడును సొలెన్‌ సేన్‌ , వలెనే అభిపాగియపడి మహా 
భారతము బుళు సివ ర్తి రనముల యొక్క రూపకమనియ్స వేదములకును దానికిని 
సంబంధమును కల్పించేను. 


హజ్‌ మన్స్‌ (10]12౧080) మూఅళ్ళః కౌరవులను (పళంసించు. వీరగాధగా మండి 
ననియు అనంతరము బౌద్ధుల చేర్చులక్టు లోళ్ళడినదనియు _ అటు తర్వాత్మ హిండూ 
కావ్యమయినదనియు వాండవ (పళంస _ క్నష్ణ (ప్రాధాన్యతలు క్రమేణ తలయె త్తిన 
వనియు నూహించెను. 

మ్యాక్‌డొనెల్‌ (MaCdonnel) కురు పాంచాలర వీరగాధలను ఎవరో శంక భనము 
జేసి వీరకావ్యముగ రచించిరనియు కోరవ ప్రధానముగ నున్నక ఆనంతఠ 
కాలమున పొండవ (వఠానముగ మారినదని భావించెను. 
[కోడర్‌ (Schroeder) కొద్ది హెచ్చు తగ్గులుగ హజ్‌ మన్‌ అభిప్రాయము నంగీక 
రించెను. 
హప్‌కీన్స్‌ (Hopkins) తను అఆమెరికో విద్యాంసుడు మహాభారతమును “గంధము 
కాని గంధము" అని హాస్యముగా పలికి కౌరవపరముగో నున్న కావ్యము కమ 
ముగ కృిష్టు పారమ్యమునకు లోబడి పాండవ [ప్రధానమై ధర్మము నీతి ఇత్యాదులను 
చేల్చికొని య. పెరుగుచునే యున్న దనెను. 


వింటర్‌ నిట్‌ ఎ (Winter ౧1౪2) “కౌరవ పాండవుల యుద్ధము ఐతిహాసిక ఘటనము 
అడి మొదలు వీరగాధా రూపమున నుండి కాల్యకమమున దానిలో ధర్మ, నీతి, సంప్ర 
ధాయముల ఉషదేశము, దేవతల కథలు, మతథరమైన విషయములు ఛేరుకొన్న వి. 
ఇంతటి విస్తృతమైన అనేక తావుల పరస్పర విగుద్ధా్మిపాయములతో కూడిన ఈ 
[గంధము ఇపుడున్న రూపమ్మననే ఏక క_ర్భ్భకమశుచో ఆక ర్త ఏకకాలముననే అతీ 
మూర్గుడు, ఆతి బుద్ధిమ6 తుడు కావలసి యుండున్లు.: ఆ కారణమున ఈ (గంధము 
వేత్రాది వర్షములుగ ఫెదగుచు వచ్చిన ఆశేక కరృృకము” ఇని యున్నాడు 
రమేకచందద శ్ర త్త అను జెంగాల్‌ విద్వాంసుడు షాశ్నాత్యుల: ఆభీ ఫాయములన్నే ఏక 
రీకిగ ఆమోదించెను. 
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అరవిందఫవోష్‌, డా! సుకాంకర్‌ వంటి విద్య న్మణులు 
పాశ్చాత్య విద్వాంసుల వాడ సరణిలో బయల్పడిన సందేహాముల 
నన్నిటిని నివారించి మొ తృముమోద “వమహాఫారతము” భారతీయ 
సరిపడాయ ముల శనుగుణముగ ఒక రిచేతచే రచింపబడిన మహాకావ్య 
ముగ సమర్థ రచిరి, కాని కావ్యము సందంతటను (పశ్షే పములు (కమ్ము 
కొనుట ద్యాశా అడి వృద్ది పొందుచు వచ్చి నవనుటయు నిజమ 
ఆ కారణమున “మహాభారతము?” వర్గ నశీలమగు ఒక నుహాకావ్యము. 
అడి నివులళ్య మున వర్థిల్లుచు పోవుటకు విశేవముగ డాని జన (వీత 
ల్యే మే కారణము, (పొచీన కాలమందలి జనులు ఇట్టి కావ్యము 
లను చదివి చదివి ఒక సక్కనుండి కంఠస్థము చేయుచుందట వలన 
అనుష్టుప్‌ శ్లోకముల నడక వారికి చక్కగ హృద్దతమగు చుండెను, 
దానీకీ వోడు క్‌] సంపదయు వారికుండెను. వారు కావ(మును ఎ న్‌ 
వ్రాసికొనునప్పుడు ఇటనేదో కొరత కలదని తోచినజే తడవుగ శెండు 
శ్లోకములతో ఆ లోవమును భర్తీ చేసి, వర్లన చాలదనిపించిన చోట 
నాలుగు వేర్ల న ల్లొకీములను చేర్చో ముందుకు సాగజొచ్చిరి. అంతిమ 
గాక కథనకాోరులు కేథేను చప్పుసప్పిడు ఆ కథలో తమకు (ప్రియమగు 
ఒక్టైక్స పాతను" (పశంసీంచునప్పుడు గూడ శావ సము పెరిగి 
యుండవచ్చు ను. 

కౌరవ పాండవుల ఇతిజోసమునకు తోడు భృగువంశ చరి 
(మును, కృష్ణ మాహోత్మ రామును చేర్చి తెలుపుట మహాఖారత 





6.౪. వైద్య ౧800; 24 ౧00, 100 000 అకు సంఖ్యలను బట్టి మన్వాది, ఆస్తి 
కాది, ఉపరివరాది ఆను ఆదారముల పె మహాభారతము మూడు ఆవృ తులు కలదిగ్‌ 
_పతిపాదిం చెను. 


డాల్‌మన్‌ (Dalhman) అను జర్మను విద్వాంసుడు మహాభారతము నందు ధార్మిక 
నైతిక భావనలే పధానము లనియు వాని వివరణ కొజకే కోరవ పోండవుల కధ 
ఇతర ఘట్టములు ఉపకదలు చేరినవనియు అభి పాయపడెను. 
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పపులత్య మునకు మరియొక (పబలా కారణమనీపించుచున్న ది. జాద్ధ 
ధర్మము అవనతమగుచు భౌంతదేశమున వేష్తవ ధర్మము దిన దినాఖి 
వృద్ధి నందగ కృష్తు భ_క్షీయు నందు చేరి కృష్పపారమ్యమే (పముఖ 
భారి శ్రీ భావనమై మహాభారతము నేటి స్వ రూపమూ నందియుండును. 
నుమారు 800 వర్త్‌ ముల కొలను (పత్నీ పృములు చేపచు వచ్చి 
ఇప్పటికి సుమాకు 1,500 వర్ష ముల క్రిందటే “ముషహాోభారతవఖి నేటి 
స్వ రూపము నరిదియుండును,.! కాని చేడు జోని మూల స్వరూప 
మెట్టిద? (పక్రి ప్ప భాగమూ వేయఏ? ఆ (పవిస్త్ర భాగముల నుండి 
మూల భారతమును వేరు చేయుకుట్లు? అను! (పశ్న ములకు సమా 
భానము లంత సులభ నాధ్యములుగ కనబడుట లేదు. 


వైదీక వాబ్మయమున నిష్ణాతులగు “*ల్యుడ్‌ విగ్‌” గారి 
అభీ(పాయము (పకారము “విమర్శకులు సూక్ష ట్ట పరిశీలన జరిపి 
ఎచ్చట అసంబద్ధములగు కథాంశములు గలవో ఎచ్చట చెప్పిన 
విషయము పూర్తిగ అనవసరమనిపీంచునో, ఎచ్చట విషయము పునరా 
వృత్శి యగునో, ఎచ్చట ఫెప్పబడుచున్న విషయమునకు చెప్పిన 
విషయమునకు సంబంధము క నబడదో అను విశేషములను కని పెట్టగలి 
గిన అట్టి భాగములను సోనూ న్యముగ (పమిప్ప భాగములుగ 
గుర్తింపవచ్చును.” అంకియేగాక విమర్శకులు ఇంకను ముందుకు వెళ్ళి 
ఛందస్సు, భౌమ, శ్రైలి మున్నగు విషయములను కూలంకవముగ 
పరిశీలింపవలసీ యున్నది. అందున్న ట్లుండి మార్పు కొనబడినచో అట్టే 
భాగములు (పీ పృములేమో అను సంజేహామునకు స్థానము కలు 
గును. అట్టి భాగములను విశేవ్యమైన (శద్ధతో పర్యాలోచన చేయ 
వలెను, పలువురు వీవుర శకులు (శేమజడీ మహాభారతము నందలి 


1. At least 1500 years ago the Mahabharata was already just 
as we possess at to-day in our manuscripts edition or at 
least very similar work whieh was of about the same 
extent as cur epic of to:day. 

Dr. M.W., History of India Vol 1, Pagé 321, 
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(పవ్సీ పృ భాగములను చేరుచేయుటకు కృవి. చేసిరి కాని మహో 
భారతము విషయమున (పకి. ప్త భాగముల సమస్య ఎంతటి జటిల 
మైనదన సమ్మి(శముగాని మూలకావ్య మిదియని కనిపెట్టుటకు వీ 
విధముగను సాధ్యమగుట లేదు. లోతుగ పరిశీలన జరిపి విశ్లేషణ 
చేయుచు పోనునప్పుడు ఒకే వమదూలమనుటకు బదులు పలుమూలము 
లను వాదమునకు అవకాశము కనబడుచున్నది. ఈ విషయమున 
“పూరా” భండార్క-ర్‌ _పాచ్య పరికోధన సంస్థవారు కాశ్మీరు నుండి 
కనా స్థ్రరుమౌారి వరకు, బొంబాయి నుండి కలకత్తా వరకు మూలమూలల 
యందు లభించిన సకల లిపులలోని “మహాభారత (పతులను సంగ 
హించి సుదీర్ణ పరిశీలనా నంతరము నూరారు (పతులను పరిశోధించి 
సకుర్భమైన we పాఠ మేది కావ చ్చునో పరివ్క_రించి ఒక్కొక్క- 
ఫాగముగ (పకటించిరి" ఆ పరిశోధన ఫలితముగ లభించిన 
విశేషూంశము “మహాభారతము” పాయలుగ చీలి శెండు ముఖ్య 
(పనాహములుగ నేటికి మనయొప్షకు (పవహీంచి వచ్చి నది. అందు 
ఒక (పవాహము 'గొత్త రాహాముి. రెండవది 'డాఖ్రీణాత్యము”. మరల 
ఆ రెండు (పవాహములును "తాము (పవహించు (పోంతములందు 
ఆయా (పొంత భేదములను సమ్మి ళితము చేసికొన్న వి, అంతియగాక 
ఒకి (పాంతము నందలి పలు (పతులందు పరస్పర వ ఖ్ర* స్రసములు 
కనబడుచున్నవి. ఇట్లగుటకు కారణము “మహాభారతము” చాల 
కాలము వరకు అమూర్త రూపమున నుండి పోవుటయే అనవలెను" 


జొ త్తరాహ విభాగమున కాల్మీరమున లభించిన పాఠమును, 
దాడీణాత $ భాగమున మళ(మాళి చేశ పాఠమును విశ్వా సార్హమై మనపిగ 
గుర్తింవ బకినవి, దక్షిణ దేశ కవులగు కవిితయమువారికిన్తి పంప్క 
నారాణప్ప లకును దాక్షిణాత్య పాఠమే ఆధారమై యుండుననుట 
సహాజము, అట్ల ని స్పష్టముగ వారు అనుసరించిన మూల[గంథ మిది 
యని తెలుపుట కష్టము, 
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11వ శతాబ్దము నందలి వాక్షీణాత్య పాఠ స్వ రూపమును 
గూర్చి తెలిసికొనుటకు తూర్పు చాళుక్య రాజగు రాజరాజ నేం 
(దుని (1029-01) ఆస్థానము నందలి కవియగు నన్నయ భట్టు చే 
రచింపబడిన “అంధ భారతము” చక్కని ఆధార మగుచున్నది. 
“ఆం ధభారతము” మూలభారతమునకు సంక్షి ప రూపమే యన 
వచ్చును, అంతియేగాక నన్నయభట్టు తన శావ్యమునందు “పర్వ 
సం గహ భాగమును యథాతేథముగ (గహీంచి మూల భారతము 
నం:లి (ప్రతి పర్వము నందలి నక సంఖ్యను తెలుపుట వలన పై వివ 
యము మరింత స్పష్టమగు చున్నది. అందునను కవి స్వతంత్ర 
(పవృత్మికి విశేష (పాధాన్యము నీయక మూలమునే సమర్గముగ 
అనుసరించెను. కన్నవము నందలి (పసిద్ధ మహాభారత కవులలో 
(పధముడగు “పంపి నన్నయభట్టు కన్న అతి (పాచీనుడేమియు 
కాదు. అటులనే నారణప్ప అతి నవీనుడును కాదు. 


తులనాత్మక పరిశీలనము వలన నన్నయభట్టు చే అనుస 
రింప బడిన మూల్మగంథ మే పంప, లిక్క-న,శారణప్ప లకును ఆధార మై 
యుండునని ఊహీంపబడుచున్న ది. (పకృతము ఈ పరికోధనావసర 
మున తిక్కన, నారణప్ప లిరువురును కథావ స్తువు నందు చేపట్టిన 
వ్య'త్యాసములను సూక్ష్మముగ గుర్తి ంచుటకు వీలుగ ఈ పరిశోధ 
నాంశము కథాంశమున (పథాన ఘట్టములగు విరాటోదో న్‌ 
సర్వ ములకు పరిమితము చేసికొనబడినది. 


భారతమున విరొటోద్యోగ వర్వముల స్థానము ర 


భారతమున (పకి పర్వము తన పాశ స్త శ్రమును వాటు 
ఒక (ప్రబంధ మగుచున్నది. కావుననే తీక్క-న దీనిని “పబంధ 
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మండలి”! అనినాడు. కుమార వ్యాసుడు “కారత కథా మంజరి? 
అనినాడు, 


విరొటవర్వము ? 


“వ్యాదయాస్లోది చతుర్ధ మూర్చిత కథో పేతంబు నానారసాభు | 
దయోల్లాసి* అని స స్యయముగ తిక్కన విరాట పర్వము నందలి ఇతి 
వ ల్రల్తేము ఏవిధముగ (పబంధర చనమునకు అనుకూలముగనున్న దియు 
(పారంభముననే శేట' తెల్లము చేసియున్నాడు. ఇందలి ఇతి వృత్తము 
మానవ జీవితమున కత్యంత సన్ని హి తము, వ్‌ శృంగారాది రసము 
లకు ఆ(శయనును అగుటచే హృదయాహ్లాది అగుచున్నది" ఆయా 
సందర్భ ములలో వ్యక్తుల (పవదర్త నల వలన బయల్ప డునట్టి వారివారి 
నై జశీల స్వభావములు మున్నగు వానికి ఈకథా ఫాగమున అవ 
కాశము అధికముగ నున్నది* కావుననే లౌకిక జీవిత మిందు సంపూ 
రముగ (ప్రతిబింబించిన దనవచ్చును, 

నుహాభాఠతమున విరాట పర్వ మునకొక (వక్యేక (పాధా 
న్యు కలదు. ఈ వైశిష్ట్యము మిగిలిన పర్య ములకు చేదనినను అతి 
శ్ల్ఞయోక్సీ కానోపదు. నన్నయ ఫర్వ సంగవా వివర్ణణమ్నున విరాట 
ప్రర్య ము శీ,500 శ్లోకములు కలిగి యున్న దని తెలుపుచు “పర్వుచు 
వె రాటాదిక పర్వ చతుష్టయము నకు సభారంజక మై సర్వ మనోజ్ఞము 
నాలగు పర్వము నాదగి (విరాట పర్వము “వెలయున్‌” అని విరాట 
సతు నభారంజకము, సర్వ మనోజ్ఞము అయినదని దాని (పొధా 
న్యమును (ప ప స్తుతించెను, పర్య చతుష్టయమనగ నాలుగు ఉప పర్వ 





1. తిక్కన భారతము, వి.ప, ద, ప. ర. 
2. కు. వ్యా. భో, ఆశ్యా సాంత గద్య. 


రీ. తి. భా, వి. ప, (ప. ఆ ప. 7. 
1. లి. భా, వి. ప, ప, ఆ, ప. 426. 


విగ్ర తెలుగు కన్న డ భారతముల 


ములు 1, పాండవ (పవేశ పర్వము, ౨. కీచక వధ పర్వము, 
ఫి గోహారణ పర్యము, శ. దై వాహిక పర్వ ము, 


అరణ్యవాసము కన్నను పాండవులకు అజ్ఞాతవాసము 
మిక్కీ-లి కష్టతర మైనది. ఈ విషయము “మహిత సముజ్జ్ఞ ( లాక్ళతులు 
భూానధనుల్‌ జనమాన్యు లంగనా నహీతముగాగ. .. సమ్యగుపాయ 
నిగూఢ వృత్తిమై నహితుల కపశేద్యమగు నాపదుమూడగు 
చేడు నేమి గతి చరించిరిను జనమేజయుని పల్కు-ల లోనే వెల్లడి 
మైనది. పరాక)మవృ త్తి జీవనమున, అందునను 'రాజూ[శోయమున 
గల కష్టములు పాండవుల విరాటనగర జీవితము వలన వ్యక్తము 
లగుచున్న వి. విరాటుని వినోదము కొరకు భీముడు జెట్టి మల్లురతో 
సూ(తమే గాక సీంహాోది (కూర సత్త్వ ములతో గూడ బోరవలసి 
వచ్చుటయు, చాస్య భారము చేతనే స్వామిని యగు సుజేష్ట ఆజ్ఞను 
మారలేక ఆసవము అెచ్చుటకై గా)పది కీచకు నింటికి బోవుటయు, 
తన అభి పాయమును గాదనిన ధర్మజుని విరటుడు పొచికలతో కొట్టు 
టయు నిత్యాదు లిందుకు నిదర్శ నములు" _కాపదీ, ధర్మ జాదుల 
దాస్యమే వారి నిస్సహాయ స్థితికి కారణమైనది, కీచకుని కాము 
(పవృత్మి; వీరపల్ని . సాధ్వీమణి అగు జా్రాపదీ దేవి పరాభవము? 
కీచక వధోదోోగము దాని పరిణామ సన్ని వేశములు' మున్నగునవి 
సుచేస్తా కేచకులయు, _కాపటీ ధర శ్రణొదులయు అంతః (పకృతులను, 
కీల స్వభావాదులను వ్య క్తపరచు ఛున్న విం 

మన నిత్య జీవితమున మనకు (పత్యవ్రములగు "కాముక 
(గ్ర్రీలోలుపత, యుకా యుక్త పరిజ్ఞాన శూన్యత, డాని ఫలితము 
కీచక వృత్తాంత (పథాన విషయములయి చివరకు దుష్ట నిర్మూ 
లనముచే 'న్భాదయాస్లాది” అగుచున్నది, భీమ కీచకులు నాయక 
(పతి నాయకులుగను, వీరము (పథాన రసముగను, ధ ర్మార్థములు 


తులనాత్మక పరిశీలనము వీ! 


సఫలముగను గలిగిన ఈ ఘట్టము నొక (కేక (పబంధముగ వ్యాస 
తిక్కన కుమార వ్యాసులు తీర్చి దిద్ది. 


అహంకార మదోన్మ త్తుగగు కీచకుడు ద్రౌపదిని నామాన్య 
వనితగ భావించి తన మన్మథ తాపము తీర్చనో రను. కన్నడ 
భారతమున చేతులు జోడించి దీనముగ ప్రార్థి ౦చుటే దిగినాడంం 
గ్రపది పలు విధముల వారించినది. (పయోజన రహిత మగుటచే 
ఫలితముగ శతూసోదర నపిాత కీచక వధ జరిగినది. ఊర్జిత కథ 
అనగ ఉత్సాహ గర్భితమైన కధ. పఏీరమునకు ఉత్సాహము స్థాయి 
భావము ఈ కీచక వథ _ఘట్టమున దుష్టోదో్యోగమున కీచకుని 
ఉత్సాహము, దుష్ట సంసారోదో (౧గమున భీముని ఉత్సాహము 
(పదర్శితము. వానరుల వలన కీచక విషయము దురో[ధనునకు చేరి 
సది* వెంటనే ఆవనిత (గాపది యని, ఆ గంధర్వుడు భీముడే. 
యుండునని, పాంవవుల ఉనికి విరాట నగరముననే మై యుండునని 
కూన నిర్ణ యింప బడినది. నారి అజ్ఞాత వాసమును భంగ పరచుట 
మూలమున పాండవులను తిరిగి అరణ్య వాసమునకు పంపవలెనని ఉత్ప 
హించిర. ఆ ఉత్సాహమే గో(గహణ రూపమున కియారూపము 
దాల్సి నది, కాని ఈ(పయత్నేమున పాండవుల విరాట రక్ష 
శోత్సాహము కౌరవులను భగ్న మనో రథులను జేనీనది/ గో(గహ 
ణము. నందలి పాండవుల ఉత్సాహమే తదుపరి భారత ఇోర. 
యుద్ధమునకు (పోత్సాహకమైనది. ఫొండవుల విరాట రశ్షణో 
'త్పాహమే విరాటుని తన కుమారై అగు ఉత్సరను అభిమన్యుస 
కిచ్చుటకు ఉత్సాహపరిచినది* ఇట్లు విరాట పర్వము ఆద్యంతేము 
ఊర్జిత కథో పేతమై చదువు వారికి వినువారికి హృదయాహ్లోది 
అగుచున్న ది. 


విరాట పర్వ మొక (పత్యేక (పబంధమన్సి అందలి సన్ని 
-వేశములు వివిధ రసములకు ఆ[శయములని "తెలినిఫొని యుంటిని 


నీలి తెలుగు కన్నడ భారతముల 


విరాట పక్యము నందలి (పథాన ఘట్టములు కీచక వధ, ఉత్తర 
గో గవాణము, అభిమన్యుని వివాహము, కీచక వథయందు వీరము 
అంగి రసము, శృంగా రాభాసము, కా(దము, బీభత్సము అంగములు. 
ఉత్పర గో గహణము నందు అంగి రసము వీరము, దాని అంగములు 
బాదము, హాస్యము. పాండవుల అజ్ఞాత వాసొనంతరము బయల్సడు 
సన్ని వేశముగ అద్భుత రసము, అభిమన్యుని" వివాహ సందర్భమున 
అలిత శృంగార రసమును (పథానములై మనోహరముగ నున్నవి 
దీనికి తోడు కన్నడ భారతమున కృన్లుని ప్మాతమును (పవేసపెట్టుట 
మూలమున భ_క్షిరసమునకును స్థానము కలిగినది. 


రసములు పలురకము లున్నను శృంగార, పీఠ రసములు 
మాగతేమే ఉదాత్తము లైనవి® ఆశారణముననే లక్షణ కర్తలు 
నాటకములలో శృంగార, పీరముల చే (పథాన రసములుగ పోవింప 
వలెనని శాసీంచిరి. తిక్కన, కుమార వ్యాసులు విరాట పర్వ మును 
“నాటకీయము గనే నడిపిందిరి, ఇందు శృంగార, వీరరసములు సమృద్ధి 
గను సమర్థముగను పరిపోవింప బడినవి, విరాటపర్య ము రసరమణీయ 
మగుట చేతనే “వానా రసాభ్యువ యోల్లాని'మొ వెలుగొందు చున్నది 

కథాకథనము విషయము పరిశీలించినను విరాట వర్వమ్లు 
నకు (పత్యేక (పొధాన్యము కలదు. భారతము నందలి పూర్వా పర 
నన్ని వేశములకు దానిని ఆయువు పట్టుగ చేర్కొన వచ్చును. అరణ్య 
పర్యంతము వరకును జరిన సన్ని వేశములను బట్టి డురో్యోధనుని 
చౌష్ట్యము విజృంభించినది. అధర గ్రముననే జయము లభించినది. 
చీకటిలో కాంతి కరణమువ ఇ అరణ్యపర్వ ము నందలి పశరాని బాధల 
లోనే పాండవులు అత్యంత ఫ క్రి మ౦ంతేములై న పాళుపతాద్య(న్ర్రము 
లను సాధించుకొని మరింత శ క్షి మంతులైరి. ఉద్యోగ పర్వమునుండి 
సత్యము, ధర్మము (పేరితమ్ములై బలమును పుంజుకొని భారత ఘోర 
రణమున పాంవవుల (పకిజ్ఞ లను నెరవేర్చు కొనుటకు ఏలు కలిగినది, 


తులనాత్మక పరిశీలనము లిక 


“సమయ సముచితే కృలేర్థింబు చక్క చేసీ 

వోండనులు రాజ న్రమున కాస పకక మున్న 

యరనీ యొజిగ యరణ్యంబు నందు దొంటి 

యట్ల యుడువుల గడుపల బోనగుపవలయుి ఇది దురోక 
భనుని దురాలో చన. పాండవుల కిది పాణ సంకటము. ఆరెండు పక్ష 
ముల వారును ..కార్యసాధనమునకై. లేమ తమ శ క్రి యు క్తులన 
"కేం దీకరించిరి విరాటపర్యమును భారత కథా( క్రమమున పూర్వ పరాం 
శములను కలిపెడి సంధిని సగ (గ్రహింప వచ్చును, ఆజ్ఞాతే వాన 
ముసకు మూలము ద్యూతము. అందులకు మూలము వంక కొర 
వుల బాల్యాది చై వై రము. అశ విరాటపర్యమునం?లి కౌరవ పొండవ 
యుద్ధములకు మూలము గోగ్రవాణము. దానికీ మూలము కీచక వధ" 
గో[గహణ యుద్ధఫలితము రాబోవు భారత మసో సంగామమున 
పాండవుల వీజయమునకు సూచన పాయము. ఇట్లు ఈ పర్వమున 
రాబోవు కథాభెగము సూచిత మైనది* 


ఆరణ్య పర్యంతము వరకును దుర్యోధనుని .విశ్ళంఖ 
లత్వము వర్ణితము, ఈ షర్వములో నే దుర్యోధనుని విజ్యృంభణము 
నకు భరతేవాక కిము, పాంవవ్రుల (కీయాషరతకు నాందీ వాక్యము 
పలుకబడినది. ఈ రెండింటి. చూపకల్ప నమే గో(గహణము, ఇందలి 
యూస్ధము పదునెనివిఏె ఘడియల కాలమేమైనను. పదునెనిమిది దిన 
ముల భారత యుద్ధమునకు దీశునది. కురుక్షే[త సం(గామ విజయమున్ల 
కిదియే పునాదియెనది. 


పాండవులు విరాటుని కొలువున నిర్విఘ్నముగ (పవే 
శించుటతో శుభారంభ మైన ఈ (పబంధము దుష్ట నికణముతో కొన 
సాగి శుభ పరంపరలతో చివరకు అభిమన్యుని వివాహ రూపమున 
మంగళొంతమైనది. భారత యుద్ధ పరినమా ప్త వ్టీన౦ంతరము భరత 
వంశాంకురము ఉత్తర సంతానము కావలసి యున్నది. మొత్తము 
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చంద వంశముచే నిలుపవలసి యున్న డి. కావున ఉ త్త రాభిమన్యుల 
వివాహాము కథాభాగమునకు అత్యంత (పథానమైనది. వా ప్పసునిక న్న 
తిక్కన కుగూరవ్యాసు లిరువురును ఈ నివాహము నత్యంత వైభ 
వముగ, మనోజ్ఞ ముగ, మంగళ యుతముగ శృంగార రసస్తావితముగ 
వర్ణి౦చిరి. చేశీయ సాం్యపదాయములతో అమూలకములై న విష 
యముల నెన్నిటినో వేర్చిరి. 


ఇంతియేగాక తిక్కన కూర వ్యాసుల రచనా వైభవము 
మిక్కి-లి మనోజ్ఞ ముగ ఈ పర్యమున (పకాశించినది. ఈ పర్వము 
నందలి సూర్యోదయ, సూర్యా స్త సమయ, అంధకారాదో వర్ణ నలు, 
విరహ వర్ణనము, ఆంగిక వర్ల నలు మొదలగునవి తరువాతి కవులకు 
మార్గదర్శకము న్‌ అం(ధమున (పబంధ యుగమునకు తిక్క_నయు 
మార్షదర్శకువనవచ్చును' విరాట పర్వ ము నంవలి వర్ణ నలు వర్ణనల 
కొరకు చేయబడినట్లు గాక కోధాకధనమున చక్క-ని సమన్య యము నంది 
యుండుట ఒక (ప క్వేకత, ఈ (ప త్యేకత విరాటపర్య మునకు మా(తమే 
పరిమితము కాదు, విరాటపర్యము వొరాయః౫ణ (గంథముగ జనులకు 
(వీతిప్యాతమైనది* వర్షములు లేక కఅవ్రు కాటకములు సంభవించి 
నపుడు విరాటపస్వము ఫురా* పళనము వలన వర్ష ములు కురియునని 
మనవారి నమ్మ కము" భారతమునకు (పజలలో గల ఆదరము నకు 
లది నిదర్శనము, 


ఉద్యోగవర్య (పాశ స్త్యము 


భోరతము నంవలి మిగలిన ప్యముల కన్న ఉపాఖ్యాన 

ముల చేతను, పొ(తల మోననీక చిత్రణ చేతను, వేదాంత సొరము 
చేతను, రాజనీతి తం తేజ్జత చేతను, నీతి బోధ చేతను ఈ ఉద్యోగ 
పర్వము ముత్యాల సరము నందలి నాయక్‌మణి వలె (ప్రకాశించును 
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ఉద్యోగపర్వ (పాశ_స్త్యమును "తెలుపుటకు సంస్కృ ఆంధ క న్హాట్ట 
భారతములు మూడును సమర్ధములగుచు నే ఉన్న వి* 

ఉద్యోగ పర్యమున చమత్కృ తియంతయు ప్రసంగాశంయ మై 
యున్నది. ఇంత చక్కని ప్రసంగములకు మిగలిన పర్య ముల యం౦దవ 
కాశములు తక్కువ, ఈ పీసంగములను రెండు విధములుగ విభజించు 
కొనవచ్చును, 1. సంభావణలు వి ఉపన్యాసములు, వ్య క్తుటు 
ఒండోొరులతో చేయు ప్రసంగములు సంభెషహణనములు, . జనసందోవా 
ముల మనముల నాకర్షించుటకై సభా వేదికనుండి చేయు పిభంగముల్తు 
ఉపన్యాసములు. దు)పముని ఫురోహతుడును, శ్రికృన్లుడును క్లార వ 
సథయందును, సంజయుడు పాండవ సభయందును గావించిన పసం 
గము లిందుల కుదాహరణములు. అంతియేగాక నపినులు పేర్కొన 
చర్చా గోన్ల్టులు (5౫/౧000912 ను ఇందు గలను, అభి మన్యున్లి 
వివాహానంతవము. విరాటుని కొలువుకూటమున, కృష్ణుని రహస్య 
మందిరమున, సంజయుడు పాంషనులయొద్ద నుంఢి తిరిగి వచ్చి న్ల 
తరువాత ధృతరాష్ట్రుని కొలునుకాటమున, భావిపథకమున కై 
పాండవుల సమా 'వేశమున ఈ గోమ్టుల లక్షణము చక్క-గ కనబడును. 


ఈ పర్యముయొక్క- నామమే ఉద్యోగము, ఉద్యోగ 
మనగ పయత్నేము. ఈ ప్రయత్నము. దేనికొరకు? సంధికొరశో ] 
యుద్దముకొర కా ? యథాన్థము పరిశీలింప సంధి జరుగునని విశ్వ సించిన 
వా రెవరును కనబవరు. పొియత్న మంతయు “తమత చే ప్పేమియు " 'లేదు? 
తప్పంతయు నెదుటివారి బే” అని నిరూపించి బలసమిాకరణము గావించు 
కొనుట కొరేశే అని ఊహింప వచ్చును, కావుననే సంధి ప్రయత్న 
ములకు వీస్తృతి అధికముగ నున్నను (పాధాన్యమంతేయు సమర 
(పయత్న మునే ఒసగబడినది. సంధి (పయత్నే ములు కంగన గమర్ష 
(పయత్న మునకు బలము చేకూర్చు టకు జరిగిన వే అగుట భే ఈ పర 


మును" నమరోదో్యోగవర్వ 'మునుట ఎంతయును యుక్తము, సమర 
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సన్నా హమునకు కావలసిన సకల (పయత్నేములును ఈ పరగముననే 
గావింపబడినని* సీనాధిపతుల నిర్ణయము కూడ జరిగి యుద్ధ శ్నే్య[తము 
నకు తరలుట కూూత జరిగినది, 


ఉదో్యోగపర్య మున (పాసంగిశేతివృత్తములు కొన్ని గ౭న్ర, 
అందు (పధమాశ్యా సము నందలి ఇ౦(ద నిజయో పాఖ్యానము, చతు 
ర్ధాళ్యా సము నందలి అంబోపాఖ్యానమును ముఖ్యములై నవి. (పజా 
గర పర్వము నందలి "వేదాంత బోధ (పాసంగిక ముగ నుందుటయీగాక 
మూలమున దీర్హ ముగ నుండుట పాఠకునకు కొంత విసుగు కలిగించు 
చున్న దని చెప్పక తప్పదు" తిక్క-న కుమార న్యాసులు దానిని సం 
రహీ హించుట మూలమున (పస్తు స్తుత కథకు (పత్యత్షముగ నుషకరించు 
నట్లు చేసికొనుట వలనను వ స్ట స్థుగమన వేగము నరికట్టకుండ చూాచు 
కొనిరి, విదురుడు తన (పసంగమున మధ్య మధ్య “పాండవులకు 
పాలుపంచి ఇము గ అని (ప స్థుతొంఛమును బోధించుచు సంద్భ్భ శుద్దిని 
గలుగ జేయుచుండును' కుమార వ్యాసుని భారతమున ఇంద విజయో 
పాఖ్యానము పరిహారింపబడి, అంబో పాఖ్యానము ఆదిపర్వముననే 
చేర్చ బడినది 

తిక్కన కోవ్యరస దృష్టితో సనత్పుజాతీయ పర్య మును 
ఇాదాపు పరిహరించి యుండు కుమార వ్యాసుడు నిపులముగ సనత్సు 
జాతునిచే ధృత రాష్ట్రునకు సీతిబోధ గావిరిపచేసాను. తిక్కన (అధా 
నముగ కవియు, కుమారో వ్యాసుడు భ_కుడును అగుటచే కావ్య 
త త్హ్వజ్ఞడై న తిక్కన భొచిత్య దృష్టిచే పరిహరింపగ, కావ్య కళను 
గౌణముగ (గహించిన కుమార వ్యాసుడు దానినే వి స్తరించెను. 

ఉద్యోగ పర్వముయొక్క_ (పాశ స్త్యమును పెంచునది 
వస్తు సంవిధాన చాతుర్యము. ఉద్యోగ పర్వము నందలి రాయబార 
ములు గాని (పసంగములు గాని పరిశీలించి సారాంశమును చెప్ప 
నలెనన్న “కౌరవులు అకారణముగ పొంశవులమై పగబూని బాల్యము 
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నుండియు కష ష్టముల పొల్పేసిరి, అయినను శాంతాతుు 2 PG లన పాంక్ల 
వులు తమకు  అయికూ్ళిచ్చి నను వాలునని కోరుచున్నారు. వారి 
తండి వాలు వారికిచ్చుట న్యాయము అని మూడు వాక ములలో 
చెప్పవచ్చును. కృమ్షుడుగాని, విదురుడుగాని సంజయుడుగాన్వి గాం 
ధారీ ధృత రాష్ట్రులుగాని, మశెవ్యరుగాని ఏమి చెప్పినను సారాంశము 
సమానమే అగుచున్నది. కావున పర్వము నందలి వ స్తువంతయు 
పునరు క్రీ (పాయము, ఈ పునరుక్తి కికిఏ ఏ మా[తము నిసుగు కలుగకుండ 
చి తీకరించుటలో నే సంనిధాన _పాగల్భ బ్రమున్నది. 


ఖ్‌ 


ఇందు మూడు రాయబారము లున్న ని. బేనికవి (పత్యేకత 
కలిగి యున్న వే, రాయ బారులు-(దుపద పురోహితుడు, సంజయుడు 
(శ్రీకృష్ణుడును. వీరిలో (దుఎదుని పురోహితుడు రాజనీతి చతురుడు 
కాడు, అతిడు తన విప స్వభావ సహజమైన పారుష్యముతో సత్య 
మును (పదర్శించుచు మాట  లాడినాడు, ఈ అభి పాయమునే 
ఖీషు | డును తెలిపీ యున్నాడు. సంజయుడు చతుర భాషణుడు, ఎంతటి 
కటు ఫావమునై నను అతడు మధురముగ (పదక్శింపగలడు, ధర శని 
కొలువు కూటమున నిలచి కౌరవులు రాద్యభాగము నీయకపోయినను 
వారి కర్మ మునకు వారిని వదలి అహా౦సా ధర్మమును పోటించీ అర 
బ్యాములకు పోవుట మంచివని పలుకుట దీనికి నిదర్శనము. కౌరవుల 
అకృత్యముల నగ్ని టిని సంజయు డంగీకరించెను, ఇదియే ఆతీని గడుసు 
తనము. ఎదుటివారితో వకీభవించినబ్లు కనబడుఛు వారిని మెల్లగ 
తనపక్షమునకు (తిప్పుళొనుట ఒక నేర్చు. ధృతరాష్ట్రుని సందేశము 
ఇవాల దుర్చులము, అయినను సంజయుని ఉరి వై పుణ్యము డాని 
క్షమోంఘమగు శక్తిని కలిగించినది. (శ్రీకృమ్లుని మ 
"మొదటి ఉపన్యాసము నందలి విషయము (దుపద పురోపీ 
"తెల్పిన అంశములే అయినను ఉక్త  చమత్కతిలోని చె తం 
బాల సృష్టముగ కనబడు చుండును, మొదటివా?. న పురోహితునకు 
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తత్వ ు! కెంశవ వాడైన సంజయునకు చాతుర్యమును 
(ప్రధానములు కాగా కృషుని ఉపన్యాసమున చ జ్ఞ్వల్యము (పథాన 
లక్షణ మగుచున్నది. ఆతని ew సామాన్య మా సన్రబనే 
గాక మహాత్ములగు మవార్దులను గూడ స్ట ఘ్టులను గావించినది. నభ 


లలో ' నెట్లుపన్యసింప వలెనను ee సమాధానము ఇచ్చట 
మునకు లభించుచున్న ది* (దుపద పురోహితుని రాయబారమున పాం 
డవ సందేశము నందించుటయీ క రృవ్యము గాని స్య క యమైన 
బేద్దిక ఇచ్చట సై సొనములేదు, సంజయుని రాయబారమున తన పభువు 
ప wR చతురముగ మాటలాడ నచ్చు నే నేగాని £ర్ణ'మాధి 
క్‌ు "నేదు" (శ్రీకృష్ణుని రాయ బారమున. ఎలితాత టే నాకను 
లతను సందర్భా నుసా5 ముగ మాటలాడుటకు, సందర్శో చిత నిర్గ 
యముఖు గై కొనుటకు సర్యా ధికారములు కలిగి యున్నాడు, ట్టు 
మూడు రాయబారములును వేరు వేరు వ గ్‌. క్రి త్య ములను (పదర్శించు 
చున్నవి 


ఉప పన్యాసములు ఇండు విధములుగ నుండును. చెప్పదలళు 
కొనిన సొరాంశమును చివరి వరకు దాచిపెట్టుటు ఒక స పద్ధతి. 
సౌ రాంశమును ముందుగ చే చెప్పి వేయుట వేరొక పద్ధతి సంజయు 
శా కుబారము మొవటి పద్ధతికి చెందియుంత కృష) “శాయబారము' 
శ్రుక్లవ పద్ధతికి చెంది తన్నడి! దుకోకిధనునకు భీషు డు, భో దో చుడు 
మోవార్దేలును నీకి గరపుదురు. ఒకరు చెప్పినట్లు వేరొకరు చెప్పరు, 
య శ్టోంను బట్టి వైవిధ్య VR వుండును. రాయబారి. ఉప' 
స్ఫాసము కరర ముగ్ధము చేయుటకు కాగా ముగిలినవారి ఉపదేశ 
ములు వ్యకి ర eee ons చేయబడినవి. కోవున (పయోజన' 
ముకు బట్టి శ లిళోకళూడ భేదము సిద్ధించి పవెం ఉద్యోగపర్వను. 
నరక లి 'శాపది నయ నిష్టురములతో పలికిన పలుకులు చదును 
సప్పుడు శేశపాశము చేత ధరించి' కృష్ణుని ముందు ఎలుగె్త వు 
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చున్న (దాపది పాఠక నికీ కనుల ముందు కనబడుచునే సంతన 
ఉదో్యోగపర్వ ములో ని (పసంగము లన్‌ మషయు ఇంచువించుగ వ్యంగ్య $ 
చమత్కార విలనితములు, సంజయుని రాయబార సముయమున గర 
రాస్ట్రు)/ని పలుకుల అర్థము సభాసదులకొొక విధమును అతని అంతరంగ 
మున కొక'విధమును' అగుట పరిశీలింపవచ్చును. కాని అది వాచ్యను 
గాదు. “కావ్యస్యాత్మా ధ్వనిః అను పూర్వా చార్యుల మతమునకు 
అన రు మన నిరూపణము భారతము నందలి ఉగ్యోగప్వ మే 
నదు లన్ని యు సము[దమున కలియునట్లు ఇతర గుణము లన్ని యు 
ధ్వనిలో ఇముడః చున్న వి, ఇందలి సంభాషణ నై వై ఫుణ్యము నాన్యతో 
దర్శనీయము. ఎదుటివారి ముంధు కాళ్ళకు బంవము వేసినట్లు మాటో 
డుటయు దానికి తగినట్టుగ కీలెరిగి వాత పెట్టినట్లు ల అహ ఏ 
లిచ్చుటయు పలుతావుల గనబడుచుండును, 
(పత్యశ్షముగ సమర (వయత్నే మునకు సంబంధించిన వస్తు 

వును ్ఞందున్న ది, దురో కభనాట్టనులు కప్ప సాసోయ ము సరి రో 
చుట, దుర్యోధనుడు శల్యునీ | తన పక్షమునకు మురల్చు కొనుట 


దండ గాధ నిర్ణ యము, సమరభితి రధుల పరిగణనము, బలాబలీ్‌ 
విచారము నిందు చేరుచున్న వి. 


ఇసు భారతము నందలి ఉద్యోగపర్వము పూర్వో తృ త్తరో 
భాగములకు సేతున్సవ ఆ నుండి మిగలిన పర్యముల కంకు (ప్రత్య జేతు 
కలి(నదై పాఠకులకు ఆనండము కలిగింఛునదై మరల మరల (1 
వించునదై టస్పారు చున్నది. 
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భారతము వ్యాసకృతము, తిక్కన కుమార వ్యాసుల రచ 
సములు అనువాదములు. ఓక అనువాదమును మూలముతో వోల్చుటో 
సముచిత మే, అనువాదము యథామాతృకమయిసను కాకపోయినను 
మూలానువాదముల తులనాత్మక పరిశీలనము సమంజసమే అగును.” 
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యధాతథానువాద మగుచో అందు అనువాదకుడెంత వరకు కృతా 
స్థడయ్యనో మూలము నతి (కమించి స్య్వతం(తతా విలసీత్‌ మగుచో 
అనువాదకుని స్వాతం(త్యము ఎంతవరకు సమంజసమో పరిశీలింప 
వచ్చును. అనువాదము యథామూలము కానప్పుడు తులనాత్మక 
పరిశీలనా వశ్యకత మరింత అధికము. అప్పుడుగాని అనువాదకుని 
స్థానము నిర్ణ యింపబడదు. అనువాదమున కనబడు సొగసులన్ని యు 
అహా అని (భమప పడరాదు, మూలము నందున్న వేవియో 
వేనివేవియో ముందు నిర్ధరిం చుకోనవలనీ యున్నది, అట్లు వేయని 
విమర్శ నము అసంపూర్ణ మ మూలక రకు అన్యాయము వేయు 
టయీ గాక అనువాదకునకు లేని యశస్సు నంటకట్టటయు అగును, 
కావున అనువాదమును మూల(గంధముతో పోల్చుట అతా 
వశ్యకము. యధథాతధానువాదముగాక స్వే బ్బా నువాదము గావించు 
వ అనువాదకుడై నను (పధానముగ ఆరు పద్ధతులను అనుసరించును' 
1. విపులీకరణము ఏ. సంగహీకరణము శీ. కు ఉఅన్యథా 
కల్పనము $. నూతన కల్పనము 6. యథాతధానువాదము" తెలుగు 
కన్నడ భాషలలో ఆదాన (పదానములు, పరస ఏర (పభావము అనా 
దిగ ఉన్నవి. దీనికి కారణములను పెక్కు. పేర్కొ-న వచ్చును. 

1. తెలుగు కన్న వములు మాటాడు(పచేశములు నై_సర్లి కముగ జశే 

భూభాగమును అంటి పెట్టుకొని యున్నవి, 
2, రాజకీయముగ ఈ (పాంతములను శెండింటిని ఒకే వంశపు రాజులు, 
(చాళుక్ర క్ట విజయనగర మొ! వారు) పరిపాలించిరి, 
లి. భాసా త తము ననుసరించి ఈ రెండు భాషలును ద్రావిశ భాషా 


కుటుంబమునకు చెందినని. 
భాషకు స్థిరత్వము కలుగజేయు లిపి శెండింటికిని చాల కాలము 


వరకు ఏక రీతిగనే ఉన్నది" 
ర్‌. సాహిత్య స్వ రూపమును నిర్గ ప్టము జేయు వ్యాకరణ చృందో 
రీతులు ఒకే విధముగ సపెంపొందినవి. 


4 
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6. సాంఘికముగను, మత విషయకముగను వీని సంబంథము మరింత 
దృఢ మైనది" 


"తెలుగు కన్నడములు ఒకే వాహీనియం దుద్భ పించిన 
శండు పాయలవలెనుు ఒకే కొను శ్రనుపూచిన రెండు పువ్వులవలెను, 
ఒకే గర్భమున జనియించిన కవల వలను సన్నిహిత సంబంధము 
గలిగినట్టివి. కన్నడ ఆదికవి పంప తేలుగు వాడనియు తెలుగు ఆడి 
కవి నన్నయ కన్న డిగుశనియు విమర్శ ఆ భొవల నాన్ని హీత్యమున 
విశదపకచుచున్నది. పంప (పభావము నన్నయ, తిక్కనలపై కోల 
దనియు, కుమార వా వ్రసునియై తిక్కన (పభావము కలదనియు కొందరి 
విమర్శకుల అభి పాయము. సోమనాధాది కవులు ఉభయ భావల్ల 
లోను కావ్యములు రచించి (సిద్ధు అలరి. ఒశే (గంధమును భిన్న 
భాషలలో అనువదించినప్పుడు ఆ కవులు అనువదించిన, నిర్వహించిన 
విధానములను తులనాత్మక పరిశీలనము చేయుట వలన సాహీ వ. 
విశాసమును, సమ్యుగవగాహనమును కలుగును, 


భారతదేశము అనేక భాషల, జాతుల, సంస్కృతుల సమే 
ఫనము. భారతీయులలో జాతీయతను కలిగించుటకు సమకాలీన 
(పాచీన సాహిత్యముల తులనాత్మక పరికీలనము బాల ఆవశ శ్రమ, 
భాపా ్వే మములను, (పాంతీయ తత్త తృ్టములను రూపు మాపుటకు 
భావ వినిమయము సంస్కృతి వినిమయమునకు అఖండ భౌరత 
సమగ సంస్కృతి పీక్షణమునకు భిన్న త్వ మున ఏకత్వ మనెడి 
భావమును ఈ ఉప ఖంవడముసన శాశ్యతముగ నిల'బెట్టుటకు ఇట్టే 
తులనాత శ్రైక్‌ పరిశీలనముల అవశ్యకత ఎంతయీని గలదు. "తెలుగు 
కన్నథ భాషలలో నేటికే పలు తులనాత క పరిశీలన (గంధములు 
వెలువడినవి. వేమన = సర్వజ్ఞ లమైన్క పంప - నన్నయల వైన, 
పారిజాతాప హరణముపై న వెలువడిన పరిశోధనములు ఇందు కెన్ని 
మాత్రమే, 


శ్రీని తెలుగు కిన్నడ భారతముల 


ఓక మస కావ్యమును ఎన్నా వ్ల్యైన ఒకే భావలో బే 
విధముగ అభ విసించుట కంకు భిన్న భాషలలో విభిన్న కనులు ఒకే 
వసువువై భూాపిన వారివారి క ళాకొశలములను దర్శించుటకు వివిధ 
సంస్కృతులలో గల వేవిధ్యమును అందలి వక సూ(తతను (గహీం 
వుటకు వీలు కలిగించును. కర్షాటకలోని సర్వజ్ఞ , ఆం(ధలోని వేమన 
తులనాత్మకముగ పరిశీలింప బడినపుడు వారిలోని ధర శ్ర సంస్కార 
ములు, సొమూజిక నిశిత వరిశీలనములోని వక సూ(తత ెలియటయే 
గాక ఆయా రాస్ట్ర్య[పజల భావైక శ్రమునకు బాల సాయపడును, 


దేశ వ్యా ప్రముగ, (పపంచ వ్యా ప్తముగ ఉన్న సాహ్‌ా 
త్యములను ఈ దృష్టితో పరిశీలింప వలసి యున్నది. దాని వలన 'బఒశే 
(ప్రపంచము అనిన జవహార్‌ లాల్‌ న్యహూ, రాధాకృష్ణన్‌ వంటి 
మహానాయకుల కలలు నిజమగుటకు, (పపంచ వాంతికి, అంత స్లైాతీయ 
ఫౌ(భా(తమునకు పీలు కలుగును, ‘Indian literature is one 
though written in many Languagss' అను డా॥ రాధాక్ళ స్టన్‌ 
గారి నూట అక్షర సత్యము, డా! చె పార్థసారధి Comparative 
Literature ను పోఠ $ విషయముగ చేర్చు టను గూర్చి (వాయుచు 
‘It is opening the eyes of the youth to the totality of the 
Indian Heritage! అని పేర్కొని యున్నా రు. 


యా 


ఈ చె కారణములను, (పయోజనములను దృష్టిలో నిడి 
కొని కళా పపూర్ణ నివదవోలు వెంకట రావుగారు, (శీ R.V. సుందరం 
గారు తిక్కన (పభెవము కుమార న్యాసునిపై గలదని తమ (గంధ 
ములలో పేర్కొనుటచే మూలభార తమును తిక్క. న కుమార వ్యాసులు 
వ రీతిని అనుసరించిరో తులనాత్మక పరిశీలనము చేయుట' సమంజస 
ముగ భాపింఛుచున్నా ను. 


జాలంతాలకాబాదాలకాా యయా... ల 


1. Siudies in comparative literature, An article in the Hindu, 
Nov. 25th 1982. 


ద్య యా వ్యోయనుు 
కాలస్థలాదంలు రారా... ౦ద్దేశనంం 


తిక డ్రైన్‌ కాలస్థలాదులు 


తిక్కన సోమయాజి తన్ను గూర్చి తన (గంథము*యందు 
శెలువుకొన్నది చాల స్యల్పము. ఇది తెలుగు కవులకు సామాన్య 
విషయము. ఆత్మ స్తుతి అగునని కాబోలు నారు తమ చర్మితలను సరి 
కోధనాంశములుగ మిగిల్చి యున్నారు. తిక్కన చరిితమును గూర్చి 
"జెలినికొనుటకు మనకు ఆధారముగ లభించునవి శేండు. 1* అతని 
రళనలు 2 జేతన రచించిన దశకుమార చరితము.” వీని ఆథారముగ 
లిక్క-న గొతమస గో(తుడు' ఆపస్తంబ సూతుడు, శివపదార్చనా 
నిరతుడు. తండి కొమ్మనామాత్యుడు, తల్లి అన్న మాంబ. ఉభయ 
శావ్య (పౌఢి పాటించు శిల్బ మున 'సేర్పుకలవాడు.! తిక్కన వంశము 
నకు మూలపురుషుడు మానెన' ఇతడు శా॥శ। [051 ((క॥శ। i 1129 
_పొంతేమున గుంటూరు జిల్లాలో పన్నును రాబ్బక్టుడి అధికారి 
నుండెను,* ఈతని మనుమడు ELL 1150 (పాంతేమున కమ్మనాటిని 
పాలించిన (తిభువన్న మల్ల బ్ల దేవుని యొద్ద ద్ద మం|తిగ శతక. ఆతని 
కుమారుడు భొస్క_రుడు dr 1175 ప్రాంతమున గుంటూర్‌ విభుడ్శగ్ల 
నుండెను, ఈత డే'భాస్కర రామాయణము ను (వాసీయంకవచ్చు మ్మ 
ఈతని కుమారుడు కేతన “ఆంధ పద్య కాదంబరిని రచించెను చేతు 
ఆతని తమ్ముడు నల్ల నయు కమ సాటి 'చోడులకు మంతు ర 
నుండిరి, నారి తము డు సిద్దన నెల్లూరి చోడ కిక్క రాజునొన్ల ద్ద మం తగ్గ 
నుంణెను* ఆతని కు ఇడ్లతిక-న -వోడతిక అన అత్తని 
కీమారుడై న్‌ మనుమసీద్ధికినీ చీనోధిపకతిగ నుండెను, 
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మూలపురుషుడు - గౌతముడు 
ఆతని గోతమున 


మావెన 
గుండి శౌరి 


| 
కేతన (నాచమ్మ) 


గుండన భాస్కరుడు మహేశ్వరుడు 
హా ౦బ) 
| క్‌ 


(పోలమాంబ) (అ న్న మాంబ) 


| 


తిక్కన భాస్కరుడు. తిక్కన 
(జానాంబి) 
తీక్షన మనుమనీద్ధి ఆధా నమున మంతిగ ఉండెను. మనుమ 
సీద్ధీ తొక నను “మామా” అని పిల్చెదువాడు, మనుమసిద్ధి తండి 
లిక రాజు (శ 1190 | పాంతమున పటి (కశ 1252 (పొంఠతమున 
శాజ్య మేలినట్లు తేలియుచున్న ది. మనుమసిద్ధి మరణ కాలము క్రీ॥శ॥ 
1280 (పాంతమని కొందరు (క్రీ!శ॥ 1268 (పాంతమని కొందరు చెప్పు 
దుకు. లిక్కొ_రాజునకు 25వ ఏట మనుమసిద్ధి జనించిన అతడు క్రీ!శ॥ 
1815 (పొంతమునాడగును" దీనినిబట్టి 'తిక్క-న జననము |క్రీ!శ॥ 1210 
ప్రొంతమగును" తిక్కన మరణము (శ్రీ!శ॥ 1288 | పాంతమున జరిగి 
నట్టు “మెకంజీ ([వాత[పలి! వలన "తెలియుచున్నది. దీనిని బట్టి 
చెన్న పురి |పొచ్య లిఖీత పు స్తకాలయము 
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తిక్కన కాలము (క్రీ!శ॥ 1210-1289 అని చెప్పవచ్చును" | క్రీ!శ॥। 1237 
(ప్రాంతమున నిర్య దనో తృర శామాయణమును, (శ్రీశ! 1265 (పాంత 
మున యజ్ఞము గావించి సోనుయాజియె భారతమును రచించెననియు 
వపెప్పవచు ఎరు? 





లిక్కథ తనకు “ఉభయ కవి మ్మితుడు అను విళుడ 
చున్న టులు తెలిపికొని ఉన్నాడు, ఇతనికి 'కవి బవ? చిగ్రభమునక 
తొిలుతే ఉపయోనగించీనవాడు “ఎత్లా(కెగ్గడిం "ఆకుగున, నంశక్భృతీ 
మున కవిత్వము చెప్పగల వావగుట చే “ఉభయ కవిమితి బికుజషేము 
లభిఎవెసని కేతన “తెలిపియుంత “మార్ల-చేశిికవితల ెండింటియందునే 
కవిత్వము చెప్పగల వావగుటచే లభించెనని కొందరూహించిరే. కేతన 
తన దశకుమూర చర్మితమున తిక్క-నను “వాశ్చతినిభుడు అనుటను 
బట్టే “ఎజ్హా(పెగ్గవ' కవి (బహ్మయని పేర్కొని యుండవచ్చునుజే 
లిక్క_న నిర్వ వనోత్తర రామాయణము, భొరతము గాక విజయ 
సేనము, కవిసార్వభౌమ ఛందస్సు. కృష్ణ శతకము అను (గంధము 
లను గూవ రచించెనందురు. కంపరాయల భార్య గంగాడేవి తేన 
మధురా విజయి సంస్కృత కావ్యమున సంస్కృత కవులతో చాటు 
రిక్కనను కూడ నుశించెను. తిక్కన నిర్వ చనో తేర రామాయణ 
మున “నేరుభయ కావ్య (పౌఢిః బాటించు “శిల్ప మునన్‌ చారగుడన్‌ే 
అని చెప్పుకోనెను. కాని తిక్కన రచించిన సంస్కృత [గంధము 
లేషియు లభింపకపోవుట మన దురద్య హను. 





2. కృతుల రచియింహ సుకవుల 
కృతులొప్పగొనంగ నోథనికిం దీరునె వా 
కతి నిభుకు వితరణ థ్రీ 
యుతు( డన్న మ సుతుడు తిక్కడొకనికి. దక్కన్‌ 
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88 తెలుగు కన్నడ భారతముల 
కుమారవ్యాసుని కాలస్థలాదులు న్‌ 


కువూర వ్యాసుడు కన్నడ సాహీత్యమున సర్వో తృమ కవి* 
ఆఠనివలె పండితే పామరులకు జన పీయుడై న కవి వేరొకరు లేరనినను 
అశిశకయో' క్రీ కానేరదు. 'హళెగన్నడ ్యుగమునకు “పంపి యుగ 
శర్వ అనిన “నడుగన్న శి యుగమునకు “కుమారవ్యాసు”ని యుగ 
కరగ జేర్టొనవచ్చును. పలువురు కన్నడ కవులవలెనె కుమార 
న్ర్య్యనుడును తన (గంథమున తన్ను గూర్చి ఏమియు అెల్చుకొని 
యువకేదు. తవ పూర్వ కవుల న్నవరిని స్మరించి యుండ కలేదు. తన 
గ్రాల్వమంపలి,(పభువుల వేరులనై నను జేర్టని యుంవ లేదు? ఇందు 
వల్లన కుమారవ్యాసుని కాలమును గూర్చిన నిర్భయమున్నకే ఇతర 
(పమాణములపై నను ఉఊహలపై నను, ఆధారపడవలసి వచ్చు చున్నది. 


a కుమార వ్యాసుడు (పతిపర్వాంతమును “( శ్రీమద చింత్య 
నుహ్లీ షు, గదగు వీరనారాయణ చరణారనింద మకరంద మధుపాన 
స్లస్పవచః షట్పదీ నికొయ [నమా వ్యాసయోగీం(ద విరచిత 
ముప్పు, కరాట భారత కధామంజరి యోళ ల్‌ ఆని ముగించెను, దీనిస్లి 
బట్టి! కుమార వ్యాసుడు గదగు (సాంతే వా స్త సమరయ అందున్న 
వీరనారాయణస్యా మి ఛ కుతనియ్సు యోగీం[దుజనియు “తెలియు 


చున్నది, 


ve గ 

మాధవరసయ్య అనునతడు శా.శ. 1069 లోోకోళివాడో 
యందుండెను. అతడు రాజ నరసింగరాయని యొద్ద దండశాయకుడుగ 
ఉండెను, ఇతడు కోళివాశ (గామ మధ్యభాగమున వీరనా రాయణుని 
(_పతిష్టి పించెను. కొంతకాలమునకు మాధవరసయ్య తన కునూరువగు 
తిమ్మ రున య్యను కోళినాశలో నుంచి కానువీజయనగరము ' పోయి 





ny [లా 7 వ గట్ట] 


1. R.S. పంచముఖి కుమారవ్యాస కవియ చర్మిత మత్తు కావ్య విచార_ పుట 16, 
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_—™ా 'అంగరశ్షకుడయె వ్రు తిమ న రుసయ్య కొడుకు లరక్ట్‌ 

రసయ్య, అతనికి అయిదుగురు కుమారులు. వారిలో పెద్దవాడు చీర 
నా రాయుణుడు, ఇతడే మన కుమార వ్యాసుడు, నారాయణప్బ్క 
శారణప్ప, నారాయణ, అనియు (పనీచ్భు డయ్యును,, 





ద్యణిల వాడక (ామము నందలి ' శ్రీ మాధవ ' జనార్బన 
'జీవాలయము నంవలి' స్తంభము మోది శా.ళ, 1495 శాస నము ఆధా 
రముగ నారణప్ప వూర్వులు “రాలి వాడ” (గామాధథిపత్యము కలిగి 
యుండినట్లు తెలియుచున్నది. వీరు బుక్‌ శాఖవారు. అశ్వలాయన 
స్ఫూతులు. అగ స్య గో[(తులు, విజయనగర రాజల పరిపాలనము 
సాగినంత కాలము వీరి కుటుంబమువారు గజ సీనాధిషత్నులై యండిీరి, 
అదే వాసనములోని “ఆనెయ 'దేవప్పయ్య” _అను వదుదము వలన 
ఈ విషయము సృత్తరుగుచున్న ది, చేవప్పయ్య శా'క, 1495 (పొంత 
మున .గదిషే సేనాధిపతి అయ్యెను, “ఇతడు  కుమారచ్యానుని 


' 


దీనిని బటి ట్రి పమారవ్య్యాస్థుడు జ సీనాధిపతి ద్తయి ఉండవచ్చును. 


కువూరవా సునీ కాలమును గూర్చి విదాస్థాంన్లులు 'భిన్నా 
భి పాయములు వెల్లడించి యున్నారు. దీనిని బట్టి కుమార వ్యాసునీ 
కొలము 12వ శతాబ్దము 'నుండీ 146వ శి తాబ్దము కు వి స్పరించి నది, 


(శ్రీ TS. సుబ్బరాయ ాత్మిగారు 1 1650 లోని గురురాజ చరిత్ర, 
1672 లోని ఇ శై రవేశ్వర కావ్యకథా, సూత రత్వ్యాకర్నమ్సు . 1768 
లోనీ చోర జ చర్మిత పట "కావ వ్యములంబలి విషయములను 
ఆభారముగ చేసికొని కుమార వా వని. కాలము, 12వ్ల శళ్షాష్టనుని 
నిర్ధారణ చేసియున్నా,ర్తు 


శ్రి గోవిందమై గారు భారతము 3 సందేలి .క్నొరూపములను 
భాసా (పయోగములను మెరీయు కన్ని" “వాక (్రీకాంశముపను 


§8 తెలుగు కన్నడ భారతముల 


ఆధారముగ చేసికొని ఈతని కాలము 18వ శతాబ్ది పూర్వార్థమని 
నిర్ణయించిరి. 1 

(శ్రీ) R. నరసింహా చార్యగారు (శ్ర్‌కృష్ప చే దేవరాయలు 
తిమ్మణ్లను పమారవా ్ట్‌సుడు (వాయక వదిలిన వినిమిది పర్యములను 
పూర్తీ చేయమని న '“లేసెసిసి మొడలా కుమార హా కస దశ పర్వ గళ 
ఫేలిద భారతద ఉళిడ పర్వగళ నినసకల జన మెచ్చువంతె చేళుఅను 
ఫబుకులాభారముగ కుధూర న్యాసుని కాలము శః 1480 అని 
నిర్గ యించి9.? 

శ్రీ) గక. కోళివాడగారు కుమారన్యాసుని తండి లక్క 
రసయ్య మొడటి 'జీవరాయల యొద్ద ద్ద (శీ! 1406-1482 వరకు 
మంటలిగ ఉండి అతని మరణానంతరము “కోలివావక తిరి వశౌను 
అను' విజయనగర చరితను ఆభారముగ వేనికొని కుమార వ్యాసుని 
కాలము. (క్రీశ! 1485-1455 వరకు అనీయ భారతమును ft 
1450-145 మధ్య (వాసి యుంశవచ్చు ననియు నిస్ధారించిరి.వే 

శ్రీ) సుజనాగావ, కుమారన్యాసుని భారత పద్యముల 
(పభావము, అనుకరణము భాసర కవిపై గలదని, భాఫర కవి తన 
“శవంధేర చరితే”ను (rs నా. రచించెననియు దానివి బట్టి 
స స కాలము Gl ఫి 1850: (పాంతమని చర్టాని 
యున్నారు, 

కుమాశి స. ఫౌజన్యకుమాశి వై అభి ఫాయము నే సమ 
ర్హించుచు భాస రకవి కుమారవ్యాసుని అనుకరించెననుట సా 
"లేదనియు కాని ఎంత పూర్వము వాశనుటకు సరియగు ఆధారములు 
లేకుండుట చే (శీ 4 1400 గ భావింపవలెనని చీ ల్రైనిరి, 5 


Ly (శ్రీ గోవింద మై - కుమారవ్యాస (పళి సి, పుట l 

ల గ. నరసింహాచార్య, కర్ణాటక కవి చరిత; సం 2, పుట 64 

వీ, శక, కోళివాడ ధారవాడ దశారదె, సం €, "పుట 4&4 

4. సుజనా, కునూధ వ్యాస, పుట్ట 78 

5. K. సొజన్యకుమారి తిక్కన, కుమార వ్యాసుల పరిశీలనము, పుట 6. 
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న్‌ వై అభి పాయములను పరికీలింప కువూర వ్యాసుని తండి 
లక్క-రసయ్య కాలము (క్రీ1శ। 1406-1422 అనుటలో సం'డేవాము 
కనబడదు" కుమార వ్యాసుని మనుమడు చేవప్ప య్య కాలము (శ్రీ 
1485 అనుటలోను సందేహము . లేదు. కావున _కుమారవ్యా నిక 
కాలము వీరిరువురి నడుమ 1425 145 అనుటయే సమంజసము" 
భారత రచశాశాలము 1450-1455 మధ స్ట్‌ భాగమున జరిగియుండును. 





భాస్క_రకోవీ తేన కావ్యర చనా కాలమును శా క 1B గ 
శెలిపికొని యున్నాడు". కాని అతడు శెల్చిన, కది | వర్ణ. ఫాల్గుణ 
శుద్ధ దశమి భానువారము కొదు, బుధవారము, విధి సంవత్సర 
ఫాల్డుణ దశమి భానువారము వాక, 1526లో అగును, ఇట్లు భాస్కర 
కవి కొలము సంచేహాస్ప దమగుచుండ, భాస్కరకవిని బట్టి కుషోార 
బన్‌ కాలము సిర యించుటకు పూనుకొనుట నిష్ప) యాజనము. 


UR వ్‌ 


నారణప్పకు కుమారవా్యాసుడు. & అను జే పే రెల్లు వచ్చెను? అది 

జనామమా? లేక బిరుదమా? అని సంచేహాము. కవి పమారవ్యాసు 

వను నామము తోడనే |. (ిర్థుడయ్యిను. ఇది నిజనామము కాదని 

వించును* తలి రికలడలు పిల్లి వాని కిట్టి నామమిడిరనుట సంశేయా 

స్వదము. కటి నామమనుట కన్న. విరుదమనుట'రేః 'శేమేంజన మని 

పించును. అగుచో ఈ బిషదమును కాకీ చీర్కొననా? లేక వెవనై న 

కచ్చి రా! . 

“తరళనను తన్నః వనెనుత పత్తి 

కరిసి మగనెం దొలిదు కరుణది. 

-వరవ నిత్తే ను "దేవ వేదవ్యాస గుకురాయో? : అన్ను, క్షి 
7 TT ఛం సంఖ్యయ 

వర శకార్టి కోధిసంవ 

త్సరద ఫాల్గుణ శుద్ద దశమి. దినేళ వారదలి 


_H. "కేవ్‌ వీరప్ప. కుమారవ్వాస - భాస్కరన కాల్లవన్ను- కురితు 
ల కు. వ్యాభా ఆ ప, ఫీరికా సంధి? పదము 11 


40 తెలుగు కిన న్నడ్‌ కార్‌ తముల 


మాటల వలన అతడు వో ఫ్ట్రసుని అను[గహమునకు ప్మాతుకయ్యి 
ననియు, శుకుడు కూరస ప్కుతువగుచో తాను మానస వ్యుతునిగ 
భావించుకొన ననియు తలంపవ- చ్చును. కావ్యపీశికలోం 

బణగు కవీ గళ ప 3 సొ 

శిణి స దిరు శుక రూప 

కుణిసీ నగనె కప్‌ న. వ్యాళ నుళీదవ5*. అని పేర్టా 
నుట చేతను గూడ కవి తన్ను శుకునితో పోల్చుకోని ఆతని వలెనే 
తానును యోగీందువయి యుండును. దీనిని బట్టే నారాయణప్ప యే 
తన్ను కుమారవ్యాసు వనియ్కు శుక రూపుడనియు. పేర్కోని 
యుండును. కన్నడ రామాయణమును రచించిన “నరహరి కమార్‌ 
వ్యాసుని అనుకరించి తన్ను “కుమార వాల్మీకి” అని శే చేర్థానినాడు. 


ew 


కమారవ్యానుడు “ఏ రావతివును (గ్రంథమును కూడ 
రచించెనని (శ్రీ గ. 5. పంచముఖ తేల్సిరి. (గంథము పిఠకనారాయణు 
నకు అంకీత మయ బడ: టమే ఇట్లనుటకు కారణము. వేరొక కవీ 
(నాసి యుండునని రం. (శ్రీ ముగళిగారి అభి పాయము. ఇట్లు ఇరా 
వత గ్రంథ ర చనము ఇంకను వినాదాస్పదమై యున్న ది, 


రీక్కు_న పూర్వీ కులం గుంట్లూరి విభ యుఠక కుమార 

న్యాసునీ పూర్వీకులు ోళి వోవ (గామాధిపత్యము నండి యుండిరి 
వ పూర్వులు శమ్మనాటి చోడుల సేవించి దరశనాయకులుగ 
రశ కుమార వ్యాసుని సంశోము వారు వీజయ నగర రాజల సీవించి 
eases శ్రమవై ఉండిరి. తిక్కన సోమయాజ్‌మొ భారతమును 
రచింప కుమార స్యాసుడు యోగీం దుక భారతమును రచించేను, 
అతడు ఉభయ కవిని తుద కవి (బహ్మా కాగా కృతడు కుకరూపునైై 
కుమారనాొ ఉక. రిక నెల్లూరలోనీ ' వారిహరనాధుని 
సన్నీ ధిలో భోరతమును రోచియింప కుమార వ్యాసుడ్లు గడగు ఏర 

1. కు. వ్యా, భో, త ఫూ సంధి, పర్యము 17. 
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నారాయణుని ఆలయములో ఆనేనునా రచించెను, లిక్కన శైవ, 
వేస్తవములకు అతీతునై హరిహరనాధోపాసన గావింపగ కుమార 
వా ్ప్రగుడును శివకేశవ సమాన సిద్ధాంతము నే బోధించెను, 


ఇట్లు తిక్కన క్షకూరవ్యాసు లిరున్రరును సమాన ధర i 
ములనంది భారతేమును ధర్మ బుద్ధితోచనే రభించి ఆంధ కర్ణాట 
భాహలయం ద(గగణ్యులగుటయే క ఆచం[ద క్ర ర్మిమంతు లైరి. 


భారత రచవా సముద్రేశము: 
తిక్కన భారత రచనా సముదేశము : 


వ్యాసభారతమును పురాణమనియో, ర్రతిశోసమనసియో, 
కావ్యమనియో వర్శింపరాదు, అది నన్నయభట్టు చెప్పినట్లు! ఒక 
విజ్ఞాన సర్వస్వము, సారస్వ తముమొక్క- (పయోజనము అహ్లాదము 
కలిగించుటయు, విజ్ఞాన జఫ సవ సంతాన, లస్ట్‌ ద్‌ “విశ్వ (శేయః 
కావ్యం” అను కారికకు కూడ ఇదియీ అర్దము. 


వ్యాసభారతము కేవలము కురు పాండవ యుద్ధమున్తకు సం 
ఇంధించిన చిత మా (త్రమే కాదు; ఆనాడు, వజ్ఞ్వానమంతయా (గ్రంథ 
రూపమున గాక చా(గూపనున ఉండెడిది. ద్వా పరాంతమున జరిగిన 
pal (శుతిరూపమైన. , ఆ విజ్ఞాన మంతయు మృగ్యమై 


చై 
1. ధర్మ త _ర్జజ్ఞులు ధర్మ శాస్త్రంబని ప వేదాంత మనియు 
స్పీత్రి విచక్షణుల్‌ నీతి శాస్త్రంబని కవి వృషభులు: మహాకావ్య మనియు 
లాక్షణికు సర్వలక్ష్య సం, గహమని యైతివోసకు = లిళిహోస . మనియు; 
బరమ పౌ రాణికుల్‌ బహుపురాణ సముచ్చయంబని మహి గొనియాడుచుండ 
వివిధ వేడ తత్త వేది వేదవ్యోసు', డొదిమని " -పరాశరొత్మజుండు 
విష్ణు సన్ని భుండు విశ్వజనీనమై, పరగు చుండ? జేసె భారతంబు 
నన్నయ భారతము, కైపు, పులు, పష లిం. 


న | 
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అసద్ధర్మ ములు, అసత్య సీద్ధాంతములు తలయె తృ సొగినవి. ఇంచు 
మించుగ అస్త మించిపోయిన ఆ విజ్ఞానమును పున సృంస్థాపనము 
చేయుటయీ తన జన్మ (పయోజనముగ వ్యాసుడు అవతరించెను? 
ఆ యుగాంతమున యావవకృష్తుడును, కృష్నభై ( పాయనుడును పుట్టి 
యుంశక పోయినచో భారతీయ నాగఏఎకత 'కథావశేష మయ్యెడీది. 


వ్యాసుడు తది జ్ఞాన సంరక్షణకు పూనుకొని మొదట చేసీన 
కార్యము వేదములను విశదీయుట. ఆనాటి "వేదములు చిక్కుబడ్ల 
నూలు గుట్టవలె అన్నుక్రమణికారహిత స్థ సితిలో నున్నవి. అట్టి చిక్టు 
లను తెగకుంశ పడ్గుగుగ చాచినవాడ వ్యాసుడు, ఈ అర్థమునే ఎకైో 
(పెగ్గత 'వోగులై యెందును పోశేర్చ వక యున్న శతు త 
నోజ సూత పజీచి అని చక్షగ ధ్వని (పధానముగ చెప్పెను. వేద 
ములు విజదీసి నంతనే భారతీయ సంస శృతీ భవనమునకు గట్టి పునాది 
ఏర్ప డెను, 


'ఆమై ఆయన భారతమును రచించి ఆ వునాదిమిాద విజ్ఞాన 
సౌధమును నిర్మించెను. కురుపాండవ చరితను నిమిత్త మా(తముగ 
(గ్రహించి ఆమహాకవి భారతములో ధర్మ శాన్త్రు వాక్యములను: 
ఆగమ తాత్ప్సర శ్రములను, ఐతిహాసిక గాథలను పురాణ చర్మితలను?” 
రాజవంశ వర్ణ నలను అది ఇది అననేల? మన (పొచీన స్ట్‌ సొర 
మునంతను రాశీభూతము చేసీ వక (త నిబంధించేను. మోదు మి తలి 
సరో పనిషత్‌ సారమైన భగవద్గీతను అందు నిత్లేపించి ఉపనివదర్థము 
లకు స్థిరమైన వసతి కల్పించెను. ఉదో్యోగపర్వము నందలి సనత్సు 
జాతీయమును అట్టిదే. కావుననే- 


'ధశ్షే చార్జేచ శామేద మోగే చ ఛరతర్ణ భ 
యదిహో స్తీ తదన్య(తే యన్నే హో స్మీ నీ న త్ర చిత్త ఓ అని 
చే శంపాయనుడు అని యున్నా ద, 
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భారత స్వ రూపమేమి? అను సంబేపామునకు అది “ధర్మా 
ద్వైత మూర్తి” అని లిక్షన చరమ పరమ సిద్ధాంతము చేసెను, ఆ 
మహో (పబంధము వ స -వేదమైనది. ఇట్ట పంచమ వేదమును 
ఆం ధులకు తమ భాషలో అర్చించుట “ఆం(ధావళి మోదమః౦ 
బొరయ ేనుగు బాన వినిని శ్రైంచూ ట సుకృతమని తిక న సోమయాజి 
తలంచను. 

“శ్రీవాణీ గిరిజూళ్చి రాయ దధతో వవ్లో ముఖాంగేవ్య యే 
లోకానాం స్థితి మావవాన్త్య విహిఆాం (ప్రీ పుం సయోగోద్భ వాం 
కే వేద్యతయ మూర్యయ శ్రిపురుపూ స్పంపూజితా వస్సునై 8 
భూయాసుః ఫురుపోత్తమాం బుజ భవ (శ్రీ) కంభశా శే0యసీ? అనీ 
నన్నయ తొలి శ్లోకమున అవితధమగు లోకస్థితి విషయమున 
'బేర్కొంనిన పురుష తయ మెట్టిదో అతడు (పారంభిరచిన ఆం[ధభౌరత 
రచనా విషయమున మనకు కవ్మితయము అట్టిదై నది. సామా న్యముగ 
ఆ పుర్గుష్మళుయమును సృష్టి సీ సితి లయ కారకులుగ దలంచి (బహ్మ్‌ 
ఖిమ్షు మే ప*క్య రులను న ఏ జెవ్చుట పరిపాటి* కాని నన్నయ 

తాలి శ్లోకములో వేద్నతయ మూ ర్రులగు ఆ పురుష తీయమును 
పురుహోత్త మాం౦బుజ భవ న్తీ (శ్హాకంధరులను వరునలో బేర్కొని 
యున్నా డు, 

ఈ వరుసనే మనము మన కవిితయమునకు అన్వయ్యించిన 
పురుఘోత్తమ స్థానమున అదికని “నన్న యి, అంబుజ భవ స్థానమున 
కాలమును బట్టే తరువాతి వాక్లేయగ కవి[బహ క “తిక్కన , అటు 
పిమ్మట (శ్రీకంభర స్థానమున అటు తరువాతి వాశగు శంభుచానుడు 
“ఏకా పెగ్టడి నిలుతురు. అయిన చమత్కార మేవున నన్నయ 
తొలి శ్లోకములో “పురుషో త మాంబుజ భవ (శ్రీళంధరా[ శేయసే 
అని రచించి ఆ వెంటనే వెప్పిన గద్యలో “అని సకల భువన రక్షణ 
(పభువులై యాద్యులై న హరిహర హా గర్భ | షదో ఇమా వాణీ 
పతులను స్తుతింవీ” అని చేని యున్నాడు. .స్థాతీంచినది (తిమా రు 
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లచే అయినను తొలుత చెక్సిన వరుసను నూర్చి వేనీనాడు. తరువాత 
కూడ హారి హర పద్మ గర్భులను అను పద్యమున గూడ ఈ వరుస 
లోనే స్తుతించి యున్నా డు. 


ఈ మార్పువలన గల విశేషమేమన పురప[తయమునకు 
మన కవి(తేయము ఛాయా మా(తముగ (గహంచినప్పుడు తొలి 
శ్లోకములో హరి-నన్నయ మొదటి స్థానము నా(క్రోమిలిచి యుంక్క 
శెంతవ స్థానము నా(క్రమించిన అంబుజ భవువగు-కవి(బవా శ్రి కీక్కూన 
మూడవ వాకశగుట, (ఢ్రీకంధర_-హార స్థానమున మూడవవాడగు 
శంభుడాసుడు ఎజ్జిన శెంపవస్థా నము నాక్రమించి హరి హిరణ్యగర్భు 
లకు నడుమ జేరుట తటస్థించినది. ఇట్లు వారి వారి కాలములను బట్టి 
గాక భారత (గంథ 'నిర్మాణమును బట్టి చూచినచో హరి వార స్థాన 
ముల నాక్ళమించి మొదటి రెండున్నర పర్యములను రచించిన 
నన్నయ, అతడు వదలిన అరణ్యపర్వ "జీవమును పూరించిన ఎజ్జన 
తఠరువాతనేగజా విరాటపర్వాది పదు నేను పర్వ ములను తెనుగు బాన 
రచించిన హిరణ్యగర్భ స్థానీయుడగు కమా తిక్కన వచ్చెడీద్మా 
కాబట్టి నన్నయ తరువాతి గద్యములో చెప్పిన హరి హర హిరణ్య 
గర్భుల (క్రమము భారత (గంధ నిర్హాణ (కమమునకు అన్వయించు 
కొన్న చో చక్కగ సమన్భ్థయమగుచున్న ది. ఈ కారణమును బట్టియే 
భారత రచనా(కమమున తిక్క_న మూడవవాడగుచున్నాడం.ఈ ఆంధ 
భాశత నిర్మాణము వయొక్క- కవిచేతనో గాక కవిత్రయము వారి 
చేతనే జరి%యుండ ట ఆంగ ధజనుల మహాభాగ మే అనక తప్పదు, 
అట్లు జరగవలసి యుండుట జే మహర్షి తుల్యువగు" నన్నయ తొలి' 
శ్లాకమి.న తిమూర్తుల స్తవము మూలమున సూఛించినాజేమో, 


భారతము నందలి కథ, వరలు ధర్మము అనెడి 
నురాశంగ ములు రీక్కన హృదయము ను ఆకర్షించి యుండును. | తిక న 


f fies, 


భారతమునగల రూపసౌస్టవముగాని, శిల్చ సౌందర్యముగాని, స 
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మున లేవనుట నిర్వి వాదాంశము, మూలమున పెక్కు త త్త కములు 
వికీర్ణమునై సమన్యయముకుదురని వె రుద్ధ్యముకలవిగా నుండ తిక్హన 
ఆ ధర్మ త త్త ముందు అనేకత్వముగాని, వై రద్ధ్యముగాని లేదనియు 
నాసాధర్మములయొక్క- అదై (తమా ర్రియే భారతమని నిరూపించి 
నాడు. తనకు (శ్రీనుత్త్యము, ఆయువ్మ త్వేము, సుధీమ త్రము భగ 
వదనుుగహా లబ్బము లని భక్తీ శ్ర నీ క రించి భోగియ్యు త్యాగయునై 
ఆ సంపదల వాంహమోవామున పజ నిర్ణి పతతో మెలగిన (గ్రహ్మజ్డాని 
లిక్క-నే. కావున తిక్కన లోకమునకిచ్చి న సందేశము ధరా శ్రమైక 
మారన్దానుసారిమైన పూర్ణ యోగ సాధనం 

తిక్క_న కథా మాత (పధానమును, యధోచితాను 
సరణమును అయిన అనునాదము నే (ప్రారంభించెను. అది మూలము 
నకు విభేయ మే కాని బానిస కాదు. అతడు మూలము నందలి (పత $ 
శరమును యధాతథముగ తెనిగింప బూనుకొ న లేదు. అట్ల ని మిక్కిలి 
స్వతం తించి మూలమునకు దూరముగ తొిలగిపోలేదు. తి రన 
మూలమునందలి ఉపపర్వ విభజనను పరిగణింపలేదు. తన (గంథ 
మును అఆశ్వా సములుగ విభజించియున్నా డు, మూలమున విరాట 
పక్యమున $;500 న్లోకము*లుంవ. తిక్కన 1620 గద్య పద్యములుగ 
తెనిగించెను. మూలమున ఉదో్యోగపర్వమున 6$$83 శ్లోకము లుండ 
1502 గద్యపద్యములుగ తేనిగంచెను. విరాటిపర్య మున. మూలముతో 
సమానముగ (గంథము నవపిన తిక్కన ఉదోోగపర్వమున సంయ 

స్రోమారామ వసంతా, వ్యామోహ (పశ మకరణ వారిహరనాధ్‌. 

2. భండార్కరు, నీలకంఠ ప్రతుల [ప్రకారము 2050, పి.పి. సేన్‌, నన్నయ 
8,500 అనిరి. తాళష్మత (పతులలో కొన్నింట 8,00, కొన్నింట 2,800 
అనియు కలదు, 

$8 భండార్కరు, నీలకంఠ | ప్రతుల (ప్రకారము 6,698, పిపి, సేన్‌ 7,908 
నన్నయ (ప్రకారము 8,998. 
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మము చూపెను, ఈ లెక్కను బట్టి నాబ్బవ వంతునప (గంధమును 
సంశ్లేపించెనని (భమపడరాదు. వమన మూల శ్లోకములను యథా 
కవుముగ అనువదింపవ లెననిగాని, అనుకరింప వళననిగాని ఆయన 
సంకొల్సింవ లేదు. మూలాస్ధమును గైకొని కథను నడుపునపుడు 
రండు మూడు న్లోక ముల అర్థము ఒక పవ న్టమున (వాయబడిన సంద 
ర్భే ములును, అనేక శ్లోకముల అర్థము ఒక వచనమున (వాయబడిన 
సందర్భ ములును పెక్కులు ఉన్నవి* సంస్కృత శ్లోకములు తెలుగు 
వృత్తముల కంచు చాలచిన్నని. ఏదైన శ్లోకము తనకు నచ్చి నదాని 
నే తెనిగించుటకును తిక న చెనుదీయలేదు. మరి కొన్ని యకల 
రమణీయమునై న శ్లోకములను తేడవక వదలి వేయటయు కలదు. 
మరియు అనేక ఉపాఖ్యానములను (పథాన కధకు దూర బంధుత్వ ము 
కేలనానిని సం(పదాయ సంరశ్షణార్థము న్యాసుడు భారత కధలో 
చొప్పించి యుండెను. కాని రిక న సందర్భ చితములగు వానిని 
మాత్రమే న్వీ కరిరచెను' 
నరాఅసక (ము చక్షని (పబంధ వర్ణ నలకును, కధా గను 
సముసకును ఆధారమై తిక్టన చేరొ-నినట్టు ఒక (పత్యేక (ప్రబంధ 
ముగ రూపు విద్దుకొన్న వ తిక్కన ఉద్యోగ నల ఆతని మేధా 
థో క్తి కిని, రాజనీతి జ జ్ఞ తకును, తౌాకిక్ర అ నిరంహణ కుశలత 
కును నిదర్శ నము, క పరము రాజకీయ సమస? జటిల విషయ 
జాలముతో నిండీ రు వః భార తేతివృ త్స తము నందలి (పధాన 
పాతల స్వ రూప స స్వభావ వములను మన సృ త్వములను పరిశీ లించుటకు 
ఈ పర్వము ముబ్యాధారము, ఇందు తిక్కన నిర్వహించిన “రాయ 
బారములు” తదనుకూలవుగు రచనా టైవిధ్యమును, తిక్కన రాజు 
సీత్తి షరిజ్ఞానమును. వెల్ల డీచేయుచున్న వి. ఇట్టి "రాజనీతి చతురుని 
చేతిలో ఈ భాగము పడుట ఆర్యుల అవ్యష్షుయ; 
తిక్కన వ్య కృపరచిన భావములను బట్టి నొటి సోహిత్య 
(పపంచ స్ట్‌ సతిని మనము ఊహి ౦పవచ్చు ను, మత సంటంథ మైనట్టియే, 
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భాషా సంబంధ మైనట్టియు పివాడములతో నుండి ేశము ఇహు 
నాయక మై జూతిళ క్రి నానా ముఖముల నిపూూరణముగ విచ్చిన్న మై 
పోవుచుండగ వివాదముల నన్నిటిని అణచివేసి ధర్మాదై్వైతమును 
బోధింప సమర్థమైన ఇతివృ తము భారతము దక్ట ఇంకొకటి లేవని 
తిశ్హ నకు గోచంంచి యుండును, నిజము చెప్ప వలయునన్న జాను తెను 
గున రచనము గావించిన కీర్తి శివ కవులకుగాక నూటికి నూరు పాళ్ళు 


తిక్షన సోమయాజికే దక్క-వలయును. వీలయన శివ కవులు జాను 
“శనుగనియు, కేటమూటలనియు చేరని లేగాని వాశెవ్యరును నిస 
లైన తెనుగు నుడికారముతో కావ వము నంతటిని రచింపలేదు. నిజ 
నుగు తెనుగు తీయందనముతో ఒక ఉద్దంధమును రచించి శివకవుల 
కన్న తెనుగు నుడికారమునశెక్కు-వ ఛీవచేసిన ఫఘసకీ ర్తి తిక్కనకు 
మూ[తమే దక్కువలసి యున్న ది. 
కేతన దశకుమార చరితమును తిక్ట నసోమయాజికి అంకి 
తము చేసెను, అతడు తన ఆశ్యా సొంత గద్య పద్యములందును, 
అవళారిక యందును తికన గుణగణములను, రూపమును, స్వభావ 
మును, పాండితీ విశేషములను వర్శించియున్నాడు, వానిని బట్టి 
తిక్టన కీర్తి శాలి, విద్యా కళా పారగుడ్కు ధైర్య గాంభీర్యాది గుణ 
సంపన్ను డు, మజోడాత్క, సుందరాక్ల్గొగుడు, జితేం[దియుడు, 
శేనోమహీ తుడు, వేధవిద్యా (పవీణుడ్కు యజ్ఞాచరణ పరుడు, కృతి 


షః 
కర్శ, కృఠతిభర్శ, ఉభయ కవిమితుడు, సీకి వ విధ్యా నిపుణుడు శివ 


భకి తత్పరుడు అని తెలియుచున్నది, 
(గంధ రచన గావించుటకు స్వప్న వృత్రాంతమున్గు తను 
గున మొదట (ప్రవేశ పెట్టినవాడు తిక్కన, తిక్కన భారత రచన 
గావింప నుద్యుక్తు కుడుగాగ తం[డియగు కొమ్మన స్యష్న మున కనిపించి 
దీవించి అంతకు ప్యూర్వము (వాసిన న్లోక మ. భ క్క వత్సల్తువర్సు 
1. కై మస్థి మాలాంకి ము కౌస్తుభ్లం వా వరిష్ట్ర యాయాం బహు మన్య సేత్యర్థి 
కిం సుష కిమువా యశోదా స్తన్యం 'శేవస్వారు వద ప్రభో మ 
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హారిహరనాధుడు దయాళొనా నాకలోకమున ఉన్న తన్ను కొనివచ్చి 
నాడనీ తెల్చును, అప్పుడు హారిహు నాధుడు న్యాస స-చితమును, పంచవు 
“వేదముగ సకల జనారాధ్యమును ఆగు భారతమును 'అెనిగింపబూనుట 
భవ పురుషార్థ తరు పక్వ ఫలమును ఫొందుటయె.. సీపూనిక కీయ్య 
కోని నేను కృతిఒతిత్త (ము నర్గింప వచ్చితి ననెను. అంతట తిక్కన 
ఆనంద తరంగితాంతః కరణుడై వున వున (పణామము లాచరించి 
తండి అనుమతి గాంచి “దేవా! భవ దూరి కారుణ్య శ్రీ రాంబునథిని 
నా తుచ్చ చిత్తమున విస్తాళ మహితముగ నునిచితివి. ఇది యెంతేయు 
నాశ్చ రకము, ఇంత సీసీన నీకు మదీయవాణి . నత్యంతే విభూతి నింపె 
సగు నిన్ను కొనియాడించు కొనుట యేమంత, “పెన్ష నీ కరుణాతి 
శయమున నిట్లు పచ్దస్థున చైత్ర" ఇంక జవ్మా౦తక ధుఃఖముల్లు తొల 
గంచ్‌ నన్ను కృ తార్జు గావింపుము"”ని విన్న వించి సర్వాంగా లింగిత 
నుహ్లీతఅముగు నమష్టారము గావించెను, అపుడా దేవ జేన్రుడు “ఓయీ! 
జనన mee న లీ దుంతముల కగ్గము కాకుండ తొలగు 
తెరవుగను వేల్లుగు నీకిచ్చి తినిని పలికెను. తిక్కన (బ్రహ్మానంద 
భరితుకై మేల్టాంచి కలలో గన్ను చం“ము మరల మరల దలంఛుచు 
పార్తిహరనాధ 'దేవున కంకితముగ మహాభారతము రచించ బూనెను, 


ఈ వారివారనాధ తత్త్వము తిక్కన కల్పించినది గాదు 
వ్యాసుని భారతమునగల అనేక తత్తే షి ఒకటిగ నున్నది. 
మరియు విమ్లుని అహో ౫ సర శతనామావళిలో “హరిహర రూపైక 
మూర్తయే నమః అనుచోట చే పేర్టానబడినది. ఇట్లు అనేక తత్త్వము 
లలో ఒకొటిగ అనేశ నావమములలో ఒకట్‌గ ఉన్న ఆ సర్వ దేవతా 
దత మూర్తీ యెన తత్త్వమును తిక నసోమయాజి థర్మా బై ట్రెషత 
మూరి ర్‌యెన భోరతమున ఏవే జ్‌ స్టో త్త్వముగ (సలిష్టించెనుం 
తొక్షన భారత కృతిపతిమైన హరివారనాఢుడు వద ఒక (గామమున 
వెలసి గుకి కట్టి చుకొన్న చేనుడు కొడు". సృష్టి "స్థితి లయములకు 
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కర్చయెన విశ్వనుయుడు. కల్సితేములై న నామరూప ీదములచే 
భగవంతుని పేరనుు మతము పేరను డారుణక లహములకులోనైి అలజడి 
పొంముచుండిన ఆంధులకు తిక్క-న (పసాదిందిన భగవదత్తత్ర నమొ 
హారిహరనాధ తత్త్వము, 


కుమారవ్యాసుని భాతరరచవా సముద్దేశము ; 


“కుమార వ్యాసను పోడిదచెంద లె 

కలియుగ ద్వాపర వాగునవ్చదు 

భారతకల్ణలి కుణియువుదు మైయలి 

మించిన హొాఖళి తుళుకాడునృుదు" అని (పసిస్థ కన్న వకవి 
'కు వెం పు” కుమారవ్యాసుని స్థుతించి యున్నాడు కుమార వ్యాసుడు 
కన్నశ భాషయందు జన పీయుకే న కసి. అతని భౌరంతమును చదు 
వన్సి వినని కన్నడిగుడు ఉండడనుట అతిశయూ క్రీ కాదు. పెక్కు 
నాటకములకును యక్షగానములకును ఈ భారతము మూల గంథ 
మైనది. పలువురు నవకవుల రచనలకు ,(పేఠక మైనది. జనుల జీవన 
విధానమునకు మార్షదర్శక మైనది. కెవి స్వ యముగ చెప్పు కొనినట్టు 
ఇది రాజులకు పీఠమును, (బాహా శ్రణులకు వేదాగ్థసారమును రసికులకు 
విరవాశ ఎ్రైంగారమున్సు వివ్యజ్జనులకు అలంకారమును అగుచున్నది. 
అంతియేగాక కవి తన భారతము కావ్యములకన్ని టికిని గురువని 
వెచ్వ్చకొ నెను. 


కుమార వ్యాసుని ఆరాధ్యదై వము విన్లుం నను అతడు శివుని 
మాహాత్మ్యమును తన (గంథమున వర్ణి రించియున్నా డు, కుమార 
వ్యాసుడు మతదృష్టి చేత అన్ని మతముల యందును సహానభావమును, 
ఆదరమునుకొల 4? సవా )హ్మాణుడు. కావుననే తన గ్రంథమువ విస్తు 


ఛ_క్తిలోలుగై శంకరుని బద్ధ'ద్యే షి, అగువాళున్కు శంశపనిపై భకీచే 
7 
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వైప్టవ్రలను 'ద్వేషించువారును అయిన కర్మ చండాలురు ఏబది వడు 
కోట్ల నరకములను పొందుదుర*ని పేర్కని యున్నా డు. 

కుచూర వ్యాసుడు తన భౌరతమునకు భారత కధామంజరి అని 
చేరిడెను. _ “తిళియహేళువె కృష్ణ కతెయనూ' అని తాను (వాయు 
చున్నది “కృష్ణుని కధి అని చెప్పుకొనెను. 'కృప్పమెచ్చ లికె పంచమ 
(శుతియనార వెను" అని, క్లది పంచమ వేదమనియు తెలిపెను కవి దీనిని 
గదగు నందలి పీకనారాయణునకు అంకితముగ రచించెను. అందువలన 
దీ కి *“గదగుభారతము అనియుపేరు, అంతియగాక దీనిని “దశప పర్య 


భారతము” అనికూడ ఉేర్కొందురు మహాభారతము నందలి పదు 
'సెనిమిది ప ప్వోముల యందును ఇతడు పదిప పర్య ములను మాత మే న్వీక 


రించుట ఈపే పేరువచ్చు టకు కారణమైనది. మిగిలిన ఎనిమిది సరము 
లను (శ్రీకృష్ణ చేవ రాయల ఆస్థా నమునం:లి 'తిమ్మజ్లి అను' కవీ 
రచించెనను విషయము ెలిసిన బే, 

భక్తివినయ సంపన్ను శె న పమారవా స్థ్రసుడు సహృదయులై న 
పాఠకులకు విజ్ఞాపన చేయుచు తనగంధమున కొన్ని ని శేషములను 
చేరొ-నియున్నా డు. “పలక్క బలపముపట్టి చిత్తు (నాయునది లేదు, 
ఇతరులరీ తిని అనునరించునది లేదు, (వాయుట మొదలుపెట్టిన తరువాత 
ఆపునదివేదు. భగవంతుని కృపవలన నాకు అట్టిశీ ఉన్న ది. 


t ఎటిక్‌ విల్ణద కర్మ చండా 
'తరుగశెప్ప త్తే తేకు కోటియ 
నరక దొళ గోలాడుతిహ రవనీశ కేశెంద 
కు. వ్యా. భా ఆ ప సంకి ప. 118 
9 హలగ *ళపవహిడియదొంద | 
గళికె పదవిట్టటప దొంద 
గికె పరరొడ్డ షడ రీశియ కొళ్ళదగ్గ? కే 
బళసి అరెయలు * ంకప్కతద 
హులుహుగెడ దగ్గశీశ యెంబీ 
బలుహు గదుగిన వీరనారాయణన కీంకరిగే 
కు. వ్యాభా, ఆ. ప, పీఠికాసంధీ, ప. 15 
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తన (గంథమున కావ్యల్షణముల కొరకు వెనక వలదనియు 
పవి(తమైన తు* 'సిత్రీగ్థమువశె పన్మనాభుని మహిమను, (శేఘ్టమెన 
ధర్మ ముయొక్క- ప మున వూవవచ్చు నని కేలిపియున్నా డు" 
'జన్మ జన శ్ర లనుండి వెంటాడు పాపములను కడిగి వేయు పవి(తజలము 
తనభారత ము, ఈ[గంథమును రచించినది తానుకాదు, వీరనారాయ 
గుడే, తానులివికారుడు వూ(తమే” అని వినయముగ చెప్పుకొన గల్లి 
నాడు. "కేవలము మనోరింజనకొర"ే చెప్పిన కవిత్వ ముగాక Ye 
వ్యాసుని భారతము సన్మా గ్లదర్శ నమును లత్ష్యముగ గలదని చెప్ప 
వచ్చును" 


కుమార వ్యాసుడు పదిపర్వముల భారతమును 1ఫ2.సంధులు 
గను, ర 500 సద్యములుగను రచించేనుం పద్యముంన్ని ౪ యు భామినీ 
షట్బదియందు రచింపబడినవి. కన్నడ భావయందు సట్పది ఒక 
(పవ్యేశ (పతిపత్తికల మా(కావృత్త తము షలువ్లురు కవులు షట్సది 
er తము గ్రాం నలిన వాయుట చే కన్న డయుగవీభ్గజనమున 


en నే శ్‌ 


హషట్సదియుగము” అని ఒక యుగము (ప్రక్యేకముగ ఏర్పడినది. 


Wey 3 i 


భామినీ మట్ట ది ఫం 1, na శ్శ్రీ స్ట్‌ పాదముల్వయందు మూడు 
మా తలగణమును, "నాలుగు, మా త్రేల గణమును జంటగ రెండు 
నెండును, ర్క పాదవ పక అదేగణములు నకాడుజంట్రలును మిద 


హత్తు త ల. 





కుమారవ్య్యాసుని మీట్సిది రచనము సరసమై? సరళమై, 
హృదయంగమమై ఉండును. (పాస్త అను(పాసలతో సొగమైన లయ 
విన్యాసము కలిగియుండును, గొరొకె'క్తి పాడుకొనుటకు వీలుగ నుం 
డును, భావ గాంభీర్యమును, అక్థచమశ్య తియ సొంపారు చుండును. 
ఛదివినను, వినినను అమ్మా తాస్యోదన మనిపించును. కలియుగము 
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నందున్న పాఠకునకు ద్వాపరయుగము కనులముందు నిలుచును. ఆ 
ధీరులు, వీరులు పాఠకుని ఎదుట నిలుతురు, కౌరవుల కపటము, అసూయ 
అధర్మ(పవ ర్త నము పాఠకుని వాదయమును కలచివేయును. భీముని 
పరాక్రమము, అష్టనుని శౌర్యము మనసు నుప్పొంగ చేయును, ధర్మ 
జుని నీకి అహింసలు (చౌపది పతిభ క్రి, దై వభక్తులు పాఠకునికి 
ఆదర ఎ_పాయములగును" (శ్రీకృష్లుని ధర 1] సంస్థాపన తం|తకౌశలము 
ఆశ్చ ర్యపరుచును. శావుననే వెనుక చెప్పిన విధముగ కలియుగము 
ద్యాపరమయినట్లు అనుభవము పాఠకునకు కలుగును. ఈ అనుభవము 
నకు నాంది నే కుమార వ్యాసుడు షష మంగళ పద్య 
మున - “లశ చేవికి (పియమైనవాడా ! నిర్మలమైన పద్మ మున 
2 వసీంచు (బ్రహ్మ చేనుని తండ్రియెననాడా! లోకములన్ని టి యందును 
పరమపావనువవే న వాడా . సనకాది సజ్జనుల (బోచువాడా! రావణ 
సంహారకా ! చెవులకు అమృతంపుజల్లువంటి మంగళ కరములగు కథ 
లకు కారణమైనవాడా ! గదగునందలి (శ్రీవీరనా రాయణస్వా మో స 
భ క్తునిదయతో 'కా పొడు! “అని తన(గంథనాయకుని oi .ర్మించియున్నా డు. 
తరువాత వరుసగ శివుని వినాయకుని, సరస్వతిని, (శ్రీ రామస్య రూపు 
వగు వీరనారాయణుని, వేదవ్యాసుని (హౌ రచి _గూధర చన శారంభిం 
చెను. భారతమును (నాయుటకు కోరణములను వివరించుచు కుమార 
వ్యాసుడు ఇట్లు పేర్కొనెను.' “రామాయణమును రచించిన కవుల 
భారముతోకూడిన ఈ భూచుండ్‌లమును మోయజాలథ ఆదిశేషుడు 
వణకుచుండెను, రాముని చరితముతో అడుగుమోపుటకు' ఎవములేని 
విధమున (గంథములు నిండిపోయినవి. ఆకారణము న కుమార న్యాసుడు 





1 శ్రీవనిత యరసనె విమలర్కొ జీవపీఠన పితనె జగ కతి 
పావననె సనకాది సజ్జననికరదాతార, రావణాసురమధన శనణసు 
ధావినూతన కథన కారణ, కావృధానత జనవ సమన వీకనారాయణ. 


కు. వ్యా. భా, ఆ, ప పీఠకాసంధి, ప. 1 


తులనాత a క పరిశీలనము క్‌లీ 


రామాయణ రవనోద్దేశమును విరమించుకొనెను. భారతకథ కూడ 
కొందరుకవులచే (గధితమైనది. కానికన్న శభాషయందు వమసహోకవియు 
వ్యాసహృదయావిప్కారమునకు అప్పటివరకును పూనుకొనకేదు. 
అందుచే కుమారవ్యాసుడు భౌారతరచనకు నడుముక క్రైను, 


కుమారవ్యాసుడు తన్న గంధమునకు ఫల శ్రుతి నిట్లు తెళ్చె ను. 
“దొంగతనము చేయువాడు చం(దుని దూవీంచిన ఆ చర్యదునకు 
నష్టమా + కాళ్ళు లేనివాడు కాలిని దూషించిన ఆ కాశికి నష్టమా ? 
అటులనే (కూరకర్ము లగు వారి దూషణమున భారత మహీమకు 
నష్టములేదు. ఈ కథను వినిన సజ్జనులకు ఘోర నరకము తవ్ని పోవును 
_కేయస్సు సిద్ధించును.” 


సంస్కృత భారతమున $,500 శ్లోకములతోనున్న విరాట 
పరము కన్న శభారతమున 615 పట్ప దులలో చెప్పబడినది. మూల 
మున 5,998 న్లో కములతో నున్న ఉద్యోగఘర్వము కుమార వ్యాసునీచే 
6"1 షట్సదులలో చెప్పబ *నది, వ్యాసుని భారతమును యధాతథ 
ముగ సమారవ్యాసుడు అనువదెంచియుండలేదు. కధను మా తము 
(గ్రహించి తనదై న స్వతం్యత5 చనముగనే కొనసాగించెను, కావున 
కధాసందర్భ మున తనకు అనుచిత్రమని తోచిసదానినిఫ్య'కథాకధ నము 
నకు అర్జువచ్చు ఉపాఖ్యానములను నిన్సంకో చముగ .వబలి వేశెను. 
తనకు ఇష్టమగునెడల మూలమునలేని సన్ని వేశములనుకూడ కల్సి రోటి 
తన “భారతకధామంజరి”కి సొగసులు దిద్దెను. విర్తాటపక్వమున' యుద్ధ 
రంగమున అష్టనునకు, ఉ_త్తరునకు మధ్య కల్సి ౦ంపబడిన సంభాషహషణము 
కువూర వ్యాసుని సోన్య(పియతకు, జానపద రచనా విధానమునకు 
నిదర్శ నము. అటులనే ఉ _త్తీరౌభిమన్యుల వివాహనిశ్చ యోనంతరము' 
కృష్ణునకు దూత చే కబురుపంపుట, కృష్ణ(పవేశము కుమార వ్యాసునీ 
క్యహ్మభ కీకి దర్పణము, 


క తెలుగు కన్న డ భారతముల 


వ్యాసభారతమునందువ లెనే కుమారనా ప్రసుగును ఉద్యోగ 
సర్వమును ఉత్త 'రాభిమన్యుల వివాహానంతరము రాజులంవరును 
విరాటుని సభాభవనమున సమావేశ మగుటళోవనే (పారంభించెను* 
సంస్కృత .భారతమునందలి 10 ఉపపర్వ ములను 10 సంధులుగ రచిం 
చెను. ఉద్యోగ పర్వమునందలి ఉపాఖ్యానము లన్నియు కుమార 
వ్యానునిచే విడిచీ పెట్టబడినవి. నిజమునకు ఈ ఉపాఖ్యానములకును, 
(పథానకథకును సంటంధము లేక సోవ్రటయే ఆతని ఈ చర్యకు (పథాన 
కారణము, ఇక రాయబారముల విషయము పరిశీలించిన (దుపద 
పురోహితుని రాయబారము నామమా(తముగ అర్ధపద భాగముతో్‌ జే 
పూర్శియెనది. సంజయు రాయబారము అవసరార్థ నుగ జరిగినది, 
అతడు రాయబారిగనే పలుకునుగాని హీతముగోరు ఆత శ్రైసచివున్‌వ అ 
గాని, ధర్మత త్త సఖ్లినివ లెగాని సంభాషింపడు. కృష్ణుని రాయబారము 
మాగతేము విపులముగ వర్ణింపబడినది. ఉలూకునిరాయ బారము భీష శ్ర 
పర్వములోనికి మార్చ బడినది, కుమారవ్యాసుని ఉద్యోగపర్వ మునకు 
పదునొకండవసంధి ఆయువుపట్టు, ఈ సంధియందు కర్షువకీర్తి గగన 
చుంచితమైనది. ఇచ్చట కుమారవ్యాసుడు వ్యాసభారతమున కే మెరు 
గులు దిద్దెను. 


వ్యాసుడు క్రీ, పూ కొన్ని చేల సంవత్సరముల నాటివాడఃః 
బహుశః (క్రీపూ 8101 సంవత్సర (పొంతేమువాడు కావచ్చు నందురు. 
తిక్కన (శ్రీశ 1శీవ శతాబ్బమువాడు, కుమారనా బ్ట్‌నుడు (కీ న [5 వ 
శ'తాబ్దమువావనుచున్నా ము. 


"వేదములను విభజించి వానిసారమును భౌరతమ సే-తిషోసమున 
నిష పృముచేసినవాడు. వ్యాసభగనానుడు, అందువలన నే ఈ| గంథము 
మహాభారతముగ నేగాక పంచమవేద్షముగను గణుతికెక్కీనధి అగ 
సంస్కృతికి మూలభూత మైన భగవద్దీతకూడ ఇంచేనిక్రి ప్త మెయున్న ది? 


తులనాత్మక పరిశీలనము ర్‌వ్‌ 


రిక, నసోమయాజి కాలమున వీరశైవ - వీరవైన్టవ మతముల నిత్య 
సంఘర్ష ణములచే సమాజము భిన్నా భిన్న మెయున్న ది. ఆ సమాజము 
నకు ధర్భాదై (తమను బోధింపవ లెనను దృష్టితో తిక్కన మనో 
భాంతరచనశు చేపట్టి గాడు, పదునై_దుపక్ళ ముల నొక్క_చేశి మీదుగ 
రచించి ఛ్యాసహృదయమును చక్కగ ఆవిష్క-రించినాడు. కుమార 
వ్యాసుసకు పూర్వము సరళము జై నులచేతపడుటచే వ్యాసహృద 
యము వ(కీభవించి (ససరింభెనది, ఈలోపమునుగు_ర్రించిన నారణప్ప 
తానే వ్యాసునిగ మారి వ్యాసనామమునే ధరించి, కృష్టభవా్యా వేళ 
మును తోడుగ చేసికొని ఆదినుండి పదిపర్యముల వరకు రచించినాడు 
కృష్ణునివై భకి వీక్‌ లనావన్నంత మ్వా(తేమున ఈతడు (శ్రీకృష్ణ దేవ 
రాయలనవఠల వీఠరవెప వై ప్రవుడు మా(త్రముశాదు, మన పోతేనవ లెనే 
అదై( తియెన కృష కుడు, ఇట్టి అదై దైతే భి తోనే “భారతకథా 
మంజరోని కన్నడ కస్తురిని కవితాపరిమళ , భరితముగ గుబాళింష 


జేసీ వాడు, 





తృతీయా ధ్యాయంవంం = అనంవాదసవణి 


ద్వి కీయాధా బ్రభుమున తిక్కన కువూు వ్యాసుల కాల 
స్థలాదులును, వారి భారతర చనా సమున్దేశమును వివరింపబడినది, ఈ 
అధా శ్రయమున వారి అనునాద సరణి పరికీలింతము. 


భారతము బి” త్త రావా పఠికీ, దావీణాత శ(పతి! ఎనో a 
పాఠ భేదములు కోనబడుచున్న వీ. శ్లోక సంఖ్యలో, శ్లోకములలో, 
అధా శ్రయములలో, ఇతివృ త్తృములో, పేరులలో అసంఖ్యాక పాఠములు 
గోచరింఛుచున్న ఏ. ఉత్తరదేశ పాఠమునకు, దక్షిణచేశ పాఠమునకు 
భేదసాదృశ కములు పరికించిననో సామ్యుములకం'కె భేదము'ే అధిక 
మని విమర్శ కాభి పాయము, భండార్క-రు సంస్థవారుగాని, (శ్రీ వావిళ్ళ 
వారుగాని (పచురించిన సంస్కృత భారతములు తెనుగు భాొరతముసకు 
ఆథారమైన (పతిని నిర్ణయించుటకు పూర్తిగ సరిపవకున్న వి. అగుచో 
కవి తేయమునారు వపతిననుసరించిరి ? తిక్కన వ పతిననుసరించెను? 
పది చిక్కువీవని సమస నః ఈసమస్య విడువరకును తి శన అనువాద 
వీధానమునుగూర్చి సరియగు విమర్శలు 'వెలువడుట కహము" 
క్ర వి తేయమువారు మును రును ఓ కేపాఠము ననుసరించి ఉండరనుటలో 
వి(పకిపత్తి చేదు. ముగ్గురుకొపులును భిన్న కాలములు, భిన్న (పాంతముల 
నారగుట చే వారికి లభించిన (పతులు వేరై యుండును, 


వ్యాసభారతమును Wess యభథామాతృక ముగ 
అనువదింప లేదనుట స్పష్టము' 'వ్యాసభార తము ఒక మేలిమి బంగారు 
ముద్ద' దానిని నారు చక్క-ని ఆభరణములుగ మలభచిరి, అందు తి తన 
సోమయాజి సృష్టినిగూర్చి ఎక్టా(పెగ్గశ చేర్కొనిన పద్యము ఎంతయు 
సుందరము - 
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తనకావించినసృవ్టి తక్కొారుల చేతంగాదునా నేముఖం 
జునంధాంబల్కి వ పల్కు-లాగమములై పొలొందునా వాణిన 
_్లను నీతండొకరుండనా జను మవాశ్త్యా ప్రిన్‌ గవి(బహ్మానా 
వినుతింతుం గవితిక గ్రాయజ్వ న ఖలోర్వీ 'చేవతాభ థ్రరి MN తున! 


వా బినభారతమున 8500 శ్లోక ములుగడన్న విరాటపరగ ము 
అనువాదమున 1,628 గద్య పద్యములు కాగ్యా 6,998 శ్లోకములుగనున్న 
ఉద్యోగపర్వ భాగము అనువాదమున 1,562 గద్యపద్యములుగ సంగ 
హీంపబడెను. దీనినిబట్టి తిక్కన విరాటపర్వ ములోకంయె ఉదో్యోగపర్వ 
ములో అధిక సంయమనము పాటించినట్లు 'తెల్లముం 


ఏ అనువాదము నందై నను ఆరు విధములైన అనువాద 
విధానములను గుర్తింపవచ్చును* 
1 మూలమునందు సం|గవాముగడన్న వర్ణ నాదులను పిఫులముగ 
రచించుట - నిపులీకరణము. 
2౨ విస్తృృతములైన వీర (పసంగములను సందర్భాను సారముగ 
విసువు జనించకుండునట్లు సంక్షి ప్ప పరుచుట - సం[గహీకరణము, 
కీ రసహీనములు, కథాసంవిధాన (పతిబంధకములు, ననుచితములు 
నగు భాగములను పరివారించుట _- పరిహరణము' 
4 'బేశశాలానుగుణములగు అభిరుచులకు అనుగుణముగ కథాంశము 
లను మూార్పుట క్‌ పరివర్శ నము (అన్యథాకల్ప నము) 
$ సరనసములై న, సందర్భాను గుణములై న నూతన స్వతంత 
కల్ప నలు చేయుట - నూతనకల్ప నము, 
6 వే సంస్కారములకుతో డు బింబ, (పతిపవీంబ తుల్యములైన యథా 
మాతృ కానువాదములు కూడ కొన్ని పట్టుల చేయబడుట _ యథా 
తభానువాదము. 


1 హరివంశము, (ప:ఆ, పద్యము 9, 
8 
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ఈ అనువాద విధానములను ఆధారముగ్గ చేసికొని తి శన 
అనువాదస తిని పరిశీలింప నారంభ్సింతము. "మొత్తము ), సంస్క్నతభారత 
మున శెలుగుభారతేము మూడవ వంతుగనుండ విరాట పర్య భాగము 
మాతము మూలముతోో సమాన ని _న్ఫృలి క లదయ్యిను 


_(డౌపది సై మైరష ఫీ వేషమున సుజేష్షళు కొలువవచ్చుట 
మూలమున క? వ్లోకములూోగ శాప్పబడినది. “దీనిని తిక్కన చక్కని 
వర్గ నలతోను, పాతల స్యభావ ern "పెంచి 4కి పద్యగద్య 
ములలో వి స్పరించెను. (గ్రైలపా(తలను చికించుటలో తిక్క_నకుగల 
మక్కువయే దీనికికారణము. విరాటసభలో పాండవుల (పవేశమున 
కూడ వారి సహజలక్షణములు, (పక్యేక స్వ భావరీతులు, కార్య 
శక్తులు మొదలగు వానిని తిక్కన తెలియపరివి మూలమున కంళు 
ఆయాపాగత్రలకు సజీవత్య మును కల్పించి విస్త రించెను. 


కీ చక వధభుట్టము విరాటపరగమునకు తలమానికము 
వంటిది. ఈఘట్టమును తిక్క_న శృంగార, వీరరస వళ్ల నలతోను, సం 
విధాన కల్ప నలతోను, (పకృతి వర్ణ నః తోను శి పద్యగద్యములుగ 
విస్తరించెను. ఇది మూలమున 265 శ్లోకములలో ఇ్రమిడియున్న ది. 
తిక్కనకు నాటకీయాను సరణమునై గల (పేముడి ఈవి_స్తృతికి కొంత 
కారణముగ పేర్కొనవచ్చును" 

ఉ త్త రాభిమున్యుల వివాహాము మూలమున కెండు అనుష 
ప్పులలో చెప్పబడినది" దీనిని తిక్కన విస్తరించి 20 పద్యములలో 
చెప్పి నాడు. ఇందు వధూవరుల అన్యానా్యావలోక నము, తలం బాలు 
పాణి గవహాణము, హోమము, వారనారీమణుల | నృత గీ తాదులు; 
కుమారుల చతురపరిహాన విలాసములు మొదలగు దేశీయ పద్షతులు 
చోటు చేసికొని నవి, 





1 వ్యాసభారతము, వి.ప, ఆధ్యాళి, శ్లో 1.87 
2 తిక్కనభారతము, వి ప, |ప.ఆ, పద్యములు £86-8లీ 
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ఉదో్యోగపర్వమున మూలమునందు ఒక అధా స్రయమునకు 
మించియున్న (ద్రుపదుని యుగ్ధసన్నా వామునంతేను “దుపదవిభుండు 
నాయరమ మట అని (పారంభించి మూడుపద్యములతో వను “పురోధ 
వృత్తసంపన్నః క కొరవాన్‌' (పతిజగ్మి వాన్‌ " అని ఇంచుమించు 
క్ర అధ్యాయమున చెప్పబడిన పురోహిత వృత్తాంతము వడుఎనిమిది 
పద్యములలోను చెప్పి ముగింపబడినది. శల్యుడు ధర్మ రాజుతో 
ముచ్చటించు సందర్భ మును ఎనిమిదియవ అధ్యాయముసుండి పదు 
చేవవ అధ్యాయమువరకు పది అధ్యాయములలో శీ$0 శ్లోకములకు 
విస్తృతమైన అంశము 90 పద్యములలో ముగింపబడినది* ఈపద్యము 
లలో “అపుడు” 'అయ్యవసరముని ఇత్యాదిగ పది సంధి వచనములు 
నక్ష (తేములవలె వెలుగొందుట గమనింపదగియున్న ది. 


| సంజయుని రాయ భారము మూలమున తొమ్మిది అధ్యాయ 
ములు, :250 FA కములు. అనువాదమున 114 పద పాములు, మూల, 
అనువాదనులు. రెండును సమముగ నశచినట్ల్టున్న వి. విదురోపబేశము 
$00 శ్లోకములు, దీనిని తిక్క-న 90 పద్యములలో ముగించి సనత్పు 
జాతీయమును అసలు కాకక నే ఒక చిన్న వచనముతో ముగించుటలో 
తీక్కన ర చనాదృష్టై పరిశీలనా రము 


కనులు కారవసభకు వగునపుడు ధర్మ జాదులు చెప్పిన 
మాటలు మూలమున కోంచెము తక్టువగ 800 శ్లోకములు. అనునాద 
మున తొ మిది పద్యములు కడు _దౌపది (శ్రీకృష్ణునితో 
చప్వటయు అతడు ఆమెను ఊరడించుటయు మూలమున $0 శ్లోక 
ములు అశువాదమున లీక పద్యములు, అన్నియును అమూల నములు, 
తీనల్బకల్పనా విలసీతములు. కుంతీబేవిని కృష్ణుడు పరామర్శించు 
ఘట్టము మూలమునందు. 107 శ్లోకములు, అనువాదమున 27 పద్య 
ములు. భోజనానంతరము విదురుడు చెప్పీన మాటలు మూలమున 
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80 శ్లోకములు, అనువాదమున 2పద్యములు--! వచనము. కృస్లుడు 
కొరవసభయందు పల్కినపల్టు లు మూలమునందును, అనువాదము 
నందును సమానముగనే ఉన్న వని 'చెప్పవలసియున్న ది. దంభ్లోద్భ వ 
చరిత మూలమున $0 వోకమ లు అనువాదమున ఒక నీసము, జామ 
దగ్న్య, కణ్య, నారద, గాలవాదుల ఉపదేశములు మూలమున 700 
శ్లోకములు, అనువాదమున 47 పద్యములు. థీవ i (దోణుల మాటలు 
మూలమున దాదాఫు 20 న్లోక ములు, గాంధారి హీతో కులు 45 
శ్లోకములు అనువాదమున ఇది అంతయు ఒకచిన్న వచనము 
నూ(తము, 

కృష్ణుడు కుంతియొద్ద :సెలవుగైకొను సమయమున ఆమె 
చెప్పిన (గంథము విస్తారముగ నున్నను అనునాదమున డానికంతటి 
కిని “వికమోపజీవులయిన ముచికుందుండును, సంజయుండును నారి 
కథలు పేర్కొని చేతుల లావునం గలిగిన జీవనంబునం (బదుకుండను 
మిని చెప్పిముగించెను. మూలమున మై కథలు వివరింపబడినవి, భీమ్మ 
(దోణులు చెప్పి నమాటలు 40 శ్లోకములు, అనువాదమున ముచ్చటగ 
మూడు షద్యములు నూ(తమే చెప్పబడినవి. కృష్ణార్జునుల సమా 
వేశము మూలమున 160 శ్లోకములలోనున్న ది. అనువాదమున 26 
పద్యములు. (శ్రీకృష్ణుడు కౌరవసభలోని విశేషములను ధర్మ జాదు 
లకు చెప్పుట మూలమున 1856 న్లో కములు అనునాదమున 26 పద్యములు' 


ఉలూకోపాఖ్యానము మూలమున దాదాపు 00 న్లో క్ర 
ములు, అనువాదమున 8 పద్యములు, అంబోపాఖా వనము మూల 
మున దాదాపు 1700 శ్లోకములు, అనువాదమున 190 పద్యములు, 
ఇట్లు తిక్టన విరాటపర్యమును అనువదించుటల్లోక న్న ఉద్య్యోగపర్య 
మును అనువదించుటలో సంయమము చూవీనను విస్త ఎ్రితములగు 
ఉపాఖ్యానములను అనువదించుటలో మరికొంత బిగపట్టినవో ఇంకను 
తగ్గింపగలి “యుండును. 
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వివులీకరణము : 


మూలమున పాండవులు శస్తా) స్ర్రములనుం దిన శమివృశక్ల్ష 
వర్ణ నము 'శ్రీనుశాఖాదురారోవో?. అని సామాన్యముగ నున్నది? 
కాని తిక్కన సన్నీ వేళ (పాధాన్యమును గుర్తించి చక్కని నీనపద్వ్య 
మును కల్సి ం౦చెను. 
నీ, నెగసిన ఫొనలేచి సింగి యంతంతకు 
నన్రల (దోవగ దనరారు దాని 
జాగిన శాఖ లాశాచకముల కొలం 
దులు బార వెట్టంగ బొలుూచుదాని 
గవట లాండెంటితో గదియుచు నెకములు 
(మింగి (పబ్బగ సొంపు మిగులు దాని 
లోని బొంపము పవలును 'బెనుజీకటి 
నొదవించి పొదలంగ నొప్పుదాని 
గనియ పవమాన వివిధ నర్శన కళాను 
వర్తి గాక ఘూకారవ స్ఫూర్తి జాత 
ఛీతి పరిసరవ ల్సి నాభీల భుజగ 
చండమూరర్శి శమితరు చక్రవర్తీ రజ 
పక్షి వ్యాకులముం బరేత నిలయో పాంతో త్థమున్‌ డాకినీ 
రమ్షేభూత పిశాచ గోచరము దుర్గంధంబునై_ చూవ జి. 
_క్తక్షోభం భొనరించే ...... అనుపద్యము గూడ సందర్భో 
చితమైన బంధసౌందర వము కలది" 


అర్ధ'రా[తమున కీచకుని (పొణవాయువు అనంతవాయును 
లలో లీనమగు పుణ కార్యమునకు రంగస్థలమగు నర నశాలను 
గూర్చి మూలమున. 
1 వ్యాస. భా, వి. ప, కధ్యాక శోకము 18 
లి తీ.భా, వి.ప, ప. ఆ, ప. 162 
ని + 164 
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సంకేత మగమత్తూక్మ ౦ శూన్యాగారమ పావృతమ్‌ 

తదేవ నర్శనాగారం పాొంచాలీయద భాషత॥ ! 
అని వదో ప్లప్తముగ శేల్చివైచిన నర్కనాగార (పవేశమును ఆరు 
పద్యములలో తిక్కన దొనినొక వర్ల నగ రూపుదిద్దెను, 


'వివేకరహితు వృదయంబునుంబోలెం దమ దూవితం 
బును విదగ్గ వనితా పేమంబునుంబో లె దుర్ని రూపంబును*” 
ఎత్తుగడలో నే వర్ష నారూపమగు జవనాశళ్వ మును కళ్ళెము 
వదలి కదను (తొొక్కింతుట కారంభించెను. ఇందు వివేక రహితు 
డెవ్యడు ? విదగ్ధవవ్లిత ఎవ్వరు 2, వారు కీచకుడును (శ్రాపదియును 
కారందుమా * 
ఇంకను ఆన_రనశాల - 
చో “ధ్యాం'తాకారిత కుడ్య కుట్టిన ఘన స్ప ంభావలీరూ వముం 
_బాంకాది (పవిభాగ బోధరహీత (పాగ్ట్వారముం గాతర 
స్వాంత (తాసకరంబునై_ దురభి వళశంటై * +. ఉన్నదట. ఆ 
తలు ఇటుక, సున్నము ఇత్యాదులత్‌ గాక చీకటితో చేసి నబ్బున్న 
వట, అట్టి ఆ నర్శ నశాల లోనికి భీముడు- 


శీ జి తి ల a 


“స్వా౦తము భాహుగర సమన భంతమసాంధముగాగ శంకు 
కింతయు రేక... అహాంక్మృతి ముంగల్లిగాగ కీచకుడు (ప్రవే 
1 వ్యా.భా, అధ్యా 20, ల్లో 56 
రీ తి.భా, విప, ద్వి.ఆ, ప. శి2ిక్‌ 


లి 99 9 ప్‌ః 897 
4 is స ప. 826 
క్‌ 19 39 ప 881 
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నించి కాడు. ఈవై విధ్యము భీమకీ చపల స్వభావస్థితిశేకాక ఆ నర్మ న 
శాలయొక్క_ అంధకార బంధురస్థితికీని నిరూపకము"* 
ఉపకీచళ సంహారానంతరము బంధవిము కృయె పరేత భూమి 

నుండి తిరిగివచ్చు (చౌపదీ మూలమున ఓ 

(తాసిలేవ మృగీ బాలా శార్టూలేన మనస్వినీ 

సాతు గా(తాణే వాసశ్చ (పశ్రూల్య(పవివేశవా! 

తాం దృష్ట్యా పురుషా రాజన్‌ (పా(దవన్న దిశోదశ 

గంధ ర్వాణాం భయ లేనాః "కేచిద్భృష్టిం న్యమిాలయన్‌ '॥ 


దీనికీ తిక్కన సోమయాజి విపులీకరణము ఇట్లు ఆరంభమైనది. తిరిగి 
వచ్చు పాంవాలి “రాగాది వికార నిరాసంబునం (బసన్న మయిన 
బుద్ధియుంబో లౌ” ఉన్న దట. మధ్యమధ్య తాత్తిక విషయములను 
సందర్భా నుసారముగ చొప్పించుట తిక నకు అలవాటు, అతని 
ఆత్మిక దృష్టికి తార్క్యాణములగు ఇట్టే సన్ని వేశముల నన్నిటిని 
సమ్మ గముగ నమిక్షి౦చిన అటులనే ఆశాసాంత పద్యముల అంత 
రాగ్ధమును పికోధించీన అది ఒక(ప త్యేక పరికోధనా(గంధ మగుట యే 
గాక భారతేరచనతో (బహ్మో నంద స్థితిని గోరిన తిక్కన ఆంతర్యము 
స్పష్టము కాగలదు. అనువాదమున (చాపదిని చూచి పౌరులు పరిపరి 
విధముల భావించుట తిక న విఫువీకరణవిధానమునకు మచ్చు మ. క్ర - 


నీ “మనకీచకుల కెల్ల మారియ వుట్టిన 
సుదతి వోయెడునని మూచువారు 
నద్దిరా నీకు (గొవ్వజుగచదే జూతుగా 
కని తలసూపక్‌ యవగువారు, 
నలవోక గనుగొని యంతరంగము బిట్టు 
"బెదర మూబుమొగంబు 'వెట్టువారు 
1 వ్యాధా, అధ్యా 2%, కోక 12, 18 
రీ తి భా, వి.ప, తృ,ఆ, ప. కిర్‌ 
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నెదురుగావచ్చి న నెంతయేనియు దవ్వు 
గలుగ వేళాకతోవం దొలగువారు 
తే, ముట్టబడిమేన గంపంబు పుట్ట నొదిగి 
యుండువారు గరంబున నుదర నుప్ప 
భీంచి యమ్మరొ ర క్కైస యంచు నుల్ల 
ములుకు వారునై_ పురజనంబులు దలంకి*] 
తొలగిపోయిరట. పౌరులననేల విరాట రాజునే ఒడలు కోంపరమె త్తి 
నది.” ఆ భయముయొక్ట పలురంగులను పలుభంగుల తి శన చక్షగ 
విఫులీకరించెను, పులిగనుగొన్న. లేడులునుబోలె విధీతిగలంగ బాట న 
న్న లతుక యంతరంగమున నిండిన హోస్యరసంబు మోముపై వెలి 
విరియంగనీక*3 చెశలినదట* ఇట (ద్రౌపది పొ(తమే పాఠకులకు (పతి 
నిధియె వారిలో కట్టిన భావములను (పదర్శించి నది, 
రాయజవార సమయమున శ్రీ ఎమ్షుడు పాండవుల అభి పాయ 
ములను తెలిసికొన గోరినపుడు సవాచేనుని అభి పాయము మూల 
మున ఏ “కథం ను దృష్ట్వా పాంచాలీం తథా క్లీస్థ్రాం సభాగతాం 
అవభేన (పశా మ్యేత మనుమన్యు స్పుయోధ నేో 
అని యున్నది. దీనికీ అనువాడమున ; 
ఉ. రక్కెస మాటలాడెదరు శాజును దమ్ములు వానిలోన స్‌ 
టో శ టియెన గాదనక యూకిొనుచుండుట యంతకంచు మే 
లక్క-ట యిట్లు వేడికొన నై నను బోయెదువో సుయోధనుం 
'డెక్కవ భూమిలోన సగమిచ్చు ట యెక్షవ డానవాంతకా ర్‌ 
1 తి. భా, విప, తృ.ఆ; ప 86 
లి ఖే ప. 99 10 82- 
8 (| ప: 87 
4 వ్యా.భా, ఉప, అధ్యా 79, ల్లో 8 
ర్‌తిభా, ఉప, తృ.అ, ప 94 
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మ. తలపం గూడూనె యింత లేసీ దొరలీ డైన నంబు చుట్టంబులుం 
'జెలులుం దిట్టరె లాతి రాజులకు మెచ్చె యివ్యిధం యు 
గలదే వేడగ ధర్మజుం వడుగబోగాంి గృమ్హు డాధార్తరా 
స్ట్రాలు పాలీక చలంబునం 'జెనగ నిట్లుం గూడు దీపయ్యి నే. 
ఉ. వీరలు ధర్మ మార్గము సవి సృరతం దగ నాడి రేనియు 
న్యారలు దాని కీయ్యకొనినన్‌ ఏను మచ్యుత యట్టి సంధి పెం 
ఫారగ నేర్చునే యుచితమైనది కయ్యమ వంకమాట లే 
అచ జర | అ 2 
చేర గురు పవీరుసభ నిశ్చ యమిట్టిదికాగ జెప్పు మా, 
ము, తుదిరాజ్యమ్ము సగమ్ము గొమ్మ శవియందుం బేరు వంచించియుం 
బదుమూడేడులు నీన్రనుం దిరిగిరా పాలీక పోవచ్చు నే 
యదిగాడే దెగి బంటవై యటుము మాయల్‌ -వన్ను నేర్పింక జె 
ల్లదు సూ నీకని యాసుయోాధనుని యుల్లంబుచ్చి బోనాడుమ్లోూి3 
అను నాల్గుపద్యములు చెప్పెను. 9వి తిక్టన (పతిభాస్థౌవితములు. 
ఇటే (చౌపది మూలమున. _ 
“ఫునరు కృంచ వశ్ష్యూమి విసమ్మేణ జనార్షన 
కాను నీమంతినీ మాదృక్‌ పృథివ్యామ స్తీ కేశవి* 
అను మాటలను అనువాదమున- 
ఉ. 'అజడీ బోకయున్‌ ఫలము నందుటయుం గని పల్క_నేరమిన్‌ 
మాజట నోరిదాననయి మాటలు చిత్సమునందు నిల్బ శే 
జీ షా. 
గాజులు (శలెదన్‌ వినుడు కర్ణము నెగ్గును గాన నల్క_మై 
త్రి 55 
వీటీడియెన మానినీకి "వెండి వివేకము గల్ల నేర్చు నే 
అనియు. 
12 తి.భా, ఊప తృ.ఆ, ప. లీక, 96 
8 తి.భా, విప, తృ.ఆ, ప. 97 
4 వ్యా.భా, అధ్యా 80, A 20 


క్‌ తి భా, ఊప, తృ.ఆ, ప 107 
9 
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“సావాం శేశగవాం (పాప్తా పరిక్షీన్దా సభాం గతా 
పశ్యతాం పాండుపుణాణాం త్వయి జీవతి కేశవ! 
అనుక్షోకమును- 


ఉ “నీవు సుభ (దకంశె గడు 'నెయ్యము గార వముం దలిర్ప సం 
భావన సేయు దిట్టి నను బంక జనాభ |! యొకొండు రాజసూ 
యావభ్య్ళధంభునందు శుచియై పెనుపొందిన వేణివట్టి యీ 
యేవురు జూడగా సభ కునీఢ్చె గులాంగన నిట్లూన రుల 

అని చక్కగ రసవంతముగ వివరించుట తిక్కన కే చెల్లును. అటులనే. 


'సతామవస్థాం సంపాప్య క్‌ బ్రస్తాం (సేతు సభాంగ శాం 
శతధరా : దమేయా'త్మా నాకంపత యుధిస్ట్రీరశినే 
అనుడానిని తీసీకొని- 
చం 6, tus ఉం sis జూదనూర్చి సం 
పవగొని యంతబోవక సభన్‌ (దుపదాత్మ జ భంగ పెట్ట కేశ 
ఉ. దానికి నీ వెపంబడితి ధర్మజు శంతయు జూచి సత్యముం 
బూని వృకోదరార్దునులు బొంగులుగా బెడచేత గన్ను సీ 
రూనగ నొత్తుకొంచు జని యు(గవనంబున దుఃఖమగ్ను డై 
దీనతనుండి పూన్కి- దగదీర్చియు గూడి మనంగ గో శెడిన్‌ల్‌ 
క. తనుదాన పోలుగా శీమనవచ్చు నజాతశ్మ తు నతిశాంతతయున్‌ 
వినయము గెరవముయు నే జనపతులకు గలవు ౫ సిఫ్టును సౌదన్యనిధి! 


అని ధర శ్ర శాంతి boss (పకంసించుచు చెంపను, 


1 వ్యా.భా, ఉ.ప, ఆధ్యా 80. ోక ల్దిశీ 
లీ తిభా ఉప తృఆ, ప 110 

8 వా భా, ఉ.ప అఆధ్యాళిక, ల్లో 58 

45 తిభాా ఉప, తృ.ఆ, ప 280, 231 
6 i 3 ప. 262 
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అజ్ఞాతవాసారంభమున ధర శ్రడు అష్టనుని గూర్చి వేసీన 
(ప్రశంస మూలమున ఇరువది* నోఠశములలోనున్న ది కాని అనువాద 
మున తిక్కన. 
ఉం “ఖాంవవమేశ్చె 'జేవతలుగానని యీశ్యరుగాంచె దోర్చలో 
ద్దండ మహాోసుర (పతతి దర్చ మవంచి (వీయంబొ సరి యా 
ఖండలుండున్న గద్దియ సగంబుననుంజె మహానుభొావుడీ 
తండొక మ_ర్హ్యంచేరి యనుదా త్తత నెమ్మెయి గొల్పు వాడొక 


అని బే ఒక్క పద్యములో పూ ర్షిగావించెను. ఆఖంజల సూనుని 
అమర్హ్యాచిత కార్యములను ఒక్క_పద్యములో చెప్పినను మాలభావ 
మంతయు నిమిడినది* 

ఊర్వశీ శాప వృత్తాంతము మూలమున వడగిశ్లోకములలో 
చెప్ప బడినది, అదియీ అనువాదమున సంగహ౦పబడి “పూర్వ శాప 
వీపి తంబగు గూపముదాల్సి * అని ఆ కథను తిక్కన తెమల్సి 
నె వెను, అవతల కొంపలంటుళొనిన సమయము, ఈ కావ ఫీ "దృ్వే 
తోడనే భారత-రణ( పాొంగణమున భగవద్ద్‌త రంగవల్లికలు దిద్దుచు 
వ తిక్కన అంచులు సవరించి విడిచి.వె చెను, సంస్కృత 
మున వ్యాసుడు చెప్పుట తప్ప ఏసరి* కారణము అది“శా _స్ట్రే కిహోసము, 
ఆం[ధమున తిక్టన విశచుట తప్పుకాదు. కారణము ఇది కా వ్యేతి 
హాసము, 

అట్టనుని యుద్ధస రరంభమును చమూశగోరి ఆశాశమార్గము 
నలంకరించిన ఇం(దదిచే వతల సణ్గురము మూలమున 'జక అధ్యా 





“1 వ్యాభా, విప, ఆధ్యాశి, శ్లో 20-40 
2 తిభా, విప, ప్ర.ఆ, ప రీర్‌ 
ల వ్యా.భా, వి.ప, అధ్యా 85, జో 20౨26 
4 తి.భా, విప, చఆ, ప 160౮ 
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యము పూర్తిగ నున్నది. తిక్కన దానిని సం్యగహీకరించి మూడు 
కి స్రములలో ముగించెను. తిక్కన దృక్పథము _(పకివింబిం చిన అర్జు 
నుని సరంభము- 


నీ “చేవదత్తాభీల రావంబు వెస గర్గ 
ముల దీటుకొన జేటమొగము వడుచు 
రథ నేమి దళిత ధరాధూళి యంగంబు 
"లెల్ల గప్పగ వెలువెల్ల నగుచు 
బహుళ కవిధ్య జ (పభలు లోచనములు 
మిజుమిట్లుగొన బర్వ మెండు కొనుచు 
నుద్భటాకార సముద్ధతి మనములు 
_త్తలపడ 'దోపంగ దల్ల డిలుచు 
కే నడచు కొరవరాజ మై న్యంబు గదిసె 
దీగ దిగిచినగతి దన "లేరు మెజఆయ 
రయముమై జని (ప్రళయ భైరవ సహాన 
గర్జనోద్యగ తను డద్డునుండు.” 
(పత్యేక మాద్భశ్యమును చూచుటకు ఆర్యురు చక్రవర్తులు, పదు 
నారుగురు రాజులు, ముక్కోటి చేవతలు విచ్చేసిరని ఇరువది రెండు 
క్లాకములలో విస్త రింపబడిన ఆ సన్ని వేశము ఒక తేటగీతిల+ క్ట 
ముగ చెప్పబడినది. 

“దదృశు స్తే ధ్యజా(గంపై శు శునుశ్చ మహోస్య నమ్‌ 
దోధూయ మానస్య భృశం గాండీవస్య చ నిస్వ నమ్‌'2 
తిక్కన ఆ దృశ్య (పాథధాన్యమును గుర్తించి ఒకనీస మూలికను 
థూ ర్పె ను*° ఇట దృళ్యమునే (నాధాన్యము, గాండీవజ్యార వమునకు 

వీ వ్యాస. భా, వి. ప, ఆధ్యాః7, శ్లోకము లి 
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(పాతిపదికగ ేవదత్తాభీల రావముతో పద్యము చెత్తుకొని అర్జున రధ 
సమాగమమును (కమముగ నావిష్కరించి అందులకు కౌరవపై న [1 
(పతిస్పందనముచెవ్ఫి, చివర గీతమున నారి సారించినట్లు అర్జనున కొక 
విశేషణము వేసినాడు. 

ఈ సందర్భము మూలమున సం గహింపబడీనది. ఎక్కడ 
మూలమును కుంచింపవలయునో, ఎక్కడ | పపంచింపవలయున్యో; ఎ క 
కథపసట్టు ర_క్తీకట్టునో,, ఎక శ రస్మగంధి విస్ఫారితమగునో తిక్కన 
మహాకవికి కరతలామలకము, 

అభిమన్యుని వినానోనంతరమున సభౌనీనులై న రాజులను 
మూలమున- 

“సభాతు సా మత్చ్యపతే సృమృద్ధా మణి[పవేకో_త్తమ రత్నచి తా 
న్యస్తాసనా మాల్యవశీ సుగంధా తామభ వ్ధియు_ఫే నరరాజవ ఫకో! 
అధాసనా న్యావిశ తాం పురస్తా దుభఖౌ విరాట (దువడా నరేండా 
వృద్ధాశ్చ మాన్య్యాః పృథివీపతీనాం వి తాసమం రామ జనారక్షనౌద। 
పాంచాల రాజస్య సమిోపత స్తు శిని పపీరస్సవా రాహి చేయ? 
మత్స్యస్య య సుసన్ని కృష్ణో జనార్షనృళ్తై ఏవ యుథిష్టీర శ్చ | 
సుతాశ్చ స్వే (దుపదస్య రాజ్ఞ భీమార్జునౌ మా(దవతీనుకౌ చ 
(పద్యుమ్ను సాంబాచ యుధి పవీా విరాటపుతె శ్చ సహాభిమన్యుః। 
సక్వేచ శూరాః వీతృభి సృమూనా పీర్యేణ రూపేణ తథాబలేన 
ఉపావిశన్‌ (గాపచేయాః కుమారా? సువర్ణ చి(లేషు వరాసనేషు 
త (తోపవిస్తైషు మహారభేషు వి[ఛాజమా నాభరణాంబ శేషు... 
రరాజసొ రాజవతీ స సమృద్ధా (గహ్తైరివ శ్యా ర్విమలై రు చీతా 
అనిఆరుక్లోక ములో ఉన్న దానిని “ధర్మ తనయుండు, తమ్ము లుం 
కొొడుకులుం బరి వేష్టించియుండ ss న పవిరాటు కలువు 
కూటంబున కరగక అని ఒకవచనమున సం, గహీించెను. 


1 వా.భా ఉ.ప, అధ్యా !, ah 2.1 
బి తీ.భా, ఊ పప.ఆ, ప. 4 
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అక్ష బలరాముని మాటలను సాత్యకి రిరస్క-రించు ఘట్ట 

మున- 

'యమాచ దృఢ ధన్యానౌ యమ కొలోపమ దు తీ 

కో జిజీవిపు రానీబే ద్ధ్యృష్టద్యుమ్నుంచ పార్షతః। 

పంచమా న్నాంకవేయాం స్తు (చౌాపద్యాః కీర్తి వర్థనాన్‌ 

సమపమాణా స్పాండూనాం సమవీర్యాన్‌ మదోత్క-టాన్‌। 

సౌభ( దంచ మహేప్వాస మమనై రపి దుస్పహాం 

గద (పద్యుమ్ను సాంబొంక్చ కాల వ(జాన లోపమాన్‌॥ 


అనిమూడు న్లోకములలోనుండ “కవలవారు గొడుకు గమియు బాంభాల 
వగంబు వృష్టి వరులు గశగిశేని2లని నామనిచేశమును సాంశేతికముగ 
చేసి విడిచెను. 
విదురోపజేశమున మూలమున : 

“విద్యామదో ధనమద _సృృతీయోబ౬భిదనో మదః 

మద ఏలే2. వలిపానాం వత వవ సతాం దమాః।3 


అని ఉన్న దానిని “ధనమును "విద్యయు వంశం 
బును దుక దునకు మదంబు నొనరించుి* 


ఇత్యాదిగ తెనిగించి “మదవ శే. వలిపానామేతవవ సతాం దమా॥*అను 
దానిలోని “మదాః, దమాఃి అనువ్యావృత్తి లి నందుకొొనక ఉ త్‌ రాస్థ్ర 
మును తేల్చి పలికెను. 


విశ్వ రూప (పదర్శనమునకు ముందు కృమ్లుని మాటలు 
మూలమున ఆటు శ్లోకములలో చెప్ప బవగ అను వాదిమున : క్‌ 
1 వ్యా.భా, ఉ.ప, ఆధ్యా? బ్లా + 81 82,88 
"బీతి భా, ఉప: (స ఆ, ప 29 
8 వ్యా.భా, ఉ.ప, ఆధ్యాక్‌4, Gh 42 
4 తి.భా, ఉ.ప్కతృ.ఆ, పళి$ 
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“వీనొక్క_రుండనయని తలంచియె దుర శ్రైదంబునం బి బొదివిపట్ట 
నుత్చాహంబు సీసీతని” అల సం్యగహింవెను, 
వరీహరణము 
సంస్కృతే భారతమున ఉత త్తర దేశపు (పతులలో ఆరవ 
అధ్యాయ మంతయు ధర్మ జకృత దుర్గా స్వవము కలదు. అధి డాక్సి. 
ణాత్య ప్రతులలో లేదు. కావున ఇది వ్యాఫకృతము కాదనియు, తేరు 
వాతి కాలమున శేరి (పషీప్తయె యుండునని కొందరు తలంచు 
చున్నారు. తిక్కన ఈ అధ్యాయమును అనువదింప లేదు" తిక్కన 
డాష్షిణాత్య (పతినే అనుసరించెననుట కిదియొక నిదర్శ నము, 
మూలమున కీచకుడు తన అధికారమును బలమును, దర్భ 
మును, సంపఠెృెభాగ్యములను (పదర్శించి (పలోభ పెట్టుటకు 
(పయత్నించును' తిక్కన దీని నన్తువ్లదింపలేదు, మూలమున కీచకుడు 
(చౌపదికొరకు తన భార్యన్లు వి వచినత్తు ననెను. చాసోఒహభునెను' 
ఆమె కొరకు కులము, ధనము, యశము అన్నిటిని వదలుకొందు 
ననెను* తెలుగున ఈ గొడవేమియును లేదు, “విరాట రాజును ' తేన" 
అదుఫాజ్జులలో ' నురంచుకొనగల శరాధిపతి అగు ఆతడు ఒకానొక 
మైరం ధి కొరకు అంత 'దిగజార్షిఫో వలసిన 'అవసరముశ్రేదు అనీ డక న 
భావన కానోపును. ఆమె మనకు' చాపదిగాని' నాని" “జిరాపవున' వట్టి 
జా మై రం(థియేకచా ! 
కీచకుడు వ మూలమున వ పది తనకు యట. క 


గా ఈ మాట్న్టనెన తిక్కన అనువదించి" త 
అటులనే మూలమున కీచకుడు (జాపది సంగమమును శోరి శివుని 


ma 


శరణు ss పాపము నష “sees కీిదియొక.. నదర 
నము- ల. 





18భా ఊప, తృ.ఆ, ప 405 
2 వ్యాభా, విప, అధ్యా 14, Eh [శ్వ 
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“జ్‌నం (వపద్యే శరణం వృవధ్య జం 
(శిలోశనం దక్షమఖ (పణాశ నమ్‌ 

హారం భవం స్టాణు మువమూపతిం విభుం 
త్వయా౭_ద ఖే సుభు దదాతు సంగమమ్‌”! 


ఈ చమత్కా-రమునై నను తిక్ష న వినియోగించు కొనలేదు, కందర్చ 
దర్పమేకాక కండదర్పము గుండెదర్పము కూడ కలవాడు కీచకుడు. 
కానున వానిని మిక్కి-లి అమాయకుని చేయకుండ దర్చోద్ధతుని సహజ 
లక్షణము నిశ్లేపించి చివరి వరకు ఆనీచుని పాతను తిక్షన తన చెప్పు 
చేతలలో నాకించెను. తిక న కీచకుడు చివరకు. 


“పరనతీ సంగమున వచ్చు పాపమునకు 
నోరుతును గాని సె రింపనోప బచ్చ 
విలుతు తూపుల తాపన కలరుబోడి”2 


అని తన పాపపుకోరిక పరాకాష్టకు (పదర్శించినాడు, వాని చెక్తిన 
మన్మధుడు ఎంతబలముగ తిష్ట వేసెనో ఈ పద్యము తెలుపుచున్నది: 
తిక్కన చిన్న ప్మాత్రమును గూడ సూక్ష్మ దృష్టితో పరిశీలించి జిచిత్య 
మును గుర్తించి మెరుగుపెట్టు చుండును. దానివలన ఆ సన్ని వేశము 
మరింత (పకాశమానమగు చుండును, (పకృతము విరాట పాత మును 
తిక్కన ఎట్లు (పకాళితిముచేసి విశాశవంతము చేసెనో పరిశీలింతము* 
మూలమున మ్రైరంథి)ని చూచిన విరాట మహారాజునకు మన్మధ 
జ్వరము వచ్చి నది" 
“రాడానై వ సమో మ్యనాం సమ్మోవాం గత్తవానివొ 
మయాచ సత్యవ చనై రనునీతో మహీపతి$3 
1 వ్యాభా, విప, అధ్యా 14 ళ్‌ 16 
జీతి.భా విప, ద్వి.ఆ, ప ల్‌8 
వీవాభా విప, అధ్యా 15 ch tl 
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అని సుదేస్ణు కీచకునకు చెప్పి నది. గంధర్యు లామెపతులని శకెల్సి నంత నే 
భయమున ఆతని కామజ్య రము తిరోగమించినది. ఈ విషయమును 
లీక్ష న అనువదింపలేదు. కాని ఆముందు మూలానుసారముగ సుచేప్ల 
(కౌపదితో అనినట్టుగ “విను నీరూవము సూచి మానృపలి యువి 
ఖారు చే జమ శయం బనిగోందున్‌”'అని అనువదించి ఈవివయమును 
విడిచి పెట్టుటలో విరాట మహో రాజు డార్బల్యము (పత శ్రయముగ (పద 
ర్నించుట ఉదితముగాదని శంకేత సూచకముగ ముందు శెల్సి 'తిక్కన 
సంతృప్పి చెందన (దుపదపురోహితుని రాయబార సమయమున 
కారవసభలో భీష్ముడు కర్టునుళ్లేశించి- 

*సచే చనం కరిప్యామో యదయం (బ్రాహ్మ ణోజ[బపీత్‌ 

(భువం యుధి వాతొ_సేన బక్షయిప్యామ పాంశుకాన్‌”2 
అనిన మాటలకు త్త న అనువాదము ఆంగ ధభారతమున కనబవదు. 
ఉపస్థావ బ్రమునుండి వచ్చిన సంజయుడు కౌరవ సభలో తన మాటలు 
వివరించునపుడు మూలమున మొదట అర్జునుడును, తరువాత తక్కిన 
నారును పల్కినట్లుగ = 

“యద (బూళతాం మహతో గౌ వాసుదేవ ధనంజయా*3ే అని 
ధృతరాష్ట్రుడు అడుగగ సరజయుడం: 

“ధనుర్ణుణ కీణాంకేన పాణినా శుభలక్షణం 

పాదమానయయన్‌ పార్థ కేశవం సమ చోదయత్‌ 1 

ఇం(దశేతు రివోశ్ఞాయ సర్వాభరణ భూపీ. తః 

ఇం(దపీర్యోపమః కృష్ణః -సంవిష్టో మూమభాపత్త్మక్‌ 
అని చేప్పి నబ్లున్నడి. అనువాదమున:ఇట్లు లేదో - సంజయుడు. కౌరవ 
సభలో 'తానుపోయివచ్చి న కథ నంతను సయగహముగ టకచిన్న వచచ 
"1తిభా విప ద్యిఆ, ప 891 

2 వా:.భా, ఉ.ప, అధ్యా 21, శ్లోక 18 


8, 4,5 » ఆర్యా 47, ల్లో 80, కప, 82 
10 
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మున 'వ నుపప్లావ్యమున కేగి తొలుత వాసుటేవార్టునులం గంటి!” అని 
చెప్పెను. 
అట్లే (కాపది మాటలుగ మూలమున గల - 

“అదడాసాక పాండవాస్సంతు సరథా స్పాయుధా ఇతి 

మయా యత నిర్ము క వనవాసాయ “కేశవ”? 
అనుక్లోకమును తిక్క-న అనువాదమున కరింపలేదు, పాండవులు 
యుగ్గమునకు అంగీకరింషని-చో తవ వారితో యుస్ధ్థము గావింవ చేయుదు 
నని (చౌపది సరోషముగ పలికిన మాలమునందిలి- 

“యది భీమాష్టనౌ కృష్ణ కృపణొ సంధి శాముకౌొ 

షితాయే యోత్చ్య తే వృద్ధః సవావుత్రె )ర్మ హోర థై 8 

పంచమై వ మహావీర్యాః పు తామే మధుసూదన 

అభిమన్యుం పురస్కృత్య యూత్స్యంతే కురుభిస్పహ”ే 
అను శ్లోకములను _డాపది సతీత్య మునకు భంగము కలుగునని 
కాబోలు అనువదింపక విడిచెను. 

కృష్ణకర్ణల సమావేశమున కర్ణుని వూటలుగం- 

“పాప్యచావి మహ(దాజ్యం తదహం మధుస్తూదన 

స్ఫీతం దుర్యోధనామైవ సం(పదదా § భురిందమి# 

“న తదా భనితొ (కేశా న కృతం ద్వా పరం న చిర్‌ 

“పరాజయం ఛా రృ రామ్హై./ విజయంచ యుధిప్టీ శే” 
ఇత్యావెగఉన్న "పెక్కు శ్లోక ములను తిక శన అనువదింపలేదు. కావు 
న నే మూలము అంతగ పెరుగుటయు, అనుశాదము ఇంత కుదుమట్ట 
ముగ నుండుటయు నంభవీంచినది* 





1తిభా ఉప, డ్యి.ఆ, ప 110 

ని వ్యాభా, ఉప, అధ్యా 80 శా ల్లీ. 

వీ | ల్లో 8006 

4,5,6 » అధ్యా 141 142 148 7, 292,18,7 
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(శ్రీకృన్లుడు కొరవసభలో పల్కి-న మాటలన్ని యు ధర్మ 
బాదులకు వివరించెను. కాని భీష్మ, (దోణ, పిదురు గాంధారీ, ధృత 
రాష్ట్రల మాటలుగ ఉన్నవానిని అనువదింపక పోవుట (పత్యేకించి 
గమనా మ ము" 

భీష్ముడు _ “'మాతాత! కలహాంకొర్దీ రాజ్య స్యార్థం (పదీయ తాం 
మయి జీవతి రాజ్యం కస్పం(పశాసేత్చు మానిహ” 
(దోణుడు క 
“భీష్మేణ దత్తృమిబ్భామి నత్వేయా రాజస తృమ 
నాహం తతో CR) కాంశ్రి ్యే వృత్తు నాయం జనాధిప 
యతో ఛీమ్మ నతో (దోణో యద్భీ మ్మ స్వాహా తత్కుురు 
దీయతాం పొండు పు( తేభ్యో రాజ్యా్యార్థ మరికర్ష ఇ'2 
అనియు, విదురుడు- 
'బధ్యాకాని కృతి పజ్ఞం థా రృ రాష్ట్రం సుదుర్మ తిం 
శాభేదం రాజ్య మదాల్టసు పాండనై రఖిరక్షితంోే 
గాంధారి = 
'న్యాయగతం రాజ్యువిదం కురూణాం 
యుధిస్టీర శ్చా స్తు cl ధర్మ వు(తః 
(పబోధితో ధృతరాష్ట్ర. ణ రాజ్ఞ 
ఫపురస్కృృత శాంతనవేన వైవో అనియు 
ధృత'రాష్ట్రాడు ష్‌ 
“పయచ్చ రాజాన్ట్థ మ వేత మోవాస్సవావానం త్యం 
సపరిచ్చదం వ 
తతోఒవశేవం తేదజీవితస్య సహోనుజున్యీవ భవన్న ేందిక 
1 వ్యాభో, ఊ.ప, ఆధ్యా, 147 క్లో 40 


లికి ,, 148 బై 18162506 
ర, 10 fet 
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అనియు చెప్పి నట్టున్న ది. రాజ్య భాగనిర్ల య చర్చలో ఈమాటలకు 

ఇవాల (పాముఖ్యమున్న ది: ఒక్కొక్కరి మాటల వెనుకను వదియో 
బలమునిచ్చు చరితము గో చరించుచు చేయుండును. ల (పాధా 
న్యముకల ఘట్టమును తిక్కన వదలివేయుటకు కారణ మేరుగము. 


అన ్యథౌకల్పనము 


కీచకోప కీచకుల సంహరణ శార (కమా నంతరము 
(ఫది సుజేస్ణ్రమందిరము (పవేశించినది. ఇది మూలముననుగలదు* 
కాని అనువాదమున తిక్కన అన్యథాక రణ మిట్లున్నది, ఆ సమయ 
మున (దౌపది మనఃస్థితి ఎట్లున్నదో మూలమున వెప్పబడలేదు, 
ఆమెక పుడు మనసున ఉల్లాసము సపెల్లుబుకుదున్నది. అది సుదేషకు 
క నబవకుండ అణచుకొనలేక పోవుచున్నది. ఆ విషయమునే తిక స 


నీ, “ముదమున నెలమి ఫొంపొదవి నెమొ గమున 

దోపంగ వచ్చిన (దోచి తోచి 

లలి నుసిల్లుదు లలిత లోచనపేఫ్పు 
లవర నుంక్షించిన నాగి యాని 

సంతసంబున బాలిశములగు చెయుులు, 
దొవర జూచిన జేయకుడిగియుడిగి 

మనమున నుబ్బుమై మాట నాలుకకు'రా 
గడగిన న్హాడక కవి 

తే. ధీరయె యిట్లు సమ శ్రీద పూరమునకు 

గటువ తనమను బలితంపు, గట్టణవెట్టి, 

వెలది యజుగని యదివోల్ల వికృథి లేక 

యల్ల నెప్పటియట్టుల ఇయరుగుటయును”! 


వానా ననన లాడ దాలు 
1 జ 


తి.భా, వి.ప, తృ ఆ, పల్‌! 
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అని కథాంఛమును అన్యథాకరిరచి వర్ణి ౦చెను, కవి(బహ్మ్‌ బుద్ధిక దని 
ఊహ లేదుకదా ! నిన్న గాకమొన్న వక కొలువున తన గరువ 
చందమునుగూరి ధర్మజుడాశ్నే పింపగ “జూదరి యాలికి గటువతనం 
జెక్క_డియది” అని (పత్యాఖ్యానము వేసిన ఆమె ఇప్పుడు అణచు 
కొనలేని సమ |] దపూరమునకు “గజువతనమను బలితంపు గట్టు వెట్టి” 
నది అందుకొనే ఆచార్య (శ్రీ యన్‌, 'వి. జోగారావుగారు “తిక్కన 
_కౌపది కడు గడుసుది” అని అనియున్నా రు. 


అట్లువచ్చి న (చౌపదిని చాచిన సుడేవ్ల హోవభావములను 
గూడ తిక్క_న అన న్రథాక రించెను, హు స సుజేప్ల (పసంగా 
రోపమువేయగ అనువాదమున “భయ శోకంబులు కక హృదయం 
బున బిరిగొన ... వినయపూర్వకముగ” ఆమెచే (డాపదికి మన్న న 
సీయించెను. ఈగడుసుదనములు తిక్క-న నాటకీయనై నైపుణి మెరయిం 
చుటకు చేసిన అన్యథాకల్ప నము, 


భారత ( పతినాయకుడగు దుక్యోధనుని.. తిక్క.న తవచేతి 
మోదుగ పరిచయము చేసిన సన్ని వేశము _అన శ్రళాకల్ప నమున కొక 
చక్కని ఉదాహరణము, ఈ పద్యము దుర్యోధనుని చైభవమునలె 
అట్టహాసముగ, సుదీర్గ ముగ సాగినది. 


(హార ఖై 
“మాళిసక్సోంగరొంగ న శ్ర ధుకళపటలీ మానసౌకృషప్టి' విదా / 
శాలిస్సా రాబ్ట శేఖాంజలి పుట ఘటనా చారు ఫాలస్థల శతా ds 
ఫాల శేణీ విశాలాంబక కుముదవనీ బాంధతాయ త్త చలు 
(త్రీలీలాగాఢ కాంతిన్ని తవదన రుచిన్ఫీతు నాగేందశేతున్‌ న! 

డానికీ మూలమున - 

1 తీఖా, విప, తృ.ఆ ప 77 
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“ఆనీనం సూర్యసంకాశే శాంచచే వరవూననసే” అని 
దురో్యోధనుడు సూర్యసం కాశుడని యున్నది. ఆమాట ధర్మజుననిన 
తగునుగాని ఏనినంతమాట అనుట ఎందులకని తిక్కన అన్యథాకల్ప 
నము గావింఛుచు “చం ద(శ్రీలీలా గాఢ కాంతిస్మితవదన రుచిన్ఫీతు” 
నిగ మా(తమే చెప్పీ విడిచెను. ధర్మజుని (పశంసింఛు నపుడు 
తిక్క_నవాడిన గుణ (పశంసావచనములు ఈ సందర్భమున మచ్చు న 
తై న కానరావు 


బృహన్నల సారధ్యమును తిరస్క_రించుచు ఉత్తరుడు 
మూలమున తన వతము నిట్లు తెల్చుకొ నెను. 


“సైరం ధి జానాసీ మమవతం యథా 
కబం నభాపే పురుష స్వయం హొ 
సో౭_హం నశ శ్రా రది బృవాన్నలాం శుభా 
వక్తుం స్వయం యచ్చ హామాన్‌ మ మేతి 
శేడివానితో మూటాశకుండట తనకు (వతమని 'తెలుపగ అనునొద 
మున లిళ్క-న అన్యథాకల్ప నము--- 
చం. 'కురుబలమేగు దెంచెనశె గోస్పులబిట్టర బట్ట దానిన 
బరిగొని కౌెర నీసంపదయు భాహూబలంబును జూప బూని యీ 
నరిగెద నన్లై తేరికి బృహన్నల సొరధియన దీని న 
వ్య రె పురిలో న నింతకరవా రథచోదకు లింత మేటికిన్‌ే 
వినోడార్థము ఉత్తరుని (వేజ్జలను విశదీక రించుట తీక్ల న కచిత్య 
(వదర్శ నమునకు నిదర్శనము, దీనికీ “సై రం(ధీ చెప్పిన సమాధానము 
కూడ తిక్కన అన్యథాక ల్సనమే. 


1 2 వ్యా.భా, విప, అధ్యా ££,89 జౌ 9,25 
కి రి.భా, ని.హ్కచ.ఆ, ప. లకి 
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ఉ. “కొరవసేనగాదు (తిజగంబులు నొక్క-ట నెత్తివచి ఎ నం 
చేరు బృహాన్న లా వశగతిం జరియించిన గెల్య వచ్చు ద 
ద్వీర గుణంబు సొంపు పృధిఏివర నందన మున్నె రుంగుదుం 
గారణ జన్మమై తను వికారము వచ్చిన 'బేంపు దప్పు న! 
ఇట మూలమున వ్యాసుడు “భయ కాలమున నియమముల ననునరింప 
బనిలేది*ని (డాపదిచే ఒక చిన్న ధర్మోపన్యాసము నిప్పించెను. 
అంతకంచు (పకృ్కృతావసరమునకు తగిన రీతిని బృవహాన్నల శక్తి 
సామర్ధ్యములను పేర్కానుట మేల్పరమని తిక్కన భావన" 
బృహాన్నలను చేరవచ్చు ఉత్తరను వర్ణించుచు మూల 
మున ఒక విశేవణముల పట్టిక కలదు 
“సు భూః శుభానన్యా సోటక' రత్న భూవి.తా, వ జము'క్తా, 
మణి హేమకుంశల్యా, మృదు[కనూ, (పదశ్రి ణావ రృతనుః 
శీఖండీసీ, పదా శ్రిననా, పవ శ్రదళాయతాథ్షీ, తన్వ్‌, నమాంగీ*3 
ఆమెన ర్హ్వనశాల కరుగుచున్న ప్పుడు విశేషణముల దండకము 
గాక అవస్థాచిత్రణము కావలెను, ఉత్తరతో పరిచయమయి ఒక 
సంవత్సరము గశచినది. వయసు పెరుగుట మ్యాతమేగాళ నాట్య 
వీద్యనుకూవ నేర్చి నది. సంవత్సరము (కీతము వర్ణ నమున ఆమె 
నవయావన,* నేటి వర్ణనమున ఆమె నాట్యయావన. ఆ వర్ణన 
సొగసు ఈపద్యము చదివిననే "తెలియును 
నీ, అడుగుల నునుగాంతి నయ్యెవ పద్మ రా 
గంబుల నెలకట్టు కరణి నొప్ప 
బాలిండ్లు దనువెడ (వాలింప జెన్నొందు 
"నస్‌దు గౌదీ? యల్లాడుచుండ 
1 తి. భా, విప, చఆ,ప 2 
ఓ వ్యాస. భా, వి. ప, ఆధ్యా,లీి శోకము 26.28 


ఫ్రీ ళో 80_82 
కీ తి.భా, వి.ప, (ప.ఆ, ప 9246 
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దతీవేచి వెనువెంట దగులు కొమాంధకా 
రము లీల (గొవ్వెద గొమరు మిగుల 
గర్ల భూషణ హాక్తి క సభా డోలన 
మోక్షణ దీఫ్రుం నినుమడింప 
కే నందియల మొర పుబువ కరగు బెంచి 
(పోది రాయంచ రయమున బోను నవ్వి 
ధంబు దగ నభ వసించు చందమున దోన 
చసగ నుత్తర నర్శనశాల కర్ణిగ! 
ఉదో వ్ర్రగపర్య (పారంభమున “విిశమ న్రిరోకా న్రహనిఫతీతా సభాం 
విరాటస్య తతోబభిజగు a $2 అనుడానికీ 


తే, “మ్వనుజపతి యన్వ యంబి' పావనము జేసీ 

దిన చతుష్టు యానంతరమున |వియమున్‌ే 
అని తెలుగు చేసెను. "తెలుగువారి ఇంట పెండ్లీ నాలుగుదినములు 
జరుగుట అను ఆచారమును తిక్క-న ఇచట పేర్కొనెనుం 
విదురోపచేశమున అచ్చటచ్చట కల- 


“యోనోద్ధతం కురుతే జాతు వేషం 
న పారుపేణాపీ నిక గ్థకే౭.నా వన 
“నమూర్చి తః కటు కాస్యాహ కించిత్‌ 
న దుర్గతోన్మీతి కరోతి మన్యుంగ 
“దత్వా న పళ్చాల్‌ కురుేఒను తాపం 
వొనినన్ని టిని కూర్చి - 
1తిధా విప, చ.ఆ ప 26 
2 వాభా విప, అధ్యా!, క్లొ 1 
లీ తీ.భా, విప, (ప.అ, పళి 
4,6,6 వ్యా.భా, వి.ప. ఆధ్యా 8 జ్ఞా 99 98,94 
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కే తగిన వేషంబు దనుందాన పొగడు కొనమి 
నొచ్చి యును గీడు వలుకొస్‌ యిచ్చి వగవ 
కునికి డన కెంత నశవకయున్న 6 బథము 
వప్ప కుండుట నశవడిశొప్పు సీయుో 
అని ఓక మాలికగా కూర్చెను, అే మూలమున గల. 
“సులభొః పురుషా రాజన్‌ సతతం (పియవాదినః 
అ పియస్యేచ పథ్యస్య వకా (శోతాచ దుర్గ భః।”2 
ఇక్యాదిగ నున్న మరికొన్ని శ్లోకముల గుంపును తీసీకొని యగ్లప్ల 
ముగ. 

“గ్రియవాదు "లందును గలరు. అ| పియంబగుగా కేమి యని 
పథ వ్థ్రంబు పలుకువారు లేరు. జూదంబునప్పుడే నడ్డుపడి య(వియంబు 
లకు శంకింపక పథ వ్రంబుపలికితి నది నీకు పదము రోనికి పథ్యా 
పహోారంబు తలక వలనా నట్ల'య్య నైన నిప్పుడు జెప్పెద వినుము. 
శాశంబులం గై. కని మయూరంబులన్‌ పరివారించు విధమున , 

= సుయోధసాదులన్‌ బట్టే యుధిష్టీర (ప్రముఖుల విడిచితివి. నేడు 
కార్య ముట్టవచ్చి నం దోపక కురు సోకినట్లు తల్లడించెదవు” 
అని య ధేష్టవ్యాపారమున అనువదించెను. 
అట్లు మూలమున ధర శ్రిసౌళ మ్మాతముగ ఉన్న - 
“త్య జేత్కులాన్దే పురుషం (గామస్యానే కులం త్య చేత్‌. 
(గామం జనపదస్యాగ్థే వ్యోళ్మార్థం పృధిపీం త్య కేల్‌ ౫ 
ఈ మాటలను శీసీఫొని- 

“ులంబున కై. నట్టి యొకని దొతంగుటయ సీతియని "పెద్దలు 
సప్పుదురు. దుర్గ న సద్భుద్ధిం వినండేని మనము దుర్యోధను 
లాం 

కీ వ్యాధా, విప, అధ్యాలి? కా 16 
కి తి.భా, ఉప, ద్వా.ఆ, వ 89 


శీ వ్యాభా, ఉ.ప, అధ్యా శీ7, a 16: 
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దొఆంగిన నేమగు?'' అని ప్రశ్నా ర్థకముగ వికచి “ఇది ఎంత యొప్ప 
గునో అట్టు వివారించుముని ధృతరాష్ట్రుని మోమువై పు ఎగాదిగ 
చూచుచున్న ట్లుగ చెప్పెను, ఈ వినాశనము మిక్కాతి " అపురూప 
మైనది, 
రాయబారప్పు టనర్గతరము సంజ్ఞయుడు కౌరవ సభలో 
అచటి ప వివరించు సందర్భ మున ధృత రాష్ట్రిడు- , 
సంజయా ద్య కేనాస్మా న్సా ౦వవాఒభ్యయుంజత్త,, 
ధ ఒషమ్యశమ్నే న సేనాన్యా సోమశాః కిం బలా ఇవ్మ'తే 
అని సంజయునడిగెను. అపుడు. నంతయు 
“త(తాన్గిమిత్త తతో జె వై నాత్ఫ్సూతం కోశ్ళల న్గూవిశత్‌ 
తదాచదక్తే పురుష! నభాయాం్య రాజ సంసది 


PRT) 


. _సంజయోఒయం మహారాజ మూర్చిత;ః పతిత్తో ఖు 


వాచం నసృబనే శాం ంచిద్దెన (పట్ట చేతన అన్న ఇ 

"లేక కరవదు స విద్దుకుడు చెప్పెను. అద్షి అన్గువాదనున, 
సంజయుడు చేచ్చనూర్చి 'జిర్భ వడి మూర్చృ వోయిన్ల 

చందంబున జెందంబు మగుశన్‌ జేష్ణలు దక్కి_యుండి, కొండొక స సీవ్రునక్ళు 
జిత్తం బొక్కింత చేసికొని అకటా ! ! యీ భూపాలకుండింత్ర బేల 
యగు నే* ఇత్యాదిగ ఈ తలపోసి నట్లు చెప్పబడినది. ఒక వేళ నిజముగ 


ళం, sip 


అబు మూర్వపోయినను:  అస్థితివ మార్చి సంజయుని తన. షక 


i 


ముగ ధృతరాష్ట్రుని శోష ము సూవించు ఈ సన్ని వేశము తిక్కన 
తీర్చి దిద్దిన అన్యధాకల్ప నము, 
నత 


4 J yy 
 అకాతనాస సమయమున (క్యాప్‌ (ప్రవర రునమును rat 
ధర్మ రాజు ఆ నును హెచ్చ రించెను, దానీకి ఊఉోపీది* "అనోదరో '| 


స్థ 4 నేట్టైళ్ళు క ra 
1 తిభూ ఉప, డ్వి.ఆ, వ 69 
2,8 వా,భా, ఉ.ప, ఆధ్యా, 49 కో O41, 

a) 


4 తి. భా, ఉప, ద్వి.ఆ, ప 169 
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స్మిత సుందర వదనార వించయయి “పాతి వత్యా చారముమై 
వర్తింతురు మైరంధీజాతివారు'” అని చెప్పిన సమాధానము 
అమూలకము. ఇది (టౌంది అత్మ విశ్వాసమునకు, అట్టి మాటల 
ఏ అనాదరణమునకు గు త్తు -భ్ఞౌవి విశేషమున కీది సూచక మైనది. 

విరాటపర్యము ద్వి తీయాశ్వాస సము మొదటనున్న ' మల్ల 
యుస్ధ వర్గ నము కొంతమూలమున నున్నను తిక్క-న (పయోగించిన 
'ఉపశాయి *తోరవా. తృము” “జత్తొరువు” 'జళికి” “పట్టిసము” “నీసము” 
మొదలగు జేకశీయ మల్ల బంధ విశేపములు స్వతం(ఠతములు" ఇదెతి క్ట న 
విషయజ్ఞ తకు గుర్తు, 





క్రీ చక్ర [పబంధమున అమూలకము, అమూల్యమ్మునె న 
విషయము లనేకములున్న వి. శృంగార రసాభోసమును రక్ష కట్టించు 
టలో తిక్కన తన (పజ్ఞను (పవర్శించి, కృ తార్టువయ్యెను- ఇంతో 
మూలా తి కేకము అనోచికమునువాడను కలరు, కాని భీముడు శీఐప్‌ని 
సంవారిరధుటకు తగన నిమీ. “లము 'కావేలను. అందులకు వాని చార 
న్యము మితిమారోవ'లను? fer: దకొరక' వాడుప 'డీన తాప కతన 
ఆమెపై వానికి గల “వల్ల మ్లోలిన మేడీహామును' తెల్పు చున్న ది. ఆమె 
మనకు "'ాపదిగానో పో పోని హక్టీలా | కీచక 'సానూన్య 'సెరంషగ్ధీ అన్లి 
వీపండుగవే అనుకోొంటిప, " తతడు కందక్చోటీర్పో గోచరుడు. ' వాల 
ముస కీ చకుడు స మె రళ్రన చరాడగ'నే ఆమెయవల అనుళాగసయి కూ. 
ఆమెతో సరన సమనుకొని "వేళటమునకు దొడ్ల కను RIT 
డగు. లెక్కన ' "కీచకుని 'అంతఃస్థికోన వరుసగ 18 "పదంములలో2 
ఆత మ్మ్‌ లము కన పక వర్ణ 'నోముగ ee వెను 
త రాపదిరూపేమును Gea తనదు 
"హృదేయమ్‌ను' కమ్‌ కత ఫలి హినుచు : 


మాలల నన వ ఓని ie ల ర err ప ర zr, 


tig 








గ్గ 


BY ETRE TTT NC జ డాయ వత టా 
లి తిభా, విప, ద్వి,ఆ, ప ప లిలింవి6 


రడీ తెలుగు కి న్నడ భారతముల 


గాముకను బల్లీదపు వేంటకాని బారి 

బడుట కెంతయు నాసీింహబలుండు దలరి”] 
ఇందు సీంహాబలుకను మూటా సార్థకము. మృగ రాజ సమబలువగు 
కీచకుడు కాముని బారిపడీనంతె నే మృగ పాయుడై. పోయెను. (చౌపద 
రూపమున ఉరి తగుల్కొనినది, అంతియీగాక- 

“కునుతుబొణుని బాణముల్‌ గూడ నైదు 

గరగ నేరిమి వాటించి కరువు గట్టి 

పోనీచేసీ చైతన్యసంవుటము దగ ఘ 

టించిరో శాక యిట్టి చేడియలు గలం 
అని కీచకుడు మన్మ థావస్థకు లోనగుటతో కవిత్యము చెప్పు సాను 
న పము క్ర లనాశయ్యను, 
“అనగియని యుగ్గడించు, ధృతియల్ల ల నాడీనం దల్నడించుం బై 
కొను తలంపోరగించు, మదింగోర్కులు పేర్చిన నప్పళించు, నె 
లన తెగ నగ్గలించు, నచటం జనులం బరికించుు బుదిదా 
లిన వెసగెంతయుం గళవళించు మనోజ వికారమగ్ను 62కి 
ఇంచు గంతములగు సమాపక (క్రీయలతో తంత సందడీగ సొగిన ఈ 
పవ్యమున మన్మధ తాపముచే కీచకుని మనస్సు పడచున్న ఆందో 
ళన స్పష్టమగుచున్నది. రచనా విన్యాసమున తిక్కన కీచకుని 
వమూనసీకాందోళనా వః స్థను నిరూపించ గలిగెనుం 

జా. నీదవుగు కోరికను పనీగట్టిన ఆాపది 
నిస్పహాయురాన్రై (పస్వేద్య (పకంప్క నై వర్ణ రము లందినది. ఆ 
దుర్మార్గుడు దానిని మదన వికారముగ భౌవించినాడు, అనంగుపట్టి 
ఆడెడు జం్యతంబుప్తదిీ ఉన్న వానితీపనులిక్క_న నై వుణితో నాటిక 
ఠతో ల lo సంభాషణ మేమియును లేదుకదా ! 
8,45 i ప 81, 88, 87 
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నాటకీయత 'యీమి $ అనుకొనరాదు. నాటకీయత అనగ వట్టి సం 
వాదము మా[తమే గాదు. ఆ పాతల మనోఫావముల మౌన (పదర్శ 
నము నాటకీయ మైన విన్నా ణము. 


పర(గ్ర్రీ వ్యామోహము వలన సుఖము శూన్యమని 
తమ్ముని మందలించుచు సుజేస్ల చెప్పిన ఈ పద్యము నూతన కల్ప 
నము. దీని వలన సుదేప్టు వాస్తవిక దృష్టి 'కేట'తెల్ల ము ముందు 
(చౌపదీ సూచిత వకాంత సమయ నిశోశ నమున కిది (పోదిసేయును. 


నీ పతి యజీంగినం దన (పాణంబువై వచ్చు 

నను భయంబున నుల్ల మదరు చుండ 

జనులు గాంచిన మానుషము దూలుం దనకను 
పుయిలోటమున మోము పుల్ల గలంగ 

బోటికిం దోంచినం బొలియు6 'బేకంవ యను 
"వగడునం 'జెయ్యులు పడు పండల 

బంధుల కగపడ్డల బా యు నన్యయ మను 
కలకమైం జవుటలు (గమ్ము చేర 


సే రవ దెస గౌతుకం బురియాడ రతుల 

చనులు గొనియాడ చేరని జార పొందు 

హృదయమున కింపు సేయమి నటుక గలుగు 

వారు దీని సుఖంబుగాల గోర రంది! 
ఏంత చెప్పినను కీచకుని బు(రకెక్కి-నది కాదు. “తెల్లవారినదో లేదో 
సీస్టులేని "మొగముతో దిక్కు..తో చని మనసుతో మరల వచ్చి నాగు, 
మైరం(థి కొరక చెదకి చూభఛినాడు, గశానుభ్గవము జ్ఞాపక పాఠము 
గాగ తొందరపడి (చాపదిసి తాకుటకు సాహాసింపవేదు నర్తిగణా పలుక 
రింపనుగూడ "లేదు. తనకు విలాసములును (కౌ పదికి వికారములు సై న 





1. లి. భా, విప, ద్ని. ఆ ప?0 


రి తెలుగు కన్నడ భారతముల 


వింత సోయగముల నొలక బోసీవాడు, ఆ సందర్భ మున గల పద్యము 
లచేకములుీనూతన లు 


నీ, “ఎవ్యరితోనై న నెలుంగె ల్సి యొక్కి౦త 


పనిలేని నెంగలి పలుకు వలుకు 
మట్టియ తాండొౌంటి బట్టు దా౭క్యగ నేల 


4. నందండ ముని గాళ్ళ నప్ప ళించు€ 
గడు వికారంబుగా' నొవ లెల్ల విజూదు'ను 
మలంగి రిత్సకు రత్త సెలగి నన్రు€ 
డాళంబుగాం గరతలమునం 'బెలుచం గం 
,బంబు (వేయుచు నెనపాట పాడు 


"లే, మలయు నంతంతం జేరువం బొలయు నింతి 
దన్ను 6 జూవమి కెంతయుం దల్లడిల్లు 
సిక్క_వక్క-నం బడులి దిగు లినువముడింపం 
జూచు నత్తన్విం బోరిం బొరిం గీచకుండు"” 
విట లక్షణముల నింత విస్పష్టముగ వర్ణించు నేర్పు అల 
తులకు సాధ్యము కానట్టి పని, కవి(బహ శ్రశౌనున' “కానని రవాస్యము 
లుండవు సన కీచకుని నెజ్ట్జీవేషముల నెంతయో స్యా భావికముగ 
వరిించినాడు. సహాజ వర్ణ న కవిత్వ లై చై శీష్ట్యమును (పక టింపదని 
నొందరందురు. అట్టివారి కిదునో చూడువని తిక్కన ఇచ్చిన సమా 
థానమిదిం శాజాస్థానమున తలపండిన తిక్కన పలు స్తమస్యలత్‌ 
తెలమునక' లికిన తిక్కన ఎన్ని యో రకముల మానిసులను పరిశో 
ధించి యుంగును., ఎన్ని యో మనసులను పరిశీలించి యుండును, పరి 
నీల నాంశమును ప్ప నవలని రచనలో "తెలుగు పలుకుబడితో (పద 
ర్శిందు నైపుణ్యము అనితర సాధ్యము. | 






1. తి.భా, వి.ప ద్వి.ఆ, ప 247 నుండి ౨56 
ల క “పిక 
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ఆ కీచకు డంతటితో విడిచెవా? ఇంకను (కాపదితో a 


చం, “విరటుండు సూచురంజ నిను వేవురముందట నట్టు[దోవ నౌ 
క్క-రుగును గాదుగూప దనం గన? పోటరులై న భర్త లే 
వురు గలరంటి నారి యలవుం జలముం గవగంటి నింక నె 
వ్వరుగల రెట్లుదప్పె దనినారణ బమైద నెందు జొచ్చి నన్‌ . 


అని (పలావించినాడు, ఇందు కీచకుడు పూర్వ దినమున జరిగిన సన్ని 
వేశమును జేర్రానుదు ఆమె నిస్సహాయతను బయల్బరచుట ద్యారా 
తన అహంకృతిని విప్పి చెప్పికొనుగున్నాగు. అదియీ ఒక విజయ 
మనుకొని గర్వముతో విర్రవీగుదు కామముతో బెరబిగసినాగు. 
వై పద్యము నందలి (పత్యక్షరము ఇందులకు సాత్ష్యముగ నున్నది. 
సంభాషణ రూప సందర్భ ములందు పాతల స్వభావము స్ప స్ట్రకరెంరు 
నప్పుడు విషయము నంతటిని వాచ్యము చేయ నవసరము లేదు. ఆ 
సంభాషణల కుచితములగు అభినయ విన్యాసములను కవి తన భావనా 
బలమున ఊహీంచి పేర్కొనుట ఒక శిల్పము. కాని వాని ఒడుపుఖకు 
నాక్యనిర్మాణ మ్‌. లోనే ఇమిడ్డ చెప్పుట మరియొక ళిల్చ 
మార్గము. అదియే నిపుణత. అందు తిక్కన. నిష్థ్రాతువ నుటకు నిదర్శ 
నము లనేక ములు. అందు ఇది యొకటి. స నర్త రృనాగారమునము 
వకాంతముగ రమ్మని ఒవంబరిచి- 


“నా కొజంత దీర్చి చచ్చితి 
సీ కొఆంతయ యింక సూతునిం జగం జూోవీన్‌ "2 
అని [జాపది: అమూలక మగు మాటలతో భీముని క్రోధాగ్ని నోక్త 
సారి (పజ్వరిల్ల చేసినది. అంతట భీముడు ఉత్సాహ కేజతునూ 
"వంటనే సందేహము కలనాై వాడేకాంత సం్గకేతిమునక్తు వగ్గుంనో 
1. తి. భా, వి. ప, ద్వి. ఆ పః? * న 


ప 
లీ, 33 ప £71 


రిప తెలుగు కన్నడ భారతముల 


రాడోయని తటపటాయించి మరల నిశ్చ యము చేసికొన్న నాచై 
ఇట్లు పలుకును, సందర్భో చితములగు ఈ పద్యములు అమూలకముకే- 


ఉ. “వచ్చు మదాంధ వృత్శి ననివారణ నొక్క-(డు నాట్యశాల కుం 
జొచ్చు నవశ శ్టమున్‌ "వెదకి చూచి నముంగని యవ్లు సంగరం 
బచ్చు మదీయ బాహుబల హీనబలుండయి నీకు (బీతిగాం 
జచ్చు నసంశయంబిది విచారము లిన్నియు నింక నేటికిన్‌ 


మ. “అవనీ చ్మకము సంచలింపంగ దివం బల్లాడ నాశా చయం 
బవభూతంబుగ గో(తశ్రైల నికరం బొకంపము౦ బొంద న 
ర్ల వముల్‌ ఘూర్ష్మ నమొందం (గోధము గృ తార త్వంబునాొందించి చి 
(తవధ (వథి వహించి సూతునకు రాదం జేర పతం జూ పెదన్‌' "2 


శబ్దమునకు వలెనే భావమునకును ఒక గతియు దుతియు 
నుంగును, భావదుతికి కుంతి గూర్చు శబ్దమును కనిపెట్టి (పయో 
నిందు దశ్షుడే కవివాచు వ్రశగును, పై పద వము లందలి పద వినా న 
ములు కో)ధాతిరేకమున నున్న వృకోదరుని భావ త్మీవతకు స్థత్రధాః 
(పమాణ భూతముల్లై యున్నవి. కెంశవ పద్యమున “రాదగం 'బేర్చ 
డం జూపెదన్‌” అనుచోట తిక్కన రసమును కబ్బవాచ్యము చేసీ చెప్పి 
నాడు, అది అనుచితమని కొందరు శంకింతురుగాని కామ పరవశుకగు 
కీచకుని శోధ పరవశుకగు భీముని పరస్పర ఘర్షణలో కామము 
నశించి కో)ఛము జయించినది. పర్యవసానము కో?ధము కృళా 
ర్థత్వ ము నొంది శా(దమేర్పడీనదిం అనగ స్థాయిభావము రోసముగ 
పరిణమి౦చినదని పాఠకులకు తెల్పుటప లిక్క-న ఇట్లు (పయోగించి 
యుందును, : 
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1 తీ.భా, ద్‌; డ్య్‌.ఆ, ప లి 
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ఉత్త రాభిమన్యుల వివాహము మూలమున సుమారు ణి? 
శ్లోకములతో" వర్ణింపబడినది. తిక్కన ఈ ఘ్యూ మున వాల నూతన 
కల్పనలు గానీంచేను. మ్‌. పట్టుట, తలల్యబాలు పోయించుట మొద 
లగు “శెలుగువారి “పెండ్లీ ఆచారములు కొన్ని (పసక్రోములై. నవి. త్‌ 
తొలగించు సరికి వధూవరుల మనసులలో వలపు జల్లు పడినది. వారి 
నారి అందచందములు ఒకరొకరికి కెంత కొంత స లగుట 
చూచు వేడుకల నువ్విళు లూరినవి. ఒకీంచుక్ల సే సేపును ఎడసొచ్చుట 
కోర్యకున్న వి వారి మనములు. ణక వారి చూవులు- 


నీ “వరు మూడ్కీ ముద్దియ వచనంబుపై.6 చాతి" 
' తివుటమై నునుం గాంతి, తీవు[ గోలు 
సుందరీ రత్నంబు మాపు మనోరము 
 వడుగుల రొప్పుమై. నల్ల నవరు6 
బతి విలోక నములు 4 పహంతుక మైందీవం 
1 గలయంగళ బలుమటు' మెలల చుండు 
"వెలది [కటాక్షము ” వీభునిపైల (ోమమున 
 నెగసీ మోమునం జతి మగిడి వచ్చు 
శే నొండారువ్రల శేణెముటల నూని డో 
పడిన ఇోడ్చున నవయవ భంగులందుం 
దగిలి మజివ్లునం దజీయు నిద్ద విశాల య 
నయన దీవులు ెజ్తుకువ బయలు పవ 2 
అతనిది దిగ బొరు చూపు. అమెదీ ఎగ (బ్లాకు చూవ్లు అతనిది సింహావ, 
చోకనముః ఆమెది క్రమావల్లోకనము. అళని చూపు పపవులు" 
నారుచున్నది. అమె సు అ న నెగనీ విభుని ముగము. gl 


శస cr pr RTT EIN 


తిరిగ పోవుచున్నది... అడవ. మ పుటక్చుక స్‌" విస్టుమరము.. ప వష 
2 వాభా విప, ఆధ్యా 7. క్లో 29 నుండి కరి కా 
1 తిభా విప, పం,ఆ ప 896 
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ర్‌ి జెలుగు కన్నడ భారతముల 


సౌాధ్యస విక ప ఆ మాపు లఖండములు గాపు. పటాంతరితము 
లగుటయీగ్లాదు. _ పరస్పర కటా పక్షపాతములును, అందులకే 
నాలుగు నీస క మొదట వరుని చూప్కు ఆ వంట 
వధువు మాపునుగు చెప్పిన తిక్షన అభిజ్ఞ త్ర (_ప్రశ్షంసనీయము. 
హోమసమయమున వారి స్బృర్శ సోఖ్యానుభ వము లిట్లు వర్ణింప 
క శరస 
నీ కులు గవ గూడునొనిపార మెయ్లున 
చిత్తంబు లూజటం డీగుళు లోత్తం 
బులకొంకుర ములకు దలతాకుై. యిళ్లు 
మేనను మవ్య౦బు మిగిలి పొదల 
దతివేచి చనంబోయి. త్తకఃబడి మాగ్షతి 
వడి చూపు భాదట బయలు ఫజుపం 
జెమటల తాన్నల్లు తమభోనం గలసీ వే 
క్క సారభమునై చొక్కు సెయ 
"కే. గాఢ సంస్పర్శ భంగులు గలుగునట్టి 
హోమ సమయ కృత్యంబుల నొదవి సౌఖ్య 
రసము సెగ్నెట్ట పొరించొరిం (గమ్ము దేర 
సమ శ్ర దొంబుధింబేలిరి నతియుం బతియు్‌! 
కలన అవకాశమును చక్కగ సద్వినియోగము వేనీకొన్న సరస 
మతులు వారు. రనీక శిఖామణి తిక్కన ఈ ఘట్టమున ఇలాటి 
జొలున విరిసిన కౌన్నల వలె ఆ ముగ్గ మనసుల కి కసీందిన న్నీ 
త ఎ్రంగారమును అతి లలితముగ, సళ్ళ ముగ, స్వాభావిక ముగ? 
క చితీ మహీతముగ, మిక్కీ-లి మనోజ్ఞ ముగ పోక్షించను. చిరస్థాయిగ 
నిలచిన భరత వంశాంకుర మా పుణ్యదంపతుల కరువుపటయే గణా! 
సంజయుని పాంవవుల చెంతకు రాయబౌారమునకు పంపుచు 
ధృతరాష్ట్రుడు సంజయునితో | చెప్పు roo మూలమున ఉన్నవి 





l తీ.ధా, విప పం.ఆ, వ 403 


తులనాత్మక పరిశీలనము . , 


గాని 'పనుగున ఉన్నట్టు *“సంజయునితొ్‌ సిట్ల నియె, అని చెప్పి చు) 
నున్న వారితో నిట్టులనియ్యి అని పలికి "వెండియ్కు అని పలికి సంజయు 
దిక్కు. మొగంజై ” ఇళ్య్యాదిగ నంజయునే గాక చుట్టునున్న వారిని 
గూడ'మూచి పలుకరించు శిల్పము తిక్క_నశే చెల్లి నది. మూలమున 
“నది కసబవదు, “అన్ని పర్య ములయందును ఆయా పట్టుల లీక్కున 
(పదర్శించు (ప్రత్యేకతను. గమనించిన చో నాటకీయతకు ' (పన్యేక 
లశ్షణమగు ఆంగకాఖినయము' మూలముస నకు సౌందర సపోమ్‌క ముగ 
తిక్కన ఎట్లు సోష్రించెనో మనము గు ర్తి ౦పగలము. నిశ్చల రూపము 
లను తిక్కన వర్గి రప లేదనిల్వే చప్ప వచ్చును, | 
రాయబారపు టనంతరము ధృతరాష్ట్రుడు సంజయునితో- 
“పర (పయుక్షః పురుషే నివేష్టత్తే 
, త్రల్తుం దృష్ట్వా. స్తియమఘం, స్లాళనవస్య 
మన్యే పరం కర్మ? దైవం మృనుప్యూల్‌ ' 
అని చెప్పబడియూన్న' మూలమును చేకొని " తిక్క_న3“ఒక నూతిన 
కల్పన గావించనుజ - | 
చం “చలమున దుస సేనుండును సెబలు౭కున్‌ 'మిములెట్టీ ఇశార్న టొ 
మ్మల క)యనోడూచురడుదురు మానక సీవు సుయోధనుందంం దా 
రలని యొకస్పు 'పాండున్లుతు లా; వా వృత్తికి క్షం జొచ్చి కాస్త స్‌ 
చలము బలంబునుం బ్రులము6 జక్ట్యగల చేయన్స యొక శ్లరోలి డిన్‌ 2 
అసు మూలమున వివరిరిపబ్లవని నూతన: కల్చ్పనమును ర స! 
న(తదానము చేసినపుడు 
“త్వం దృష్ట్వా ఘోర మా'క్మా నం.కికిశ్ళవస స్య శమసాత్మ సః 


ణా 
జ 


న్య సికాలయ నృ నే తాణ్రి రోజీన్‌,న నృ చేతనః 





1 వ్యాభా, ఊ.ప, అధ్యా 182, శా 19 క 
ల్లి చిభా, ఉ.ప, ద్ది,ఆ, ప 11 


(లి తెలుగు కన్న డ భారతముల 


బుకే (దోణంచ భీహ శ్ర వీదురంచ మహోమతీన్‌ 
సంజయం ధృతరాష్ట్ర రచ బుమీం జవ తపోధనాన్‌ 
ధృత రాఘ్ట్రడు కోరకుండగనే నే తదానము చేయబడి సట్లుండు 
ల్లనువాదమున శిక్ష గానం 
“అప్పుంవరీకాక్ష్రండు నారదాది మహామునుల వలనను 
శీవ్మ, విదుర్క (దోణ, సంజయులయందును గరుణాంత రం౦గితం బగు 
కటాక్ష బొలయ తారలకు దివ్య దృష్టి యొసంగిన' 2 
+ “కరుణింపుము సంశిత భయ 
హరణ ధురీణా సహీంపు మజ్లానంబున్‌ 
శరణంబు వేడ ద భవ 
చ్చ రణంబులు గనుణోనం (బసొదింపంగ బే 3 అని 
ధృతరాష్ట్రుని (పార్థనపై నే నేత్రడానము చేయబడినట్లు కల్సించెను. 
అశు _కౌపది క న. మూలమున" 
“దుశ్శాసన భుజం శ్యామం సంచ్చిన్నం పొం సు కుంఇతమ్‌ 
యద్యహంతు న పశ్యామి కా శోొంలి ర్ల ఫదయన్య మేం! 
దీనిని విస్తరించి తిక్కన ఎట్లు. నూతనకల్ప న గావించెనో చూడుడు. 
నీ ఈఈ "వెం్యడుకలు వట్టియీడ్చి న యూ భేయి. 
గొలుత ౯౦ బోరిలో దుస్ప సీను ' 
తను వింతలింతలు తునియకై వెడరి రూ 
పతి యున్న (గని యుడు, కాబుగాక 
యలుపాలం బొనువడు నట్టి చిచ్చేయిది 
పెనుగద వట్టిన భీమసేను 
భాహుబలంబును బొటించి గాండీవ 
మను నొక-వి (బప్ప్వుడును “వహ్‌ 


1. వ్యా.భొా, ఉ.ప, ఆర్యా 151 కా 17 18 
2. లిభా, ఉప, ద్వఆ,ప ప 405 

ప్‌, కా ప 408 

4. వ్యాభా, ఉప, అధ్యా ౦, శ్లో 89 
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ఈ కలే వకమంబుంగాల్బ నే యిట్లు బ 
వ్న ముల్లు వడిన ధ్యా ఫందనుండు 
నేను రాజర జు వీనుంగుం గన్నా రం 
గాననశయమైలి మేనిశ ఎప. 

ఇందు మొదటిమూడు పాధిన్యులన్ను తిక్కన, విస్తరించి; +మిగ్లిలినపద్య 

మును చక్కని పదములతో (కావడి మసమున్లు మనకే (షత్యత్తము 
గావించెను, 

మరియొక ఉడాహరోణ. 

“అజాత శతు స్ట విహాయ పాపం 
జీర్ణం త్వచం నర్ప ఇనా సమఫ్ధార | 
విరోచే హ్య్యార్య వృ-ేన ధీరే. 
యుధిష్టీర స్తయి పాపం విసృజ్య”2 

పై కోకమున 'జీర్ణాంత్య చం నర్చ ఇవి “అనుదానిని పొహారిరచి లిక న 

నూతనకల్చ నము. 

4: మానుషశ క్షీ క యొల్లడు సమంచితే చె న వట నీ . 
పైన ఆతం వుణ్యమును బోప్టము 'బెట్టిననాడు సీన్ర నీ 
సూనువశంజెకాని యొక (నావు దలుపవ్చు "కర సౌబలా 
ధీనము గార నికే యము దెల్లము సీమతమొప్ప చేమియున్‌* 


ధర న గూర్చి సంజయుడు “పలికిన పాటలని ఇటే కవి(బహ | 
(“3 


4 ఇ * 


శ 





న్వినడును కన కల సికున స మరల్ప age వ్ర 
విదురోపజేశమున కలక చేరిన ఢృతరాము)ని: మూ టలుగమూాలమున = 
అవన నామిననమ ననా నాలా ననున నాకనా వానా క న ాలమమాల తనలానే కన సనన సనన ముట్టుకుని. వాని లాానా నామా నలప నర కక మకర వినక కానక కున ఆ కాలా 
1 8ళా, ఉప, ఆప 117 


లె వ్యా.భా, ఉప, అధ్యా శీలి ళ్భై సేథీ 
క4 తిలా, విప, చ్చు, పశ, 1కి 


94 తెలుగు కన్న డృ భారత ముల 


“వవ మేతద్యథా త్యం మామనుశాసన్సీ నిత్యదా. 
నువావి చ నుతిస్సామ్య భవ'శ్యేవం యథాల్థేనాం 
య బుధః క్ర కతా ప్యేవం ఇ పొండవాన్‌ (ప్రేతిమేసడా 
దుర్యోధనం సమాసాద్య ఫునర్విష్ల | ద్ద రణే 

న దిష్టమప్యతీ (శాంతుం శక్యం Mss నచకో' 
ద్‌ష్టమేవ "కృతం మన్యే పొరుషంతు నిరర్థకం” | 


అని యున్న దానికీ తిక్కన కల్ప నము- | 

“అనిన సాంబికేయునన్లు సీదుపలుకులః 

గలయక చేరి బుద్ధి శెలివినొందే _, 

నిట్లు చేయునాండ నిదర కర్ణము థర 

5 మును యశంబు లాభమును దలంపిజే . 
“న్ని వన ర్ట గా వెప్పగనే విదురుడు- 


“అనుడు నుదంబు. +నమ్మా మియు నాత్మ బెనంగోన్గ నన్ను త తోడ ని 
ట్లను విదురుండు పెద్దవడి కక్కంట నీమ్రది శార్యవ్న త్త త్తి నూ 
ల్కొంనియ్యె, నుయోధ్గనుంగని యప్రంరిత్త న్న యామె యతండు (నొ 
లిన దెస (వాలకుండిన బలే మము బో౭టులకేం. (బియ్యంబగున్‌ | 

వ, అని పలికీ నిట్టూర్పు నిగిడింది 
క దైవంబి నేప్పలా;కిటు 

వోవగ నేనేళ్తు నేరం బొమ్మని పలుకం 

గా 'వశమ సరునోకిక్కుడు' - 

చై వము పౌరుషముకంకు ధరణీనాభాలి 

అను విదురుని మాటలన్నియు వ్యాసుని మాటలుగాళ్‌ ఘాత్రశ్రక్‌ల్స న 
ములే. అ'కే మరొక నూతన క్ర ల్బణమ్లా. 





1 వ్యా.భా, ఊప, అధ్యా 4) కోక 28-0 
2, తి.భా, ఊప ద్వి.ఆ, వ96 97.99 


తులనాత్మక పరిశీలనము రిక 


“(్రాాహీమద్య చనం కష సుయోధన మపండితమ్‌ 
కరు) వనే వావస్త వ్యం ఫు రేవా నాగసాహ్వ యేో 
అను సవాజేవుని మాట్లలకు తక్మ్కో-న , కల్ప నమిది ' = 
వు" “తుది రాజ రమ్ము సగము గోము ఇ డవి యందుంజేధువంచించియుం 
బదు మూంలజేండులు సీవునుం దిరిగిరా పాలిక పోవచ్చు నే 
యదిగాజేందెగ బంటానై యటుము మాయల్‌ వన్ను నేర్చీంకండె 
ల్లదు సూ సీకని.యాసుయోాధనుని యుల్లంబుచ్చి పోనోంలిగాగి2 
కుంతీ దేవిని కృష్ణుడు దోచు ఘట్టమున తీక్కో_న ; తేల్చి న- 
క. “ఇదియల్బను నొకతల యీపదు మూ౭డేకడులును 
నాకు చావ కొడుకుచే 
నదయమగు 'కూడుగుడుచుట- యదియొక తలయ య్య 
శేమియనల గలననఘాి 
క. తన్ను౯ దనతమ్మును నా, కన్న కొడుకులట్ల తలతు౭గాని వి భేదం 
జెన్న (డు నామదిలేమిక్‌, గన్ను (శ బై వంబసాక్షి వినుముపలికెదన్‌*న్‌ ' 
అను పద్యముల శాకరము క నబవదుః 
జామదగ్న్య ఫీ కణ, నారద్క గాలనాదుల యుపబేశములు వ్యాసుడు 
విస పతన, వర్తి ంబ్‌ననుః మూలమువ మునుల మాటలకు దురో వ్ర 
నుని పరి వరము ముర కామ నా. 
సభ్గగవన్నేవ మేవైతత్‌ యధా వదన్ని నార్గద 
ఇచ్చామి జాహమ ్యేవం వన్వీశోభగవన్న హామ్‌”క 
అని భిద్దులిచ్చె ను. అఆనువాదమ్లున నట్లుగాక, క్ష 
దుక పరుండ 0 క సుని న 
OO టర టట 





1 వ్యా.భా, ఉప.ఆ 80 NER 
PRN భాం. ఉ.ప..తృ్భృ.ఆ,.ఫ..9/. 192. 1౪2 
ర్‌ వ్యా.భా, ఉప, అ. 124, ళో ( 
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క. మునులార! ,నన్ను విధియే, మనిమునుఫుట్టించె నట్టులత్మ్మ్యదుంగా 3 
వినజవిగాని పలుకులకు, బనిగలోజే యుడుగుండింక బహుభాషుణముల్‌ 3 
అని పరిహాసవాక్యములు పలికెను, ఇది తిక్కన కల్ప నశే- 
యుద్ధ సన్నా నామం౦తయు శ్రీక ఎమ్షుడే చేసినట్లు మూలమున. 

‘అక గ్‌ తేనైవ కార్యేణ గతః పొర్టానధోశ్షజ 

స వవాన్మన్యు నావిష్టో (భువం దశ్షత్యసంశయ 502 
అనియున్న ది, అనువాదమున నట్టుగాళ - 
శం 'తనవచ్చి న కార్యము మన 

మనుకూలతం జేయకున్న -వోరి యల సెంయిన్‌ 

జని యప్పాఠిరంఃతనూజులు 

మనమున గినుకూనునట్టిి మూటలు సప్పున్‌ో 
అని శ్తూభన్మ్య పాయముగ చెప్పునేగాని యతడజే కారణమని వెప్పబక 
"లేదు, 





యథాతథెను వాదము ; 


ఏరాటరాజు కోలువులో నిలీచిన (చౌపదిని హాంతపటుస 
థ్‌ a జాడు (పయల్ని రచును, అము కోధేము శోంతి నొోందక bh 
(లొరగణము పీశకున్న ధర గ్ర బొడోమె నాకే వించుచు | Wl లూవీ” 
(నాట్యాక_కె _శౌతో పోలి ఏ పలికినాడు, అందులకు (దోపదొ మానసిక 
ముగ పరొోతోపము బెంది యిట్లు జలీకీనది. 
నోకోలనుం “సత్య ముక్తం త్యయా విద్దన్‌ 

జే లాసిం “వాల ఫునః 
i తీ. ళ్‌ ఉప oy తృ స చిలి గా 


కి పొభో, ఉప ఆధ్యో, 155 m9 
లితిభా ఉప, చ.అ, వ 1కి 
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ఎ_లూవక స్య తస్యాహం 
న. 

అనువాదము. 'నాదువబ్బభుండు నటుండింత నిక్కంంబు 

పెద్దవారియట్ల పిన్న వారు 

గాన పతుల విధము కాక యే: ల్‌ లూమీ6 

గాననంగ రాదు కంక భట్ట 
అట్ల గుటంజేసి నాకు నాట్యంబును బరిచితంబ మత్పతి శే లూముం$ 
వాండు కితవుండునుం గావున జూదరి యాలికి గటువతనం బెక్క-డి 
యదిశే 
ఇందుమూల శ్లోకము కత్తి వేటువలె నున్నదనిన దాని అనువాదము 
సూదిపోటువలె నున్న దనవలెను. మూలక్లోకమున “అసలు నేను 
అక్టనున శే భార్యను" నాదురదృష్టవశమున నాకు బావగారిగ నుండ 
వలనినవావవు భర్శనే తివి? అనినంత థావముకలదు, మూలమందిలి 
(చౌపది తీరే యట్టిది. భర్హయయిన వానిని నీవు భర్త గ నుంవదగని 
వాడవని పలుకుట సతీధర శ్రముకాదని కాబోలు తిక్క-న సందర్భోచిత 
ముగ “కంక భట్టి అని వేరెత్తి పల్కించి 'నాభ రశై లూషుంవకాగు 
కితవుండును” అని బెప్పిపొడుపుగ నై_నను పల్కి-ంచి (చాపది కోప 
(పకటనమునకు సావకాశము కల్పించెను. 

కీచకుడు తనకు గావించిన అవమానమునకు (పతీకారముగ 
నాతవిని భీమునిచే జంపింపదలచిన (చొపది తనక ష్టసుఖములను భీము 
నికి చెల్ల డించుకొనుచు తనకు కుంతీ డేవితో గల యనుబంధమును 
(పసక్తాను సారముగ తెల్పుకొను సందర్భ మున నురాలము. 
“ఏ భావు కుంత్యాయా నాజఒహా౦ యుషస్మాశ ౧నా కదాచన 
స్యాదా (గతో విరాటస్య ఫీతా తిస్టానిం కింక 3 
అనువాదము. 
1 వ్యాభా, ఉష, ఆ 16% 117 
ల్లి 'తి.భావఉ 'ప,ద్వి.ఆ, క. -1569.158 


శీవ్యాభా, ఉప, ఆ 18 ¢ 24 
13 


(స తెలుగు కన్నడ భారతముల 


“గాంతికి నంత చెఅన మా 
కంత 'వెజవ జై వమునకు నంత వెజవ న 
త్యంత కలుపాత్మ ఏరటుని 
కాంతకు చేచెఅతుంబనులు గావించు నెవన్‌ ”! 
మూలమునలేస'దై వము'అనుమూటకు గ్రాపది భావమున కృష్ణునకును 
తాను చెరవనని తెలుపుట యగును. తమవిధి తాము నిర్వహించు 
కొను వా రెవ్యరికీనీ భయపడవలసిన యవనగము లేదుగడా ! కాని 
యిచట సుశేన్ష 1 వ యోగించుపనులు భయసవవం సీ నట్టివనియు తాను 
భయపడుచు తో చేయుదుననియు అక్థవంతముగ (చౌొపది 
పలికినది* 
భీముని (కోధాగ్ని నీ తానే (పప్విరిల్లు నట్టుచేసి చివరకు 
దవానోద్యు క్క మగుసరికి సమయ భీంగమగుననీ' భయము కల్లినది, 
(గొపది పలుకులకు మూలము- 
కీచశీస స్య వధం భీమ ! యది జూన న్తి నాగరా? 
త్వ యాకృతరి మహాబాహో! నాహం జీవితు ముత్ప శే ధూం 
కొధం సత్యాచ్చ నా చేయా దాజాఒ. యం మత్క్క-తే ( బధ! 
నిగృప్ల్హం తం కడా భీమ! కీచకం వినిపాతయ 
యథా నకళ్చి జ్ఞ జానీచే సూతపు(తం త్య యా హతమ్‌ 
తధా కురుష్వ కోర వ్య బలవ న్న రిమర్గ న 
అధ్భశ్యమాన.స స్త్వం తస్య భీన్తి (పాణానరిందమ ౨2 
_కౌొపది ఎంతేటి యుచితెజు రాలో ఏంకటి భాధ లే చెరిగిన ఇల్లాలో 
గు_ర్థి ంచుటకు అనునాదము = 
4: “ఒవ్వనివారు నవ్వ మహీ మోదధి ధర్మ సుతుండు దీనికీన్‌ 
నెవ్యగం బ్‌ బొంద భూజనులు నిందయొనర్పంగ చేనొ నర్సు సీ 
చివ్యకు న్‌స్ర నల్కామెయిం చేసీనయాపని గూఢ వ్య తికిన్‌ 
దవ్య గునేని నియ్యభికుతం బొడయగసహాడియు నిష్ఫ లంబగున్‌. 


1 తిభా, ఉ.ప ద్వ్‌.ఆ, ప 185 
వీ వ్యాభా, విప, ఆ. 20 న్లో 47.50 
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క, కావున వంచన బాహిర్శ పోవక యుంవంగ మనరిపుంబరిమార్చం 
గావచ్చు నేని నట్టిద, నావలపటుగాక తేక్కి_నను వలదుసుమిా! 


అనాడు రాజసభలో కీచకుడు రచ్చ కీడ్సి నపుడును- 


ఉ. *“ఇందటబుంజూడంగా నిచట నిమ్మెయి నన్ను యతి(వళాగుణా 
స్పందిత వర్తనం బరమసాధ్వి ననిందిత శీలంగీచకుం 
జెందును సెట్టి యంగనల నెవ్వరుంజేయనియట్లు సీయలాా 


అని ఆపుకొనలేని ఆవేశము [తోఛుకొని వచ్చినను అంతలోనే నిల 
(దొష్క_కొని పతులందరును కలుగ జేసి కొన్నచో గుట్టువెడ' నని 
చేశెల్తి పెట్టక “కొంద న నివ్లు కృపకుందతిగాధమె. యేమి చెప్పు 
దున్‌” అనియేమియు చెప్పదు. ఆపుకొనలేని వ్యధను అతికరుణాత్మక 
ముగ వెల్లడించుచు వాపోయినది* మూలమున (చౌపది కొంచెము 
గయ్య్యాళిత నమును మిలాయించుకొనియుండ అనునాదమున తిక్క-న 
సోమయాజి చేతిలో నాగయ్యాలిత నను త్మ గడుసుదనము నావరుచు 
కొన్నది, 

అత్మ స్తుతితో తన అతిశయమును (ప్రదర్శించు కొనుచున్న 
కీచకునకు (చాపదీ వేవధారియగు భీముడు చమ'త్కా-రముగ నిట్లు 
సమాధానము పలుకుచున్నా డు= 


» ఇ జర «8 
నూలమున. దిస్ట్యాత్వం దర్శసీయోఒసి దిష్ట్యాఒజఒ'త్మా నంపళంసని 
త్వ యాఒవీదృస్టుణా నారీ శీలహాప సమన్వి ఈ 
అదృష్ట పూర్యా పశ్యేమాం యతో జానాసి సూతజ 
(దత్యు నీత్వం ముహూ నేన య భేమాం ప్రీ గుణాన్ని తాం 
ఉపరంస్యని కామాచ్చ ఫీ ఘం త్యం (దష్టు మర్ష్హ్యసి 
వనముంగస్య సంస్పడ్మో నే దృష్టః కబాభనే 





1, తి.భా, వీ.ప, డ్వి.ఆ, ప 886,907," 42 
రి వ్యాఖా విప, ఆధ్యా 20 క్లో 64.66 
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అనువాదమున-- 
శే “ఇట్టి వాండవు గావున నీవు నిన్ను 6 

బొగడి కొనంగు నకట నాపహోల్కి యాండు 

దాని వెదకీయు నెయ్యెవనై న నీకు 

బవయ వచ్చునె $ యబజుగక పలికితిట్లు 
క, నాయొడలు చేర్చి నప్పు వం 

సీ యమొడళట్టగునొ దాని నీ ఎతలొదు న 

శ్వేయ బలల తోడిదిగాం 

జేయ? దలంచితివి తప్పు సీసితీ గంకే 
క. నను ముట్టి సీను వెండియు 

వనితల సంగతికి పోవ్రవాండనె! మైనం 

దనువేం బకసీన ఫలమే 

కనియెద విజె చిత్సభవ వికారము లెల్లన్‌ 1” 
మొదిటి శండు పద్యములలో మూలభావము గ తాగ్గము కాగా 
మూడవ సద్యమున కవ్మిబవ్యా గంటమున అన్య(త అగుపిం చని 
చమత్కారము అలరారుచున్నది,  'నొదు రూపంబు మనంబున 
జిక్కిన తరుణి తక్కొరు నేల సరకుశేయు అనిన కీచకుని అహంకార 
మునకు దెబ్బకు దెబ్బ సమాధానము ఈ మూడవ పద్యము నందలి 
అస్ధాంతరన్యాసము, 


భీము కీచకుల మల్ల యుద్ధము న రృ్కనాగారిమున. భీకరముగ 
జరుగుచుండ, వారి పోరాటమును వర్షి ౦చుచు మూలము. 
“స్పర్గయాచ బలోన్మత్సే తా వుభౌ భీమకీచకొ 
శా a ఆస కలై 
నిశ్శబ్దం పర్యక నళ మ్‌ అన్నోన్యస్య వినిర్టయు 
దీనికీ తిక్కన అనువాదము రమణీయ మేగాశ అర్థవంతమును- 
1 తిభా, విప ద్వి.ఆ, ప 97.889 
2 వ్యా.భా, వి.ప, అధ్యా 2౮ కోక EE 
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క “తేన యగపాటారు అటుల దు 
రని సూతుడు సమయ భంగమగుటకు భీముం 
డును సగొంకూచుం జప్పుడు సే 
యని గూఢ విమరన (పహోరములల దగన్‌ 


శీమ కీచకులు భీకర రణము సల్పుచుంవ శమ కొదాయను సండే 
జాము తానే (పశ్నించుకొని తిక్కన పరిస్థాఠము చూపును (పతి 
చిన్న వివయమున తిక్కనకు "సూక్ష్మ పరిశీలనము. సునిశితమగు 
వరూపు కలదు. మూలాఛి పాయమునకు సరితూకమున తిక్కన ఆను 
చాదము చేసిన ఆకావులెన్ని యో గలవు. 


ఉత్పర Os యుద్ధమున అష్టనుని రాకకు ఆశ రో 
చకితులైన తేన పక్షము వారిని దుర్యోధనుడు ' పాచ్చరించు. సంద 
ర్భ మున మూలము. 

“సం(భాంత మనస నెస్ట్‌ (నావే స్ట్‌ హ్యూసీ స్మిన్‌ ధనంజయ”? 
దీనికి అనువాదము... 


esses ఇ ఓ mT +. శ శులం 
గనుగొని యిట్టు లాండొరు "మొగంబులు సూచుచు నున్న బోవునే3 


నదా యుద్ధాఖినివిష్టువవని కృపుడు కళ్లు నాశ్లే పిచ సందర్భ మున 
యూలము.. 

“సదైవ తవ రాధేయ యుద్దే [కూరతరాముతిః 
దీనికి అనువావము..-- 





whos 


1. తి. భా, విప ద్వి, ఆ ప శీకీక్‌ 
ల వ్యా. భా, విప, ఆ 40, నశ 19 
శీ. తీ. భా, వి ప, చ. ఆ, స 187 

4. వ్యా. ధా, ప, వి.అ కీల, కొ, కి 


౧ 
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“కయ్యము నకు నపుడు కాలు (దవ్వుదు”' 
అష్టునుడు త్త రునకు (దోణాణార్యుని నిరూపించు నప్పుడు 
మూలము... 
యది మే (పహారే (దోణశ్ళర్‌లే (పహ౭ిష్యతః 
రత2-స్నిన్‌ (పవారిష్యామి నాన్యథా యుద్ధ మస్తీ మే 
అనువాదము. 
'ఈతని తోడి కయ్యమున కీయ్యకొనం దగడేను దుష్పధ 
ద్యూత జయాద్ధతుంవగు సుయోధనునిం బరివార్చంోవుచో 
శాత శరోత్క_రం వితండు చక్కగ నేయునొ నన్ను చేయడో 
చూతము తాన మున్న నికి జొచ్చి నజ త్మము గాక పీమ్తుటన్‌ 3 


ఈ పద వము చివరి కెంగుపాదముల నిన్యాసము అర్జునుని స్‌నయమును, 
తిక్కన తెనుగు దనమును (పకటించుదున్న ది, 

పూజసీయునై న అచార్యవర్ష మెదురుపడినప్పుడు తన 
సారధియైన ఉత్తరనితో మూలమున--- 

'వముందం వాహాయ సొారభే అనియుండ 
దీనికీ సరియగు అనువాదము 

4 15 

మన రధం en నల్లన చనల నిమ్ము 
మల్లగ చనగ నిమ్మన్న అర్జునుడే కర్ణుడదురు పడినప్పుడు మూలమునం 

“కేస మే యుద్ధ మానస్య శీ ఘం నావాయ సార క 
డినికి అనువాదము... 

ఇతయోగ్గ మైన చిచ్చ త వీడుగై పోయి పయ6బడుదూ 

నీ వర నాయించుక లేక పరప నలయు రధంబున్‌”” ' 


1 తి.భా; విప చ ఆ; ప 907 2 వ్యా ఫొ; వి.ప; ఆ £9 7 7 
ల్‌ ౧ పఠఆఅుప? 4 జ § 14 
ర్‌ క ప 10 6 i శో లగ 
/ స్త్‌ ప 14 
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దుర్యోధనుని విషయమై అస్టనుగు త్తరునితో మూలమున... 
“లబ్ధ లక్రో దృఢం వేఫి లఘు హస్తః (పతాపవాన్‌ 
నేన మే యుద్ధ మానస్య క్లీ ఘం వాహయ సార్లే" 
తిక్కన అనువాదము. 
'ఉ(గుండ నూన మాన మహిమోన్నత చత్తు వజయ్య విక్ర మో 
ద్యగుండు హా స్తలాఘవ సమన్వి తుండేయు నెనన్‌ సమ్మగ క్రో 
పాాగహ బుద్ధి మూదెన ననార్యుండు కార శ్ల్రమునందు ధా ర "రా 
ష్టాా(గజు డీతనిం గడిని నవ్వు పండును నాకు నుత్తరా 2 


అష్టకుని నిరూవించుచు అశ్వ స్థైమ కరునితో మూలమున 


'పునరేవ సభాం గత్యా ధార్త రాష్ట్రేణ ధీమతా 
మాతులం పరిగ థ్రసోోశు మం్యతయస్వ యధా సుఖమ్‌ 
అనునాదమున---- _ 
“తలకు గల చేని శకునిం బిలిచి ఏబారింపం భొము 5 పృథిప్‌ పతి ని 
తలన తన కార్య ఖడ్లంబుల మోషెక్కి-౦చే రత్త వోవునె నీకున్‌ * 
కర్ణుడు అశ్వ ్ఞామకు చెప్పిన సమాధానము మూలమున--- 
“ాహం బిశమీ భత్ఫో ర్న కృష్ణా జీవ సు అల్‌ 
పాండ వేభ్యోవి సన్వేభ్యః శత ధర్మ మను(వతః 
సత్వాధికానాం పుంసాం హి ధనుర్వదో సజీవినామ్‌ 
మహతాం జాయ తే దర్చుః స్వరశ్చ న విీదతీ 
పశ్య త్వా చార్య ఫుతోమా మరగ్దునే వాతి రంహసా 
యుద్ధ్యమా నం సు సంయుక్తం జయో క. మయ్యవస్థితః5 
వీనికి అనుపాదమున-.- : 
1 వ్యాధా, విప, అధ్యా 49. కా కరి 2 తలా, విప, పర.త, ప 15 
8 " అధ్యా[ికో 5 శ నా లలి 
క్ర శోర87టు 89 


శ 
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“'తలలేడు వాసికిన్‌ మగయ తానకు నన్న డిం కించు వాండిన్సీ 
పలుకకు భీతునట్లాదుంగం బాజునె శూరుండు నిన్ను నచ్చి యే 
కేలనికీ వచ్చి తిన్‌ నరుడు కాంట వాసవుండై న నేమి నా 
బలము జలంబు నేరిమియు బంటు తనంబును నీవదూడుమిా 1 


క ర్గాద్దునుల యుద్ధమును వరి చుచు మూలమున... 

స వసు లింగోజ్ఞ్య ల భీమ ఘోష! 

కోశ న్థనః శతు శిఖ శృరార్చిః 

కర్ణాగ్ని రస్తానిల భీమ వేగో 

బభౌ దిదృక్షన్ని వ పార్థ కశమ్‌ 

స్వ నేమి శంఖ స్వన భీమ ఫరోపః 

చల త్పతాఫోజ్జ్వ్వల ఖీము విద్యుత్‌ 

పార్థాంబ్లుద శన శ రాంబుధార $2 
దీనికీ అనువాదమున---- 
'రేవంబు భీషణ రూపమై చేలువొంద, నతుల శేతున్ర శీఖమై వెలుంగ 
శరజాలములు పటుజ్యాలకై నిగువ న్కర్హ తనూభవోగ్రగ్ని (పజ్వరిల్లు 
ను ద్ధతి సె పక యుజ్జ్వల దివ్య పృ తాక మెరుంగుగా దళిత ధరణి 
రభ నేవి రవము గర్భ వముగ శర పరల, పరలుధారలుంగాగ6 బరంగ్నియన ఈ 
నర్దునాంబుదం బనన్య సొమా న్యస, 

ముద్యమమున ముఖపయోపపహముల 

శాంతీ దతీలగ్‌ యపుడు కోరవసేనాస, రోవరంబు దీన భావముందోే 
“అద్దనువను మేఘము నుండీ కురియుచున్న శర థారలకు కొర వ వీరుల 
ముఖ పద్మ ములం కారతి దరగినవి, అప్పుడు కోరవ జఉనాసరోవరము 
దీనభావ 'మొందినదీను చక్కొనీ విశేషము నిచట తిక్కన జోడించు. 
ఆచార్య (దోణు నదుర్టానునప్పుడు అక్టునుడు త్ర పనితో మూలమున - 
లి న 105 


ల 
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“'యసా సవా విష్ణ రకం "మమ చేష్ట స్పదాచయః 
యతధర్శ్మం వురస్తత్యి శే ఇన యాశ్ళా వమ సంయుగే! 
దీనికీ అనువాదము. 
కొం. “తన తనయు కంశళె నమ శన 
మున నాకుంగూర్ను భావమున గురులకు మా 
ర్కొ-నియెదము రాజ ధర శ్రి 
బున కీగునం జేసి యింత ప్రుట్టగ నలసెన్‌డే 
'తాను విధి లేక వ్‌ ప నీద్ధప కినట్టు అనువాధమున స్ప ష్టకృతముం 
_దోణాద్టనుల సమర"కళి తిలకించుచు కురుసైనికు లాడిన మాటలు 


మూలము న. 
“దోణం హీ ఫం నమ చే క్రీం నో యోద్ధు మర్ష వి ఫ్లబ్లునాత్‌. 


శాదః క్షత్రియ ధరో ఒయం గురుంచే యద cs 1 
అనునొదము.. 
కం. ‘నరుంకొక్కురుండు దక్క_లో 

గురుడు గవగి నపుడు మారుకొనల జూప ధరుం 

డొరుండు గలలజె మటిీ "వెదరీన 

హారుఃడు గలం డీంకల గలుగు ననరా డెందున్‌ 


దుళోపచేశముస మూలమున. 
“వజ్రం జే వినిక్సి ంత్యు-/త్రీం శ్చ తుర్శి ర్వ కురు 
పంచ జిత్వా విదిశ్వా. మట్‌ సప్త త్యక్వా సుఖభభవి 
అనువాదము... 
కే *“ఒకటినొని కెంటే నిశ్చల యు _క్రి ఇ జేర్చి 
మూూా౭టీ నాల్లింటలో డం 'వశ్యములుగల జేసీ 
'యనిటిని గెల్చి యాజేీంటి కతల “యీడు 
విడిచి వర్తించు సా౭డు వివేక భినుండుో 








1 వ్యా భో చి'ప,'ఆ "ట్ర్‌ క్‌ బీ | వీ తః పోవ, పరఆ? షు t= 
Ty yf ee Wl Ahh, అన 12 
శి అ srs 6: 9... చ్యిళ హరి? 
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వై. సందర్భమున నే మూలమున--- 
_  యో౭క్ష మృగయా పానం వాశ్చారుష్యంచ పంచమమ్‌ 
మహచ్చ దండ పారువ్యు మర్గ దూషణ మేవచ” 
అనునాదము- 
“-వెలంద్కి జూదంబు, పానంబు వేంట, పలుకు 
(పల్లదంబును, దండంబుల బరుసందనము 
సొమ్ము నిప్ప )యోజనముగ వమ్ముంసేత 
యనెడు సప్త వ్యసనములం జనదు తగుల? 
కృృన్లుడు రాయ బారమున శేగు సమయమున (చౌపది దీనతను వర్ణిం 
చుచు మూలమున 
“రాజ్ఞ స్తు వచనం శు) త్వా ధర్మార్థ సహితం హితం 
కష్ణా డాశార్డమా సేన మ(బవీచోక కర్ని తా 
దీనికి అనువాడమున- 
"ధర శ్ర నందను పలుకులు దనకు హృదయ 
తాప 'మొనరింప మోమున వైన (1 ముంద 
నున్న పాంచాలి యిట్ల ని యొయ గో బలి క 
గనలి శౌరితో గద్దద కయి యగుచు*ీ 
అడే భాగమున (చౌపది మాటలుగ మూలమున. 
“అయం తే పుంవరీ కాక, దుశ్శాసన కరో ద్ధ్రృతః 
స్మర్తవ్య సు కార్యేషు పనేపాం సంధి మిచ్చ ఆమ” 
దీనికి అనువాఢమున. 
క, “ఐవి దుస్ప'సేను _వేళ్ళం 
దవిలి సగము (దెవ్వ్‌ సోయి దక్కిన యవి కొ 
రవుల శవం దీటు మాటల 
యవసరమునశ్య ధలంప వలయు నచ్యుత పీన 


| వ్యా.భా, ఉ.ప, అధ్యా 33 GAR 09 2 తీ.భా, ఉప, ద్విఆ, ప 44 
a శి అధ్యా 81 శో 1 4 శ తృ.ఆ; ప 100 
ఫ్‌ ॥” శో 36 6 ప 116 


ఖ్‌ 
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ఇటు ౨నే మూలమునగి అ-- 
“వశః స్వాదు నభుంజీత వకక కార్యాన్న చింతయేత్‌ 
వకో న గచ్చే దధ నకి నైక? సుస్టైెషు జాగ్భ యూత్‌ >1 
ఆనుదానికి అనువాదము. 
“విను మధురాజోరంబులు 
గొనుటయుం 'బక్కం( కు వి(దగూరిన యెడ మే 
ల్క-ని యునికియు6 గారా [1 లో 
చనముం బెరువు నడచుటయును జన దొక్కనికిన్‌ 2 
మూలమున మరియొకటి. 
“వనస్ప తే రపక్యాని ఫలాని (పచినోతి యః 
సవాప్నోతి రసం లేభ్యో బీజం వాస్య వినశ నతి 
యస్తు పక్ష ముపాద శ్లే కాలే పరిణతం ఫలం 
ఫలా(ద్రసం స లభతే బీజామైవ ఫలం పునః 
దానికి అనువాదము... 
*తనియ6 బండకుండ మును గోసీకొనం జని 
చేపె కాదు విత్తు చేటుం గలుగుం 
బక్వ మైనం గొనిన పలమించు6 జెవదు బీ 
జంబు6 గార్యసిద్ధి చందమిట్లు* 
చివరిగా మూలమున. 
“యథానుధు సమాద_జై రక్షన్సు పాణి పట్పదః 
తద్వద రా మనుసేభ రః ఆవద్యా డివిపీ ౦సయా 
పువ్నం పుష్పం విచిస్వీత మూలశ్చేదం న కారయేత్‌. 
మాలాశకార ఇవారామేన యథాంగార కారకళణిగ్‌ 
దీనికి అనువాదము... 





1 వ్యాభా ఉప, అధ్యా 33 ర్థో క్ష్‌శి 2 తిభా, ఉ.ప, డ్విఆ, ప 86 
3 +9 ఆధ్యా శి4 దో 15, 18 4 33 ప రగ 
§ 3 కో 17, 18 
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“మాలకరి పుష్పములు గోయు మాడ్కి_€చేంటి 
నువు ౯కోనియ (గో లెడు షోల్కి'నదురు 
కందకుండలోం గొనునది కార్య ఫలము 
బొగ్గులకుంబో లె మొవలంటంబొడువల జనదు,”! 


కునూరవ్యాసుని అనువాద సరణి & 


కువూరవ్యాసుని విషయమున గూడ అతవనుసరించిన 

మూల గంథ మేది? యను విషయమున నిశ్ని ౮ భి ప్రాయము చేదు. 
కావున అనువాద విషయమున మనకు లభించు |పతులన్ని టిని పరిశీ 
లించి మనమొక అభి ఫాయమునకు రావలసియున్న ది. కుమార 
వ్యాసుడు భ క్రీ పభానముగ తేన భారతమును భౌవించిన నాడగుట 
చేతను సామాన్యజనులు గూన తన భారతమును పాడుకొనవలెనని 
తలంచిన వాడీగుటచేతను విస్తాంమూలగు వర్ణ నా భాగములను కథకు 
అక్షమువచ్చు ఉపాఖ్యానములను వాల వరకు పరిహరిం దీ పాఠకునకు 
ఏసును జనింపకుండునట్లు తన య. తీర్చిదిద్ది సం|గహీకరణ 
మున తనకు తానే సాటి యనిపించుకోని సాడు, waar 
సంస్కృత భారతమును అనుస 3ఏించినను అది కేవలము కధా సం 
నిధానమునకు పరిమితమై యున్నది. ఈకథానుసరణము గూడ 
ఛాయాన్యూతముగ నున్నది, సంస్కృత భారతమున $,500 శ్లోక 
ములు కలి'నట్టి విరాటచర్యము కన్నడ భారతమున కేవలము 650 
సట్నదులలో = చెప్ప బడినది. వ్యాస భె భారతమున 6,928 న్లోశములలో 
నున్న ఉదో్యోగపర్వము కుమార వ్యాసుని చేతిలో 714 వట్స దులుగ 
నులచబడినది. దీనిని బట్టి అతడు pe సంగహముగ కథను నడి 
వీంచెనో మనకు తెలియుచున్నది. విరాట పర్యమున శ్రీథాగమన 
మును యిభాతథముగ నడీపించినను | ఉద్యోగ పర్వము రాజనీతి 
Fl 


1 తిధా, ఉప, ద్భి.ఆ, ప 57 


తులనాత్మక పరిశీలనము 109. 


(పధాన మగుటచేతను కవి రాజకీయవాది గాక భక్తి (పథాను వగుట 
చేతను కుమారవ్యాసువి భారతమున రాయబారము లన్నియు - కేలి 
పోయి కథాగమనమును -న్మూతమే నూచింప గలిగినవి గాని కవితా 
(పతిభను వాట లేక పోయినవి. వ్యాస భారతమును పలుమారులు 
అధ్యయనము చేసి దానిని తన మనసునందుంచుకొని తనదగు సొంత 
పద్ధతిలో నే కుమార వా బ్రుడు భారతమును రచించి యుండునని 
చెప్పవచ్చు నుం 

కుమార నా వుడు తన భారతమును వాలవరకు సంగ 
హించెనని చెప్పికొని యుంటేమి, ఎట్లు సర్యగహింవెనో కొన్ని ముఖ్య 
ఘట్టముల పరికీలసనముస చూవదగును, 


సంస్కృ త భారతమున పాంవవ (పే పర్యము లగ 
న్లోకములలో నున్నది. దీనిని కుమూరవ్యాసుడు 0 వట్సదులలో 
ఒక సంధిగ మి.క్రీలి సర్యగహించి తెల్నెను, ఇచట మూలము అరవ 
వంతునకు సం గహింపబడి నది. 

మూలమున కీచక వథ. ఘట్టము శీ4క శ్లోకములలో చెప్ప, 
బడినది, దీనిని కుమారవా వసుడు సం్యగహించి 158 వట్చ్పదులలో 
చెప్పెను. దక్షిణ గోగగహణతము మూలమున 279 శ్లోకములల్లో 
చెప్పబడినది" దీనిని కమారవ్యాసుడు కేవలము 62 షట్టోదులలోే.. 
సంగహించెను, | 

మూలమున ఉత్సర గో గవాణ ఘట్టము ఇంచుమించు 


1195 శ్లోకములతో చెప్పబడినది. దీనిని సుహారవ్య్యానుడు "జ్జ, 
లము లీల0 పట దులలో సం[గహంచి చెసె స్పెనుం. 


పివాళ*నంతరము తదుపరి రాజ కార్య విర్య పాణముననై. 
పరాట సభలో సమావేశనమ్వు;, మూలమున... 93, శ్లోకములలో.. 
నున్నది. అడి ఆనుహొదమున "12" మట్నదూలల్లో ముగింపబడినది, 


న. 
న. క 
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మూలమున వస్త గ్ర్రతముగ గల ధర్మ జ శల్యుల సంభాషణము 

850 శ్లోకములుగ నున్ను దానిని అనువాదమున (సధాన విషయము 
మాము న్వీకరింపబడీ 18 వట్సదులలోనే చెప్పబడినది. 

రాజనీతి విషయములందు తన కవితా (పకిభను చూపుట 
కంశు కథను ముందుకు నడిపించుకొని పోవుటయే కుమారవా సుని 
లక్షణమని ముందుగనే కలిసీకొంటిమి. కావుననే మూలమున 43 
శ్లోకములలో నున్న దుపద పురోహితుని రాయబారము- 

“(దుపదరాజ పురోహీతను కురు 

నృపన నితలు బందు కండను 

విపుళ మతి మా తాడిదను నిజరాజ కారియవ” 
అని ఒక్క... అగ షట్సడిలోనే చెప్ప బడిసది, 

మూలమున 850 శ్లోకములలో విస్తృతముగ నున్న 
సంజయుని రాయబారము 2 పట్పదులలో ముగింపబడినది, 

(శ్రీకృష్ణుని రాయబాకమునకు పంపుటకు సాండవుల సమా 
లోచనము మూలమున శీ00 శ్లోకములలో నున్నది. అనునాదమున 
80 షట్పి దులుగ సం్యగహింప బడినది. 

కౌరవ సభలో కృష్ణుని (వసంగము మూలమున 63 
శ్లోకము లుంనగ, కుమార న్యాసునిచే 7 షట్స దులు మాత్రమే 
చెప్ప బడినవి. 

సీత్రి (పధానములగు విదుకోపచేశము, సనత్సు జాతీయము 
కమారవ్యాసునిచే విపులముగ వర్ణింపబడినవి. మూలమున 500 
శ్లోకములలో నున్న విదురోపదేశము 132 షట్స దులయందునుు, 
మూలమున 200 శ్లోకములలో నున్న సనత్పుజాతీయము 114 
పుట్బ దులయందును చెప్పబడినది. ఈ ఘట్టములందు కుమార వా న్ట్రసుడు 
న్యాసుని భారతమును అనుసరింపక తోను పఠించిన పలు నీతి శ్లోకము 
లను తన (గంథ మునందు అనువదఠ చెనక, 


1 కు.హ్యాభా, ఉప, సం. 8, వలి! 
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ఉదాహరణమునకు : 
లె క్రిరయోపనివత్తు- 
“ఆత శన ఆకాశ స్పంభూతః అకాశా దాగయుః 
వాయో రగ్ని;ః అగ్నే రాపః అద్భ్యః పృథివీ పృథివ్యా 
శ షధయః 
ఓప-దేభో $ అన్నం అన్నా త్పురుపః' 
ఆనువాదము..-- 
“అవని పది కేళాత్మనిం సం 
భవిసీ తంబర వంబర నొళా 
పవన పవన దొళగ్ని యగ్ని యోళాదుదా భువన 
భువనదిం ధ౪6 ధరణి యిందు 
దృవిసి తోవధి యోపధి గళిం 
దవతరణ మన్నా ది పురుష (పకృతి వికృతి గళి2 
విష్ణు పురాణము. 
“ఉత్స త్రిం (పలయం చైవ భూతానా మాగతిం గతం 
వేత్తి విద్యా మ విద్యాం చ సవాచ్యో భగవానితి'3 
ఆనువాదను. 
“సృష్టి సంహార దొళు భూత ద 
కట్ట లెగళ గతాగతి గళాళు 
ముట్టిసిద విద్వై ్రయొళ (పలిమనెనిసీ 
నష్టీయొళు తుష్ట్రియొళు మనవను 
వ్యు పాడియ'దె కాల కర్మవ 
మెట్టినిలె భగవంత 'నెనిసువ నరస ేళెంద*ీ 


/. ళ్‌ 


1. అధ్యాయం 1; వచనం 2 
లీ. కు. వ్యా. భా నం. శ ష, 6. 
ఠి. వి. పు; ఆధ్యా వ్‌; ల్లో 78 
4. కు. వ్యా, భా సంధి శీ వష. 8, 
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గరుడ పురాణము. 
'త్యజ దుర్జన సంసర్లం భజ సాధు సమాగమం 
కుకు పుణ్యా 'మహోరాత6 స్మర నిత్యం జయద్వ యం 3 
'త్యజి సువుదు. దుస్పంగవను మీ 
భజిసువుదు సత్పంగ వను గజ 
ఛజిసది రహో రా తియొళ్లు ధర్మ వన సం్యగహిస్తు 
భజిసు నిత్యా నిత్య వస్తువ 
విజయన హా య౫పాపళ కె తత్వద 
నిజ విదెలతె ధృతరాష్ట్ర చిత్తెసెంధనా మునిప ? 
(బ్రహ్మ బీన్దూపనివళ్‌ _ 
త క జ్‌ 
గవామనేక వశ్హానాం శీర [పొ పేక నర్హ ఈ 
శీరవ త్పశ్వ్య'తే జ్జునం లింగిన స్త గవాం యథా 
అనువాదము... 
“హాలన్ర వర్ణ దొ భసెవ గో ఫం 
కుల దొళొంబే వర్ల దోొళు కళ 
గొళిసు వీక్లీ రావు తవు మెగోండు తోర ఎంత్‌ 
హోలబుగెట్ట చరాచరం గళ 
సుళివినోళు సుళి దవగ కడముళుూ 
నీలువ నిజ వొందల్ల'దెర డిశ్టోందవా మునిపోీ 
గరుడ పురాణము.__ 
“వఠ వృశ్నే సదా రొ (శోనానా ప్రీ నమాగఘుక 
(పథాత్యన దిశోయా స్తీ కా తత వరివేడనాో 


1. గ.ప్పు ఆ 108, క _. “వల మ వ్యో, భా; సంది క, ష 10 
లి. అ. ఉ; మంతం 19 hk, | ఖే శ శ 18 


శీ 


ర్‌ం గ్‌ పు, ఈ 118; డొ 46 


ల 
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ఆనువాచము.. 

'నళిన మి(తను పశ్చి మాంబుధి 

గిళియ నానా పక్షి జూతిగ 

భులిన్రుజె తందొందు వృష్షవనేరి రా(తియను 

క లెదు 'దెనదెన గళి7 హోరిద వొ 

లిళెయ భోగాదృప తీతిద 

బళిక లోకా నరవ నై దువ నరసశేళెంద 1 
భ_ర్చృహరి సుభాషితము. 

'అజ్ఞస్సుఖ మానశాధ్య స్పుఖతర మారాధ్య శే విశేషజ్ఞః 

జ్ఞానలవ దుర్విదగ్గం బవ్యాపీ నరం న రంజయతి 2 
ఆనువాదము. 

“జ్ఞునిగ ఇళ నొవ బడీస బహుద 

జ్ఞనిగళ నహుదెనిస బహుదై 

జ్ఞానలవవను కూడి కొండివా దుర్వి దెగ్ధరను 

. వన తిళుహలు బహుదు నిష్వ 
"క్సేనగళ వల్లరన మిక్కిన 
మానవర పాడావువై. హేశింద నా మునిపే 
కుంతీ కృష్ణ సమాగమము మూలమున 107 క్లోకములలో 

విసృతముగ నున్న దానిని కుమార వ్యాసుడు 9 పట్పదులలో సంగ 
హించెను,. (ప్రయోజన రహీతమును అతి విస్తారమునునగు నప్తర్టుల 
హీతము మూలమున 700 క్లోకములలో నున్నది. అనువాదమున 
నామమా(త్రముగ $ వట్పదులలో చెప్పబడినది. భీవ్మ (దోణ 
ధృతరాష్ట్ర గాంభారీ హితోక్తులు మూలమున 6$ క్లోక్రములలో 
నున్నది, అది 7. వట్సదులలో ముగింపబడినదిం 

విశ్వ రూప సందర్శనము మా[తము మూలమున 16 శ్లోకము 
లలో నున్నది. సమముగ 8 షట్పదులలో చెప్పబడినది. 





[. కు. వ్యా, భా; సంధిఉక ష18 వ భుస్సు క్ల శి 
8. a వష లిక న 


15 
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రాయబారపు టనంతరము  కృన్లుగు కుంతియొద్ద సెలవు 
7 కొనుట మూలమున ఉపాఖ్యాన సహితముగ 206 న్లోకములలో 
నున్నది, కుమూరవ్యాసుడు (ప్రధాన విషయమును మా(తము ఒకే 
ఒక షట్సదిలో చెప్పి ముగింవెను, 

కృష్ణ కర్ణ సమావేశము రసవ తృరఘ్యూమైనను సంగహీకరణ 

విషయమున తేన దృష్టి కుమారనా స్పసుడు పీకలేదు. మూలమున 160 
న్లైాకములలో గల ఈ సన్ని వేశము 24 షట దులలో చితింపబడినది. 

కృష్ణుడు కౌరవ సభలోని విశేషములను పాండవులకు వివ 
రించుట మూలమున వివరముగ 188 క్లోకములలో నుండ అనువాద 
మున 11 షట్న్సదులలో మా(తమే వెప్పబడినది* 

అంబో పాఖ్యానము, ఉలు-కో పాఖా కావము మూలమున విస్త 
రించి 700, 800 న్లోకములలో చెప్పబడి యుండ్య ఈ రెండు ఘక్టము 
లును పమారవ్యానునికే ఈ పర్వ మున పూర్తిగ విడిచి పెట్టబడినవి. 

అనువాదము ఆరు విధములుగ పరిశీలింప జేస్టకని చెప్పినొని 
యుంటిమి. కుమార వ్యాసుని అనువాదము సె ఆరువిధముల నే రీతిని 
(గహింపబడినదో సంగ్రహముగ చూతము. — 
.. వివులీకరణము : 

కుమార వ్యాసుడు సోన్య(పియుడు. కావుననే ఉత్తర గో 
(గ్రహణ ఘుట్టమున గల ముం బహు విసారముగ చెప్పెను 
సంస్కృతమున ఈ హాస్యము కేవలము ఉత్తరుని (పగల్భ ములు, 
అర్జునుని తలకి/0దుల కవచ ధారణము యుద్ధభూమిలో ఉత్తరుని 
పలాయనము వరశే పరిమితమైనది. కుమారన్యాసుని భారతమున 
పై న పేర్కొనబడిన వే గాక యుద్ధభూమిని ఉత్త రాష్టనుల సంభాప.ణ 
రూపమున మరికొంత హాస్యము జోడింపబడినది. ఇది 10 షట్పదు 
లలో విపులముగ నున్నది. 

యుద్ధభూమికి వచ్చిన ఉత త్త రుడు కారవ'సేనను మాచి 
మిక్కిలి భయపడి ఇంటికి వెనుతిరుగగ బృవాన్న ల ఉత్తరుని యుద్ధము 
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నకు (సోత్సహీంచు సందర్భ ములో “సిరులు యుధాభూమికీ చెన్ను 
మూపుదురా? చేను నవుంసకుడ వై నను రణమునకు భయపడు చుంటి 
శేమో మాడుమి”ని పలుకగ ఉత్తరుడు “నీవే ఏరువవు, నేనే నపుంస 
కడను అసి నిషఘ్టరముగ బదులు పక్కాను. అపుడు బృహన్నల 
యుద్ధభూమికి నిన్ను మూపించి పలాయనము చిత్తగించు వారికి అడు 
క ఇన మసోపాతకము 'చ్యునొనును. సాహస ముతో ముందడుగు 
"కేసిళ్ల అశ్వ మేధ ఫలము దక్కును. మరణించిన ఏర స్వర్గము, అప్ప 
రసల సౌఖ నము లభించును” అని పలుకగ ఉత్తరుడు “యుద్ధభూమికీ 
నన్ను మూపించువారి పాతకమును భూసురులు రూపుమూాపుదురు, 
అశ్వ మేధమును (పత్యశ్రముగ చేసీ ఫలితము పొందవచ్చును. నాకు 
అప్పరసల సౌఖ్యమక్క-ర లేదు. అంతఃపుర కాంతవే చాలును. 
మా దొరతనమే మాకు ఇం(దపదవి. నన్ను నిడిచిపెట్టిన అదియే 
వాలునని పలికెను. ఈ విధముగ సాగిన వారి సంభాషణము సందర్భ 
చితముగను, హోస్యయు కృముగను ఉన్నది, 

ఉత్త 'రాభిమన్యుల వివాహా నిశ్చ యానంతేరము కుమార 
వ్యాసుడు (శ్రీకృష్ణ పరమాత్మకు (ప్రవేశము కల్పించి . కథను విస్త 
రించెను. మూలమున విరాటపర్యమున కృష్ణునకు (పాధాన్యము 
"లేదు, అనువాదమున కృష్ణునకు తగిన (పాధాన్యము కల్పింపబడినది. 

వివాహా నిశ్చ యానంతరము పాంవవులు దూతచే నొక 
"లేఖను (శ్రీకృష్ణునకు పంపించినట్లు కుమార వ్యాసుడు మార్చు 
చేనీ తన కృషభ క్‌ కిని (పదర్శించుటయేగాక సమకాలీన రాజ ము లాస్సై 
దను తన eas (పక టించెను. 

మై లేఖయందు పాండవులు తాము అజ్ఞాతవాసము ముగిం 

చితి హు కృప సందర్శ నమున,క్తై పీ చుంటిమనియ్యు 
తమను గుర్తించుటకు కౌరవులు జరిపిన గో గహణములందు తమశే 
గెలుపు లభించినదనియు, విరాటరాజు తనకుమా_రే ఉతరను అభి 
మను స్‌ కిచ్చుట శేర్పరచెననియు వివరముగ వాగిసిరి, అంతియే గాక 
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పాండవుల యాదవుల సంబంధము 4, 5 షట్పదులలో వివరింపబడినది. 
ఇందు పాండవులకు కృష్ణునకు అభేదము చక్కగ చేర్కొ- నబడీనది. 
ఇదంతయు కుమారవ్యాసుని కృషుభ క్తి కి విపులీకరణమునకు 
ఉదాహారణము. 
విరాట సభలో సమా వేశమున రాజుల ను్జేశించి కృృమ్ణుడు 

మాటాడు సందర్భ మున కై శంపాయను డిట్లుపకమిం వెను. 
మూలము... 

కథాన్న మా సాద్యచ మాధవేన 

సంఘట్టితాః పాండవ కార వహ తో 

కే రాజసీంసోః నహితహ ఫ్‌ శేణ్యన్‌ 

నాక్యం మహార్థం సుమహోదయంచ”! 

కృష్ణుడు పాంవన్రలవిషయమున (శద్ధతీసికొనుటకు వారితో 

గల సంబంధమును కుమారనా పసుడు అనువాదమున చక్కగ వివరింప 
జేసెను. 
ఆనువాదముఎ- 

“కీళు జనమే జయ భరి త్రీ 

పొల కుంతితనయ రున్నత 

“దేళెగయ నేసెంబనై కారణ / సీంధువలా 

(శీ లతాంగియ రమణ నినిబరొ 

ళాభోడయ రాశంట భేదవ 

వీళుకొశ్లు నజెరుతిర్ణను తన్న మైదునర॥ 

హోలి క బోయి డువ వేదద 

తాళి గలొణగిదను ఘనెతెయ 

మేలె తన్నదు ఘనత యెంబుద నత్త జేతీకనీ 

కాలి గెటగువనా యుథిష్టీర 

చేశ లోడ నేశువను కృష్ణున 

లీళ యనువమ "నెందు నై శంపాయ మునినుడీదో 


చ యప TP RRP NY Dae EEE A 
1 హ్యాభా, ఉ.ప, అధ్యా 1 CARR 2 కువ్యాభో. ఉ.ప, సంధి !ష 12 
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[కుంతీ తనయుల జొన్న త్యము వర్ణింప శక్ష్యముకానిది. కృష్ణుడు 
వారితో (పభు, సీవక భౌవము శేకుండగననే మసలుచుండెను. తన ఘన 
తను తెలుపుటకు “వేదములే నను శక ఖ్రముకాని (శ్రీకృష్ణుడు ధర a 
జుని పాదములకు నమస్క-రించును. కృష్ణునిలీల అనుపమము.] 
కృష్ణుడు తన సాహాయ్యము కోరివచ్చిన దురోోధను నకును; 

అస్టనునకును సాయము చేయదలచి ముందుగ అష్టనుని కోరుకొనుమని 
"తెలుపగ అర్జునుడు కృష్ణుని కోరుకొనును. 
ఈ సందర్భ మున మూలము... 

“ఏవ ముక్తస్తు కృష్ణేన కుంతీపుతో ధనంజయః 

అయుధ్య మానం సంగామే వరయామాగ ేశవమ్‌* 
కుషార వ్యాసుడు అర్జునుడు కృష్ణుని కోరుకొనుటయేగాక అందులకు 
కారణమునుకూడ చమ త్మా_రముగ వివరింప జేసెను 

“మురమధన బిన్నహాను కౌరివ 

నరస నతిసిరివంత నిద సం 

తరిసలాపను బహళ యాదవ సై న్య సాగరవ 

ధరెయ సంపద విల్లదశవియ 

తిరుక రావె మగి నిబరను సం 

తరిసలప్పు దె కృవ్న! నీనే సాకు నమగెంద! 

నావు బవవరు బడవరి” దిట 

పీవి జెంబలవంబ విరుదను 

డేవకేళిదు బళ్లెవెందను పార్థ కై ముగిదు”2 
[మురమధనా ! దుర్యోధనుడు (శ్రీమంతుడు. యాదవమై న్య సాగర 
మును ఫోషీంపగల సమక్థుడు, మేముసంపదలేశ అడవిని తిరుగువార ము+ 
ఈపై న్భమును సమర్శింప వేము" కావున వాకు నీవే చాలును, మేము 
పీనులమీ' సీవు డీన రశ్షకుడవని బిరుదు నండినవాకవు' అని అర్జనుడు 
చేతులు జోడించి పలికెను. ] 





1 వ్యాధా, ఉప, ఆ. 7, వ్ల 9 
2 కు. వ్యా.భా, సంధి, 1 ష కి4.కిర్‌ 
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కుమార బ్యాసుని భారతము సల గహీకరణము నకు సొక్ష్య 
మని ముందుగనే తెలిసికొని యుంటివిం ఇచట ఆతని సం గహీకర 
ణమున కొండురెండు ఉదాహారణములను పరిశీలింతము, 

వివాహానంతరము 'రాజులెల్ల విరాటరాజు కొలువులో 
సమా వేశ మగుటయు వారిని గూర్చి కృష్ణుడు (పసంగించుటయు 
సూూలము న. 


కృత్యా వివాహంతు కురు పవీరా 

_నదాఒభిమన్య్యో రు దితాః సపశక్షాళి 

తస్థురు శ్ర్‌హూ _రృ౦ పరిచింతయంతేః 

కృష్పు నృపా "సే సముదీక్షమూణా౭” 

ఇత్యాదిగ ఎనిమిది న్లోకములలో వివరముగ కెలివీన 

దానిని కుమారవ్యానుడు చాల సం్యగహముగ అర్థషట్పదిలో నే 
చెప్పెను. అనువాదము- 

ఒందుదిన ఒడ్డోల గనకే 

తేంద నఖుళౌవనియ రాయక 

బృంద దోళు ముర జేరి నుడీదను గ రాజకారియని,¥ 
(దుపద పురోహితుని మాటలు వ్యాసుని భారతమున 

'సన్వ్వైర వద్భి ర్విడితో రాజఢర్మః సనాతనః 


(పయాచ్చంతు (సదాతవ్య6 మూవ; కాలో ఒత్య గాఢయమానే 


క్షే వ్యోభా ఊ.ప, అధ్యా l ల్లో 1.8 ల్లి కు.వా్య్యభో, ఊ ప,సంధి![,ష 8 
త్రి న్‌ అధ్యా 20 గో లిల్లి] 
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అనిఇట్టు 10శ్లోకములలో నుండగా కమారవ్యాసుడు అర్థషట్పదిలో నే 
సంగహించిన విధము మిక్కే-లి రమ్యము, 
అనువాదము- (దుపద రాజపురోహీతను కురు 

నృపన ని_త్సలు బందు కండను 

విపుళమకి మాతాడిదను నిజరాజ కారియవి! 


వరిహరణము : 


కుమార వ్యాసుడు కథ్రాగతికి అడ్జమువచ్చు వి సృతములగు 
భాగములను పరిహారించుచు మూలమును తెన భారతమున సం[గహం 
వెను, నహుపో పాఖా వనము విదులోపాఖ్యానము ఇత్యాదిగ విపుల 
ముగ నున్న ఉపాఖ్యానములన్ని యు కుమార వ్యాసుని చే పరిహరింప 
బడినవి: అట్టియెవ స్వల్ప సంఘటనలను కుమారన్వాసుడు పరివారించె 
నని పేర్కొ నునవసరము లేకున్నను ఒండులెండు ఉడాహరణములను 
మూతేము. 


అజ్ఞాత వాసమున "కేగచున్న పాండవులకు ధామ్యుడుకొన్ని 
హీతవ చనముల బోధించెను. అవి మూలమున 40 క్లోకములలో 
నున్నవి. వానిని కుమారనా వీసుడు పూర్తిగ పరివారించెను, 
జమి శ్రౌెప్టే పాండవులు తమ ఆయుధములను రహస్య 
ముగనుంచు సందర్భమున వారుజయించిన రాజ్యములను (ప్రభువు 
లను గూర్చి మూలమున చెప్పబడినది" దానిని కుమార వా శ్రసుడు 
పరిహరించను, 


సభయందు ([పవేశించిన పాండవుల నొక్కొక్కరిని విరా 
టుడు వారిని గూర్చి (పక్నించుటయు దానికి వారు సమాధాన 


మిచ్చు టయు మూలమున విస్తారముగ కలదు, కుమూరవ్యాసుడు దీనిని 
పూర్తిగ పరిహారించెను. 


1 కు. వ్యాభా ఊప, సంధి. 2 ష 2! 
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కీచకునిచే పరాభూతయన (_(బౌపి వీరాటుని నిందించు 
చుంవగ ధర్మ రాజు ఆనును “రాజసభలో అటక _బైవళ వగలు 
పోవుచు రాజకార శ్రములప్‌ విఘ్నము కలిగించు చున్నా వినగ 
(చౌపది “జూదరిభార వో ధర్గాధర్మము "లేమి తెలియునిని నిష్ణురముగ 
పలికినట్లు మాలమున కలదు. అనువాదమున నిదిపరిహరింపబడినది. 
ఉపకీదకుల మరణానంతరము (చాపది మార్గమధ్యమున 
అష్టనునితో సల్లాపములాడుట మూలమున గ శ్లోకములలో చొప్ప బవగ 
కుమారవా సునిచే పరిహరింపబడినది, 
రాయబారమున శేగుచున్న కృష్ణునితో (ఆాపది మాట 
లుగ మూలమునగల 
“అదాసాః పాండవాస్పంతు సకథాస్పాయుధా 9తి 
మయో_క్షే య(తనిర్ముక్తా వనవాసాయ కేశవ” అనున్లొకము 
(చౌపది (పవృ ల్సికీ సరిపడునది కాదని కాబోలు పరిహరింపబడెను. 
అశ్రే కారవసభలో కర్గునుగ్దేశించి భీష్ముడు పలికినట్లున్న 
మరాలము..--- 
“సచే-జేవం కరిప్యామో యదయం (బావా శ్రణోజపీళ్‌ 
(ధువంయుధి వాతా స్తేన ఛక్షయిపౌ వను వాంసగుకాన్‌ 
దుర్యోధనః సహామాత్తో వ వినశ్యతి నసంశయఃి”2 
ఈ మాటలు కుమార వ్యాసుని భారతమునలేవు. ఈ విధముగనే సంజ 
యుడు ఉపస్తావ్యమునుండి తిరిగివచ్చి కౌరవసభలో ధృతరాష్టు/ నకు 
నివేదించు సందర్భ మున 
మూలము__ 
“త తానిమిత్తతో దై_వాత్సూతేం కశ లమూపికతల్‌ 
తడాచ చశ్న విదురః సభాయాం కురుసంస డి 
సంజయో౬యం మహారాజ మూర్భిత, పతితోభువి 
బాదం నసృజశే కాంచిబ్దేన (పజ్జీ౭ల్ప చేతన్యో . 
1 వ్యాధా, ఉ.ప, అధ్యా రీ2 జ్ఞా 26 2 వ్యా.భా, ఉప, అఆధ్యా౭ి! క్రొ18,19 
Cp) 
8 క అ, క€0 711,12 
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అని మార్భపోయినట్టు తెలుపగ కుమారవ్యాసుడు అది తీ(వముగ 
నున్న దనుకొనెనేమో పరిహరించెను,. 
ఆన్యథెకల్పనము : 
మూలమున అర్జునుడు ధర ే రాజుతో పాంబాలాది చేశ 
ములు పెక్కులు వేర్కొనగ, అందు మత్స ప్రదేశము అజ్ఞుతనాసమున 
కనుకూల నునియు, సుఖకరమనియు ధర a జుడు నిర్ణ యించును, కుమార 
వా వ్ట్‌సుని భారతమున ధర i జడే దేశములను వివరించుచు. 
“బడగలవరదు మావణరసుగ 
భొడె గశెయ రాగిహారు 'తెంకణ 
కజె యవరు కండిహరు శకెలబలదవరు కొండయరు 
పడువణవ రతికృశరు నమగి 
న్నవగిరలు తెరవావు దెం దెన లె! 

(ఈ త్తరభేశము కౌరవుల అధీనమున నున్నది. తూర్పు 
'చెశమువారు కౌరవులకు అత్యంత స్నేహితులు. దక్షిణచేశవు వారు 
మనలను బాగుగ నెరిగినవారు, చుట్టు. (పక్కలనారు బాడీకోరులు. 
పశ్చిమ దిక్కువారు అతిదుష్టులుఎ 

అనిపలికి అయోమయస్థితి నుండగ అస్థనుడు కీచకుడు 
కౌరవులను పీడీంచుచు వారికీ శ త్రోవయ్యును, విరాటునికి అతని అంశ 
కలదు, కనుకనే (పనీద్ధు-లెన కర తిగ రులను సపాతము _శెక్కింపక 
అతడు పశీ ఎ మారాజ్యమును, పావించుచున్నా ఢు, కావున విరాట నగర 
మున భయముంవదని పలికెను. ఈ నీతిని అజ్ఞాతవాస్త స్థ సలమును 
అర్జునుడు నిర్గ యించెను, 

& (కాపవిచే,. తిర స్మృతుగై న భ్‌ న కీచకుడు, అభిషూ నహీనుడై_ 
సుదేవ్లతో “స్రైరర్మన్లి ' ఖవిధముగనై న నావశమగునట్లు చమన” ని 
చేడుకొనినట్లుగా "మాలమునకలదు: -"అనువాదమున' | జో"వద్ది 


1 కు.వ్యా.భా, వి.ప. నం. 1, వష. 2 
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స్కాతుడై న కీచకుడు సుళేప్ల పాదములవై వడగ సుజేస్ణ 'హేళుచి త్త 
డన'లి (మనసుబోనిదిచెప్పు అని అడుగగ కీచకుడు లజ్ఞాపరు 
“చేశ బిన్న హా వేను సతియర 
నూరుమడి చెలువినలి చిత్సవ 
సూశెళాంజవళివాళు నిన్నో లగద సతియిరలి 
మరిదళు మదనం జీవిస 
లాం నాకియ నొళగు మాడిసె 
తోరివోడ తన్నొడ లొళసువివా దిదువె నిర్వావా” 
[అక్కా]! వేరు విన్న పమేమున్న ది. సీపరివార కాంతలలో 
నావిత మును దోచుకొన్న ఒక సుందరికీలదు. ఆమెను నాఅధీనము 
చేసినచో నేను జీవింపగలను. లేకున్న నాకు చావుతప్పదు.] అని 
పలికెకు, మూలమున - సుబేప్తు తమ్ముని కోరికను తెలిసికొని జాలి 
పడి వెంటనే సమ శ్ర తించినట్ట్లు కలదు. అనువాదమున కుమార 
వ్యాసుడు' సుజేప్ల తమ్ముని మనసును మల్లించుటకు [పయల్నించి 
విలత చెందినట్లు మార్చెను. 
కీచకునిచే అవమానితమైన (డాపది రాజసభ శేతెంచి 
విరాటుని నిందిందినట్లు మూలమున నుండగ అనువాదమున ధర శే 
రాజు నే (చౌపది నిందించి న్టు కుమారవా స్థ్రసుడు ఈరీతిని పలికించెను- 
“ఎలెల దేసిగ కంకభ్యునె 
హాలవు ధర్మ వ బల్లె గవ నృప 
తిలక గజుహువుచేను సన్యాసీ గళిగుచితవి ge 
[ఓకంకభట్టా! సీక కోన్ని ధర్మములు తెలియును. రాజు 
లకు వానిని తెలుపుట సన్యాసుల కుచితముకదా! | 
(తిగర్హులు దశ్షిణమున గోవులు పట్టుకొనగ విని విరాటుడు 
యుద్ధసన్న ద్ధుడగుచు ధర్మజ భీమ నకుల సవాచేవులకు కూడ ఆయుధ 
త నం మ కక తు ర కాం 


కమ 
(లి 
నా 


1 కు. వ్యాభా, విప సంధి కీ, ష 49 
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క వవాదులనిచ్చి యుద్ధసన్న ద్ధులను గావించినట్లు మూలమున కలదు. 
అనువాదమున థర శ్రా యుద్ధమును మూాచునెపముతో భీమ, నకుల, 
సవాచేవులను వెంటనిడీకొని బయలుబేరినట్లుగ మార్చెను. ఈ పరి 
వర్శనము అనుచితముగా నున్నను దీనికి జానపద[పభావము కారణ 
స) చేమోా* 

4 త్త గో(గవాణ విజయానంతరము ఉత్తరుడు విరాట 
నభను (పవేశించిన తరువాత అర్జునుడు గూడ లోనికి (పచేశించినట్లు 
మూలమున కలదు. లన. అర్జునుడు అంతఃపుుమునకు పోయి 
ర'త్నా౦ంబరములను బొమ్మ పొ త్రికలై ఉత్తర కిచ్చి నట్లుగ మార్చ 
బడినది" 

నిజస్వ రూపములతో సింహాసనాధిమ్షుల్తె న పాండవులను 
విరాటుడు చూచి దురుసుగ మాటావగ అర్జునుడు తమనెరుక పరుచు 
కొనినట్లు మూలమున కలదు. విరాటుడు పాండవులనుచూచి అక్ష ర్య 
పకగ ఉత్తరుడు నారిని పరిచయము. చేసినట్లుగ కుమూరవ్యాసుడు 
ఉచితమగు మార్చు చేసెను. 

విదురునింట కృష్ణుడు విందు స్వీకరించు పట్టున మూలమున - 

“తతః శత్తాఒన్ను పొనాని శుచీన్‌ గుణవంతిచ 

ఉపాహర దనేశాని కేశవాయ మహత్మనే 

ఠీ స్త ర్పయిత్వా (పథమం (బావా గ్య ణాన్మధు సూదనః 

వేద విద్భో ఖీ దజా కై ఎవో పర మ(దవిణాన్యపి” 
అని మధురాహారములతో విదురుడు మృష్టాన్న తృ స్రులను గావించి 
నట్లు చెప్పబడీయుండ కుమారవ్యాసునిచే విదురుని ఇంట కృష్ణుని 
అతి వము నిరాశంబరముగ చ్మీ తింపబడి నది. 

క శివుడు తన ఇంటి! వచ్చు టనుచూచి ఏీదురుడు ఆనంద 
ముతో నాట స్థయు చేసినావని అనువాదము. 





1 వ్యాభా, ఉ.ప, అ. 3 79 


124 తెలుగు కన్న డ భారతముల 


'నోడిదను మనదణియ మి” కం 
డాడిదను చీదియలి. హరిదెడె 
యాడిదను (భమె యాయ విదురంగంబ గావళియ 


కరడ కుణిదను మనెయ. ముజీ దీ. 
డాడీదను మెమ జెదు పారుషద 
గాడి కక్యైళస్త లిన్లు నెసెదను భ క్షి కేళియొళు 
[మనస్సు సంతృప్తి . చెందునట్లు మూచెను, అధికముగ కొన్ని 
ఉూడెను, వీధిలోనికీ పరుగిడి_ అటుఇటు గంతులు వేయసాగను, 
పిదురునకు నుతిస్థిరము తప్పి నదనునటు నాట్యము చేయసా7ను, 
ఇ ౦తయు వీడువక తిపగసాగను. హహ్హైతిశేకమున మైమురచను. 
ఈ విధముగ విదురుడు భ క్రి శేళిభ్రో అ పలిముడుగ (పకాశించెను: ] 
అంతియేగాక ఏదురుడు కొంచెముపాలు పా(తము కృషనికిచ్చి 
నటు అనువాడము...- 
$ పాల్లడ 
భాళ7 మలగువ విషు ఏీపురన 
నిళయదొళ గాక్కుడితె హాలన హనీవ నూకిదను 
'హూొలబుగెడసీద నఖళ నిగమర' 
గళను తన్నతిశెయలి భజక్రం 
గొలిదు తానై తరలు 'కరుణద 'భున కేయెన లోకి! ' 

[ పాలసం[దమున పవళించు విష్తేవు విదురుని ఇంటియందు 
(గుక్కెడు పాలతో ఆకలి తీర్పు కొనెను. తన్ను కెలినికోన దలచిన 
నిగమములకును అందని అతడు భక్తు క్తునిఫె గల (కునే ఈనేవచ్చేను, 
కరుణయొక్క ఘనతయవి లోకము మెచ్చేను.] 

కృషుడు కొరవ 'సభకు రాయ బౌరిగ పోయినపుడు ముంపు 


శ్లోకుని దుర్యోధనాదులువచ్చి సభకు రమ్మని అస్యా నించినట్టుగ 
మూలమున. ర్ట ॥ 


1,2 ము, అ ద్‌ ఉ.ప, సంధి 8, ష్షil,t§* 


తులనాత్మక పరిశీలనము 185 


“అధ దురో స్రధనః కృపం శకుని శ్వా వీ సాబలకి 
సంధ్యాతిష్ట్రంత మ భ్యేత్య జాళా ర మప రాజితమ్‌ 
ఆచశ్నే శాంతు క ఫప్పన్య ధృతరాష్ట్రం సభాగతమ్‌” 
అనియుంకగ కుమారవ్యాసుని భారతమున వీదురుడు వెళ్ళి 
దుర్యోధనునితో కృష్ణుని రాకను కేలివినట్లును అందులకు. దో 
ధనుడు మరునాడు సభలో క నబడుమని వెవ్పి నట్లును మార్చ బడినది. 
విదురుని దుర్యోధనుని చెంతకు కృష్షుడే పంపినట్లు అనువాదము... 
“ముర మధన నాకుంతి గెల్లవ 
నొశెదు విదురన కరెదు కౌరవ 
నరమనెయ సమయవను నోడిదు నము? హేీళెంద॥ 
నాళి బరహే ళెందు విదురన 
బీళుకొట్టను బేహభటరిగ 
పిళెయవ సీడిదను హరిదుదు రాయ నాస్థానా2 
[మురమధనుడు కుంతికి ఎల్ల విషయములను వివరించెను. 
అపైన పిదురుని పిలిచి కొరవుని ఈల క సమయము చూచి తనకు 
'తెలుపుమునెకుం 
కురుపతి శేపుకనబడుమని చెప్పుమని విదురుని పంపి పేను, 
వీరులగు భటులకు తొంబూలమునిశ్చా ను. అంతటితో సభణాలించెను] 
కృష్ణుని సాహాయ్యము నర్భించుట్నక్తై దుర్యోధనుడు ముం 
దుగ పోయినట్లును తదుపరి అట్టకుడు పోయినట్లును మూలమున---- 
“తతః ఫయనే గోవించే (పవి వేళ సులెకాధనకి 
ఉచ్చీర్ష తశ్చ కృష్ణస్య చిషసాద వరాసనే 
తతః కినీట తస్యాను (ప్రవివేశ మసానునాః 
పశ్చాన్టైద స కృష్ణ $C ర కాక్‌ అసి 
1. వ్యా.భా ఊఉ.ప. అ. 92, 7 78 
వీ. కు వ్యాంభా ఊఉ ప సంధి 8; మ. 26, 
కి వ్యాఖ్యా ఉప అ కోశ? 
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యుండ అనువోదమున దురో సధనుడు కృష్ణ సహాయము కోరి వళ్ళ 
చున్న సంగతి భారులవలన విని ఆతఃకంకు ముందుగ నే "వెళ్ళవలచి 
అర్జునుడు దురో్యోధనునిశం కు ముందుగ బయలుదేరి క లి ష్ణ్ణుని నుంది 
రము (పవేశించినట్లి మూర్చ బడినది. 
అనువాదము---- 

“ముకుళ కరపుటనాగి భయ భర 

భకుతి యలి కలి పార్థ నబుజాం 

బక న నెబ్బీ సలమ్ముదోయ్య న చరణ నీముయలి 

అకుటిలను సారిదను బళిశా 

విక్రశ దుర్యోధ నను నిగమ 

(పకర మాళియ మౌళి యత్రలు సొర్దు మండీసీదో 

[చేతులు జోడించి భయ భరిత భక్తితో పీరుడగు పొస్టుకు 

అస్టాంబకుని నిదుర జేపనేరక మెల్ల నవె వళ్ళి పొదముల చెంత కూర్పుం 
ఇను. తరువాత దుహ్హాడగు దుర్యోధనుడు వచ్చి నిగమ (పకరనుల 
మాళియొక్క. మాళి “జంశప చేరి కూర్చు ౦చెను. ] 


నూతనకల ల్ఫునము ; 4 


అరణ్యవాసమును పూ ర్తి గావించుకోని అ్య్ఞాత నాసమును 
గడుపుటకు నేగు పాండవులు మార్గమధ్యమున _వశిస్ట్యోశమమును 
దర్శించినట్లు కుమార వ్యాసుడు కల్పించోను, ఇది అమూలకము. 
భీమా దుల అజ్ఞాతవాసశాల, రూప నిర్ణ యములను విసి 
ధర శ్రజడు మీక్కీ-లి దుఃఖంచును. అపుడాతని మఃఖమును నివారించు 
టకు భీమాదులు ధర శ జునితో 
“ఓడల బలి సళలీం” నతి బే 
ర్చొడే సిహుడెౌ సుఖ దుఃఖ విద్ద సి 
మ్మడి గళలి తను నాల్క_రలి జీవాత శ్ర సమే 
1. రు. వ్యా. భా; ఉప; సం. 8 వష $4, | 
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అడవియే సా(మాజ్య నిమ్మ డీ 
యెశ నిరలు నీవిల్ల దాపుర 
వడవి నమగహుదెందు విన్న విసీదరు భూపతి”! 

[నీవ వృక్షమును విడచి "వేరుగ నుండునా! నీవు వృశ్షము, 
మేము నీ నీలము, కాబట్టి సుఖ, దుఃఖములను నీతోనే అనుభ 
వించెదము. మాయీ నాలుగు కరీరములకు నీవే జీవాత్మ వు, నీవు 
ఇంతనున్న పుగు మాకు అవవియి నామా )జ్యము. నీవులేని పట్టణము 
కారడవియ] అని పలికిరి, ఇది వాల యుత్కుష్ట్రమగు కల్ప నము. 

భవి వృశ్నముపవై పాండవులు తమ ఆయుధములను 
చాచిరి. అపుడు ధర్మ రాజు దిక్సాలుర నిట్లు (ప్రార్థించెను, 

“ఈవ్రుదా బేడిదరె పార్థం 

న్‌వ్ర వీయజ్ఞాత వాస దొ 

శ విగశ భీమం” కొవవిరి యనలు ఖతి గొంత 
నీవు కంతియ మక్కొ..ళొదిరి 

నావు దురో ఖ్టధన నవరు త 

ప్పావువు దిదకిం వనిల సుత నౌ డౌత్తి గర్జిసిద 
సుంనికర కాదిరలి మేణ్‌ 

ధరణి కొడ సందెనలి వాసి న 

సురే దాళియ నిడువె నమ రర 'మొరెగళ తివిదు 
ఉరుత రాస్ర్రువ నొయ్యెనంది క 

[తనకు (ఫర శ్ర జొనకు అష్టనునకు తప్ప ఆయుధములను 
భీమునకు గాని అన్యులకు గాని ఈయవద్దని ధర జాడు. వేశుకొనగ 
ఛీముడం కోపో దగు మో చే కుంతీప్కు తులు. మేము దురో వ్రధనుని 
పకుమువారము' ఈఆయుధములకు డేవతలు కావలియున్న ను, 

1. కు.వ్యా- భా; విప సంధి కష? 
2. 5» ష 14, 15 
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భూదేవి ఈయకపోయినను నేనుమాాతము కదలీ పెట్టక లు 
లను తీసికొని హస్తి నవై దాడీచేయుదును | అని ఆర్భాటము చేసెను, 
జానపదరీతి కుచితమగు ఈ భీముని ఆ వేశము అమూలకనుగు చక్కని 
గ చనముం 

కీచక వధను వర్ణి ంచుటకు ముండు= 

క రావణను మున్న ౦దు నీతా 

దేవి గళుకీద కాయ నొలు సం 

భావిమై “కీచక విశంబన నెందనా మునిపో 


[నెనుకటికి రావణుడు సీఆచేనిని దుఃఖ పెట్టిన కథను సోలి 
నది కీచకుని కథ] అని చెప్పెను. ఇట కవి (దొపదీ కీచకులను నీఇా 


రావణులతో పోల్చెను. భావిసూ చకవమగు నియ్యది అమూలక్‌ ము. 


కీచక వథ వృత్తాంతమును “తెలిసికొని న ప 
(ఫ్రీ కారణముగ కీచక వథ శావింపబడినది. కావున “ఆ స్రీ డ్రా చాపది 
యనియు చంపీన గంధర్వుడు భీముజే యని నిశ ప్ప యించి ఈ విధముగ 
తలపోసెను. 

“రూఢీ యలి సమబలరు భీమ స 

గాఢ దలి బలభ్ల ద, కీ దక్క శల్య కంబ వధభు”ో2 


[ఛీమ, బలభో ద, వక్ర శల్యులు సమాన భలము కల 
వారు] కానన భీముడే కీచకుని చంపెనని నిశ్చే యించుటు అమూ 
లకము. కౌరవులు ఉత్తర దిక్కున గోవులను వశపరచుకొని అచట 
నున్న గోపాలపని నాసీకవైన సున్నపు గుళ్ళు పెట్టి అతనిని అప 
సోస్యము చేసీ విరాట నగరమునకు పంపినట్లు అకువాదమున క దు. 
జానపదుల శాన క్రీ కరమగు హస స్య నిరూపణ మే ఈ కల్ప నమై న్‌ 


న ననన 





కాలాల 


l కు. వ్యా. భా, సంధి. బక 'వ 3 
2 1? సంధి. శీ 'వ రీ. 
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కారనులచే అవమానము పొందిన గోపాలకుగు విరాట 
rd 5 అ జ 

నగరున (పవేశించి (స్ర్రజన మధ్యస్థువగు ఉత్తరున కెరిగింపగ 
“నూకు కున్ని య నాహవద భీ 
తాకుళను తానీగ హౌాండీర 
సాకి బదుకువ లొల్య తెయ లొాశ్భునీ బందెనగె 


కాక బళసువ నివను తాను 

_చేకీసువ సమరదలి నిలలు పీ 

నాకధరనిగె తీరడెందను "హెంగ శెదిరినలి”! 

[ఈ కుక్కను కొట్టుడు, (బతుకుమోది ఆశతో పారిపోయి 
వచ్చి నన్నే యు బేక పరచుచున్నా డు. నన్న దిరిందుటకు నాకాథి 
పతికిని సాధ్యము కానిపని] అని ఉ త్రరుడ"ద్ధత స్రమున నోపాలకు నవ 
మాన పరచుట చక్కని హాస్య సన్ని వేశ కల్పనమే. 

దుర్యోధనుడు, అడ్జునుడును తన సాయము కోరి వచ్చి 
నపుడు మూలమున క ఎ్రమ్షుడు. 

తవ పూర్యాభిగమనా త్చూర్య౦ వాప్యస్య దర్శనాత్‌ 

సాహాయ్యముభ యో రేవ కరిప్యామి సుయోధన 1 

అని దుర్యోధనునకు "వంటనే సాహోయ వము చేయుటకు 
సిద్ధపడినట్లు చెప్పబడీయుండ కుమార వ్యాసునిచే కృష్ణుడు దురో సను 
నకు నీతి గరవీనట్లుగ ఒక నూతన ఘట్టము' కల్చ్పింపబడినది. కృష్ణుని 
ఉదాతృతను (పకటించుటకీది చక్కని కల్ప నము. 

కార వేశ్య ర శీళు ధరణీ 

నారి యారొవ నొక్క_తన వి 

నోర మెచ్చిదశార సంగత వురియ హోయిదళు 

భూరి మమకార దొళు న్భపరు ని 

1 కు.వ్యా. భా. సంధిర్క్‌ష 1 
2 వ్యా, భా ఉప, అధ్యా 6 షీ 16 


శా 
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వారిసద్‌ ధరె తమ్మ దెండే 

నారకద సా్యమాజ్య క్రైధువ రెందు వారి నుడిద! 

నాడిగోసుగ సోదరరు జొ 

న్దూడి హరిహంచాద గఢిఖుద 

నాశ ధిహుడే లోక కభులజను సిరి హున్న బర 

బేవకట నిమ్ముళ? నీవ క 

గూడి బదుకువు దొళ్ళి తావ నెర 

నోడీ సంతస బడువె వెందను దానవ ధ్యంసీ! 

తగళరడ ఖతిగొళినీ బలుగా 

భగవ నోడువరంతె నిమ శ్రను 

త7 తెగదు కలిమూడి బిడువరు ఖ్లుల్ల రాదవరు 

నగుత ఫారె హ్లింగువరు వీస్తుణగు 

బగుళిదవదిరు బళికకజఇయొళు 

హోొగువినై_ నీవిబ్బ రపకీరితియ హోదర కే” 

[కధ వేశ్వ రా! నీను, ఈ ధరణీ నారి ఎవరితోవై న ఒక్క 
రితో నిలిచినదా! ఎవరినైన మెచ్చి నడా? ఎవరితోనై న అగ్ని (భవే 
కము చేసినదా? రాజుల్లు అధికముగ మమశారము పెట్టుకొన కొం 
చెము కూడ విచారింపక ఈ భూమి తమచేయ్లని భానింఛుకొని నరక 

రాజ్య ముకొరకు సోదరుల్లు పోట్లాడీ నశించిరనీ లోకము 
(హా శ దేవుడు ఆయువు నిచ్చి నంత కాలమూ నింషంచును, అయో 1, 
వద్దు, మూలో మారు ఒకటిగ, కలసీ (బధుకుట మంచిది. అదిచూచి 
మేము సంతోవ పడుదుమ్ము, రెండుపొ క్రుళ్ళను కచ్చ గొట్టి ఒకదానితో 

నొకటి పోరాడునట్లుచేనీ వినోదమును చూదువారివలె దురా శ్రస్తలు 
వము . లను గుచ్చి గుచ్చి కచ్చ కొట్టుదురుం మూరు శలహిఠిదు 
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నొనునపుడు అపజ*ోస శ్టము వేయుచు తమకు 'తొముగ జూరుకొందురు. 
చివరకు మిోరిరున్చరును అపకీ ర్మికి గురియగుదురు. ] 

కృష్ణుడు దుర్యోధనాద్టునులకు నహాయము చేయగో38 
యుద్దము చేయని ఆ'నౌక పక్షము, యుద్దముచేయు సె న్యమంతయును 
నొక పక్షము అని నిర్ణయించి అద్టునున్‌ కోరుకోనుమ సగ కృ ముని 
మాటను సంబేహించి దుర్యోధనుడు తొను ఆయుధము హ్యనను 
మాట నిలున్రుకొనోమని, కృళ్లునీ (పార్థించుటయు చానికి శృష్తుని 
ను... అను ఈ wo కోల్ప నము న. నుని మ. 
కుమార వ్యాసుని వ ఫ్‌. (పీక యగుచున్న ది, 

'ఉబువ కార్య కె కడెయొళావే 

హొాారగు నాకంతిరళి నీహా, 

క్కి_తేయలాగదు మ_క్రాయివనే బేడి కొళ్ళునను” 

[విశేష కార్యముం కలిగినవుడు చివరకు. మేమే పరాయి 
.నారము, పోనీ, ఆ విషయమట్లులివ. నిమ్ము. నీన్ర యుద్ధమున ఆయు 
'ధమును థరింపరాదు, మగల అబే వేదుకొనుచున్నాను,] 

అని దురోళ్ట్రభనుడు పలుకగ డానికి క ఖ్రప్తోనుం 

“ముళెయ' నుంబళం గొబ్బ దనుజ య 

హిళిదుకొండెను శకటనను తను. 

గశెదె నగ హయ వత్చ ధేనుక. వృష భుజగరన 

బల్రుగజద. మళ్ల బరను' మోవశః 

చెళెదు మాగధ బలవ బజీ కే 

wpa హీండిడె వావావ్యాగనోేళు! 





l. కు వ్యా, భా, ఉం వవ సరరి 1, ఈ .. - 


1932 తెలుగు కన్నడ భారతముల 


సొలువన పౌం(డిక న డీవికన వహాంస మోహరవ 
ాళగ గొళిట్ట తదు బాణన 

తోళ తతీవందాయు ఛాళొ 

ధూళి యావావ విందు ,్హహాళియొు ళెమా మునిసినొళ్లు! 
హసుళెతన మొదలాగి బలు ర 

క్క_స రొడన తలెమొప్తి రణ చా 

యసవ మైరినీ హొర్టు కొందెవు కోటి దానవర 
మిసుక లారెవు చక్ర భండా 

రినీతు మున్నిన జవ్య నద బల 

ముసిళ “తానుండాడీ భట్టరు నృపతి కిఖెంద!'2 


[పాలు (తాగి ఒక రక్కనిని సంహరించితిని, శకటుని 
చంపితిని. పాపులగు గ ధేనుక, కాళిందులను, వీరులగు మల్లురను, 
మవూమయగు కంసుని సంవారించితిని మగధ సె పై న్యములను 
జయించిలిస్తి రావ్లసుల శిరములను యుద్ధభూమియం చెగుర 
గొట్టితిని, కొలయవనుని దంత వ శ్ర సీ చంవిలిని ముర, 
నరక్క శుంభులను, సాలువుని పౌండి్రికుని డిభకుది, హంసుని 
యుద్ధభూమికీ బలి చేనీతిని బాణాసురుని చర్మ మొలిచితిని. నేను 
కోపించిన చంద శేఖరుడును నా యెనుట నిలువడు, చాలమంది రాశ్ర 
సులతో పోరాడి పోరాడి అలనీపోయితిని. కోట్ల దానవుల సంహారించి 
నది వాలును, చక్రము మురటుపోయినది. మునుపటి యావనము 
నందలి బలము తగి నది. మేము తిని కూర్పు ౦శవలనీన నార నైతిమి. 


కుమారవొ వసుడు బ్రాహ్మణ మ తాభిమాని, శావుననే తనకు 
పూర్వము భారతమును రచించిన “పంపి మున్న గువారు తమతమ మత 


జ క వ్యా భో, ఉ.ప, సంధీ1, ష 87 నుండి.89 
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(పభావము ననుసరించి కథను యభేచ్చగ మార్చి వై చియుండ తాను 
యథాతథముగ ననుసరించెనేగాని (పధాన కథాసరణికి భంగకారులగు 
స్యకీయములగు కల్ప నలేమియు చేయ లేదు. కచూరవ్యాసుడని నామ 
భేయము నుంచుకోనినందులకుగాను ఇది న్యాస్తునకు, చెల్లించిన 
గారవముగ మనమూహీంప వచ్చును. భారతమును పలుమార్లు 
పంచీ కథను అత్మ సాక్షాత్కారము గావించుకొని రచించిన వాడై. 
నను తు శ్లోకములను యధథాతేథముగ ననువదించి 
నపియు సెక్కు_గలవు. అట్టి వానినన్ని ౦టిని చూపుట అసాధ్యము. 
కావున కొన్ని టీని వ మ్మా తిము పరిశీలింతము. 
మూలము. 

“ఉవాచ క స్తాం పరిసాంత్య యం స్తడా 

మృరోల్మద కనా వ్రమివజంబుకోవచే! 
ఆనువాదము.... 

“ఒలిదు సింహద సతిగి నరి మన 

వళుపు వంతిరె ... 4. +. 4౪౪ 

లం 0 **ం + ఏదిద బాలకీయబళి 72 
యూలము 

కరా చల్లి క్రిర్మమ సారధ్యం కర్తుం సర గామ మూర్ధని 

శీతం వాయదినా నృత్తం వాది(తంవా పృథగ్వథం 

తత్కరిప్యూమె భళదంతే సొరభ గంత కుతోనముమ 
అనువాదము. 

“భరత విద్యా విమయదలి పరి 

చరియతన నమగబ్నదీ సం 

గరద సారధితనవ మౌిదెన్రు హూలవుకాలవలి* 


మూలమే. 
1 వ్యాభా, విప, అ. 14, శా 11 9కు. వ్యాభా, విపనంధి. 2 116 


8 వ్యా.భా, వి.ప, అధ్యా? ₹ా20,21 4 నే ఉష 40 


184 తెలుగు కన్నడ భారతముల 


'ఉత్సిహ గచ్చ కరంభీ రీచకస్య 

సానభూనయ కళ్యాణే పిపాస భరూం (వబాధతేో 
అనువాదము 
శ. లం ఎ పొంవొలియాను శోరసిదళో 


నయవీహీనె సూదేస్టై బండా 
శేయను బేససీద శౌలెగె అనుజూ 
లయదోొళో శ్రమ మధువ సీరడొతెయలి తపందళదుల 
మూలము. 
'అనిత్యాని శరీరాణీ వీఛవోడై వ శాశ్వతః 
నిత్యం సన్ని హీతో మృత్యుః కర్కవోని ధర్మ సల్యగహఃోే 
అనుపోద మూ. 
“కాయవిదు చెలెయళల్ల, నీర. ఈ 
మాూయరూాపిన మృత్యుదేవ తె 
శూయవీడుతీహుఖావ్రుదీతిన కోలగతి యెందు 
చదాయవటణిదు మహాత్మ ఆద కె స 
హాయ ఢర్మవ రచిసువుదు ని, .. 
స్రాయదోళు కైసూణ గోవ్యదు ము క్రీ రాజ్య నను 
[-దేనొము, సంపద ఇాశ్వ తములు కాను నవూయారూోజ 
మైన మృత్యువ్తు, శాలము కోరకు నోరు తెరచుకోనీ యుండును 
కావున ధశ్మాచరణభ్రు గొవించి ము కీని పోందవ లెను! 
మూతము--* 
జే పుణ్యమా సోద్య సునేంద్రలోక్‌ మళ్వ్నే స్రీ 
| దివ్యాన్‌ డిపొజేన భోగాన్‌ 
శేతం భ్లుక్వ్యా స్య ర్లిలోళ 0 పీళ్తాలం 
" కజవ్పుత్యే మర్యలోకం విక స్తో 
1 వ్యాధా, వివ, అధ్యా 18 కొ 16 ఓకువ్యాభూ, మిష సాధనా 
8 త్ల అధ్యా 18 గో 18 4 ,  * నంధిగకీ షి 1] 
ల్‌ ఖో ఆ? శ్లో 26 | 


తులనాత్మక పరిశీలనము కశక 


ఆనువాదము.. 


“అఠతికయద సుకృతవను విరచిసి 
గతివజెదు స స్య వాది భోగో , 
న్న కికియను భోగిసిధ సమన న్హరదొ శ్లేవనియుప 
పతన తప్పదు! 
[అధిక పుణ్యమువలన స్యర్ణాది. భోగములు. లభించును. 
భోగము లనుభవించిన తరువాత మరలభూమినే పతనము తప్పదు. ] 
రాజా రావ్ల)క లేం పాపం రాజపాపం పురోహితః 
భర్తాచస్త్ర) కృతం పొపం శిష్యపాపం గనరుర్వ ) జేత్‌ "జి 
అనువాదము. 
*స్పుడ్టవి యొళ గుదయిసువ పాతక 
వదు భూపననదు పురోహిత 
నడ? బశికామూస్థ శిష్యన చోవు గురువిం౫ 
మజవది మాడిద పాతకవ్ర పతీ 
గొడలిహుదు. పరమాగ దీ పరి 
విడియ నతీయ దె “కడుతిహుదు జన వెందనా మునిప్తిశ 


rah tp i 


[(పజలచేత చేయబడిక్ట పాపము రాజము పొందన్ల. రాజ 
కృత పాపము వురోహితుని పొందును 'మ్యూస్థ శిము ని పాపము గురు 
వుక్కు ఫొర్య చేసిన పాపము భన్‌ ను పొందును, ఈ పరమార్థము 
"తెలియక జనులు తోకిపోవుచుస్నో' పన” 
మూలము... 

“అగ్ని వ జాలీ డి జూలీనోర మనీసోం వ్యాషిదై. ఏతం 
(పతిమొ స్యల్బ బుస్థనాం సర్వత సవ్వదళ్శహాకో 
ఆనువాదము.... 





| కు. వ్యాభా, ఉప సంధి ఉష 14 కీ వ్యాధా, ఊప, ఆ. a జర్‌ 
శ్రీ a ఉష 16 ££ sm అ౦8,ఆళో 28 
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“నీ్‌3య రూవాను మూఢరుగళ 

గృళెయ పావకనను మహీసుర 

రిళయొళ 7” పరమాత నే పరదై వ తానెందు 
ఒలిదు పూజీసుతిహూరు ప్యాదయాం 
గళదొళ౫ వరయోగిగళు కై 

వళసువుదు జగవీ పకారదొ ళరనశేళెంద” 

[ విగ్రహమును మూర్థులు ఆరాధింతుళు, (బావా శ్రగులూ 
అగ్ని నారాధింతురు. ఆకాగులు తమహృదయాంగణమునం చే పరవా 
త గను ధా ినింతురు, [ 
మూలము. 

'శిళిర్వ కై (తిభిరా a సం (తిఫిపనైః గిభిర్లిన ౪ 

అత్ఫ్యుత్క_మైః పుణ్యపాసైై రిమ్రోవ ఫలమశ్ను తే? 
అనువాదము. 

“వరుష మాటుమాస మేణ్యూ 

చజోళు సక్షత్రయ దొళణగె బం 

దజుహునుదు దిన నురాజకోత సందేహ వేనిదకే 

ధరెయొపత్కట పుణ్యపాపో 

త్క-రద ఫలవిహుదల్లి సూచిసీ 

మరపవుదు పరలోక దెడె గవసీశ కీకెందే 

[మూడు వర్షములు, వాడు మూసములు, మూడు పక్ష 
ములు సందేవామేల ? మూడుదినములలో నే పాపపుణ్యముల ఫలము 
లభీంచును. పాపపుణ్యముల ఫలితమును ఈ భూమియధదే అనుభవించి 
సరలోశము చేఠవ లెను. ] 

మూలము. 


| కువ్యొ.భా, ఉప, సంధీ శీ, వ. లిక ౨9 వ్యోఢో ఊప, అధ్యో!8 శ్లో 88 
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సృ పే పూజ్యతే త సర్ట్యిగామే పు పూజ్య వే క ధనీ 
జ్జ స్వ'దేశే పూలే గాజా విద్యాన్‌ సర్య (తే పూజ్య కే”! 


అనుదాడ మం 
తన్న గృవాదొళు మూర్చ నతి సం 
పన్న పూజ్యను ree 
'తన్న చేకదొళధిక స [1(గోమదొళు ధని పూజ్య 
భిన్న విల్ల దె హోద శోవినో 
ళన్య శదిన దె విశ్వ దొళోసం 
పన్న పూజ్యా పా(తరైై విద్యా రనరుగళింద. చ 


న తన గృహమునందును రాజు తన రాజ్యము 
నంద్లును ధనికుడు తేన గామము సంధును పూజింపబడుదురు, విద్యాం 
సులు , భిన్న తలేక వెళ్ళిన నోట నెల ల్ల విశ్వ మేం దెళ్లె దేఇవలను క 
కూలము. 

శతేష్య జాయే శరోరః . సప్త ఖేష్య చ పండితః ' 
_ వశా దశ సహా సీషు దాశా భవతివా నవా 
అనువాదము ' 
““ఒర్వ భవానై. కూర నూణి' 
క్కార్వ నహ ' 'సావిరికి పండిత్‌ 
నోర్య నహాన వక వశసోవిర శి లోళదొళు 
పర్వ దానియ 'కాషానైో 
[కరుడు నోటికోకడురవ వచ్చును/ పండీతుడు చేయి 
కొళడుంచవచ్చును, వక్త పదొవేల శొకదంపవచ్చు న." లోకమున 
వాత యుక్కడును గషటవడు 4] 
1వ్యాథభో ఊపు ఆలి0 శో 15 2 కు.వాకొ, పప, గిం 4, క $4 
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తిక్కన, కుమార వ్యాసుల భారతముల తులనాత్మక పరిలీల 
నము పరికోధనాంశ మగుటవలన వారి అనువాదినం ణిని పరిశీలింపగ 
శికన న్యాసునకు విభేయుగైై భాఫాంతరీకరించె సనియు వ్యాస 
భారతమును కుమార వ్యాసుడు ఇాయామాతముగ (గహీంచె 
ననియు తెలియుచున్నది. వ్యాసుడు కొన్ని తావుల శేఖామా (తే 
ముగ భౌసీంపజేసిన విషయములను తిక్కన, కుమార వ్యాసులు 
విపులీకరించిరి. స్పష్టముగ, విస్తారముగ చెప్పిన విషయములలోని 
సొరాంశమును కావ్యదృష్టిత సం గహించిరి" మహాభారత బద్ధ 
సిరూపితార్గిమును (హా ర్శించుటయే అనువాదకుల (పధానలత్ష్యము. 

పాండవులు విరటుని ఫొలువులోనికి 'పవేశీంచుటలో 
వ్యాసుడు పాటించిన [క్రమమును అనువాద కేవులిరువురును వాటించ 
లేదు. వ్యాసభోరతమున ధర్మజు భీమ, (చౌపది, సవాచేవార్దున, 
నకులులు వరుసగ (పవేశింతురు. తిక్కన, కమారవ్యాసుల భారతము 
లందు ధర శ్రీజ? భీమార్జున, నకుల, సవా దేవులును పిమ టు (చౌప 
దియు విరటుని కొలువున పి వేశింతురు. 

అజ్ఞ్వతేవాసము' న భీముని సామమును వ్యాసుడు “పరో 
గవో(బువాణోఒహం వల్లవోనామ భారత” అని వల్లను గ సీర 
చను అనునాదమున శిక్క-న, కుమార వ్యాసులు '“వలలుండను 
సమాఖ్య వపింతు*” *వలల నెంబభిదానదలి నృప నిళేయ వను సారు 
"నెను అని వలలునిగ చేర్కొ-నిరి. 

శమిావృశ్షముమై నుంచ్చిన ఆయుధములను భీమునకు 
తాంగవలదని తదీయ అధిడై వతములను ధర శ్ర పారి ంచీనట్లు 
మూలమున లేని విధమున తిక్క_న, కుమార ఖాళ్లిసులు వర్తి ంచిరి. 








| వ్యాభా,విప ఆకిల్లో | లితిభా విష ఆ, ఫరి1 
8 కు. వ్యాభా, విప సంధి 1,ష]% 
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తిక్క. న- “భీముడు ధా ర్త రాష్ట్రకుల భీషణ రోవుడు చిత్తమెప్పుజె 
నై మద మెత్తునో యతని యూ[గహవృ త్తికి లోనుగాక మి 
"లేమెయినై న వంచన వహంచి తొలంగుట మళత్పమిహితం 
"బేనుజికుంచగా వలయు నివ్వ్‌ మమాజబ్బములోన ౫ నాతనిన్‌ 1 
కుమాం వ్యాసుడు = “ఈనుదా బేడీపళె పార్థం 
గీవుదీ యజ్ఞాత వాస దొ 
భీవిగడ్ల శీమేం౫ కొజదిరి'2 
[ఈబజ్ఞాతవాస కాలమున కోరిన-నో పార్థున కిచ్చు నది, 
దుడుకు భీమున కీయకుండుడు. ] 
నభళలోనిశీ వద్సిన బృవాన్న ల నపుంస కత్వమును వి విరా 
యుడు పరీశ్రీ ౦ప చేసినట్లు న ల 
“సమ్మ య్యత్యే రాజా వివిర్హైః స్వమ 59 
పరీక్ష్య నై చె నం (పమదాఖీ రాశునై 
అవుంః _స్వమప్యస్య నిశమ్య చ స్థం 
తతః కుమారీపుర ముత్న్చసర్ణ తామ్‌." అని కలదు, 
ఇది బట్టవిన్ని నట్లు ఉచితముగా లేవని కాబోలు తిక్కన, కుమార ప్యాసు 
చీరువురును విడిచి పెట్టిరి. 
కీచకవథ ఘట్టము కంగా రాభాసమునకు పబ్బుగ పాఠకుల 
హృ వయాహ్లాదమునకు జట్టుగ తిక్క.న,, కుమారై వ్యాసులు చక్కగ 
ప్కదర్శించిరి. సుంధర మైన వ వములతో అనువాఫ కవులిర్తువురును 
మూలమును మరవించ్చిరి. పని విరవావర్ణ న స౦దర్శమునను, 
సూరో వయ, సూర్యా _స్హమయాది వర్ణ జంక ఇది భనకు 
స్పష్టమగుచున్నది. ఇందులకుదావారణముగ = 
తిక్క_న సూర్యా స్క మయ వర్ణ నము = 
“రుక్ర_లు తోడు తోవ దలదూప దోశం స వి 
లకి ఛకిషాకముల్‌ యక్క-లురోరప్లగటా 


1 తి.భా, వీ.ప, గప.ఆ, ప 177 లీ కు.వ్యా.భా విప సం! క్ష 14 
కీ వ్యాధా, విప, ఆ 11, శో 18 
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సెమ్కుచు వచ్చె దీవియల యే ఆ సోయగమందె సందడుల్‌ _ 
దక్కే పురంబు వీధుల నుదంబొలసెన్‌ విట చిత్తవ ఎ త్తులన్‌”! 
కా సూర్యాస్తమయ వర్ల నము- 
'జెచ్చి దవు చ కాంగయుగ ఇావ్‌ 
కచ్చి దవు aa కుముదవ 
ముచ్చి దవు ముసుడుగళే నంబుజ రాజి తవతవ7 
హెచ్చి దవ్రు సోగరద 'తెశెగళు 
బెచ్చి షెరు జా రెయరు చం(దమ 
ల నకట సకల వియోగ జనమన కె 
చ్మకభాక పక్షులు తాము ,భయపడినవి. తుమ్మెదలు 
కొలువలను కరచుచున్న వి: పద్మములు , తమతెమ ముసుగులలో డాగు 
చున్న వి, సముద్రపు అలలు అధికమగుచున్నవి* జారిణులు భయపడు 
చుండిరి, విటజనుల మనములకు వెన్నెల నిప్పు పెట్టినది. ] 
ఉత్తర గో గహణ సందన్భ మున సారధిశేమికి వివారించు 
చున్న ఉత్త షనకు బృహన్నల సామర్థ్యమును గూర్చి (దాపది 
Cass తెల్సి నట్లు మూలము. 
“అధ న మంగ నష్ట (శ్రీమవ్యాల్‌ సా త్తపనీ నీ 
. (వివమానేన శనై రిదం వచన మ్మ బపీత్‌ . ౫ 
అనునాదమున తిక్కన, కుమార వ్యాసు లీరువురును ఈ 
విషయమును ఉత్తర చే చెప్పించిరి, ఉ తేరకు _కొపదియే చెప్పీ నది. 
తిన. “సై సైరంధో యాత్తర యున్న యేడకుం బోయి ” 
యము శ్రీదితీయు తానును జని యతనికి న _ఖైజంగు సముచిత 
ముగ జెప్పి నిర్‌ 
కుమారవ్యానుడు. “తరుణి శేళర్టునన సారధి 
వర బృహాన్న శె ఖోరండపాగ్నియ 
హోెళరెదనివ తానెందుసతి యు తర 7౫ హేళిబభు"క 
పళ: ౮ 4 కు, వాస, ఏ.ప, సంధి, l 
రి వ్యాభా విప, అరిరి..కో1క ఫక్‌ త్రిధా, విప చమ, వస ప17 
6 కు, వ్యాభా,వీప, సంధి 5, ష 27 
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*శిళి వారుప్రి తె యాద శు త్త కె 
యాలగ శే బంపల్లి నం ఘీ" 


లోలలో దన మః కె ముగి 'దెందళలీ హదనో 

[తరుణ్‌! వినుము. (శోహ్లుతగు బృపహాన్నల అర్జునుని 
సారథి ఖాండవ చవానము నితజే గావించెను” అని గ్రోపది & త్త రకు 
తెల్వెను, | నం 

విని ఉత్తర జార్భముతో సభకు వచ్చి అన్న పాదములకు 
నమస్క_రించి ఈ విధముగ ెలిపె పెను] 

వ్యాస ఫారతమునందలి ఒక శ్లోకములోని మొ3టి పాద 
మును కుమార వా టైైగున్వు రెండవ పాధమును లిక్క_నయు తేముదగు 
రీతిని వర్ణించిన తీరు పరమ సుందరము, 
మూలము ౩ “తదనీకం మవా "కేసారం న. స క్‌ 

సర్పమాణ మివాకాశం వనం'బహుల' పాజీపమ్‌”* 

కందు మొదటెవాదమున కోరవసె సోగరోపమాన 
ముగ వరి ౦పబకినదానిని కమారప్యాసుడు- 


క. 


4 pea 


శక ఘుటావళి యొడ్డుగల్లి న 
తురగ నికరద ఆశయ శ్రర . 
పహోొరళిగళ సుళి యాత ష్యతవ బహళ బుద్భు దవ 
నర నికౌయద జలచకాఘప 
తరద చాద్యధ్య నియ రవ దు 
బృర దొళిదిద్దు బవాళ ఉలికి యలొకె కురూసనొ3 " 
[ఏనుగులు తీర మునందలి బంవలు, అశ ములు _.కెరటములు, 
రఛములు సుడులు, ఆతష్మతములు 'పెద్దనీటి బుడగల సై సమూ 
హము జలచరములు, గొప్ప వాద్యముల ధ్వని శ్రీరముచేరు "కరటముల 
1 "కు'ప్యా భావి చమూ సంధిక్‌, -మాకిగి 
వ వ్యాభా విప ఆ. 83 జో 6 
శి. కు వ్యాభా ఏ ప; సంధిఢ ష. క. 
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సవ్వడి ఇట్లు కురుసేన సము వమును పోలియున్నది. | అని విస్త కించి 
యుంశ శెంశవ పాదమున కొ వరమై న్యము సుందరోద్యానవనముగ 
పోల్చ బడిన దానిని చేకొని కిక్క.న సోమయాజి ఇట్లు (పపంచించెను* 


“అభినవ జలధర శ్యామంబులగు 'నెడ లాకు జొంపంబుల ననుకరింప 
నాంధ్య రాగోపమ ఇసాయం౦బులగు పట్టుకీసల యోర్సి రేముల్ల రి సేయ 
రాజము రాళగెరములగు ఛోటులు దజదు బూబొదల చందంబునొంద 
హోరి దరుచి సమానాకృతులగ్గు శావ్రులకరెగడు పుప్పొ డులట్టుమెతయా 
గలయ నెగసి ధరాధూళి లభితవనము దివికీ నలిగాపువోయిడు 
తెటగు దాల్చు 
గోగణము ముంగలిగ చేలగోడివవగ నడచు కొరవరాజ య న్యంబు 
గనియి్‌! 
అజ్జృతవాస సమయావధిని గూర్చి మూలమున : 
కఏప్రా మభ్యదికా మాసొః పంచచ ద్యాదళే తపః 
(త్రయోదశానాం వక్షాణావింతి మే వర్తతే నుతిః”2 
అసి భీష్మ డు అయిదునలల పం చెండురోజులు అధికముగ 
గవచినట్లు చేర్కో-నియుండ తిక్కన, కువూర వ్యాసులు నిన్నటి 
తొడనే పూర్మియెనదని జేర్కొనిరి. ఇది గమనార్హము. 
ముందుగ తిక్కన అనునాదము ; 
“20డవయీట నొక్కం కధిమాస .మీకైక్కీ.న యన్నల లెల్ల గూర్చి 
కొన బదుమూడు హాయనములు దప్పక నిన్నటి తోడన నింజనింత 
యెతగియ తను పూస్మి. యొల్ల ను డీర్సి తినుని పోడనూపె 
నర్జునుండు జీగం””వే 
ఇశ కుమార నొ ఫ్టసునిదీ క 
మగన కేక దు వరుషశే 
. -మీగువ సెర్లడేకూన మాసో 
1. తి. భా; వి పా చ.ఆ; పక, న 
వీ. వ్యా. భా; విప అ అ; ee 
లీ. తి. భా, వి. స, చ. ఆ; “ప 38లో 
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దిగళ వవరనుభవిసిదరు హదిమూరు వత్సరవ 

మిగు వవధి బుధ రరీయి నిన్నిన 

వాగలు నిన్న దు పాండు తనయరు 

ఇాగొగువ డిందిన దివస వవరదు కంద ేళింద! 

[కుమారా! (పతి రెండు ఐదు సంవత్సరములకు రెండు 
మాసములు మిగులును. ఆ కాలమును కలిపిన వారు 18 వత్సరము 
లను పూర్తిగ అనుభవించిరి. నిన్నటి దినము నీది. పాండుపు తులు 
బయబటపసపడు ఈ దినము వారిది. ] 

ఉత్తర గోగహణ విజయము బృహన్నల సారధ్యము 
వలననే సాధ్యమయినదని ధర శ్రజాడు పలుక విరటుడు ఆతనిని పాచి 
కతో కొట్టును, అపుడు తన రక్తము భూమిమై పడిన అరిష్తవని 
ధర్మజుడే శల్చినట్లు మూలము; 

మ త్స శే ద్భూవూా రుధిరం మమ నస్తతః 

న రాష వస్తుం వ మహారాజ! విన క్యెథో న సంశయ$ి2 


వది స్మో్టత్క-గ్‌ యగువని అనువాదమున లిక [న కుమార 
వ్యాసులు ఈ మాటలను డా)పదిచే అనివించిరి, 


తిక్కన : “మత్స్యే మహీవల్బభుం డీకోణితంబు మై చీర బట్టుటకు 
గతంజేమీయని తన్న డిగిన నతేని కిట్లు నియ . 


కుమారవ్యాసుడు : న 'హిడిదె రకుతేవ స శామీనీ 

నుజె నిధానవ నివరు నొందశె 

మిడుక శేతే సీవనుతే దురుపదియ జెననొంనః 
1. కు. వ్యా. భా; వ్‌ పస సంధి 7, ష 22 
£. వ్యా-భా, విప, ఆధా 68 ol 64 
శి. తి. భా, విప, పం. ఆ వ 260 
శ. కువ్యాభ్యా విప సంర్వి ష 8 
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[“జామినీ! ఈ రక్తమును పట్టు మంటి వేల ? యడార్భమును 
కెలుపుము. ఈతనికి బాఢ కలిగిన నీవు కలత నొండుశుల?” అసి 
(చౌపదిని (పశ్న్న లచెనుం] 

దశ్నీణోత్తర గోగవాణ వీజమానంతరము పాండవులు 
అయిదుగురును చేరి తము తమ విజయ నాగ్రలను కెలువుకోోని నట్లూ 
మూలమున “లేనీ విధమున తిక్క-న, కుబూర వ్యాసులు "ౌలికిరి, 
తిక్కన 1 “తవ్వి ధంబున కత కృత్యుండంయి యథాపూర్వ బున 
ముజ్ఞన భోజనంబులు సలిపి ఢర శ్రైలేనయు నీపొసంబునం దేశాంత స్థం 
బున డొ ేవ్రరును (ోపడియును గూపబడునట్టి “'తెటంగు సంఘటించి 
సమాగమ సముచీత (పకారంబు నడి గోగణ వివర్పనంబును రణ 
(వవ_ర్రనంబును అన్యోన్య విదితంజ్రై న యనంతరి శృగజు నూద్దేశించి 
భీభత్సుడు భీమశేనున కీట్ల నియో | 
కుమార న్యాసుతు: 'ఉళిడ నొల్యు రు కలి (తి గర్కరో 

7లిద బరియను పార్‌ కోరవ 
బలవ 'భంగికే తడ పరియను హేఫో తీకుింలు 2 

[మీగీలీన నలుగురూ (తిగ క్తుని గెలిచిన విధమును, పార్ధు 
కోరవ బలమును భంగపరభిన రీతీసి' వివరించు చుండగ 

అజ్ఞాతవాస పరిసమా క వ్ర కనంతరముూ పాండవులు తము శ్ర 
వరాడవ దినమున (పక టించుక్‌నినల్లు, ,.మురాలము 1 

“తత్ర తృతీయే దివసే సీ (భాతేరః ప పంచ పొరశనాళో 

లీక్లన, కుమారవా సులం నుకుచటిరోజు ఉదయమాననే 
తమను (పకటించు కొసన. ఉర్టానీర. 
తిక్టన ; థ్‌ 'యార్యాల్రీ గడి రా గృతస్మో నులము 

 18భూ వీపు పర ఆ; వ€05 
2 క వ్యా రొ వప, సంఢీ9, ష కక 

౩ వ్యా భో విప అధ్యా70 జో! 

తీ లి.జా, విప, పం. ఆ ప 81 
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మార న్యం పడు ౩ *ఉదయనలి తా నిలిచి యూతన 
స=నదలి నృప పపీవవను గ 
ర్వదలి నెమ్ము అపు! 


[ఉదయముననే మనము ఆతని ఆస్థానమున శాజపీఠము 
నాక )మించుకొందము | 

తిక్కన్న కుమారన్యాసులు వర్ల నల విషయమున (పబం 
ఇత్ర సా/ఛాన్యము న నెసనిరి, pre కుమార వ్యా? సుడు తేన 
కావ్యమున అస్థాదశ వర్ణనలకు ఏలు కల్పించుకొని వర్శించుట 
విశేపాంశము. అ కతు గావించిన ద్యారకానగర వర్ష నము, 
హన్తి న్నీనాపురోద్యాన వర్ణ నము, కీచక విరహ వర్ణనము, ఉ& త్ర తృరాఖి 
మన్యుల నివాహా వస ea మల్ల యుద్ధము, క నము ఇత్యా 
దులు పరిశీలనార్హ్యములు. 


ఈ వై అంశములను పకిశీలింప తిక్కన కమారవ్యాసులు 
కొన్ని అంశములను మూలాతిరిశ్తముగ అనువదించుటలో సోలి 
యున్న ౦దున తిక్కన భారతమును కువూర వ్యాసుడు చూచియుండు 
నని కొందరు నిర్ణయించిరి. ఇది సాహనమనక తప్పదు. అనువాదకు 
లిరువుఏ ళో పోలియున్న విషయములు కథాంగమునకంత ప్రాధాన్యము 
చేకూర్చు సట్టివి కాకపోవుట మనమిచట నమనింపవలనీ యున్న ది, 


భీముడు వలలుడై నను, వల్బవుడె_ నను; అటులనే అర్జునుడు 
ముందుగ (ప వేళించినను, _కౌపడి ముందుగ (వ వేశించినను కభాంగో 
మున నూతనత్వ మేర్పషదు. 


కథాంశమున (పాధాన బ్రముగల ఉత్పర గో గవాణము, 
సంజయుని రాయబొరము, కో అప్హుని రాయబారము మున్నగునపి 
తిక్టన (పావీణ వ్రమును (పదరి ఎంచుదున్న వి, విదురుని ఆతిధ సము 





కే కు, వ్యా, లా, ఏ. ప, సంధి 9, ష్‌: 4&1 
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నసమ్పుజాత పరము, కోర్టుని వృతోంతేను మున్నగునవి సుమార 
బొ లి 

వాసుని వేరును పదరి;ంచునమును వి ఈ అంఛములప ఒకరి 

గ $ A (పద a గ తౌ Are) 

ఉవొవము మవొకరిపె కనబడదు, 

శ u డ్‌ 


కానన సందేహమున శొస్పదమగు విషయములను నికీ 
తముగ పరిశ్‌లింప ఇంతకు పూర్యము తెలుపబడిన విధముగనే తిక్టన, 
పుమారవో వ్ట్రసులు అనుసరించిన మూలభారతెము ఇపుగు మనము 
అభించు భారత (పతులలో ఏ యొక్క_టియు కాకపోవుదున్నది. అది 
లభి.చువరకు సిశ్సి ౪'భిప్రాయము తెలుపుట తొందర పాటు కాగల 
చేమో! 


చతుర్ణ్దాధ్యా యు వరు = వస్తు వివ్యాసవుం 


తృతీచూభా్యాయములో తక్క ను కుమార వ్యాసులు వ్యాస 
భారతమును అసపవదించిన తీరుతెక్ను లను పరిశీలించితిమి. ఈ అభా | 
యమున నారు వ్యూ విన్యాసమును (పవర్శించిన తీరు వరిశ్‌లింతము, 


కథాకథనము *నగ కథను చెప్పుట. ఇది కంగా పద్దతులు, 
ఒకటి కథరు (వాణభూతేమైన అంశమును పట్టుకొని సాగును. ₹ెంశవది 
పినిఫమువై న కథాంశములను పట్టుకొని సాగును ఫె తేమున 
(ప్రదాన కథమ సంబంధము చేని ఉపాఖ్యానములను గమనించి వాసికి 
(పథాన కథతోగల సంబంధమును తిక్కన, కుమార వ్యాసులు దృశ 
సంచిక భాం త్పాఖ్యానములు అనంతముఖ పరిస్ఫరణ గలవి, అను 
వాషగెలు అలాభాన్షన ములను తిరస్కరింపను లేదు. అటులని ఉన్న ను 
న్నటబ్నగ (గహీంపనుకేదు. తమ శావ్యోష్దేశములకు. భిన్నము 
ప్రైనవో నిస్పంశయముగ విడిచిపుచ్చి రి. (గహించిన వానిని కథాను 
మాలముగ మలచుకొొనిరి. 


విరాటోదో్యగ పరగ ములు సంధి పర్వములు, అరణ్య 
పక్యమువరకు కొరవ దుశ్చర్యలకు (పతీశారము తబపెట్లని వాం 
స్త 

వులు విరాటపర్యాంతేమున లిరుగబగుట జరి%నది. కథ ఇరక్షడి నుండి 
రమ్యుతర మైనది. దాని కనుగుణముగవే తిక న కథాకథన శై లికుండి 
నాటుయ శ్రే లికి మార్చి నాగు. కథాగమనమున జరిగినదానికి జరుగ 
వలసీనదానిక్‌ ఘర ణ _ప్రంంధి మైంది, (పధమాశ్యాసమున ధర్మ 
యె ae (0 

రాజు మాటుంభో ఈ ఘన ఇమునకు బీజారోపము చేయబడినది. విరా 
టుని కొలువున అజ్ఞాతవాసము జయ పదమైనదని చివర అర్జునుని 
వాక్యములుగ చెప్పబడినది, దీని కంతకును మూలము 'మహీత నము 
డై లాకృతులు! అనెడు పద్యము, కుమారవ్యాసుగును విరాటపర్య 
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_డ్రధమ 4 సంధిలో  “అనుపమిత భుజ నత్త్వులు అంతఃపురాంతరమున 

అవశగియున్న విధమును"! _అర్జవంతనుగ వర్ణించియున్నా డు, 
కుమారి వ్యాసుడు. కధ చెప్పుటలో (పతినంధికి మైన 

సారాంశ మనునట్టు ఒక అర్ధ షట్సుదిని నిబంధించెను. అందు సంధిలో 


చెప్పబోవు కథాసారాంశము కూర్చబడి యుండెను, నాటకమునకు 
నాందీ పద్యము వంటిది ఈ పద్యము, తికన విరాట పర్య ములో 
KSA 


పాంవవ్క కొరవ ఏీరులయు, డౌ /పడ్వ్యాదులయు చి త్రములను వారి 
సర్వతోముఖ వె భవమును చక్కగ వర్ణించెను, అదియే తర్వాతి 
పద్యములలో చివరివరకు శాంతులు చిము చు వ్యాపించినది. 
కథనము నాటకీయముగ జరుగుట తిక్కన ధ్యేయము. కుమార వ్యాసు 
గును కొన్ని ఘ్యూములను నాటకీయముగ రచించినాడు. ఎక్కువ 
భాగము నన్నయవల కథనశైలిలోనే రచించినాడు, నాటకీయతను 
(పదర్శించు నపుడు కుమార వ్యాసుడు భాస నాటకములు మున్నగు 
పూర్వ నాటకములను తినరభనా నిధభానమున ఉపయోగిం దుకొొనినాడు. 

వ్యాసుగు విరాటపర్యమును “పాండవ (వవేశ పర్వము; 
కీచక వధ పర్యము, గోహరణ పర్య ము, వైవాహిక పర్యము అను 
నాలుగు భౌగములుగ విభజించినాడు. ఉద్యోగ పర్వ మును సేన్‌ 
నో 5 పర్యము, సంజయ యాన పర్వము (పడాగర పర్వము, సన 
త్పుజాత పర్వము ఉలూక దూతాగమన వర్వము, రథాతిరధ 
సంఖ్యాన పర్వము, అంబో పాఖ్యాన పర్వము అని పది భాగ 
ములుగ విభజీంచినాడు, ఇతిపాోసమునకు తగినట్టు కావింపబడిన ఈ 
ఏిభజనము తిక్కన కనూరవ్యాసులు తమ కాన్య కధన దృష్టితో 
మార్చు కొనిరి, 


1 కువ్యాభా; విప; సంధి 1, ష $9 
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విరొటవర్య కథావిర్వహణము 
పాండవ; వవేశ వర్వము , 
కుమా౭ర వా బ్రసునకు విరాటపర్య ము నాల్గవది. తిక్క_నకు 
ఇది (పధమము. కుచూరన్యాసుడు కష పారమ్యమును బోధింప 
నిచ్చగలవాడు. కృష్ణ్యపాథాన్యము లేనిచోట మిక్కిలి సం గహించి 
కథను నవవీనాడు, ఆకారణముననే ణిక్రన ఫ92 గద్య పద్యములలో 
(పథనూ శ్వా సమును రసోదంచితముగ నిరి గంప, కుమార వ్యాసుడు 
BY షట్సదులలో ముగించను. ఈవిషయమున కుమార వ్యాసునకు 
కన్న'చ అదికవి “పంపి అదర్భ(పాయుై నట్లు కనబడుచున్నది, 
అరణ్యనాసానంతేరము పొండవులు ఒక  వటవృత్నము 
(శ్రందకువచ్చి వి(శమింతురు. ధర్మజుడు అజ్ఞాతవాస విషయమై 
సోవరులతోడను, ధామ్య్యుని నితోడను pel చించెను. దూఖుంచుచున్న 
ధర్మజుని ధామ్యుడాశ్యానించెను. ధర్మ జుడు (బాహ్మణులను 
అజ్ఞాతవాసమునకు అనుమతి వేడెను. తన పరినారమును ద్వారకలో 
భ్‌ పాంచాల రాజ్యమునగాని ఉంపనియమించెను, ఈ విషయము 
లేవియు కుమారవ్యాసుడు పేర్కొన లేదు. ధర్మజుడు తనతో పాటుగ' 
నున్న బంధువులను, స్నీహీతులను పంపి వేసెను. మరచిశకునములతో 
అగ్నికి (పదక్షిణముచేనీ, సోదరులతో కూడి ఆ వనాలయమును విడిచి 
శామజ్ఞ్వాత వాసము చేయబోవు స్థలమునుగూర్చి ఆలోచిపగొవ గను, 
దతుర్దిశల యందలి రాజలను గూర్చియు వారి తేత్త్వములను 
గూర్చియు. ధర్మజుడు ఆలోచించెను. అష్టనుడు కీచక రక్షితమైన 
మత్స్య దేశమును శేర్కొ. సెనుం ధర్మ జుడు దానిని అజ్ఞాతవాసయోగ్య 
ముగ నిర్ధయింబెను, జిక్ష న్య, కుమార వ్యాసు లిరువురును ఈ విషయ 
మును సమానముగనే .తల్సి రి. | 
పిమ్మట్ల వోరి. వృ త్తులను గూర్చి ధర్మజుడు (పశ్ని ౦చెనుం 
ష్‌ న (పకి పాలేమును , య. ఫివరముగ పేర్కొని యుంషగ 
పమారవ్యాముడు మిశ్టీలి సరీ గవాముగ ఒకటిన్నర వట్న దులలో 
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ఈసన్ని "వేశమును ముగింవెను, ఇచ్చట తిక్షన తెలుపని విధమున 
తమ్ములను చాధ పెట్టితినని ధర్మజుడు వాపోనును* వాని తమ్ములు 
ధర్మ జునో దార్చి భనరీరమునకును, ఛాయకును ఎడబాటు లేదని, భిన్న 
గతులుండవన్ని నాబ్లుశరీరములందు ఒకే జీవాత్మ వల ధర్మ జుడున్నా 
వనియు, అతనితోకూడి యున్న పుడు అశవియే సా(మాజ్యమని, 
అతడులేనినాడు పట్టణము కారవవి యని వారు కృతజ్ఞులై పలికిరి. 
వశిస్థాశమమున సజ్జనుల సంకటముల పోగదోలి, శమివృశ్నమున 
ఆయుధములు గి క్రీ పృముచేసిరి. ఆయుధములను భీమునిపాల బవకుండు 
నట్లు ర క్షి ంపుమని దిక్పాలకులను గౌరి ౦చిరి. అందులకు భీముడు 
కోవింపగ ఉచితభాపణముల ధర్మ జుడు శాంతపర వెను, 


ధర్మ జుడు మత్స్యపురమును ( పవేశించెను, జనులతని 
కేజస్పునకు వెరగంది నమస్కరించు చుండిరి. విరాటుడు ఆతనిని తన 
ఆస్థానములోనికి పిలివించుకొ నెను, పాండనులు వనవనాసమున్మక 
ఇంద(పస్థము పీడికనియు, ఆకారణమున ఆనగరము చెడెననియు, 
ఉదర పోషణ కై అళ)యము "విదకుకొనుచుంటి ననియు, తనపేరు 
కంకుకందుర నియు ధర్మ జుడు "తెలిపెను' అతని కశమునందు బంగరు 
పొఛిక లుగలనంచి కలదని కుమార న్యాసుడు సూచించెను, సామంత 
రాజుల కిరీటములచే న్లిశ్రాలింపబడిన పాదములు కలిగిన యుధిష్టిర 
సార్వభౌముడు మత్స్య దేశాధిశుని ఆశ/యమున (బతి కెననియు, 
కాలమెవ్వరినేరీతి జేయునో తెలియలేరని కుమార వ్యాసుడు వివారిం 
చెను. ఇది కుమార వ్యాసుని మానవత్వము. 

వీవు శ్ర్రటె భీముడు మత్స న్థిరాజును "వచ్చి వమూడగ అతడు 
భీముని “నీకు ఏపనిభో నేర్పుగలదు!' అని పశ్నించెను- “కాను వంటల 
వావననియు, భీముని గృహమున ఉండెడి వావననియు, మల్లవిద్యలో 
విశేష పర్మిశమ కలవాడనని'యు “తెలిపెను. రాజాతనిని మన్ని ంచెను. 
అపుడు తరాలు పేడియెన అర్జునుడు రాజాంతకవుకము సెక 
ఉ_త్రరకు నాటా చార్యు వయ్యెనన్ని pn సవా బేవులు అశ్వ 
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గోపాలురుగ వచ్చి రాడాశ్రయము పొందిరని కుమారవ్యాసుడు 
సూత్ష్ముముగ ముగించెను. శరన వారి ఆకారములను, వృత్తి విశేష 
ములను, (పవేశ కధనములను వీవరముగ చి కంచెను. అర్జునుని జడి 
తనమునకు పరీక్షకూ+-డ జరిపించెను' ఈ రీతిన పొంషవులు విరటుని 
కొలువున (పవేశించిరి అంతట మత్స'నగరవాసు లబ్బురపడునటు 
జాపది సుశష్ట భవనమును సమోపించెన్కు మన శ్రథాటోపము గల 
వారు (డాది సౌందర్శ్యమునుగని అలికిరి. ఆమె వేణీ సౌందర్యము, కనుల 
కాంతి, శరీర పకాశముగని అశ్చ రకము చెందిరి. (చావదిని “మోహ 
మహాోంబుధి” యనినాడు కువూరన్యాసుడు, ఇందు కీచకుని మన శ్ర 
టోపమును, వానిదుర్షశను కోపి! ధ్య నింప జేసినాడు. ఆమె సౌందర్యము 
నకు అబ్బుర పడిన మత్స్య రాజపత్ను లు మనసున 'బెదరిరి. చెలిక లై 
లచే చాపదిని సుచేష తన సమీపమునకు పిలిపించుకొన్న ది. ఆమె 
వివరములను శెలిసికొన్నది. దానికి "“స్రైరంధి వేషమున నున్న 
చా/పది “తెనభర్ప లు గంధర్వులనియు, వారు తేన మనసునకు నొప్పి 
గల్లించినియు, అందుచే వారిని విడిచి సంవత్సర'కాలము (వతముగ 
'చాపదీడేవిని సీవించుఛుంటి ననియు పాండవులు అక్షవుల పాలగు 
టచే ' తానిట్లు రావలసి వచ్చి నదనియు తన శిల్చకారిశా వృత్నిని 
గూర్చియు” పలికినది. వికటుని భౌర్య ఆమెనేర్చును గూర్చి (పళ్నిర 
పగ 'వమిచెన్సినను ప్రీతితో చేయగల డాననిని పలికినది. ,తన్ను 
నీచపు పనులకు వినియోగించు కొనరాధని తి కనగారి (చాపది 
నిర్ణయము "చేసికొన్న ది. ఈ రీతిగ పాండవులు, (చౌపదితో కలసి 
విరటుని కొలువున _హోోంచి అజ్ఞాతవాస సమయోచితమ్ముగ కాలము 
మ 
కీచఠవధ పర్వము : 
శ ఘట్ట మును లీక్ట న, కమారవ్యాసు లిరువురును ఇంచు 
మించుగ ఓ విధమున నిర్వహ్మంచిరి. తిక న 410 గద్య పద్యములల్లో ను 
1. కు, వ్యా, భావి. ప్య సంధి!,; ష 24.27 
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whe 166 వట్సదులలోను అనువదించిరి రావణుడు 
సీతాదేవిని మోహించిన ఏధమున ఒక్రక్రథ నడచినదని కుమార 
వ్యాసుడు కీ చక్ర వంశనాశనము. సూదించినాడు. బది నూతనమైన 
కల్పన ఊపదిని చూచినపుడు ఆతడు న వ్యతములలో రో హీణి, 
సురతరుణులలో ఊర్వశి అనిఅనుకొనెను. నానిమనసున కలిగి నమార్పు 
లను తిక్కన, కుమార వ్యాసులు. చక్కగ. వర్ణ ంచిరి. ఇచ్చట : సుష 
కీ చకువడిగిన వెంటనే సమాధానము చెప్పినది, సైరల్మధి తన పవిత) 
న ర్తనము, ఆమెభర్తల పరాక్రమమును గూర్చి కచ్చి తముగ తెలిపి 
నది. తిక్క_నగారి సుదేవ్ల కీచకుని మా టలను “మొదట లెక్క చేయదు. 
కుమార వ్యాసుని కీచకుడు తెలిసేయు సైరం్యథీ చెంట. తగిలినాడు. 
ఆమ సౌందర వ్రమును గూర్వి అలోచించుచు వాడు (కొఫనిని గూడ 
తలంచుట 'ఒకవిశేనము. వాని జ్గనము తల కిందులగుట, లజ్జలొ "లగి 
హోవుట, థ్‌. రకము జారిపోవుట, pes అవగుట జరిగి నది" “eg న 
“నయనం ఆకు గాల కీ చకునియెడ బోవ ర్భక మైనధ ని; కే తెలుప్లగ 
కుమార వా గట్టిసుడు . “వూపులతో (చ"పది. రూపమును ము, సా Py జస” 
నాథ్సు యరకువనే వెరపట్టినాడు-, 'కుమూరవ్యాసుని. కీచకుడు సు'బేప్హ 
ఖ్‌ స asa “జెనుతిరినాడు: లిక్కున కతు 

కన కన రన్యాసుని కీచకుడు 
దు... మరల ప్రా వినో డుం. వానిశాశలో' కేసి 











ఒకసీంహీ కోరకు ఆశపడి చేప నక్కవశె, గరుడుని రాణీని 
కోరి ఒక పాము సవిరాపించినట్లు కీచకుడు దౌ )పదిని స సబీసపీంచిసావని 
కహార్రస్తువ్యాసుని' సాతి; ద్రౌపది వానికి నీతులుచెక్సి వెనుకకు పంపు 
టకు. ప్రయత్ని ంచినది. 8 తిక్కన (కొపడి శేవలము: తేన 'వికృతరూప 
ముతోబొటు జాకీ వత్యే మను _ కూడ" “కన్ని వద | సుమార వ్యోన్తుని 








ETT ఉట్తంంటి కతల 





1.9 క వ్యా.థా; విప, సంలి న 10,15 
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కీచకుడు మన్మధబాణ పాళమునకు కొషథము మైరంధికీ “తెలియు 
ననియు కరుణాదృష్షీ అతనిపై (పసరించి (బతికీంపుమని నమస్కరించి 
నాడు. తిక్కన ఈ నమన్కా-రమును చరణయుగ్మ "సేన వరకు కొని 
పోయినాడు. కీచకుడు పరలోళమునుగూర్చి గాని, బంధువుల ధిక్కా 
రమును గూర్చి గాని, "రాణుల కోపమును గూర్చి గాని లెక్క-చేయ 
లేదు. ఆమె చిరునవ్వు వెన్నెలలు తన శాపమును పరిహారింపవ తె 
ననియ్కు మాటలనెడి అమృతము దాహామున్కు కుచ కలశలశ్రీ స్ట 
మనోదై న్యమును పోగొట్టవ లెనని (పార్భించినాడు. ఇవి అన్నియు 
లిక్ళ,నకంశు భిన్నములు, నిలశక్షణత గలవి, వాని మాటలకు ద్రౌపది 
తలకి జేవుని తలచినది. “హార పహారా! శూలపాణీ! ముకుందా!” 
ఇత్యాదిగ ఘోషించినది. వాని వంశనాశనవుగునని వారించినది. 
భార్యా పుత్రులతో నుఖముగ జీవింపక మృత్యువును వరించుచున్నా 
చని భాధపడినది* మనుజుడు మనను చలించినను ని(గహించుకొని 
నడువవ లెనని హితవు చెప్పినది. తిక్కన వలెనే ఇంధును కీచకుగు 
కాముని బాణములతో తినకు నావు తప్పదని, తన్ను కృపచూడుమని 
చేడుకొనినాడు, 

ఇచ్చట సతారవ్యానుని (జాపది చేతితో ఒకగడ్డి పోచకు 
పట్టుకొని తనభర్శల పరా(క మమును వర్ణి రది వారు ఆతని వాపకార ఖై 
మును సహింపని బల్లిదులని వ్యర్ధ (పలాపములు మానుమని 
హెచ్చరించినది. ఇట్లు గడ్డి పోవను పట్టుకొని మాటాడుట రామా 
యణములోని నీతా'జేవిని తలవింపచేయుచున్న ది, అమె రావణునితో 
మాటాడినపుడు గడ్డి సోచ నుగ్జేశించియే మాట్లాడినది. ఇట్టి సంభాషణ 
జైచ్మిరి తిక్క నలో కనబడదు, 

లోక (పసిద్ధమ్య్ములై న అనుభొవములచే కధను నడీవీంచుట 
నాటకీయతకు పధాన లక్షణము, (చౌపదీ పాలి(వత శ్రమును, కీచకుని 


రి. కు. వ్యా. భ్యా వి. స; నంధిలి; ష, 20. 
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కర న స్టమును సాఠకహృదయముల స్థా సీరముగనాటుటకు ఇట్టి కధనము 
తొ క్‌. తిక్కన “అందని (మాసి పళ్లకు అజ్జులు వాపవద్దని, 
మునువెడిన రావణాదుల వినవే అన్మి నిన్ను అనుర క్రితో సేవించు 
(స్ర్రీలుంచ పీక సాకార పై రంధి గోఠదగ దని " మానిని చందము 
మదన వికృతి గల్లించుట నిష్షిద్ధమని, ఓ యన్నా! అని, తోబుట్టువు 
నని మనసున శెక్కునట్టు బలికించి "చేశీయమగు శైలిని 'రచ 
నము నిర్వహించెను. కావ్యమున మరొక కావ్యమునుగాని, నాట 
కమును గాని (పస క్షికి వచ్చి శోభను కల్పించుట కన్న వకవులలో 
పంపని, నాటినుండియు ఆచారముగ నుండినట్లు కనబడు-చున్న ది, సృజ 
నాత్మక (పతిభకలనా రన్యమార్గముల (గ్రహింపరు. తానట్లు 
(గహొంపనని కునమూార్‌ వ్యాసుడు పీక్రలో (వలన చేసినాడు. అయిననూ 
దూత వాక పము, ఊరుభంగము, వేణీ సంసోరము మొదలగు భాస, 
భట్టనారాయణాడి కవుల రచనలచే |పభావితునై అందలి అంశములు. 
కావ్యగతముగ చేసీ కాప శోభను పెంచినాడు. కిక న అట్లు పూరు 
కవులను అనునరింసలేదు. తనకు నా వసభగ వానుజే వళ మ పమాణము, 
అంతియగాక నయ కథన (పొఢిలో 'నానేర్చిన భంగిజెప్ని వరో 
ణేయువ నయ్యద అని తిక్కన అన్య కధన విధిని తిరస్కరించి “తన 
కావించిన సృష్టి” ఇృత్యాధిగ (పశంసలుపొఠిదుట గమనార్ష మూ 


కుమార వ్యాసుని కీచకుడు సోం తిశయమును (పకటించుచు 
తాను మార్చాని నిలచిసవో ఆ వీనాకీయు నెనుదిరుసునని సలికినాడు. 
తి వసంతులు, చల్ల నిగాలి  మాకందములు, మన్మధుడు "అవ 
న్నియు ఎవనిభే వర్ణి త లగుచున్న వో “కెల్నుమని, ఆకే ఆమెచే 
వలపుగొనక వచ్చుచుంటినని బాధ చందినాడుి. ఇట్టి వ తిక్క 
నలో "లేను, మైరర్మి థొ కీణుకునిత్రో “ఆతని సంహరింప గలవారితరులు 


1. కు వాస జ్ఞా, వహ నరధ్ధి'ై కల 
ర కా స En వగా 
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గలునియు, ఒక్క కీచకుని చెపమున వంశనాశనవుగునని ఆ అపక్‌ ర్హి 
ఒకటేయే మిగులునని. తినకు హంత్రియను చుర్యశము కలుగునని 
వారించి నటి పూళ్యము నీతాపహారణమువే నానర మై న్యము చు 
ముట్టి రావణుని అంతకుని నగరమునకు పంపలేదా+”* అని ఈ రీతిన 
పమారఇ్య్యానుడు కధనమున రామాయణ (పస కిని పలుమార్లు 
కచ్చి వాడు, గదగు నారాయణునిపైగల భక్తీ, దాస నాజ్మయి 
ర్స్‌, న స కనీత్వశ క్షీ క్రి ఇట్టి రచనా విధానమునకు ఆధా 
కములు శానోవ్రును, కేచకుగు మరల మరల సై పైరం(ధిని బలాళ్టారము 
శుయుట్ల, ఆమె పెక్కు.సార్లు (పత్యు తృరమిచ్చు ట | I 
తిక్షన సారం ధి "కేవలము రెండుసార్లు సంభాషించినది. కీచకుని [కి 
మాటకు అమె అ వేశము చెందలేదు. వాని కోర్కెను శిరస్కరించి 
నకి వి ముందునకు సొగిపోయినది, 


గ 


'కీరకుడ్లు సుదేస్టాబేని పాదములపై పడినాడు, ఆమె వానికి 
ధ్ర బోద ఛసినది. ష్‌ దీనధక్షకు మనసున మరగినది- దుఃఖ కారణ 
is వాని బాధ తెలిసికొన్న తై. తన షరివారములోని వేరొక 
సెవరినైై నను కోర్రుకొమ్మ న్న ది. తిక్కన సుచేహ్ల కొంచెము 
గ్గ త కలీ పినధ్ధి, = ర్య ధి సీరసా కార యనియు . అతితంబులబగు 
చ్యక్టైల చప్పుడు జ్ఞంపగున్రట్లు వొంసవ ఖై అల్ల నల్లన వచ్చు జలతలు 
కల్యర సి గుర్తువకు కెచ్చి,నర్గి, కుమారవ్యాసుని సుళేచు ఆ (పయ 
త్నమఃన జంకునాశన మగునని 'బెవరినది. రోజన్యుతుల ధర శ్రమును 
బోధించినది. రావణుని అమరి పొందగలకని భతమున 'వణకీనది.' 
ఆకర en తేన ౦0౮ జాతియ టళో చినిగిన ( చేవులుగల లేడి 
వీల్ల శూ 'పోళలియున్న ధని; మై రర ఫి యంజే తన మనను వేరూని యున్న 
కేతరులతో మనువు మనసులేని “కేవల కరీరమునకే జరిగిన 
1. కువ్యాాఖ్యా విష సంక్లి ష శక్తి 14 " 
లి, అ వశ 
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దానితో సమానమగునని కావున మైరం(ధిని తనకు కూర్చుమని 
(పార్టించినాడు. ఈ అభివ వికీ అంతయు తిక్క_నలో లేనిది, తనసోదరి 
గంధర్వుల విషయము జ్ఞాపకము చేసినపుడు తిక్కన కీచకుడు స్వాతి 
శయమును వాటినాడు, (పతి నాయకునికి కోభాహేతువైన (పల్ల 
దములతో “*వనితా! ఏనొక పల్టుపథై ద జతుర్వా రాశి మధ్యంబునన్‌ ? 
ఇత్యాది పద స్రములచే తిక్కన కథను రంజిలచేసెను, కుమారవా వ్ట్‌సుని 
కీచకుడు ఈ సందర్భమున మారు పలుకడు. 
ఆనవమునక్తై పంపుటకు తిక్టన సుదేవు స్పష్టముగ అం 
గీకరించినది. కుమారనా న్ట్‌సుని సుజేష “రేపు నేను పంపగలను, కాని 
సరసతీ సంగమము మంచివికాదు. యోచింపుము అనుచు సోదరుని 
సీజ్జాలికినది. ఆమె మాటలలో తిక్కన సుదేవ్లలోని నిష్కూర్ష "లేక 
అంగీ కారములో చే తిరస్కృతి కనబడు చున్నది, కీచకుడు సంతో 
హముతో డా)పడి కేటొక్షమునకు ప్యాతుడ నగుట తన భాగ్యమని 
మరులుగొని ఉబ్బిసోయి తనమందిరమున శేగినాడు. సూర్యా సమయ 
మైనది. [కమముగ దినకరుడు అస్తా[దిని మరుగుపడినాడు హీమ 
కరోదయమైనది. పరదిగంగన పెట్టిన చందన విలకమో, మన్మధుని 
రాణిచేతి దరృ్పణమో మన శ్రధునిడాలో, విరహులను దహించు అగ్ని 
గోళమో అనున్యుదయించిన చం(దుని కాంతిచే భూమి (పకాళింప 
తగినది, అప్పుడు చ్మక్రనాక ములు బెదరినఏ. తుమ్మెదలు కలువ 
పూలను కరచినవి, కమలములు ముఖములు ముడిచినని, సము[ద 
తరంగములు హోెచ్చినవి, జారులు బెదరిరి, వియోగిజనుల మనసు 
లను హీమకరడు దహింపసాఖిను..” కీచక విరహమున కిట్లు పూర్వ 
రంగము నీద్ధమైనది. ప్రై వివరణము లన్నియు తిక్కన భారతమున 
లేనివి. (పబంధ రచనమునకు సహాజ లక్షణము నట్టివి. కుమార 
వ్యాసునకుగల కావ సౌత్ర్ర (పవేశము సైవర్గనలవలన చక్కగ 
విశదముగుచున్న ది. 


Als # «4 


1. కు.వ్యా. భా, విప, సంధి ల, వ. 50, 51 
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ఖలుై న కీచకుడు తేనమందిరమున చిగురుటాకుల పాన్సు న 
కయనించి యుండెను. చందుని విజృంభణమును నిరసీంచినాడు, 
డాపదికి సాటిలేని సౌందర్యము నిచ్చిన (బహ్మ దేవుని పాకియని 
నిందించి నాగు. వాని నిట్టూర్పుల తాకిడికి చివృరుకాాకుల పాన్సు 
వాడినది, తాంబూలము నందలి కర్పూర ఖండములు వాని శరీరమున 
మండిపోయినవి. (శ్రీగంధ కర్టమ లేపనము నల్లబడినది, శరీరమున 
పొఠలించు చన్నీటి గొన్నెలు వేడెక్కినవి, వ్యాపించిన వెన్నెల 
లోవారసనై-నది. పతివతా తిలకమైన పరాంగన్నపె కన్నుంచి 
(సాణములపై ఆశవిశచి చందకాంతే శిలా వేదికపై. సంకటపడుచు 
పొరలూదుండెను*. ఇంతలో భళ్ళున "తెల్ల వారినది, సూర్యుడు 
లో శాంధతను పోదో9లినాడుం సువాసనలనెడి వన్ర్రములను శానుకగ 
నిచ్చి తామరలు తుమ్మెదలను పిలిపించినవి. కీచకుడు కాతరము చెంది 


యుండెను. 
తిక్కనకూడ కీదకుని విరహమును వీనులవిందుగనే వర్ణించి 


నాడు" అదంతయు సొాంవాలీ రూపమును, మూపులను, చిరునవ్వును 
గూర్చి నట్టిది. అవన్నియు త న్నే లుకొనుటనుగూర్చి సట్టివి. నర్తనశాల 
సంశేతముగ వినిన తరువాత కీచకుని మోహపరితాపమును, ఉద్యాన 
వనవిహారమును తిక్కన విపులముగ వర్ణించినాడు, సుచేప్ల ఆసవము 
నకు తన నివాసమునకు పంపెదనని నప్పుడు కేవలము అయిధుపద్య 
ములలో వరి ంచిన కవ్మిబహ a ఇెండవసారి ఉద్యానవన సంబాధమున 
కమలవనము పొంత నునుగాడ్పు నకు బెదరి తీవబొంపములోనికి జొర 
చారుట్క, పుప్పొడి తనుగప్పునని జెదరుట, తేనియలు కురియునని 
లతాగుల్మ ముల సమోొపము నకు పర్వి డుట, వీమ్మట అలిడంపతులను , 
మనోరను నియ స్థొలువు మర్గాళశీవిభుని, ఫలరసములను పంచుకొచిడి 
శుకమిధునములన్సు తలిరుబొంపములకు మెయినెయి చాకు వీకదంపతు 
లను చూచుచు కోక్కెలు- విజృంధింపగా చిడిముడిపడి, (మానుపడి* 
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"నెగదుపడీ, తేల్ల వపడీ దురంతేచొంత నొందెను" ఈ సందర్భ మున బ్రరు 
నీరహా వర్మి నములను తులనాత్మకముగ పరిశీలించిన కుమార 
సునిది వ్య క్షే: ని ష్‌ము, తిక్క నలో జా)పదీ చేస్టాధికము "కారణా 
ముగ oa అత్మ నిష్టమెన విరహము (పకృతిలో పతిబింభెంచి విశ్వ 
జసీనత పొందినది 
పిమ్మట కీచకుడోక తీవయింటనుండు చర్యదకాంత తల్ప 
మును చేరినాడు. సైరర్మఢథి నభిమత |కీశల నలరింతు ననుకొణను. 
సూర్యుని మాయరవియని, అది రావిలేని దీస్ట్రదివసమని, పొద్దు 
కుంకీంప రాకున్నదని వంతచే ఆలోచించి, దుఃఖంచి, బాధపెంది, 
పరితపించెను, ఇట తిక్కన నూయారెవియని, కుమార వ్యాసుడు 
నళీననై రి (ప్రకాశము తనకు పాాణాంతక మైనదని సూయ్యని, ఉపౌలం 
భింప జేసీరి, 
సు'దే్ల కీచకునింటేకి అసవమునశ్తై సైరంధీని వెడలు 
మనీనది, అపుడు కమారవా, సుని (జొవడి. కీచకని దొష్ట్య మును 
గూ స్పష్టముగ ఆమెకే ఇప్పి వేసినది.! తిక్కన bs పది అట్లు 
చెప్పళీ' అదేస్‌ చి పసీయని* ఆశ్తే పించినదెి' అంతట సుడేస్ల “అదిలాతి 
యుష్లో తనహృదయరిబున శవగకేని నిన్నె రుగ క ? అకిహీ* న ్వీధా 
ననియు కీ తీయనా దేలచుట యేలు తయ వ్రు కల్పి 'యే సఖ!” 
అనికోపట "పేనుళో మాటమె త శృదనము, లోవోడితీసమ వర్పవగ 
(దౌపది నరీకరింప శేసినది* ఇచట కువూరభ్య్యాసుని నూదేన్ల కోప 
ముతో విజృరభీంచినది. Re యైరర్మథీ టమ... అవ వలన 
తనకుగాపు తీనవారికీగానీ హోసవృద్ధులుళడవని. క్లూటితలు జోలీంచో 
కీ దకునింటికి పోయిర భ్యునే తెద్తీ సంచిస్రదెని మైరం(ధిగొ సుజేన్లు కొలువున 
వ వేశించునపుడు సంగీ! తం బరుగ ఛాద్‌నీ స్క-ఫిదమగుపనులకు 
తన్ను గియుగగప హన సియావోవే 


గ మ్‌ నీ 
ఆప ల and కళ Tl Tee 2 
శి జి wh 1 fi ! న 


1 కువ్యాభా, వ స, నకు... 
9 క్ష సరన ల. 
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కుమవూరవ్యా-ని (దౌపది!ిట్టి నియమముేవియును ేవు. తిక్కన 
సుదేవ్ల మహా(పాగల్బ్భ ర. మాటమె త్రేదనమును మనసు కజకతన 
మును కలది. కుమార వ్యాసుని సుచేవ్ష మోటుతీనమున వ బ్రవహారించి 
నది. 

అపుడు (పది (శ్రీవారిని తలంచినది. సీనోవృతొలో గల 
కష్టమును తలపోనికొన్న ది, “ఓ: త్తీకాంతా ! నేను గతి చెడితిని, 
నాటివస్త్రాాపసహరణ కష్టము నీఠు మరల వచ్చి నది.” అని 
దిక్సాలురకు సూర్యునకు నమస్కరించినది.! చిక్సాలురగూర్చి చేసిన 
తము కుమార వ్యాసునిలో తిక్క_న కంటు అధికము. సేవకాొ 
వృత్తిచే చే కల్లీన కష్టము తిక్కన దపది భీమునితో “ఒల్లరు రాజు 
చేవులును, =. +... కాయలుగా. మాభితి నాంతి! నంత 
'చెబివ. ఇక్యాదిగ ఛైప్పుకొన్నది, సూర్యుడు ఛా పంపుట 
తిక్యన కుకూర వ్యాసు లికువురును తెల్సి రి, 

_కొపది కీ దకుని అంతఃవురము చేరినది, అంతట “భవన 
మయూరములు నాట్యము చేసీనవి. ఆమె శరీర సౌరభమునకు అళి 
కులము చాలుకట్టి వచ్చి నది. ఆమె కందర్చ నరా. చేవత, 
సాశార వతు ఇ త్యాదిగ కుమార వ్యాసుడు వర్షింపెను, 
ఇది రీక్క-న భారతేమున లేదు. అంకీమేగాక (చాఎది Mpls 
కుమూరవో(నుడు సుదీ గ్రముగ వరి ంచినాడు, కీచకుడు రభసము 
సర ర ధిని పట్టకడంగుటి, తము పత కట, వాడు చా వ 
రును అెల్పిరి సూర (శేషీతోదై. క్యు త నలో మానధారికాగా 
కుమార స్యాసునిలో బొబ్బ లీకుచు' కీచకుసో బడీ ఇావుదేబ్బలు 
వొట్టేరాడూ Ese తత్‌ తణమునై క్రిశజ తన నివానముసకు పరుగో 

హాలీ కిక నతో వీరటున సాభత్వచ్‌ చనము వీని కీచకురు “సెనుతిరిగో 
నాడ్గూ క్షీచకునిచే తాడితమ్రైన కుమురణ్యో్యోనుసి (ఛాపది;ర క్యజే 
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కక్కీ_నది. రుంయూ వూారుతేమునకు కూలిన కదళివలె నున్నది. 
ఓరగాలేచి తురుమున కంటుకొన్న పరాగము విదిలించుకొని, ఎదనే. 
గల, చెరగూ సవరింఛుకోని, ఇెక్కిళ్ళపైగ లర శ్రఛారలను తుడుచు 
కొనుచు మెల్లగ రాజసభలోని “పెద్దల నుపాలంభింప డొడగి నది. ఈ 
పృజేశమున తన నిట్టూర్పులు పౌపుల్తైన తన భర్తలను తాకునని 
ర్స లను శిట్టినది, విరటుని జోలికి పోలేదు. నిరపరాథుల.'జాధను 
పోగొట్టని జనసమూహము ఘోేరారణ్యమని గోడు చెందినది. శంకు 
భట్టు నుద్దేశించి ధర గను రాజునకు తెల్పుమన్న దా 
లి న కుమార బ్యాసు లిరువురును (బోపదిచే సభలో 
వ్యంగ్యరీతిని ' 'భాపింపచేనిం. కీ వకుని' ఉద్దండ వర్తనము: సర్వలోక 
వీదితేము గావించిరి. భీముడు వృషీశ్సాటన యత్నము గావించుట, 
ధర్మజుడు ఛారించుట ' ఇళ్యాదిమూలమూన భావిక్రీచక వధకు చకని 
పరో శ్షపీ్రిక ను నిర్వహించిరి" " చేశీకులకు 'ేశీకులే ఆధారమని, కోర శ్రైంది 
మైనవాదు మానము వహించీ య్యూంవరాదని ఊాపదీచాక సము 
ధర ర్మ జాడు. త్త శమాపూనీ హస వహించి యుం జను. డ్యాపది 
వంకనై నను చ చూడలేదు. మిగలిన, సోదరులు థర క జనాజ్ఞ లేక కేళవళే 
పడిర్కి భీముడొక మషోవృక్షమున్లు * 'జఇరుకడలెను. “వంటకట్టియలకు 
వలయు వృక్షములు ఊరొనెలుపల ఇాలగలవని వెప్ళి ధర గజాడొ 
తనిని (కార విక [న ధర గ్రపొడు. భీమునకు కనుమై గకూడ చేసి 
నాడు. పీన త్ర. ధర శ్రజాడు cee క్‌దకన శ్రికీంచు 
శ్ట్చేక్‌ సభకు "లేదని, అతడు. మాత్స్యుని, 'అక్కింపడ స. సంకటము. 
శిదువ్రుమని, తమ న గక్యయున్లు' సాధించునని ఆము నూరడింపజూ వెను. 
అందులకు (చౌపది సీత్యు మూడు కా 'ఈుములు.. సూభవుని బయటకు 
'జేయుననియు తరువాత ర్యక్షీ లపదనియ ౫ పోవుట నీక య 
మనియు గూఢముగ పలికీఫదీ, ' జో పని. అవభూనమునకు. అది 
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తృతీయ. పర్యాయమని కుమారనాొ స్రసుడు ఆముచే ధ్వనింప చాను. 
మై రణకు అవధి మోారినదనియు, పౌరుషము గొడ్డుప్రోాయినదనియ్యు 
కంకుడు నేర్పుతో బాటకు భు ర్ట నిక పమారవ్యానుని డ్రై ద్రైపది 
వ్యాఖ్యానించినది. ఇది తెక్టన భారతమున లేనిది, కంకుడు న. రం 
(ధికీగల్‌ న మాట కారితనము నాశ్షేశించుట ఇగువ్రీలోన్లుక లదు. Fs 


diy 


(= గర అలో చనాబీజము కుమారవ్చా సుని డౌా)పదికి 


Af i, 


సభలోననే స్తు స్‌ నన తిక్కన చాపదికి తన శయనాగారమున 
పరుండి ఆలోచిలీచ్తునపుడు స్ఫురించినది_ దీనివలన '(వతీకార -వేగమున 


గల ఛీదము (పదర్శితము,. 
# a "ya i 


డాపడి నోశార్సు టభో తికగాను సుజేష్టకు ఎలుగు వేరొక 
ఖభంగియెనది. ఆమె అసత న్టసంవాదిని ఈ మాటలను కుమార నా, షరా 
సుదేప్పను అనలేదు. అచట దౌా?పది న్ను శాపాడెడి శ క్రీ లేక 
పోయినచో పంపించి చేయుమని సుక్లప్పకు గద్దించి అడిగినది. చిక-న 
దాపది ఈరీతి నడుగలేదు. కువూరవా6సుడు చిత్రించిన వా)పదీ 
భీమ సంవాదము వినూత్న మూగ'నుక్ని ది. దె-)వీద్సి తనే నుంఏరము 
'నకు పోయి ఆక శవాత్య మసోపాఠతకమనీ తలపోసినదో ' వృష్ట్రీభ తస్‌ 
వంటి ఫాతకళీ ఏవశైరును' లేరని కీలతచెరదీనది తన భరల యోగ్యత 
సనో తలంచుకొన్వ ది. “భీముడే! సమార్ధువని నోళ్ళోం i దన్న ది, 
కీశకుక్లజీడు కోను. చంపుటకు హైట్‌ "సమర్ధులు 'కారని ER 
కొన్న దీ! కస్ట 'నష్టములకు వను కాషకో చోటున కురుకుషోడు. భజ 
తను సీశ్వ యమేకిరోో ముందునకు:సాగన్‌ది; తీరడం క దేనిచో పప్ప 
'శేసోశనమున చేస్తునని శ్చయంచోాన్న ద 


దాసి 


pt 


ముస్లి నిశాసఘునకు, ఖయ్యల్లుేర్తినద్ధి.. . 





కన్ను ల్ల కా a కాంతి. న ఫోగటైనదని, . క్షంక్షణరురేకార్థ ముతో pis 
ఇల మ్మ వ Es సే పస స్లో న జ్ఞి నకి 7 
asd ato వ... eT ae. 


162 తెలుగు కన్నడ భారతముల 


నట్టి భుజలత నుండి జూరునట్టి పైట చెరగును చక్యబరచుకొన్న ట్లు 
కుమారవ్యాసుడు వరి 9ించెను. న ees వివిధ భోజన పదా 
ర్థములను చూచీ న్‌్‌ సూపకారకొశలమునకు చిరునవ్వు నవు 
కొన్న ది. వైముసుగు తీసి ఆతని చెక్కిలి గట్టిగ నొక్కినది. భీమ డు 
ఆమెను గుర్తించి అచటి జనులు రాజపక్షమువారని, రహస్యమును 
శాపాడుమని పళ్కాను, ఆమె రక్షణకు తాను బాధ్యుడను కానని ఆ 
అపక్షీర్శికి తనకు బాధ్యత లేదని మిగిలిన సల్వురకు వెప్పుకొమ్మని 
వెళ్ళుమని చెప్పినాడు. ఇది లిక్కన భారతము నలేదు. అందులకు 

జా )ప పది 'వారు రమింతురుగాని, మానావమూనమిలు వచ్చి నపుడు 
నిరమింతురు. వారు జెచిత్యహీనులు, సీవే దయవాడీవలయును. ఆ 


దుర్మార్గుని యముని మొద్దకు పంపిం దుము, అనుచు నమస్క_రించినది 
ఈ మాటలుకూవ తిక్కన  భరతమున చేవ. 


| “యద్ధమునకై వచో మేమును, సంత్‌" వీంచుటకు వారలునాఃి 
క?ందరుక స్టపడుటయున్వును గికాందరు అనుళవించి జారుకొనుటయునా? 
చేను, చెదరి నవచువాథనుగాను. సీ శష్ట కార్పణ్యమూలను _ మిిలిన 
శ్వారికి చెప్పుకొనువఖ్య నాకు ధర్మశాభన్న చో భయము” , అనిన 
భీమునితో చప “ూనర్య్షణై. భ ర్రయొకటాధున్నను .శ్యతువుల 
గుర్చి ౦చును లేడా పా?ఖముల్యు ధారవోయును, . మరు. అయిధుగు 
గుండి ఒక్‌. భార్యను పాల్లింపుతేకున్నా రు. + మూరు భర్త శేనా. క ఖజ్జా 
హీనులా ? నాడు కౌరవ శునకము సభలోని కీడు కొన్లివచ్చి . అట్లు 
చేసెను. నేడు శ్వు(దుర్తై న కీచకుడు రాజస సభలో నన్ను తాచెను, 
నాటికి జేటికీ తక్కువేమి ? మోరు బలవంతేలని అ(శ్రయించగ ఒక 
(స్ర్రేని బాధ'పెట్టుయండిరి 2. అని' దుఃఖముతో పరితవించివది. పసన 
డానన్రలలో ఎవ్వశే జేమన్న నాకేమి! ఈ నపుంపకుల' తోడ డ్‌బుట్టి నేనును 





1. కు వ్యా, భా, విప, సం. లి, ష 45 క్‌” 
ల్లీ, i ష 46, 47 
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క్రి హీనుశనై_ విని. ఆవాడు దున ఎ'సేనునిపై విజ్బంభింపగ కోపము 
ధర్మజుడు నన్ను 'వెరుకకు సెట్టి కాడు. నేడు కీచకుని చంపుటకు ప 
మును పెకలింప వలదని వర నాడు, కుంతీకువూరుడు అన్న ఆనతి 
మోారినాడను నింద నా కేల? అన్నతో చెపుకొనుము, నేను ఆయన 
అజ్ఞ తో పనిచేయువాడను. అని భీముని సమాధానము, 


లిక్క-న రచన దీనికీ భిన్నము* భీముడు తన విజృంభణము 
అజ్ఞాతవాస భంగమునకు కారణమగునని సోదరుని యాజ్ఞ పాటించితి 
నన్నా దో. "తాను జాపదితోసంబంధము "లేనినావనన్ని ధర్మా ధర్మ 
(హంస తన కక్క-ర లేదని, మిగిలిన నల్వు గే ఆమెను బో,)వవ లెనన్‌, 
తన్ను (షర్టించినవో. ప్లలసిద్ధి -బేది2ని కుబూరవా సుని భీముడు 
గట్టిగ చెప్పినాడు. దానికి ద్రాపది దుఃఖంచినది తన కర నై మును 
గూర్చి పశ్చాత్తాపము తళ న లతటము నుండి దుమి చచ్చు 
టక్కు విషపానము చేయుటకు నీట దుముకుటకు, శ్రరాలమును కొగ 
ల్లించుకొనుటక్కు అగ్నిలో దుముకుటకు సిద్ధపడినది. వ, స్ర్రాపహారణము, 
సైంధవుని. దుర్మార్గము, కీచకుని వశ్యంఖం ప తలచుకొని 
వడ్చి నది, రాజగృహమున తనసే సేవలనుార్సి ని వేదించినది. పాండవుల 
మానమును గరి ర ంచినది. భర్తలను వొపులని రాజవంశములో పుట్ట 
'దగసివారని వ ర్ణముగ కూడుకుడుదువారని “అందువలననే దురో $ 


ధనుడు చతురంగ బలమును, ' రాజ్యమును గుంజుకొని వారిని బయ 
టకు ఇళ్ళేనొట్టిరావని నిందించి నది. తన్ను ఈ నాడు కీచకుని బారికి 

పడ:వె చినారని దూరినదీ, ఆ అయిదుగురకు "ఇక పై చీలగునేసయీ, 
బావమైన దురో] ఫ్రథనుడు -జేవభోగ ముకు గల్లియున్నా వనియు,. "పీరు 
పరుల్ల"సీవలో 2సపోనికోనుచున్నో రోనీయు,' బాప్రునకు నిధ్ధమైన 
శాను “వేకొకకికి య. 'శకేదనియే | "భీముడు ధర్మజు సాజ్ఞను 





r. తభ! “వీ ప, Ge ఆ, " ప [శీ నుండి 15 
% పల, రు, వ్యో. భా? మ "ప ed సథ వ ష, రికి ర్‌రి 
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పాలించి (బతుకవలసీనదనియ్కుతనకుచచ్చు టకౌజ్డ సీయవలసినదనియ్యు 
భవిన్యు త్ల తులో కామినీ కేళిలో నున్న ప్వుడు తన్ను జ్ఞాపకముంచుకొన 
వ లెననియు, వహాద్దుమోరి తానాడిన మాటల నోర్య Ey పలికి 
పాదముల కెరగినది". చాప పది చేసిన యీ విపరీత భాషణము 
తిక్కన చేకొనలేదు, 

తిక్కన (చాపది భీముని అనుమానము పోవుటకు యుధీ 
ప్రీరుని మహోన్నత వ్యక్తి త్వము "మొదలుకొని సవహాచేవుని వరకు 
వర్షించినది. తనకుకలిగినకష్టనప్టములను విపులముగవెప్పి నది, సుదేస్లా 
దులు భీముని, దుర్దశకు కన్నీరుగార్చు తనవై గుసగుసలు వోవుట 
నివరించినది. అన్ని కష్టములను తాను ఓర్పు కొంటిననియు, కీచకుని 
దుర్హార్లము టీర్య రానిదిగ నున్న దనియు వానిని సరహరింపకున్న ఆత శ్ర 
వాత తప్ప టు! -శేదని భీముని ఎదలో వాలి విలపించి నది, 
భీమ డు ఆమె దీనస్థిలికి, తన అసహాయతేకు కన్నీ రునించి ఛై ఖ్రైర్యము 
వహించి ఆమె కభయమిచ్చి కీ చక్ర వధకు సంకేత స్థలము. చెప్పి 
పంపుట అక్‌ మనోహరమైన నిర్మా ణకౌశలము, 


కుమార వ్యాసుని జాపది పల్కిన జాలిగొలుపుు మాటలు 
ఫేముని కదలించినవి. కన్నీరు నిండినది, ఆమై చెరగుతో కన్నీటిని 
తుడిచి కురుల చక్టనొత్మి చెంతనున్న్య గిండియందలి నీటితో ఆమె 
ముఖమును కడిగినాడు. .కీఛకు నుదరము చీల్చి నైతునని (పతిజ్ఞ చేసి 
నాడు. ఎదిరించినచో విరాటవంశమును, అజ్ఞాతవాస భంగ్రమైననో 
కొరవనంశమును నాశనము చేసెద ననెను. చేవతలక్లను. వచ్చి వను 
నారి ముఖముల నమరా(దికి రాచివైతుననెను. సహభబేవుని మూట 
'లెక్కీ-౦పక, కృన్లుడే అడ్డము వచ్చి నను మోర్తిపోగల ననెను తనకు 
సమాను లెవ్వరును శేరనను.. కీచక. వంశమును కూ ల్తునపెనుం 
ప ర య న ల కు వ టు 

1. కు. వ్యా. భా; వి. ప; సంధి ల; వష 55 నుండి 68 
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ఇన్నాళ్ళును తమయన్న ఆజ్ఞా పాశమున క్టుజడి . యుంటిననియు 
సహిని నక్కలు చెనకీనట్లు కోరవ. కీచకాదులు డాిపదిని వెనక 
రనియు వారి బుణమును వడ్డీ తోగూడ తీర్తుననియు, కొరవ కీ వకుల 
(ప్రాణములకు సంచ కారమును శీనెకొనతళెననీయ ప పల్కి-నాడు.. కోపా 
శేశమే కళ్లిన సీత్యవి నీతులు దా లెక్కింప _ ననియు (కాపీ 1 యోగ 
'శ్షేమములు తనవనియు,  జారత్వముగల్ల కీచక శునకమునకు నాట్య 
చుళివ్షపమ్ము, సంశేతముగ, వప్ప్తుమనియు చీకటిలో మరుగునవచ్చి ఆ 
దుర్మార్గున యొదచీల్చి రక్కమ్ము శాకినులకు జస్హాదననియు, | పశ్ష నారు 
చూచిన వారిశీయవలసీన యాషధము తినకు తెలియుననియు నిశ్చయ 
ముగ పలికి ఆమెను వీడ్కొంల్సెను. (డౌాపదీ చేని వార ముననుప్పొంగి 
భీముడు పురుషులకు పురుషునని, పుణో గదయ ఫలమని పొగడుచు 
ఆశ్మానాసము చేరినది. . భీముడు (చాపది. నోడార్చిన పద్ధతిలో 
ఇరువురు కవులును చిన్న మార్లముల నవలంబించిరి. కుమూరవా స్రనునిది 
అవేశపూరితముకాగ్యా తిక్క-నది కోమలవాణిం : 


ఇంతలో సూరు గు పద్మణ్యారముల 'నీళములు శెరవి 
నాడు, = వృళోవో వ వల్ల సభను, ' కీచకుడు , చూచినాడు. గశచిన రాశీ 
యుగమె గషచినదనియ్య "కను మశరడు యమునే' వాధించేనసీయు, 
¥ = గా kK; లే ణి ఖ్‌ aa వ wy ther . an 
దానికి శారణము {5 "ప “పదక 'కెలియు ననియు చమరక్కారముగ 
ష్‌ ల్ల 


/ Ro Ds ith fhr, 4 
& 


భాషింధిశాగు. ప సర్ర్యేల కా ర్లురాత్మేల ' భూమ్లిమ్లోయాకేడని 
(దౌపది నీతులు పల్మి.నది. pt "దానిని. ౧నెక్కింపక డ్లా్టిపదీ 


కరుణాకోటాక్ల కవ చమున్తుంతన.శశీరయునక శా షసిగుమనెను: అప్పుడు 
"కాముని "బాణముతో తసకు గకొధలవ'నెను* .అంతట. సం శేత్కస్థణ్లము 


'నాట్య శాతగ తెల్సి 'ఇరపోరికి .శౌలియ్లకుండుక ఏకాంతముగు పచ్చి 
కాచియుండుమనెను, 
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కీచకునకు సంశేత స్థలము నిర్ధయించి వెడలిన తిక్టన 
(దౌపది మొదటిసారి భీమునకు చెప్పుటకు రెండవసారి నాట్యుశాలకు 
తోడ్కొని పోవుటకు వచ్చి నది. కుమార వ్యాసుని (రంది సంకేత 
స్థలము నెరిగించుటలో నాని ఆయువు మూడినదని నిందించుచునే 
పల్లి నది. త్తిక్టన (ద్రౌపది నటించుచు అనురాగాయ త్తే చి త్తవోలె 
తన ఉరులలో కీచకుని జిక్కించుకొన్నది. సం శేతెస్థలమును విన్న కీచ 
కుని సంతసమును నీవును పరికించితివిగదా ! అని తిక న భీముడు 
గూఢము, గాఢమునై_న ప్రశ్న వేసెను, ఇది ఇ్రరునురి నిర్వ హాణము 
నకునుగల వ్యత్యాసము. ఇటతిక్కన శెంవవసారి దీర్భముగ విరహ 
వర్ష నముగావించెను. ఇది కమారవ్యాసుని భారతమున లేదు. 


కుమారవ్యాసుని భీముడు మల్ల యుద్ధపు "వేషము ధరించి 
నాడు, (దౌపదీ'జేవి తిలకము వెట్టి సీసలు చల్లి నది. కీచకుడును శృంగా 
రము చేసికొని, పూలుచుట్టుకొని, జవాజి క స్తురివంటి సుగంధ(దవ్య 
ములను పూసీకొని ఖడ్గమును (దిప్పుచు తన ఇంటినుండి బయ లుచేరి 
నాడు. కాలపాశమున జిక్రాన క కాంతుని గవ్యారము (పవేళించు 
నట్లు నాట్యాలయమున (పవేశించెను, అపశకునములు గల్లినను 
లెకి-౦పలేదు. చీకటిలో తడుముకొనుచు నాటా శ్రలయమందలి మంచ 
మును సమిపించను. భీముని శరీరమును తాకి ఆ కర్కశ త్య మునకు 
జెదరినాడు. పరసతులను కోరినవానికీ అమృతము విషమగుననియు, 
కోమలత కర్కశత్వ మగుననియు భీముడు వానిముందల పట్టినాడు. 
అప్పటికిని వాడు సైరం[ధియను భావముతో చేయి ముందునకు బాచి 
నాడు. భీముడు వెనుకకతగ్గి నానితలను పట్టినాడు" గంధర్వు నిగ 
భావించి కీచకుడు చలమున పోరాడ దొడగినాడు, వారు మందర పర్వత 
ముల జంటవ ల పోరుచుుడగ (దౌపది నవ్వుచు (పక కాగ నుండిన వెం 
కేచకుడు ప్రై బడగ భీముడు జొడుగరచి పర్యతము పై వీదుగుపడినట్లు 
వాని శిరమ్నుపై బలముగ కొట్టినా డు. ఆ కేటునకు వానితల.. చేరినది. 
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శరీరమువణకినది. ఏనుగు నింహమునుకొట్టగ అది మార్కొనునట్లు 
క్రీచకుకు తిరిగి భీముని (పక్కలను . మోకాలితో నొత్తి నాడు. కూలు 
మని గర్జించినాడు, అదెబ్బను తాళువొని భీముడు కీచకుని ొము ను 
మరల నొక్కీ-నాడు' వానియెద' చీలి (వేవులు బయట పడినవి. శరీరము 
దబ్బున నేలకూలినది. భీముడు, వానిమెవలోనికీ శిరస్సును. గుక్క 
నాగు. కాలు సీతులను కడుపులోనికి (తోని ని విక ఎ్రితేముగ చంపీ (చౌపదిని 
విలిచి వొనిని చూ పెట్టినాడు. యమధర్మ రాజు దున్న పోతు (లొక్రగ 
నేలపడీనట్లున్న కీచకుని గని భీముని ue కొనియోడినది. 
ఆతేడామె కౌగిలిని చంకా. ముందునకు సాగిపోయినాడు 


ఇచట కరక ,శీముడ 'చింకాశల్యము. వాసెనేి ఇత్యాది 
వర్యములతో _కాపదిని " సంబోధించి తన కార్య్భసాధకత్వ మును 
న్య ధోరణిలో చెప్పి తన సంర మును (పళటించుకొ నెను ౯ 
తిక్కన కౌపది. సూచీముఖ నంఘటిత నాసికాగయె 
“దీనిక. కీచక యింత చేసి తె శి సత్వము ! పొందుదుగాక ! అశ్లేచిన 
నిటుగాకుండునే' ఇత్యాదిగ పల్కినది. అంతియేగాక నో డ్‌ భమ 
నాయకత్వము సమ యోచ్నితముగ స్తంభుటింపబడినది. _ క వె దృష్టి 
గల కుమూరన్యా సను కిట్టి కిటి నేమియు పట్టించుకొన లేదు: ప్‌మ క శావలి 


వారి. కెంగించుటనుండి కథాంతము. వరకును లెక్కన కుమార వ్యాసుల 
రోదనలు, దాదాపు సమా నముగ నే నడచినవి, 


దక్షణ గో గహాబము : 


శపకథ్వమ్నను . లిక న 287. నద్యపద్యములలో న్యు. కుమార 

వ్యాసుడు 61. “వట్పకులలోను. వివరించిరి... 
ఇారులుకొనివచ్చిన .' వా ర్వ వినిన" దుర్యోధనుడు... శీ వేళ 
వధకు ఆశ్చర్యమును (పకటించెను. “వద్‌! మరొకమారు పెప్పుడుం 
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మాత్సు్యుని వేతుల్పు కై ఫిరగి ననా ? వీరా (ోసరుకై న క్‌ చకుడం 
చచ్చెనా?!” ఇది 'భహూరవ్యానని చేకీయమైన సహజరచన కుదా 
వారణము* బారులు పొండవులనుగూర్చి, నారు జేవలోక రాజధాని 
మైన అవురావతిలోనో లేక పాతాళముననో ఉండియుందురు2 అని 
కల్సిరి. కాము భూమంవల మంతయు సెదకీతీమని చెప్పుటకు 
కుమార వ్యాసుని re తిక్కనవ లె నూన డు 
దుర్యోధనుని సభోవై నె భవమును వివరముగ వరి ప తేము- (పతినాయ 
కుని వె భవము కావ్య రమణీ యక మును పోవిరచును. ఇది తిక్కనకు 
"తెలిసినది 


కర్ణ వాఠక్యము, దుశ్శాసను నిర్ణక్ష్యము కుమార వ్యాసుని 
భారతమున తిక్క-నకం'బు భిన్నములు' అవధిలోపల పాండవులను 
కన్లొని మరల వోరిని.అడవులకు పంపవ లెనను తిక్కన దురో బ్రథనువివల్టు 
లను కుమారశా కాస స భారతమున కర్ణుడు: పల్మును. తి ర్‌ Ge తమున 
దుర్గొక్యిధన్లుని సభ్గయందు భీష్మ: 'దోణ, కర్ణ, కృ గ పాశ్యస్థనులు 


fat gre తో ఖీ! 
మదట యుండిరీ సవర వ్యామని 7 భారతమున దుర్యోధనుడు 


చార (పత్యా ఛార్తమనక, shh వారిని పిలిప్కిచినాడు. “ఇదియే 
ఉచితముగ క్ర నబక్సుచున్న ది. అజ్ఞా పాస భంగమునె న్లైన సాధింప 
న దురో ధరుడు" 'రోళ్లాదుల' యభిర్ధప్యార్తుములను వీఫేసోణెను. 
(వోణుడు హీమాలయ్రమునుండి దక్షిణ సముద్రము వరకు నున్న 
దేశములో ' బాలభోగము కటిన న్రుతో 'బాధపడుచున్నా రనియు, మధ 

దేశమున సుఖిక్షమైన జీవనము కేలదనియు కావున పారీశీవ్రులచట 
నుండి యుందురనిఇ్లై స్పెను, ఈమాటలు కుమారవ్యాసుని (దోణునిపి- 
తిక్కన (దోణుడిట్లు పలుక డు? హార స భీము డు చెండు 
మట్పదులలో తేన అభిప్రాయమూ నెలోప్రోచ్య నో ) లీక నవ'లె సర్వ 
విషయ సం[గవాము కదు, “సృ-రళమును సంతేకించోకోనీ శం బేశిరచు 
నికు వ్యా భాం విద సంధికి, వక్తి 
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వాయువు అడుగుజావలను కనిపెట్టుట లేనెటీగకు కెలిసినట్టుగ పాండ 
వుల ఉనికిని కురుపతి కని పెళ్లైన 'ని మంతులు వినుతించిరి. పాండవ 
గ ('వేషణకు దురో బ్రధనుని పో)త్సహించు కర్ణుని. "భీవు దు నిందించను, 
ంశవులకు 'రాజ్యుభాగమిమ్మని హితముప "లైను, దుర్యోధనుడు 
ఆ క హితమును తిరస్క_రించి గో గ్రహణము చేయుటకు నిశ్చయించెను. 
. కమారవ్యాసుని భారతమున గోగ్రహణమును గూర్చి 
నుశర Pe వమూటాడడం, కర్లుడే సుయోధనుని మాటను బలపరచెను. 
పాండవులు మత్స్యనగరమున గలరని నిర్ణ యింవెను, సుశర్మ కల్సించు 
కాని గురు, కృప్క భీవ్మ, అశ్వన్థాను, శకునులు, కౌరనుని సోదరు 
లును స సమ్మ తించినవో దాడి చెశలన- చ్చు నని పల్కెను, మూలములో 
గల కర ea ఇచట సుశర్మ వాక్యముగ మార్చ బడినది. ఆ మాట 
లకు భీషు శ్ర సమ శ్రితీంచెను. పొండవులకు. అయిదారు దినములు 
మా(తము గడువ్రుకలదనియు . గడున్రుమోరిన-చో పాంశన్రులు రాజ్యాథి 
కారులగుదూరోనో భీవ్య సదు యట వ. త్రిక్ట నలో న? 
లేదు. 
కురు సైన్యములు. seem పమారవ్యామను 12 
షట్స దులలో దీర్హ ముగ వర్ణించినాడు. విరటుని' సేనలు: నీద్దపడుట లో 
విరటుని తమ్ముల రకర ధర్మజుడు. భీమ్క నకుల, నహ 
“జీవులను యుద్ధమునకు తోడ్డానరమ గ్రని విరటునకుచేప్పుటగాని తిక్కన 
వల కమారవ్యానుడు డీర్భ ye ముగ స్పష్టముగపేర్టానలేదు. కృవ్ణనాయక 
మైన శావ్యమును (వానీన కుమార వా రస సుజ సూక్ష్మ "వివరములను 
సట్టించుకొ నలేదు,. “శావుననే, దక్మీణ. గో గహాణమునకు "రాజానుమతి 
లేక క్షయే పార్టునితక। ౮ తక్కిన. సోదరులను . ధర శ్ర కౌజు. “తెవ్నెనని, ధాని 
స్తాడు. ఈ సమయమున. కీచకుని తల్గచుకొని. ,విరటుడు. _బాధవెందుట 
నీననుగ వర్ణింప పబడిన్ధది. గోగ్రహణ | యుద్ధావసరమున_ చచ్చిన 





వ్యాక వము హరిక 
Ws వ ME) 
22 " 


170 తెలుగు కన్నడ భారతముల 


కీచకుని గూర్చి విరటుడు బాధపడుట మానవ (పకృతి సహజముగ 
నున్నది, 

తిక్కన సుదీర్ణ మైన యుద్ధవర్థ నము గావించెను. కుమార 
వ్యాసుడు సం గవాముగశే శెలి పెను. కథా వేగముపై ని, కృృప్న 
చరితముపై ని దృష్టినిల్చి న కుమార వ్యాసుడు మిగిలిన వాని నన్నిటిని 
ఆనువంగికములుగ చేసివై చెను. మాత్స్యుడు ఏజ్బంభింపగ సుశర్మ 
మోద కురికినాడ్యు విరటుని వెన్నా డీ బంధింఛినాడు, విరటుని సేనలు 
కలవర్వపడినవి. ఇది ధర్మరాజు చూచినాడు, సైన్యము నాయక, 
విహీనమగుచుండ నూధకుండుట న్యాయముగాదని, విరటుని బంధ 
విముక్స్తు ని చేయుమని భీమునకు చెప్పినాడు. అతడు సమోపమునందలి 
వృక్షమును -పెకలింపబోవగ తిక్కన ధర శ్ర బడును సమయభంగమగుట 
తెల్సి వారించినాడు. అంతటభీముడు ఆ క్షే పీంచుదురో స్రధనుని గూడ చంపి 
నవో తము శ్ర ఆశే పించువారు లేకుండపోవుదురని కోపమున పల్కు-ను, 
భీముని ఈ విజృంభణము కుమార వ్యాసుని ఆవేశపూరితమైన మార్లము 
నకును ఫనిచినట్లు చేసెదనను తిక్కన భీముని పల్కు-లు ' గ సం 
యమమూనకును గల స్పష్టమైన "భేదము, 


విరటుడు విడివింపబడినాడు, సుశర శ్ర బంధింపబడినాడుః 
గోవ్రలుమరలింపబడినవి* విరటును పాండవసోథరులతో “మీ ేబేశము 
వారు! మో సేవలో నుంజెదనిని మనిపూర్వ క ముగ పలి కెను. 
ధర్యజుడు విరటుని సమ్మ నము తోడనే సంతుష్టుల మైలిమని, 
మత్స్య దేశము తమచేయని పలికెను. నుశర్మ తలపై ముసుగు వేసి 
కొని తనచేశమునకు మర"లను. లిక్క_నలో"లేని ఈ చేశీయా చారేము 
కుమారచ్యాసుని లోకజ్జ తను చూపుచున్న ది. తిక్క నవల పొలికలని 
వర్ణన కుమారవ్యాసుడు గావింపలేదు. ఇంతలో (ప్రజల నిద్రాము(ద్లను 
తొలగ జేయుచు సూరో దయ మైనది, 


తులనాత్మక పరిశీలనము , isi 

4 _శ్రరగో[గహణము ఇ 

కి చకచ ధానంతరము విరాటపర్వమున రనవ తృరమగు ఈ 

శుట్టమును తిక్కన 628 గద్యపద్యఫాగములలోను, కుమారన్యా సుగు 
825 షట్స దులల్లోను వర్షించి, 


కౌరవమై న్యము ఉత్తర గో(గహణము గానించినది. 

గో పాలు లెదురొడ్డి తీవ మగ పోరాడిరి, తిక్యనలో లేని ఏిధమున 
ఒక గోపాలుని పృఫుకొని కౌరవులు ముష్ట నై సున్న ముపెట్టి పంపిరి, 
నోపాధ్య శకుని స్థలి దయసీయముగ వర్ణి తము, ఎదురువచ్చిన (పజ 
వానిని (పశ్నించినది. వాడు కేవలము యుద్ధము సొమాన మైనది 
కాదని మాాతము తెల్పు చు ' పర్వె క్త “సను, దక్షిణ గో గహణమును 
గూర్చి ఉత్త్సరుడు విణారించుట్క కౌరవ మైన్యమును గూర్చిన 
దీర్గ వర్ణ సము లీక్కన గావింపలేదు. ఉత్తరుడు గోపాధ్యవ్షుని అస 
మర్భతను నిందించి” తాను యుద్ధమునకు పోయినచో ఈశ రుడును 
మార్కొనలేవని పల్కెను, ఉత్తరుని (పకగ్రానగల కాంతాజనము 
కార వులనుజయింపుమని ఆతని పోంత్సహింతురు. జూదమున పాండవుల 
నోడించుట, హా స్పినాపురము స్వాధినపరచుకొనుట, దౌపదిని పరిభ 
వించుట, పొాగళిక్కుట అను దురో్యధనుని లశ్షణములు తేనయొద్ద 
సాగవని తాను యుధిష్టిరునివ లె బలహీనువనుగానని, పాండవులను 
బాధ పెట్టిన గర్వమ్ము వారిధి యమునియొద్దకుప ౦ఫునని కావుననే వారికి 
గో గహణము చేయ బుద్దిపుట్టి నభని, తనవంటి వానితో నె వైరము 
పెట్టుకొన్న దురో న్రధనుడు రాజ్య మేలజాలవని, తన్ను చెనకుట 
యముని సమీపమునకు పట్టిలాగుటయని; సీంవామును చెనకుటయ స్కి 
బుద్ధిలేక యుద్ధమునకు వచ్చిన కౌరవుడు శ్లెడెననీ ఇళశ్యదులన్ని యు 
న ఫన్నముై న కుమూర వ్యాసుని ఉతృ్సరుని ప్లోస్య పూరితేము 
న (ప్రసంగములు, తిక్కన ఉత్తరుడు నీరును. కుమార వ్యాసుని 
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ఉత్తరుగు వాణాలుర్షైన పరమ హోస్యభీరువు. "తాను యుద్ధమునకు 
పోయినచో సొందరు యవమఫురమునకు పోవుట, కొందరు పారిపోవుట 
జరుగుననియు బేశపాలకులు గోవుల పట్టరాదన్తి కౌరవులు చక 
వ_రులవలె గాక సామంతులవలె (పవర్రించుచున్నా రని, నారి కప 
కీర్తి మిగులునని శంబమున పల్కెను. జనసామాన్యాకర్ష కమును, 
సామాన్య జనజీవన (ప్రతిబింబ సమర్గమునునైన శైలి కుమార 
వ్యాసుని పద్ధతి, దేశ కాల్క నంఘ, రాజకీయ, సాంస్కృృ తికాది 
కారణములతో తదనుగుణమైన సరళము, సుబోధమునై న శైలి 
నెంచుకొనుటలో తిక్కన, కుమారవ్యాసు లిరువురును సఫలికృతు 
బై రి. 

వై ఉత్తరుని మాటలను కుమారవ్యాసుని అర్జునుడు విని 
నాడు. తిక్క.నలో సమయోచిశమగు మార్పుతో ఆ మాటలను 
జా)పది విన్న ది. కుమారవ్యాసుని అట్జనుడు పాంచాలిని పిలిచి "మన 
మూర కుంశరాద్కు అజ్ఞాతవాసము పూ _ర్తియెనది, రాజ్యుభాగము 
చైకొనవలని యున్నది, కౌరవమై న్యము రాక మనకొరశే కావున 
ఉతృరునకు నన్ను సారధిగ చేయుము అనిన, ఉత్తరుని అనుజ్ఞ 
లేకయే (చాపి ఉత్తరునీచేరి బృహన్నల విషయము నెణీంగించి 
అతని తోజ్టాని వచ్చు నట్టు చేసినది. తిక్కన భారతమున చొపది 
బృసహాన్నల విషయము ఉత్సరకు తెలుప ఆమె తన సోదరునకు 
"తెలిపెను. ఉత్తరుడు తొలుత పేడినిగూర్చి చులకనగ మాటా 
డెను. కుమారవ్యాసునిలో నిది కనబవదు, అతడు వెన్వెంటనే 
బృహన్నలను పీలుచుకొని రమ్మనెను, తిక్కన ఉత్తర బృహన్నల 
కచజకు పోయి వినయ సం([భమములతో రమ్మని పాగర్భించెను, 
కమారవ్యాసుని ఉత్తర మాట నెరవేర్చగలిగినవో కోరిక బయట 
"పెక్టుదనన్నది. ఇది గడుసరితనము' తిక్కన బృహన్నల విషయమును 
విని ఉత్తరతో “జగతీవరపు(తి ! నాకు సారధ్యము నేర్పుగలదె!” అని 
(పక్ని ౦ఇను. కుమార వ్యాసుని బృహన్నల తన అశక్తతను (పక 
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టింపలేదు. ఉత్తరమాట మోరజాలనని బయలుదేరి వచ్చెను, ఉత్త 
రుని ఎదుట ఛీస్మూదుల పరాక్రమమును వర్ణించి తాను సారధ్యము 
మరచితి ననెను. దానికీ ఉత్తరుడు తానుండగ భీపా గదుల వలని 
భయము లేదనెను. బృహన్నల యంగీకరించి రధము సిద్ధము చేసెను, 
కవచము తలకిందులుసేయ ఉత్తరుడు సరిదిడైను. అదిచూచి 
జనము నవ్వెను, బొమ్మ పొ త్రెకలకు కురువరుల రత్నాంబ రాభరణ 
ములు తెమ్మని ఉత్సరకోశెను, బృహన్నల రథ వేగము ననుసరింప 
లేక ఛతురంగబలములు ఇంటియొద్దనే నిలచిపోయినవని కుమార 
వ్యాసుడు వర్ణించెను తిక్కన విరటుని చతురంగబలములు దక్షిణ 
గోగ)వాణమునకు పోయినట్లు చెప్పుటచే మరల నాాపసక్రీ తీసికొని 
రాలేదు, 

కౌరవపై న్యము సము[దమువ లె నున్నది. కరిఘటములు 
చెలియలి కట్టగను, అశ్వ మై న్యములు అలలుగను, రధసమూపహములు 
ఆవ రములుగను, ఛ(తములు నురుగుగను, మైన్య సమూహములు 
జల చరములుగను, వాద్యధ నులు అలలసవ్య డిగను ఉపమించెను. 
అంతియగాక అ సైన్యము దావానలమువ అెకనబజెను, వీరులు కత్తులు 
రుళీపించుటలో కనిపించుమెబుపు మితుగుడులుగను, భటుల శాద 
రభసమే ఛటఛట = ధ్యనిగను సె న్యమువలన లేచిన దూళి పొగగను 
కన్పించెను' దానిని చూచిన ఉత్త రుడు కాలకూట వఏవపవావామో 
మృత్యు చేవతా కంఠమూనగల చఛిబునాలుకయో, యముని ఘంటేకా 
నిసాదమో, కాలకంకుని తృతీయ నే(తపుటగ్ని యో అని తలంచెనుం 
ఇచ్చట తిక్కన “అభినవ జలధర శారామం౦బు లగునెశలు అనుచు 
ఒక రమ్యమైన దృశ బ్రమునుచెప్పి కౌరవఘై న్య సామర్ధ్యమును వర్ణిం 
చెను, తిక్కన వర్ల న గావించునపుడు పాత సామర్థ్యమును గూడ 
దృష్టలో నుంచుక్‌ొ చను, కుమార న్వాసునకు పోతనవ ఆ శబ్దాలం'కొర 
ములవైై (పీతిమెండు. కావుననే తన కవిత్వము[శవణ సుధావినూతన 
కథనమనెను. కవిత గానయోగ్యమని ఆతని ఉద్దేశము. షట్పది 
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గేయానుకూలమైన రచన" సమకాలీన పిభావమాన మార్షశేలిని 
తోసిరాజని ఈటె లి (పకాశ్‌ంచినది. తిక్ట_న అర్థ పుష్టి తో రసధ్యని 
పూర్మముగ అనన్య సామాన్యరీతిలో (నాయుటకును సమకాలిన 
(పభొవ మేకారణము. శివక నుల (పాచుర్యము లేనిచో తిక్కన రచన 
ఇట్లుండెకిదికా దేవో? నిర్వ చనో _్రగ రామాయణము వాని శివకవుల 
ఆవేశ జలధికి, వేదబాహ్యు ముతాంభోధికి చెలియలి కట్టవే చి పరిణత 
దశలో ఆంగ ధావళీకి మూదమును గూర్చు లశ్ష్యమున భారతర చనముూ 
నకు గంగను. నన్నయ అనుసరించిన మార్గశె లిచే శివకవుల ఆట 
కట్టింప లేమని తెలంచి వారినుండి పాత)సంభావణ పూరితము, దేశీయ 
సం్యపదాయ _భూయిష్టమ మనస్తత్వ పరికీలనా సమగము; 
సానూన్య మానవోద్భోధన పటిస్టుము, ర సనిర్భరమునై న నాటకీయ 
శీలినే గ్రహించెను ఇదివారి భిన్న శైలీ నిర్వహణమునకు కారణ 
ములు, 

ఉత్తరుడు ఆపై న్య సముద్రమును తానీదలేననియు, ఎది 
రించి (బతుకలేననియు. (పాణమున్నచో వమైసను చేయవచ్చు 
ననియు నేల ఈనిననట్లున్న సై సైన్యము నదుర్కొనుటకు వర వే.శ్వరు 
డొర్హ చే వాలుననసియు, గుజ్జములనాపి తో(తమును పార వేయుమని 
సారధి నాజాపించెను. లయకాలంని ముసుగు నవంరును తొోొలగిింప 
చేర నియు, యుద్ధము చేయుట తనకశక్య మనియు నిశ్చయముగ 
తెల్చెను, దాని కర్దునుడు నవ న్ర్వుచు' ప)థమచుంబనము న పండ్డుర లి 
ననున్న డని, యుద్ధము చేయక యే శుక కులమునకు అః లి 
కేరమని, అలు ముప యుద్ధ మః చేయవ-₹ెనని రథవ ను ముందుకు 
సడ పెను, కౌరవమై న్యము చేదువగు కొలది ఉత్తరుడు బవరిపోవ 
సాగెను, వాని మేను గరుపారినది. కాలు సీతులు వణకినవి, పెవవులు 
నాలుక తడియారినవి, అరచేత ముఖమును కప్వుకొనెను తన కుత్తు 
కను కోయవలదని బృహన్నులను "వేడుకొ చెను. ముందుస్న సీనా 
సమూహమును జూచిన చేవతలకును జయింస శక నము గానిదని 
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ఉ తృరుడు పలికెను చేతిలోని విల్టమ్ములు జారిపోయినవి. తన్ను 
కాదని రధము తోలికొనిపోవుట స్వా మి(దోవామని పలికినను బృపహా 
న్నల వినకపోవుటచే (పాణభీతుడై  రధమునుండి దుమికి పరుగిడ 
సాగెను అది గనిన అర్జునుడు వెతజెంది, వెన్నాడిి పపగిత్తినచో 
చిర ము త్త రింతునని "జవరించో, శతపద మా[తేమున పట్టుకొనగ శను. 
ఉఊత్సరుని భయమునంతను కుమారవ్యాసుడు అర్జనుడు ఉ తృరుని పెట్టక 
పూర్వ మే వర్ణ రచేను. తిక్కన పట్టి తెచ్చిన పిమ్మట వర్ణించెను. 


అర్జునుడు ఉత్త రునివెంట పరుగత్తుట చూచి కొర వసేనలు 
నవ్వి నట్లును, ఆ నవ్వ్‌ సవారిలో కొందరజ్ఞు అనియు. గూఢ శేఖ నరయ 
శల కొందరు విజ్ఞులు అర్జునుని పోల్చు కొన గలిగిరనియు తిక్క_-న 
చేర్కొ_నెను. తన్ను శత్ఫువులచే చంపింపక బృహాన్న లనే చంపుమని 
ఉత్ఫేరువచెను. అడ్జునుడు రాజధానియందు ఉత్తరుని” బీరములను 
జ్జ ప్రికిటిచ్చి “కస EI తన "నదిరింపువునెకు. ఊఉ శత రుడు (బతుకుపై గల 
ఆశను, వంేశనషీను, (పాణభీకిని; బయటపెట్టి తన్ను ముక్తుని 
చేయుమనెను. అంతట అర్జునుడు రాబోవు అ్రప్టకీ రిని గూర్చి కెలికి, 
వీరుడై శతుసై స్యమును pee వచ్చు అశ్వ మేధాది ప్ల ఫల 
మును, దేవ (స్త్రీల సేవను, యుద్ధము చేయకపోవుట చే వచ్చు పాప 
మును వివరించి! చెప్పెను. దానికి ఉత్తరుడు “తన అంతఃపుర కాంత లే 
తనకు 'జాలుననియు, దేవతా (స్ర్రీల జీవ వలదనియు, అశ్వ వేధ 
యాగము తానా చరింప గలననియు, తనకుగల' శాజపదవియే ఇంద 
పదివి యని” మారుపల్కెను, ఈ ప్రల్కులన్నియు . తిక్కనకు ఫీన్న 
ములు, తిక్కన ఉత్స్పెరుని హాస్య పా తగ నిర్వహి౦చినను సంయనుము 
పాటి.చి సుభాషణాదులు విజయ వంతముగ నిర్వహించెనుం 


పిమ్మట అష్టనుడు "రాజ సభలో 'వేశ్యలముందు వీరము 
లాడుట, యుద్ధము వచ్చి.నప్టుగు కాలికి బుద్ధి చెప్పుట జరిగినచో 
1. కు.వ్యా భా విప సం6; వలి లిలి 
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సభలో గౌరవమూ మిగులవోని పలికెను, డాని కుత్త రుడు బ్భసొన్న 
లకు అ గహారాదుల నాశచూపెను, తన తండి చేసీన మేలునకు 
జేయవలసీన (పత్యుపకార విందికాదని దీనముగ పలికు, ఆవేశ 
పూరిత రచన కిట్టి యాడాహరణము. ఉత్తరుని రాజబాహ్యుడనియు, 
'రాజవంశేమున బుట్టి శరీరము దాచుకొనునాడనియు పలికి రధికునిగ 


గాకున్న సారధియై సెలగుమని ఉపదేశించెను. అంగీకరింపని యు త్ర 
రుని విసి వేసారిన యర్జుకుడు జుట్టుపట్టి తెచ్చి రధము నెక్కించెనుే. 


ఉరత్భరుడు శవిరావృత్తము నెప్ట నప్పుడు వనము సై కెత్తి 
కట్టినావని, చెరగు సరిచేసీకొొన్నా శని కుమార వ్యాసుడు "తెలిపెను 
అయుధములజూచి కాలభుజగము నాలుకయస్మి బృహన్నల తన్ను 
చంపినాడని తలంచెను, జెదురుచున్న ఉత్తరునకు అద్జునుని స్మరించు 
కొనుమని ఆయుధములు వశమగునని బృహన్నల చెప్పెను. గాండీ 
వము ధరించిన అర్జునుడు చి త్తీజ్ఞ త్వ మున 'దేవద_త్తము వచ్చి నట్లు 
తిక్కన సేరొ-నను. కుమార వ్యాసుడు ఉత్తిరుడు ఆయుఢముల కట్ట 
నుండి తీసి యిచ్చి నట్లు పేర్కొ నను, 

అయుఢ పరిచయమునకు పిమ్మట కుమారవా్యసుని ఉ_త్హరుగు 
బృాహన్నలను 'నీన్రు అజ్జనుడదా? నకులుడనా? మరుత్సుతుడవా? సహ 
చజేవుశవబా?” అని (పశ్నింప్క, తిక్కన ఉ-త్సరుడు ఆయుధముల నిచట 
సెట్టి పొండవు :లెచటి శేగినారో తెలియజేస్తామని (పశ్నించినాడు. 
తిక్కన అర్జునుడు" తమ శ్ర జీగించుచు “ఇంక కొఆత'వెట్ట వేల యేనద్టును 
వవ్‌” అని ఆశ్చర బకీరముగ చెప్పెను, కుమార న్యాసుని అర్జునుడు 
తోలుతనే తన్న తీగ్గించుకొ నను, తిక్ట న అర్జునుడు తన. డినాన్లుములను 
వ్యుత్పత్తు లతో నిచ్చి నాడు, కమారవ్యాసుడు ఈ వ్యుత్నత్తులు 
చెప్ప లేదు. ఉత్తరుడు మహో త్చొపూమున రథసారధ్యము న్వీక 
రించెను' కౌరవ వీరులను పరిచయము చేయుమని కుమార బ్యానుని 


వాదాల లాల తరవత నట మాయా డదా వానా కాటి రోకో 
1, రు బ్యో.భో? ఏ.ప, సం 6, ఊఇ-26 
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ఉత్తరువడిగను. తిక్క-నలో అర్జనుడు సయముగనే చేసెను. పీరు 
లను పరిచయము చేయుచు తిక్క-న అర్జునుడు నారి పకాకలనుగూర్సి 
కెలిపెను. కుమారవా నడు వారి సంపూర్ణ వివరముల నిచ్చెను, 
కౌరవపసై న్య పరిమాణమును తెల్పుఛు “అంధాసురుని సేనకు చెండు 
శెబ్లున్కు రావణుని "సేనకు మూడురెట్టును” అన చెప్పెను, 

కావ్యార్థ పరిస్ఫూ ర్తికి సన్ని వేశ నిర్వహణకు మూల 
(గంధమునేకాక బ్రతక (గంధములను కూడ అ(శయించుట కుమార 
వ్యాసుని లక్షణము" కాగా తిక్కన మూలగ /౦ధమును తక్క_ వేరు 
(గంధమును "దీనిని (గహింపలేదు. 

దేవదత్త ఘోషము తలపై వీడుగు పడినట్లుకాగా ఉత్త 
రుడు మూర్చి ల్లైను- కన్నీరు ఛారగట్టినది. పార్థుడు తేన చెటగున 
విసరి.భూతని కుపచరించినాడు, నురల చక్క. కేసీ కూర్పు ౦ బెట్టినాగు, 
ఉత్తరుడు తొనాశబ్దము నోర్వుజాలనని, శరీరము (పేలిపోవునన్షైన 
వని తనువు కొంపింప చేయుచున్నదని పలికెను. ఆ అద్భు తధ్య నికీ 
'జదరకుండుమని పార్ధు పలికెను, 


కుమారన్యానుడు తిక్క-నవలె (దోణునితో నిగూఢ భావ 
ణము చేయింపశేదు. (దోణువపళకనములను గూర్చి "తెలిపి భీష్మ 
నీకి అర్జునుని సూచించును. తిక్క.నలో ఇది దుకో(ధనునకు చెప్ప 
బడినది. అజ్ఞాతవాసమును గూర్చి దుర్యోధనుడు భీష్ముని పశ్ని ౦ప 
సమయావధి మోరుట తెల్సి కర్శవ వ్రమును బోధించుచు పశుసమూావా 
మును తోలుకొని పొమ్మని చప్పెను. ద్రోణ, ఫీష్మ లు కలిసీ 
వ్యూవార చన వేసినట్లు తిక్కన లెలిపెను, కుమార వ్యాసునిలో 
భీష్మ జే చేసినాడు, పార్థుడు గోవులను మరలించుట (ప్రధమ కర్తవ్య 
మని కురుపతిని 'ఆాకబోయిన కృప దోణులు అడ్డుపడిరి. పాజ్టుడు 
నమస్కార బాణములతో వారిని తరించి సాగి పోయెను, ఆంజనేయుని 


గర్భన్క అష్టనుని ధనుష్టంకారము అతిరధుల కాళ్ళ రో ఖ్టమును కట్టించెను, 
23 
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గోవులకక్షుపడిన సైనికులు కుత్తుకలు ెగునని బెదరిరని కుమార 
వ్యాసుడు [వాసెను, కది తిక్కన చెప్పలేదు. 

పొరని యుడ్ధకొశలముగనిన కేతనముననున్న హనుమ 
ఆశ్చర్యపడి రాొమలశ్ష్మణులలో, ఇం దజిత్తులో, ఆబాణ సంధాన 
లాఘవములేదెని పొగడినట్లు కుమారవా వీసుడు ఒక చిత్రమైన కథ 
నము! గావించెను, గోవులబట్టిన మై న్యవిభాగము బదరి పారిపోయిరి, 
గోపాలురు గోవులను పొలిమేర పట్టించిరి, ఉత్తరుడు ఆనంద పనావా 
ములో మునిగిపోయెను.. ఇచట సమారన్యాసుడు చక్కని "జేలీయ 
మగు వర్ణన గావించెను. ఆవుల పొదుగులనుండి పాలు (పవాహముగ 
స్రవించుచున్నవి. అవి తోకలన త్తి దిక్కు దిక్కుల చూచుచు పర్ఫు 
లెత్తినని* గంజువివతచుచు, పేడవేయుచు, (కొత్తవారికి బెదరినట్లు 
కన్చించు చున్నవి. ఇల్లు దిగ్భాాంతి చెందిన గోవులను గోపొలకులు 
సమాధానపలిచి మందగూర్చిరి" దారి వరావీించుచు ముందు వెనకల 
నశచిరి, అవి ధూళి లేవుచు ఊరి-నై పు నవచినవి, 

ఆవుల మల్లీంచిన' గర్వ పర్య తమునకు వ జాయుధమును, 
సీననోడించిన ఉత్స నజలధికి బశబానలమును, రారాజు చేజిక్కెనని 
జయగరగముననున్న ససికి "వేసవిశాలపు తీవ)తాపమును. అని పీరా 
లొపములాడుచు అతిగరధ్గులు అస్టను నా(క్రమించిరి, సంకుల సమర 
మయ్యెను. “అవ్షవిని కాల్చి సంత, గాయకులను గెల్చి నంత, యంత 
మనమును కొట్టినంత, శివునితో పోరాడినంత్క ఆడుడాని చెజగుపట్టి 
పోయినంత మాత/మున నీవు నీరుజవగుదువా?' అనిరి" ఆ అతిరధుల 
నూటలకు “సిగ్గు విడిచినవారు మాటాడినను మూన్యులు మారాశిర. 
ని అర్జునుడు శరవర్ష ము కురిపించను. ఇప్పట్టున తిక్త్రన వివరముగ 
'ఆ చార్యుండెబ్బ దియమ్ము లే అను పద్యమును సంధానించెను, అద్దు 
నుని పూర్వ విజయములను సేనలచే పశ్నింపచేసి పూర్వ 'పరార్థయు క్రీ న్‌ 


1 కు. వ్యా. అ ee వమ 44 2 కు. వ్యా-భా, వి.ప, సంరి,'ష "8: 
కలి. భా, వి. ప 69: 
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సాధించి కావ్యలత్షణమును (ప్రధాన కథా(పవాహామువై పు సాగించి 
నాడు కుమారవ్యాసుడు. కడచిన కథను (పస్తుత కథాంశముతో 
సమయోచితముగ మేళవించి కథనల్లుట మహోద్భుత కథనశిల్చ 
విషయము, 


అశ్వ శ్ఞామ కోర్లుని _ఫేశోపించును, కర్గార్టునుల యుద్ధము, 
అంతేక న్న వారి సంభావణము తిక్కన పరమ సుంసరముగ తీర్చి దది 
నాడు! అడ్జునుని ధర్మ నిర్వహణమును, సోద రాజ్ఞా బంధిత స్థితిని కము 
వన. వేనవాసాజ్టురవాన సమయము వినుట రాజ్య 
మిత్తురని వేచియున్న వాడని థై శ్రై ర్యసారము ౩ లేనివాతిని కరుడు అధిశ్తే 
పించను. కన్షార్టునులకు ఘోరయుద్ధము జరిగినది. amas 
మని అష్టనుడు, ఈశ్వర సాం(పడాయవుని కరుడు పరస్పరము దెప్పు 
ఫొనరి. చివరకులక్టునుడు నిమి హసమా(తమున కర సారధిని, 'ఏదమ్ములతో 
గుజ్జములను, నాల్జమ్ము లతో కర్టని వింటిని విరిచెను. కర్పుడు చేయునది 
శే 'వెనుతిరిగెను. 


అంతట (దోణుకష్టకు నెదిరించెను. అక్టకుడు. నమస్కార 
బాణము _పయోాగించెను. (దోణువది. మెచ్చక యుద్ధమున నెదిరించి 
నిలబడుట తగశ్రీయ ధర్మ మని శరముల సంధించెను. ఇట తిక్కన 
“మీరు వేసీనగాని "వేయన' ని అక్టుకునిచే పలికించెను. కుమార వ్యాసుని 
అర్జునుడు 'సీచప్పి న విద్య మెప్నింతుిని ని పలికి గురువుపై విశ్ఞాక్కు_ 
పెన్లైను. దోణుడు “అశ్వ స్టామ. తనకు విషయలంపటము చే పుట్టిన 
సంతానమనియు, పార్టుడే స్మేపియ పుతుతశేనియు (పశంసించైను. పార్ధుని 
బాణ వర్గ మున సారథిపాటుతో (దోణుడు రధమును ప్సక్ట ద్ద కప్పెను, 
భృ పాచార్యనితో అడ్జనుడు ర రధమ్యువై నను క ల్లి డాలు ధరించియు 
యుద్ధము చేసినట్లు" కిక్క_న వర్ణ ంచెను- 'కమారవ్యానుడు అర్ధ 
Mee 
2, 9 కు. వ్యా. భా విప సంర షక, 84 
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వండాకార బాణ పయోగముతో కృపుని విల్లువిరిచి యుద్ధము 
బాలించను. తిక్క. నవఖఅ దీర్ణ వర్గ నలేదు, 

భీహ్మార్దనుల యుద్ధన రసవ_త్తరమః. “ఈభీప్మార్టునులు 
మ ౦0దు యుగముల పుట్టియుండినచో నీతను రావణుడు కొనిపోయెడు 
వాడుకాడం, హీరణ్యాముడు భూమిని చేకొనెడు నాడుకాడు'” అని 
చేవతలు వారిని ప్రశంసించిక ట. ఇట్ట. ప్రశంసలు కుమార వ్యాసుని 
పో జ్ఞ ములు. గంగాసుతుడు బాణవర్ష ము కురివింఛుచుండ అర్జనుడు 
వడా స్ర్రములతో వానినికొట్టి భీష్ముని ఉరమున బాణవజ నాను, 
అతడు మూర్చితుడుకాగా సేనలు పెడబొబ్బలు పెట్టినవి, 

“బాలురను, వ ఎద్దులను విప్రులను జయించుట శౌర సము 
"కావని, అరణ్య రాజ్యముశాక 'వేరురాజ్యమువారికీ రాదని” పలుకుచు 
కౌరవుడు ముందునకు వచ్చెను, గరుడుని గూటిలోపాము రం [ధము 
వేసి (బతుకగలడా?? అనెను. దాని కర్టునుడు “నివు గరుడుడవే ! నీ 
పార్శ్యములు వీటుగునట్టుగ, తలపై కడరి వెన్నెముక విబుగునట్టుగ 
పొడిచి నడిపించు మురవై రి నేను కాచుకొమ నెను. ఇది కుమార 
వ్యాసుని స్వతం్యతరచనము* అర్జునుడు రెండు బాణములతో కొక 
దుర్యోధను ఛరీరము రకృసిక మైనది. తిక్లన దుర్యోధనుడు 
అర్జును లలాటమును గాయపతీచెను, దురో బ్రధనుడు అర్జునుని ముందు 
నిలువశేక రధమును మరలించుకొని పోసాను. అర్జునుడు “పారిపోకు 
మని, మాటలు ముగియక పూరం మే చేతులలనీనోయెనాయని , పారి 
పోయి వంశమున శపకీర్తి చేవలదని” రెచ్చ గొట్టి వెనుకకు మరలు 
నట్లు చేసెను. దుర్యోధనునితోపాటు అతికధులందరుకు మరల వెను 
లిరి'రి, ఈఘుట్టము తిక్కన నిర్వహించినతీరు నాటకీయము, “వనుంగు 
నెక్కిపె క్యేనుంగులిరుగవి అనుపద్యమును, 'క్ష(తియుడోడునచే తగదు 
కొరవరాజి అనుపద్యమును నాటకీయ లతశ్షణమున కోనుగుణమైనవి, 











1.2,8 క వ్యా.భా; వి.ప, సం రి, ష £2,78,74 
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వీరులందరు ఒక్కమారు చ్యుముట్టగ ఉత్తరుడు చింతిం 
చెను. మేఘపటలము పవనుని చెజగు పట్టిన్టుకాగా అ; డు 
సమో శ్రవానాస్ర్రమును (పయోగించెను, సమో a హన్మాస్త్ర (పథభా 
వమును కువూరవ్యాసుడు మిక్కి-లి _విపులముగనుు, -జీలీయము 
గను, అమూలకముగను, తిక్క-_నకంు భిన్న ముగను వర్ణి ంచెను* 
వనుగులు, సూవటీం[డం, కురుసేన తురగముల్పు రాహు త్తులు3 
ఛీషు డు తక్కు మిగిలిన బారెల్లరు మూర్చ చెందియున్న స్థితిని 
చక్కగా వర్ణించెను. కౌరవ సై న్యమంతయు సంసారమున జీవరాశి 
వలె మునిగి నట్టుంచ, అవస్థా(తయ ముడాటి తురీయదశలో నుండు 
వానివళా భాగీరధ నందను డుంజెనట. పదునొకంవక్షాహిణుల సై న్య 
మును అర్జునుడక్క-చే జయింప అమరులు పుష్పువృష్టి కురెపించిరి, 
అర్జునుడు రథావతరణము చేని భీమ్మద్రొణా దులకు నమస్కరించి బొమ్మ 
ష్‌ త్రి కోలకె. ఉప్తీషముల "తెమ్మని ఉత్తరుని కాజ్జాపించి అతడు ప్ర. 
రాగానే విన భీము as చాణములలో ముంచి “సెనుదిరిగను : 
తిక్కన కురురాజ కిరీటమణులు పవగొట్ట, కుమార వ్యాసుడు కురురాజ 
కిరీటమునే పడగా క్రైను. కై దువులను శమోవృశక్షమున చేర్చి యథా 
పూర్యకముగ బయలుదేరెను ఇచట తిక్కన దేవతలు యుద్ధవా ర్త 
లను స్మరించుకొనుచు "వెనుతిరినరని చక్కగ ముగించెను. “ఓడిన 
కౌరవులు - ముఖములకు ముసుగులు వేసికొనిరి వాద్య ధ్వనులు 
"లేకనే సుర పవేశము చేసిరి” హ్‌ రచనము . తిక్ట_ 
నలో లేనిది, 'దేశీయమైనది. 


ఉతృ్సరునిచే (వేపితుళైన న ప విజయోత్సవముల 
విషయము మాటాడుచు వచ్చుచుండిరి. వారు ఉత్తరుని “కరుకుల. 
గజ ప పంవాస్యుడని J శిపురాజ కుమార కుఠారువని _(పశంసీంచు చు 
వచ్చి రి, తిక నలో గోపాలురు “కురుబలముం జయించి. ,.. పత థి 
తత్తురగ రధ ధ్వ జాలి నొక (తుప్పుడు రాలదు మమ్ము బిల్లి వేపురి 
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నెతీనంపుజన్న నృపపుంగవ వచ్చితి మేము నావ్సగున్‌'' అని పలికిరి, 
ఉత్తరుని విజయవార్త విన్న విరాటునకు రోమాంచమగుట్క మన 
స్పానందమయమగుట్క దూతల కిస్ట్రారముల నిచ్చుట జరిగినది, 
తిక్టన ఉత్తరు నెదురొనవలసిన పద్ధతిని గూర్చి చెప్పినాడు. 
సీమారన్యాసుడు వేసి మూవకినాడు. ఉత్తరకుమవూర విజయవా _ర్థ 
(శ వణనమున తనకు సంతోపముప్పొంగి వచ్చు చున్న దని నిరటుడే 
వాచ్యము చేయుట కునూరవా సుని రచనము, కంకునిచే చెప్పించు 
వ్యంగ్య నాక్య రచనా నిన్యాసము తిక్కానదిం పాతల అశిశయమును 
(పక గాసౌ (తలచే వెప్పీంచుట తిక్యాన పద్ధతి. 


జాదమాశదలచిన విరటునకు కంకుడు పొండవుల జూద 
మును గూర్చి జెలిపెను. తాను పణమొడ్డి ఆడుట లేదని కుమారుని 
విజయాభ్యుదయమున హెచ్చిన సంతో షమున ఆడుచుంటినని విరటుడు 
పల్కెను, కంకుడు గెలుపు బృహాన్న లదనియుు విరటునకు మోహపు 
కన్నులు గలవని, సంసారభ మ కలదని భ)మవిడీచి చూ చిన-నో 
గెలువు బృవాన్న లడిగ తెలియునని చెప్పెను. కంకుని విరటుడు 
అసహనపర్నుకై పొచ్చికతో కొను అప్పుడు కన్ను లలో నిప్పులు 
(గక్టు ట్కు చ డుగరచుట, పంద్లుకొరుకుట మొదలగు లక్షణములు విర 
టునిలో కథబడినవి. 'తిక్టనలో  “పడగనె త్తు ఉరగ సాలు శేఖ” 
“కన్ను లు గెంపు గదురిోన సక సాోనోల్డాస స వికృ తాననుణు ఫం రిత్యా 
దిగ కోపము క/మ క్రమముగ నికాసము చెందుట గమనింపగలము. 
లన రంగ భూవింతై (పతి కదలికయు గమనించి పోక్షించి నడిపించు 
సూ[తధారునివో -లె పాతల విన్యాసమును బహు జాగరూకతతో 
నడివీంచెను. 

కంకుడు రుధిర ధారను దోసిలిలో పట్టినట్లును, సరం (ధి 
చెజగును తడిపి ఆరశ్‌ మును తుడిచి, చానిని భూమిమై పడకుండ 


f. తి. రూ వి, పః పం. ఆ ప 289 


తులనాత్మక పరిశీలనము 188 


చేసినట్లును చెప్పబడినది. 'కంకుని రక్తము భూమిపై పడునట్లు 
వేనీనవానిని బృహన్నల ' చంపక మాసజాని జాపవి విరటునకు 
శెళ్ళిను తిక్కన చా)పది కంయని రక్తము. భూపతితమైన కణనవు 
వచ్చునని పల్కినది. విరటుగు కంకుభిట్ళు, సైరంధ్రి బృహన్న 
లాదుల సంబంధ నూహీంపబోయి, తనశేలయని తూస్రి భావము 
వహించెను, (పజలు ఉ_త్లరుని విజయమునుగూర్చి ఫిత్నాభిపాాయ 
ములు వెలిబుచ్చిరి, విజయి బృహాన్న లయేయని ఊహించిన వారు 
"లేకపోలేదు. ఈ (పజావాక వము కుమార నా నునిడే, 


తనగాయమునకు కారణము త్త న ధర్మ జుడు తాసే వివ 
చించెను, కుమార వ్యాసుడు ధాచెను,  అనవభానతవలన కలిగిన 
దనెను. పిమ్మట దె్భిపది సాహోయ్యమున నొట్టు పెట్టుకొని బృహన్నల 
కెలిసికొనను. విరటువిపై భీమార్ధునుల వజ్బంభణము, ధర్మజు 
నోడార్చు ఇరువురును కెల్సిరి. భూమిమై ర_క్ష్తము పడలేదని డౌపది 
చెజిగు తడిసినదని కుమారవ్యానుగి సమయోచితాభిప్రాయము వారి 
నూటిడించినదిం 

కీచకుని వలన కలిగన యవవూ నమునకు ధర్మజుడే కారణ 
మన్కి పదుమాడు వత్పరములనుండియు ధర్మ జాశ్యమున "తాము 
ఒడలు మరచి చేతులు కట్టుకొని యాంటిమనియు తము శ్ర స్వేచ్చగ 
వదలి పెట్టుమని భీముడువాదించుట కుమార నా వుని అవేశపూరిత రవ 
నకు మరియుక ఉదాహరణమ, 

పంచపాంకన్రలు తమ్మె రిగించుకొనుట తిక న, కుమార 
వ్యాసులు భిన్న ముగ ెల్ప్సిరి. కుమూరవ్యాసుడు పొంవవాభ్యు 
చయము చేకి కందించు వానివఅ మాసోదయ మయ్యెనని వర్ణించెను, 
విమ్మట దీర్భమైన సూర్యోదయ వర్ష నము కలదు. పాండవులు భగవ 
న్నావు స్మరణతో మేలాగంచిరీ, జీవ భమ కచ చమును తొెలగించిన 
ఆత a వత థర శ్ర పోడం (పకాళిం చెను, సూర్యునివలె యై్యశరళ్ళిని 
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(పకాశింప శీసెను, _భీమాది సోదరులతో ఊాపదితో సభ నలంక్ర 
రించను. వారిని చూచి అచటి సేవకులు పరుగునవచ్చి ఇందు)డో, 
భంకరుడో, నారాయణుడో సభకువచ్చి కూూర్పుండికనీ విన్న వించుట 
నూతనాంశము. తిక్కన పంచపాంవనవులను పంజాగ్నులనెను. ఉత్త 
రునితో విరటుడు స్వయముగ తానై కదలి వచ్చినాడు. కుమార 
వ్యాసుని రచనలో పురోహిత (పధానసమేతముగ వచ్చి నట్లాన్న ది. 
ధర్మ జుడు సోదరులతోగూడీ వంచముబుో న శివుడన కుమారా? ్ట్‌సుడు 
వర్ణించను. వారిని కొందరు గుర్తించి. కొందరు సురలోక పాలకు 
లనిరి, ఉత్తరుడు ముందునకు వచ్చెను. అర్జునుని, పాండవుల వంద 
రను వరుసగ పరిచయ మొనర్శినాడు. విరటుడు కానుకలాొనంగి. 
వారికి సొష్టాంగ పడినాడు. అపరాధములు మై చుమని వేడుకొన్నాడు. 
సుబేస్టాదేవి ఉత్తరతో వచ్చి ద్రౌపదికి కానుక లందించి వమస్క- 
రించినది, నకల పరివారము వారి ననుసరించినది. తికంన డొ)పడి 
సభకు రాలేదు. కుమార వ్యాసుడు ధర శ్రజాని (వ శ్‌ రాజ్ఞ వలె ద్రౌపది 
వెల్గొందుచున్న దని స్పష్టము చేసెను. 


ధర్మజుడు కాల్చు ౦డుమని విరటుని విల గ (పక్కన 
కూర్చు ౦వక దూరముగ కూర్చు ౦డెనుం ధర్మ జుడు వినయ రసాభ్గి 
పేకము ఇబాలుననియు కానుకలు పునరభిపేకమగుననియు కొర 
వున్నిపై గల పగను, దండయాణతను ధర్మ జుడు వాచ్యముగ స్పృశించి 
నాడు. తిక్కన అనునాదములో ఆ పలుకులు విరటుడు పలనాడు. 
విరటుడు ఆ₹'స్టై సాయాము చేయవ త్రుననుట ధర గజ సా్యతమున కొక 
గాంభీర్యమును చేకూర్చు చున్నది. 


వై వాహాడ్‌ వర్వము | 


త పర్వ మును తీక్కాన $4 గద్య పద్యములలోను, కుఖూర 
న్యాసుడు స్ట్‌ షట్సదులలోను నిర్భహీంచిరి. ఉత్తరుడు అర్జునున్నిక్తై 
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ఉత్తరను భార్యగనిత్తునని పలికెను. అష్టనుశందుల కంగీకరింపక 
కోజలిగ స్వీకరింతునని తె'ల్పెను, వివాహనిశ్చయము కొరకు కృష్ణుని 
అభిమళము గ్లైకొనవలెనని కమారవ్యాసుడు (పక్యేకముగ పేర్కొ 
నను. పాండవులు కృషనకు [వాని పంపిన లేఖ, అతిని పత్యు తృరము, 
బారులకు చేసిన మరా ద, ఉపప్తావ్య నగరనిర్మాణము, వాసుదేవుడు 
సబాంధవముగ వచ్చు ట్కు పట్టణము నలంకరింఛుటు క ఎ్రిమ్షుడు పుర 
మును సమోవించుట, విరాటధర్మ జుల ఎదుర్కోలు, హుయాణమున 
అలనివచ్చి న కృమ్ణునిస్వ రూపవర్ష నము, బంధువుల మన్ని ౦చినవిధము, 
వసుబేవుని దుఃఖము, కృమ్ణునిగూర్చి వసుబేవుని కీర్తనము గమ 

కృషడు సోదరుల అకిశయమునుగార్సి ధర్మజుని షరా 
మర్శింప అందుకు బదులుగ ధర్మ జుడు “ఏీవుచేపొవి* మేము సీ చేహ 
తుల్వ్యులము, దీనిలోమాకు గర్వపడు ననకాశమెక్క-డిది?' అని 
ఆధ్యాత్మిక దృష్టితో (సత్యుత్తిర మిచ్చెను. ఇట సాయం సంధ్యా 
వర్ణ నముకలటు. అది కథలో కలిసిపోయినది. పురజనులను వేత 
హస్తులు కృష్ణుని నగర(పవేశ సమయమున అడ్జుకొనుట జరిగినడి, 
కురుభూ పాలుని ఓటమినిగూర్చి కృష్ణుడు పృసంగించినాడు. ఉత్తరా 
వివావానిర యము, ఫావి శార్య నిరూపణము తిక్ట సకంక భిన్న ముగ 
నిర్భహీంచెను. 

ఉత్తరా వివాహామునకు (శ్రీకృషు పనువుతించినాడు, 
ముహూర్త నిర్భయ ము మంగళ వాద్య ఫఘోషము, అభిమన్యుళృ్ళంగా 
రము, వేదోక్స విధానమున కన్యావరణము,  జీలకట్ణి బెల్లములను 
సిద్ధము చేయుట, పుణ్యాహ నిర్వ హణము, వుండపమునకు క న్యను 
తెచ్చుట, తలంబాలు సిద్ధము చేయుట, బుషులు హోమము నిర్వ 
హించుచుంవ అగ్ని సాక్షిగ పాణ్యిగహణము చేయుట, ఊత్తర అభి 
మన్యుని వామఫాగమున కూర్చుండుట్టు చదివింపులు, ము కైదువుల 


ఆశీర్వాదములు, వివాహామంతనప వర్మ నము, యా రేగింప్రు మరునాటి 
24 
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వసంతములు, విగాటుశరణములిచ్చు ట, బంధువుల వ స్తువాహనము 
లతో మన్ని (చుట, సత్యమును వాలించితిముని భావిశాలమునదోరి 
చూపుమని గదగు వీరనారాయణస్వా మిని (పార్థించుట ఇవన్నియు 
కుమార న్యాసుని 'దేశీయమగు ఠభనానిన్యాసములు. 
లిక్క_న ఈ వివాహపర్వ ఘట్టమును శృంగార క 
ఆటపట్టుగ'ేశీయా భాం ములకు (స దర్శనమ' గ మలచినాడు, మందిరము 
నలంకరించుట, పురోహితులు నై దిక్కు లౌకిక వ స్థవులతో "వేదికను 
ఫొలుపొందచేయుట, పెండ్ల కూతు నలంకరించుట్క లగ్న వేళ ధర్మ 
తనయు బిలిపించుట, అభిమన్యుడు సింగారించుకొని భదగజాధి 
"హథ్డుగై. పుణ్యాంగనా జనముతో, మంగళతూర్య నా నాద్దములతో, 
విప రా డల వందిమాగధ గానములతో చెలగుచు వాసుదేవ 
పురస్సరముగ ఏిరటునింటికి వచ్చుట, సంఖ, జయఫఘంటా పణవాది 
నాదములతో ఎదుర్కోలు, వధభూవరులమధ్య తెరపట్టుట, విప్రువృద్ధ 
జనులు పుణ్యక ర్మ పరంపరలు నశవుట, వ యవ ప. అనో్యోన్యము, 
చూపులు కలుపుట, తలంబాలు పోయించుట్క పాణిగగహణము, 
ఏకాసనమున కూర్చు ౦డట, హోమసమయమునగల్లు గాఢసంస్ప 
రోలు, కర్పూరాది సుగంధ ద)వ్యములు, మణి భూషణములు, 
చాప పదీ సంభ (ద్రలకు అనుభూపాభరణముల నిప్పించుట్క, విరటు 
వరణమిచ్చు ట, పుణ్యాంగ నల చేత, నృ తృగీతములచేత రాజసూనుల 
విషోరములచేత, బంధువుల చేత, ఆనందో పేతు న పొండుకువూరు 
లచేత విరాటుని గృహము (పకాశించుట- తిక తిక న పనీగట్టుకొనిమూల 
భిన్నముగ తిన సమకాలీన ప్రభావముత్‌ "సిన దక్కని "దేశీయ 
మైన దై వాహిక వర్ణ నము పరమ రమణీయము. 
ఈవివాహాము విరాటపర్య ము మంగళాంత మగుటకు 
తోడ్చడీనది. విరాటపర్యమునొక  నాటకముగ _ భావీంచినచో 
'మంగళొదీని, మంగళమభ్యాని మంగళాంతానీ కావ్యాని” అన్న 


J 


రీతిని విరాటుని కొల్యు న నిర్వి న్ను ముగ (పవేశించిన పాంవసులు 
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కీ చకనంహారముతో వృద్ధినిపొంది అభిమన్వుని విశాహముతో తేజ 
న్యంతు-ల రి, 
ఉద్యోగపర్వ కఢానిర్వహణము వే 
ఉదో;గ పర్వము కువూరవ్యాసుడు చెక్కుకొన్న అంద 
మైన భక్తిమయ శిృ్చిము. కన్నడ భక్షి సాహిత్యమున నుండు 
లశ్రీ శ్రశునికాలవు బసవనిచే మొదలై దాసకూటముచే పరిపుష్టై 
కుమార వ్యానుని భారతమున సాశారముగ మానవ జీవితముతో కలని 
నవచినది, తెలుగున పోతనామాత్యుడు, హీందీణో తులనీదాసు, 
కన్న శమున కుమారవా ్యనుడు ఇట్టి సొహిత్యమును సృష్టించిరి. వారి 
రచనలు ఎంత అధ్యాత్మిక ములో అంత భాతికములు, ఉత్తమ 
మానవత్వ మును ఎలు తి చాటిన కన్రలువాళు' అ ధ్యాత్మికతి త్వెమే 
సాకారమై మానవుల నావరించి నవచిన ఎబ్లుంగునో (వాయోగిక 
ముగ ఉదో్యోగషర్యమున కుంత్కి విధుర, కర్ణ, ధృత రాష్ట్ర), దుర్యోధ 
నాదుల జీవితములలో కుమారస్యాసుడు చిత్రించి ఘూ వీవొడు* 
కుమార వ్యా" ఎని భాంతమున కృమకు సర్వ తంత స్వ తిం తువయ్యును 
మనుష్యుని జీవనస్వాయ త్తి తకు పెరుగుదలకు భంగము రానీయకు. 
ఈరీతిగ ఉద్యోగ పర్వము దై_వమానవ సంబంధమును నిరూపించు 
ఖికరసనుయ (పపం చముగ కుభూరవాా్యాసుడు నిరగ్గహించెమ, యుదిప్లి, 
రుని పాదములకు నమస్క_రించుచు, అతశడువేచిన లేచుచు, కూరుచున్న 
కరూర్చు౦డుచు. కృష్తుకు సమ స్త వేధములును ఎవరిని వర్ణించుచు 
తనివితింక తమనాల్క_లు ఎండినోగా నుండిళోయినవో అట్టి ఘనతను 
కూత (పక్కకు పెట్టి ధర్మజునియుందు వినయము మాసపెను" 
కృషడు అభిమన్యుని వివాహోనంథరము సభనేర్చరచుట, 
పాండవుల గతచర్మతను స శ్రైనించుట కుమార వా గ్ట్‌సుగు సూశ్ష్మముగ 
తేల్చి వేసెను. శిక్ష వవానిని దీర్చ ముగ వర్ణించెను. పొండవులుపర్డ పాట్లు, 
ధృత రామి ఆలోచనలు యుద్ధమునకు దారితీయునని తిక్కన పేర్కొ 


టూ 
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నెను. నూయాద్యూతము, వనవానమ్ము అజ్ఞాతవాసము. పునః రాజ్య 
(ప్వాప్హి అనునాలుగు మాటలతో కుమార వ్యాసుడు పాండవుల గత 
చరితను కృష్ణుని మాటలుగ నవవీనాడు. 

దానికీ వెంటనే (ద్రుపదుడు “కృష్ణుని బావయగు ధర శ్రజని 
మానావమానముల భఛౌరము న. హరణభరణములు 
అతని] శ్రే తెలియుననియు, ఆయన పాదములు స్పృశించి చేయుమని 
యాజ్ఞావించి నపని చేయుటకు మా(తమే తమకు తెలియుననియు” 
పలికెను. ఈకథన విశేషము తిక్కనకంకు ఖిన్నము, తిక్కన భారత 


మునక బ్రవవాక వము తరువాత బలరాముడు నూటాడును* కృష్ణుడే 


రాయబారమూను సూచించును. కుమార వ్యాసునిలో కృషని తరు 
నాత (దుపదుడు మాటాడినాడు రాయబారమును సూచించినది 
కూడ (దుపదుడేః పిమ్మట అల రాముడు. నూటాడుట కలదు. రిక న 
బలరాముడు ' 'కృష్ణ్టనాక స్థమానకు పోషకముగ మాటాడి, కొరవులు 


అధ a పకులని నిందించుటకు వీలులేదని పళ్కెను* కుమూరవా స్పసుని 


బలరాముడు ' కృష్ణుని అధి పాయమునకు  విరుద్ధముగ పల్కెను. 
యుధిష్టీరుడే మరల జూదమున గెలువవలసీ యుంకుననియు. సుయోధ 
నునిభో తప్పు లేదనియు ఆతకు తెల్సి నాడు, నింటనే సాత్యకీ టల 
రాముని 'విమర్శించుచు పలికిన పలుకులు మూడుపషట్ప దులలోక లను* 
రాజ్యమును క్షత్రియులు బాణము కొొననుండియే సాధింపవలెననియు, 
సామము పనికిరాదనియు, యుగ్గము చేతనే అది సాధ మనియు, శతువు 
చిరముపై సబళేము గాటి రాజ్యము గకొనవలెననియుు ముఖమున 
మట్టిపూసికొని దర్భలుకై కొని, స్య స్తి వాచకములు పలుక బావ్మా 
ణబులవ లె శత్రువులను "రాజ్యము "వేడుకొనరాదని నిశ్చయించి పలి 
"కనుం ఇవి కువూరవ్యాసుని పీరరస పోషక వాక్యములు: ఇచట తిక్ట న 


సాత్యకి “దైన్యము తేక్కి- దూత యుచితంబుగ 4+. తత్ఫల మాతడం 


దెడిన్‌” అనిపల్కి-న పల్టు లెంతయు సముచితములు, సందర్భ చిత మాలు. 
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(దుపదుడు, సాత వీతో వకీభవించుచు రాయబారమును పంవుటను 
సూచించినాడు, 
కృష్ణుడు చీనా సమోకరణము సూచించెను. తిక నలో 
మొదట (దుపదుడే సేనా సమాకరణము సూచించెను. అవసరము 
వెంబడి తమ్ము వివిపించుకొనుమునియు, చెళ్ళికనివచ్చి న "తాను వవలి 
పోవుచుంటి ననియు పలికి పాండవులను జాపదిసి, అభిమన్యుని: 
సుభద్రను వీడ్కొనిచనెను ద్రుపద విఠాటులకు బుద్ధిమంతుడగు 
దూతను కౌరవ సభకు పంపవ లెననియు, నిదా)హోరములలో పాంహ 
వుల విషయమున మిక్కీ-లి జాగరూకులై యుంవవ లెననియ్కు వారితో 
ఎల్ల ప్వూగును ఉతేగూడీ యుండవ లెననియ్యు. ఎక్కుప తక్కు_వలను 
శరాదనియు చెప్పీ క ఎ్రిషేదు సపరివారముగ ద్వారక కు బయలు 
-జీశెను. మరల దుర్యోధనాదులతో పాండవులు వ్యవహారమున 
చిక్కుకొనరాదని కృష్ణుని తలంపు, అతడు సాళ్యునితో యుగ్ధమాడ 
బోయినపుడు శకుని కపట ద్యూతమున రాజము నపహరించి అవను 
లకు 'వెడలునట్లు చెసెకుగదా! అంతకు పూర్వము వారణావతమున 
తన పరోశక్షమున హాత్యా్యపయత్న ము జరిగినదికడా! తిక న కృష్ణుడు 
బలేవాదులతో జ్యారకకుమరలిపోవుచు (దుపదునిమై కార్యభారము 
నుంచెను, ఆతని వాక్యమును ఛీష్ముడూ, దోణుడు, ధృత రాష్ట్రుడు 


సాంవవుల ఆజ్ఞపై సేనా సమోకరణమునకు దూతలు 
బయలుబేరిరి. ఆ రీతిగనే దు)పడ పురోహితుడును పాండవుల రాజ్య 
భాగముకొరకు రాయబార మేగినాడు. ఉభయపక్షములను చేరుటకు 
చైన్యములు రా దొవనగినవి, అవి కౌరవ పాంపవ కటకములకు 
వేళ్వేరుగ పోయినవి. ఎవరెవరి కెంత మైన్యము చేరినది! వడక 
యై నములు వచ్చి చేరినవి? కుమార వ్యాసుడు చేీర్కొ-న లేదు. టైన్య 
ములు విడియుటకు స్థలము చాల లేదట. ఇంతమ్మాత మే లెలివీ కుమార 
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వ్యాసుడు మిన్న కుండను. తిరిగి పదునొకంవవ సంధిలో యె న్య విష 
యముల నేకరువు పెటినాడు, 
ట్‌ 


తిక్కు_న పాండవ. పక్షమున సాత్యకి ఒక అమెహిణి సై సె న్య 
ముతోను, ధ్య ప్ప శేతుడు, జరాసంధ నందనుడు వెరొక అక్షాహిణి 
బలముతోను, కేకయ పతులు ఒక అశ్షాహీణితోను, దు)వదు డొక 
అషాహి ణితోను, మత్స స్థినాధుడొక అవాహిణితో ను, పాంచ్య 
విభుగు మొద్శలై న రాజులు ఒక అమషోహిణితోను మొత్తము ఏకో 
హిణుల సైన్యము వచ్చి 'చేరినట్టు చేర్కొ-నెను. 

కౌరవ పక్షమున భగదత్తుడు ఒక అకౌహిణితోను,' శల్యు 
డౌక అమేహొ ణితోను, కాంభోజ రాజై న సుదశీణు డొక అశూహీణి 
తోను, జయ దధ (పముఖునై. న సీంధుసౌపిర పతులు * ఒక అక్షాహిణి 
తోను వచ్చి చేరిరి పలుదెనల నుండి వచ్చి న రాజులు ' మూవక్షూ 
పీ ణులతోను, అవన రును విందాను విందులు చెటియొుక అతా 
హిణితోను, మాహిస్మతి రాజు యాదవుజగు కృత వర్మ ఒక్కొక్క 
అక్షాహిణితోను వచ్చిరి. మొత్తము టు పడునొకంవక్షూ 
హీణుల ఎస న్య 'మేర్చ డెను. 


ఇట లికంన వచ్చిన వ సొత్యః “వాహు్కుబల 
గర్వ నిర్వహణ విద్యా(పౌఢి సంరూథువి”ట. మత్స్యనాథుడు కింద 
ముల మోత పగతుర డెందంబుల తోట ది క్రటీసంధులు అందంద 
, పగులగొట్టు ఆ రూఢితో వచ్చి నాచోట. ఆతేడు కుంతీనందనులకు తోడట. 
ఇచట పీ సేనా సామర్ధ్యమును తిక్కన చక్కగ చికించను. 
అశై పాండవులది “కూరాహువ సంక)డా 'వినోదముటి. కొరధసేనకు 
తిక్కన ఈ ఘట్టమున విశేషణములను 'వేయాలేదు. 'పదునొకంచక్ష్రూ 
హీణుల ేర్కొననేగాన్తి పాండవులపై న విమునకుగ్గల యుక్సావాము 
వారియందు వర్షింపబడ లేదు. 
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దు9వదవురోహితుని రాయబారము , 
ఈ రాయ బారమును కుమారచ్వాసుడు “ఒకనాడు ఆలో 
చన జేసి సంతోషముతో కొరనుని రాజధానికి పురోపీతుని బంపినాడు” 
అని సంగవాముగ 'కెలి"పెను, అశ్లు కురుసభలోని మాటలను “విపుల 
మతితో తావచ్చిన రాజశార్యమును మాటాకినాడో అని ఒక్ట 
ముక్కలో చెప్పెను. కృపణత్య ముతో కౌరవుడు గురు, కృప్క 
భీషు శ్రిమాట నంగీకరింపక చపలుడై_న కష్టనిగూడి యుద్ధమును నిశ 3 
యించినాడు. రాయబార ఫలితము "వెంటనే కేలిపోయినది. ఈ రాయ 
ఛారమున కౌరవుల మన _స్తత్వము పాంతవులకు (పకాశమానమైనది. 
అంతియేగాక పరోక్షముగ సంజయ్కు కృష్ణుల రాయబారములకు 
కారణమైనది, పురోహితుని పంపుట భారతీయ సం పదాయము, 
శుభము ఉభయపశ్నములకు కావలెనని కృష్ణ దు)పదులు పలుకుట 
వారి మహోదార దృష్టిని చాటుచున్నది. అది విఫలమగుట దై వేచ్చ. 
సంధ్శిక్తె, రాజ్యుభాగ మున్మకై సాముమునవలంవించిన పాంవవ్రల మంచి 
తనము నిది ఇవాటుచున్న ది. 


కుమార వ్యాసుడు ఒకటిన్నర షహట్సదులలో ముగించిన 
పురోహితుని రాయబారమును తిక్కన విపులముగ వర్ణించెను. పురో, 
హితుడు సభతో పల్కిన పల్కులతో భీష్మ డేకీభవించెను. _ “కర్ణుగు 
కసలుట్క భీహు  డాతనితో వాదింనుట్క ధృత రాషుడాతేని వారించుట, 
రాయ బారినొకరిని పంపుదుననుట, భూపణాంబరములతో పురోహితుని 
సత్కరించి పంపుట అను విషయములతో రాయబారము నవచినది. 
శ సందర్భమున పురోహితు డర్దునునిగూర్చి తెలుపుచు *భంవనమున 
గాండీవిని మార్గొందుననుట కొండం గని తగరు తాకబోవుటిగా 
వర్ణించి “అతని భూరి భుజబలము, శర విద్యా కొథలము, పందిన 
బవరముచేసిన వారుడ యెజుంగునిని చెప్పెను, పాండవుల పక్షమున 
కృమునీ ఉనికిని గూర్చి కౌలుఫపుచు “వివిధోపాయ పరాయగణుడునుు 
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రిపుదోర్వీ ర్యాపహోరకీ)యా (పవీణోద్యోగుడు మంతలక్షణ కళా 
పావీణ్యగ మ్యడు, ఫ్రై” $ వివేకాది గుణో తృరుండ్కు అఖల విదా జై 
జాల సం వేది"అని వర్తించెను. 


విరాటమున భీమార్దునులకు ఉద్యోగమున కృష్ణునకు 
(పౌముఖ్యమాయబడి నది. కృషున క దుపద పురోహిత 
రాయబారము నాటికే గణ్యమైన చరిితయున్నది. అప్పటిశాయన 
రాజసూయరోూగము చేయించినాడు.జరాసంధుని చంపించియున్నా డుం 
బాల్యమాదిగ ఎన్నియో దుప్తశ_క్తులను మట్టు బెట్టినాడు. 'చౌ)పదికి 
అక్షయవనన్రు మిచ్చుటచేతను, దూర్వాసుని గర్వ మణచుట, సంస, 
ఫాళ్య, కాలయవన్క శిశుపాలాడి వీరులను దునుముట చేతను, 
ఖాండవదహానాది కృత్యములు చేయించుట చేతను, గంధమాదన, 
పుష్కర, (పభాసతీర్థ, బదరీవన్య సరస్వతీ (పొంతముల కఠోర తప 
స్పుల నాచరించుటచేతను, "రుకి కో సహితముగ (బవ్యా చర్యము 
బూని శీతనగముపై తపమొనర్శ్చి చకా్రాయుధము పొందుట చేతను, 
సాందీపనికడ విద్యాభ్యాసము చేయుటచేతను అతడు లోక (పసిద్ధుడై 
యుండెను. 
కృష్ణసారధ్య స్వీకారము : 
ఈ ఘట్టమును తీక్షన ముప్పది పద్యములలోను, కుమార 
న్య్యాసుడు ఇరువదిత్‌ మ్బ డి షట్సదులలోను నిర హీంచిరి, కప్ప 
(వమేయముగల ఘట్టమగుటచే కుమార్‌ వ్యాసుడు కంచి విపులముగా 
(వాసెను. ఇది తిక న రచనముకంటె భిన్నము. సేనలుచెరుటదూచి 
దుర్యోధనుగం రహస్యముగ కృష్ణుని లోబరచుకొనవ లెనని ద్యారకా 
పురమునకు పోయెను. దొనీని వారులవలన వినిన  యమసూనుడు 
'బెదరి అద్జునునీ జ్యారకోకు పంపెను. _మూర్గమున కుమార నా వ్ట్‌సుడు 
(పక లలి నర్ణ నమును నుందఠరముగా గావించెను. పను ప్లూ స్రదూల, 
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సము( దము వర్తి ౦ంపబడినవి. ద్వార కానగరమును ఆధ్యాత్మిక దృష్టితో 
వర్ణించెను, కృష్ణుని నిద వర్ణింపబడినది. తిక్కన భారతమున సుయో 
ధనుడు తొలుత క మని చేరబోయననియుంశ కుమార వ్యాసుడు 
అర్జునుడే మొదట వెళ్ళనని వా)సెను. కృష్ణుడు దురోోధనార్జునులను 
క తోటల న మర్యాద చేయుటలోను, దురో్యోధనుడు వ్‌షయ 
నివేదన ఆ క్ర డు వారికి నంధినిగూర్చి యుసన'ేళిం 
చుటబోను, సుయోధనుడు విసిగకొనుటలోను, _ సేనావిభొగము 
చేయుటభోను అర్జునుడు సేనను నిరాకరించుటలోనుు, దుర్యోధనుగు 
పాండవ వషపారమునగాళ్ళి కృష్ణునితో పరుషముగా మాటాగుట 
లోను కృషుగు త నపరా క) మము తగి పోయినదనుటలోను, 
యుద్ధము చేయని తన్నే ల కోరుకొంటివని అడుగుటలోను, అర్జునుని 
(పత్యు త్తరములోను తిక్క-నకంచు భిన్నమై సంపూర్ణముగ కృష్ణ 
పారమ ప్టమును బోధించినది, 

ఈ ఘట్టము కృష్ట[పమేయము కలది. (ప్రమేయము 
లేకున్నను ఏదోయొక నెపమున అవకాశము కలిగించుకొనియైనను 
క్ర ల్లన్‌ క్ర ర్రించు కుమార వ్యాసుడు ఇట్ట సందర్భ ములలో స్వతేం 
(తించుట అతిశయో క్రి కానేరదు, అర్జునుడు ద్వారకకు పోవుచు 
చూచిన (పకృతి దృశ్యములు పరమాత్ముని సన్నిధి శేగునట్టి 
భ_కుడు చూచునట్టివి. ద్యారకానగర వర్ణ నము భక్తుని సారవళ్య 
మును సూచించును. “ఆ చ్యారక పరమ నారాయణ పరాయణుని 
నెలవు, పరతర (పచేశము, మురహరుడు వెలసిన తావు, ముక్తి ఆ 
ద్యారక యందు కరతలామలకము, తాపసుల నుళ్జీ నించు ఫలము, 
జనన మరణములు జీవుల విడిచిపోవు స్థలము” ఇత్యాదిగ వర్ణించెను. 

(శ్రీకృష్ణుని నిదురనుగూర్చి “ అగధరుడు నిదా౦ంగన శేళిలో 
నున్నాడు, సొగసు మిగులునట్టు ఓరగా తెరచిన కనులు చక్కగా 
సమతినించిన సుషుప్తి బిగువున భా్రాంతియోగమున (వకాళించు 
చుండెను" అని వ్రాసెను, 
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అర్జునుచే “మొదట కహ సాహాయ న్ట్రమునకు నోయునొడసీ 
చేర్ళుట్కు కొండిక గావున అర్జునుడే మొదట కోరుకొనవలెనను 
మాట విశచుట, మై న్యవిభాగము కృష్లునిచే చేయించుట యుద్ధము 
చేయువారిలో బలరాముని పేర్కొనుట తిక్కన పేరొననివి. కుమార 
న్యానుగు కల్పించుకొన్నవి* “మై న్యమును తాను సాకలేననియు, 
రాజ్యవికానువనై_ యశన్రల పడియుంటిననియు, పేదలకు బలమైన 
కృస్తుడు తనకు వాలుననియు పలుకుట కూడ విలక్ష్షణము. కుమార 
వ్యాసుని అద్దునుడు తిక్క-నవ"లె గాంభీర వము పాటింప'లేదు. దురో నధ 
నార్జునులు వచ్చి నపుడు వారికి అింబూలము లిచ్చుట, కుశలాదిక 
మడుగుట వర్షించి నాటిలోశావారమును. (పతిబింబింప చను. నా 
రిరువురి మాటలు విని యుస్టము వలదని, రాజ్యముకొరకు పోరాడిన అప 
కీర్తి కలుగునని 'స్నేహాముగ నుండుట మేలని అది అందరకు శేయో 
డాయకమని దుర్మా ర్లుల మాటలకు లొంగి ఉడేకించి యుద్ధము నకు 
దిగినచో కష్టపడువారు కురుపాండవు లేయని [పబోధించెను. ఈ ధర శ్ర 
బోధ కువూర వ్యాసుని స్య తే త్రర చనము. కుమార వ్యాసుని భారతము 
నకు కథానాయకుడు కృష్ణుడగుటచే ఆతని దృష్టిలో ధర్మ బోధ చేయ 
గల అధికారము కృష్ణున ౩ గలదు. 


పొండవ పక్షపాతము నా పాడించిన దుర్యోధనునితో తన 
పూర్వ వికమములను వరుసగ చెప్పి (పస్తుతము యావన బలము 
కేదని తాను భోజన పండితువనే అనిపలుకుట రసమయ సన్ని వేశము, 
కుమార వ్యాసుని కృపుడు సర్వతం (తే స్వ తం తుతయ్యును మనుమ్య 
జీవనపోపణకు, పెరుగుదలకు భంగము రాసీయడు. అర్జునుడు తన్ను 
వోరుకొనుట క్తి ని పారణైచి బరను పట్టుకొన్నట్లున్న దని కృష్ణుడు 
పలిశెను. ఆతని సోదరులు కోపపవకపోరని అనుమానము ₹ేకే_త్తిం 
చెను అర్జునుడు శిష్యుడనై న నాకత ఇంద)జాలము' వలదు. మీతో 
సాకనుభవమున్న ది, నా సోదరులును మూ మహిమ గెరిగినవారు” అని 
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నిష్కుర్ష గ పలిశకెకు. ఇది భక్తునికి స్యామిసే గల (పత్యయము, 
సారధిగ నుండి తన్ను కాపాడుమని పహారిపాదవీ8 కెరగీనాడు, భృత్య 
వర్ణమువై ఆయన కరుణ బలిచక్రవర్తి కీ ద్వార పాలకుడగుటలోను_ 
డికి సారధి యగుట బోను ఉన్న దని కుమూరవ్యాసుడు తన ఆరాధ థ్‌ 
డె వనమున గదగు ఏరనారాయణన్వామి క శవము కలిగించి చెప్పెను. 


యి మెల 


Cot 


ఈ కథా ఘట్టమును పారంభించుచు తిక్కన సకలరాజు 
లకు దూతలను పంపినట్టుగ గో పాలబేవుని పాలికి దూతనుపంపుట పాడి 
గాదని వివారించి రారాజు తానే కొలదిమంది పరివారము తో చేషరంపు 
పయ నంబుల వెళ్ళినాడు, కృముడు నిదురించుచుండ దురో్యోధనుడుశిరము 
కతనుు అర్హునుడు పాదముల కడను కరార్సు ౦డిరి, కృషుడు మేల్క_ని 
వారి (పయత్నముల విని 'కెరగు నేర్చరచెను. ముందు అర్జునుగు 
మిగిలినది దుర్యోధనుడు కోరుకొనిరి. కృష్ణుని కోరుకొనుటను 
అర్జునుడు సమర్థ ౦ంచుకొొనను. ఈ ఘట్టమునందలి దురో స్రధనాళ్టునుల 
మార్చి ములు (పవృత్తి నివృత్తుల నుద్దేశించినవి. 

ఈ ఘట్టమున కృష్ణుని చెంత దుర్యోధనుగున్న ౦త సీపును 
అష్టరుగు మాటావడు. అతడు "వెడలిన తరువాత కృష్ణునిచే (పన్నింప 
బడి అష్టనుడాడిన మాటలలో ఆతని ధీరత, గాంధీర రము, కృవ్టునియెవ 
గల వినయము (పక టింపబడినవి' పిమ్మట కృష్ణుడు కార్యాలో చనము 
నశ యుధిష్టిరుని చేరబోయిను, 


సంజయుని రాయబారము * 

కుమార వా వసుని భారతమున దురోధనుజే సంజయుని వీలి 

పించి ధర్మజుని పెంతకు పంపుచు (దుపద పురోహితుని మూలమున 
ధర్మజుడు రాజ్యభాగము కోరుట కెలిసెననియు, ఆ భాగము రణమున 
అసిధారతో సీయబడుననియు, ఊరక పంచియిచ్చు ట ధర్మ ముకాదని 
సందేశమును పంపెను, ఇట తిక్కన భారతమున ధృతరాష్ట్రుడు సంజ 
యుని రావించి పాండవుల పరాళ మేమును వరుసగ వర్షించుచు చివర 
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“పర మేశ్వ రున్నక్తై న సహింపరాని ధర్మ ప్యుతుని కోపమునకుం దలక 
వలజ అనినాడు. (పధమాశ్యా సమున సంజయుని రాయ చార ఘట్ట 
మున గల మూడు వచనములు ధృతరాష్ట్రుని కపటవ రృనమును (పక 
టించు నాయువువట్టు. చిట్టచివర “శాంతి పకారమున కార్యము నవపి 
రమ్ము. ఒక్క-టియె మనుటయొవగూర్చి రము శ్ర రధమెక్కి- పొము 3 క్‌ 
అనను. దీనివలన ధృతరాష్ట్ర సందేశము శుష్క పీయములు శూన్య 
హా_స్థములునై నది. 

కుమార వ్యాసుని సంజయుడు రాయబారిగ బయలుబేరి ఉప 
స్లావ్యముననున్న ధర్మ జునిచే రెను, సంక్షే పకారుడగు కువూరనా ిసుడు 
ఇట నాలుగున్నర వట్సదులలో వాసుచేనునిమొదలుకోని ధర్మ రాజు 
సభలోని వారినందరను వరుసగ వర్ణించెను. పాండవులకు రాజ $ 
వెభవము లేకున్న ను అతని సభావై భవమున కేమియు కొదువలేదని 
వాటుటకే ఈ సభా వర్ల నమనుకనవలయును, ద్య్వాదశవర్ష ము లటవీ 
పాంతేము లందుండినను నళిన నాభుని దయతో పాంవవులక దృ ష్టము 
పా ప్తీంచినదని కృష్ణ (ప్రభావమును మనసున కొనియాడెను, ఇది 
తిక్హ నలో "లేనిది, సంజయుడు ధృతరాష్ట్రువంపిన కాన్యలందించెను, 
ధర శ్ర జాడు బంధువుల శేమమునుగూర్చి (పశ్నించెను, సంజయుడు 
(సత్యు_త్సరమిచ్చెను. ధర్మ జుడు నవ్వుచు ధృత౮ పుడిటుఫై తేన 
కుమారుల మించిపోజాలవని పల్కెను. (శ్రీకృన్తుడు రాయబారపు 
సందేశము వినుషింపుమనెను. సంజయుడు శి హట్స దులలో దానిని విని 
వీంచెను, “రాజ్యము "వేడుట సుక్షతి/య భర శ్రముకాదు, పాండు 
సుతుల జననమునకుతేగి నట్టు వారువేడుచున్నా రు, వమిచేయవచ్చు ను 
యమ నందనునకు మొదట (బ్రహ్మ చర్యము, పెండ్లికి పీమ్మట వన 
వాసము అనెడి వాన(పస్థము జరిగినది, ఇక ఆతనికి మిగిలినది సనా $ 
సము. భీమాగ్గునులు గర్యమున ఉబ్బి యున్నారు. లోలోన _వెరము 
నాటి'పెంచు కృష్ణుడే వారికి శ(తున్ర, మిగిలినవారు విరాటద్రు పదులు" 
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వారుతవుంత తాము దూరమై పోగలరు, ధర్మజునకు వాట్లు తప్పవు” 
అని కురుపతి సంచేశమును సంజయుడు సభలో వినివించెను. 


తిక్కన సంజయుడు శాంతిసం దేశమును [గైకొని ధర శ్రజని 
కవకు వచ్చెను. 'శ్షేమనమా భారము లడిగిన సంజయుడు ధర్మజుని 
(పత్యు తృరములోని కరకుదనము చవిమాచను. అంతట నాతడు 
సుయోధనుని తప్పి దములను చెప్పి “మడుగుచీర యందు మసిడాకినట్టు 
కులములో వానివలన వచ్చిన మచ్చను వోగొబ్బు "కార నిపుణ 
హృదయుడు ధర్మ రాజని, శాంతియే అనుష్టైయమని, కోపముడుగు 
మిని (పార్టి చెను, రాజ్య భాగము లేక సంధి దుస్పాధమని ధర్మజుడు 
పలుక సంజయుడు యుద్దమువలన _ సష్టములను కురి రాజ్యుభాగ 
మోయకున్నను ధర గ్రదొడు యుద్ధము చేయుట తగదని బోధించెను, 
అంతట ధర్మజుడు తాను కృషని ఆజ్ఞనువ ర్తిగ నుందునని పల్కెను 
(శ్రీకృష్ణుడు పాండవులకు జరిగిన అన్యాయములను వివరించి కౌరనుని 
చంపుట పాంశవులకు ధర శ్రమని నిర్ణయించెను. సంధికె ధృతరాష ని 
సభకు తానే వచ్చు చుంటినని పల్కెను. 

కుమార వ్యాసుని భారతమున సంజయుని సందేశము వినిన 
“వెంటనే సభలో భీముడు విజృంభించినాడు. “సుయోధనునిచీల్ని ఛాకి 
నులు రకృముతో వసంతమాడునట్లు చేయుదు” ననెను. విమ డట 
“సుయోధనుని కులమును దిక్కుదిక్కులకు బలివేయుదుమని ఘటో 
ఈ-_చుడుు, అభిమన్యుడు, సాత్యకి పటుశే ర్యమున పలుకుదురు. 
“పండ్లు రాలి ఎ వేయదుము, శత్రువుల చర గ్రము ఒలిచి వేయుదుము, 
శరాలమున ప్రేవులు లాగివైతుము అని అతిరధులు నిలిచిరి. ఇది 
యంతయు తిక్కన చేరొ-నని కుమార న్యాసుని ఆవేశపూరకిత 
స్యతం(త నిర్వ వాణము. 

ధర్మజుడు తమకు వనవాసము పెక్కండ్ల నుభవమై కలత 
వెందించెననియు, ఇట్టి సండేశములతో బరగునచేమియు  శేదనియు 
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సంజయుడు దూత గాభ ఆతడు చేయగలిగిన చేమియు "లేదనియు శాంతే 
పజటీచిరాదు. సంజయుని విడిదికీపంపి మరునాడు కృష్టార్దునులతో వివేక 
వంతమైన మాటలచే ఆతని (పభోథించి అర్హమైన మర్యాదలతో 
ఏడ్కొా.ల్పెను, 

ఈ సంజయు రాయబారము ఉదోగపరంమున అలిమ-ఖ్య 
మైన విభాగము. సంజయు సందేశానంతరము (పజాగర్శ సనత్పుజాత, 
యానసంధి పర్వ ములు చక్క-గా పోపింపబడినవి. ధర్మ జునిశ్రైశమున 
తిక్కన. (శ్రీకృషుడు చేసిన గంభీరోపన్యాసము గతించిన కథను అక 
భింతేకు కెచ్చి నది, 

“వనీషకై వచ్చెద దానొప్పదలంచె నొండె దప్పగ దలచేన్‌ దానన 
నెగడెద మేమన్మూ నవ నాధునకు జెప్పు మామత మెల్లన్‌” అను 
కృషుని మాటలు యానసంధీి సర్వ మునకు, భగవధ్యాన సర్య మునకు 
బీజపా)యముకో యున్నవి. అయిదూళ్ళిచ్చి నను సంధికి సమ్మతమే 
యనుట ధర్మ జ(పకిపాదనము. (శ్రీక్కన్ణుని భాషణమున రోషమయ 
మహాోతరువుగ దురో స్రధనుడును, తత్స్పహాయులును, ధర శ్రమయా 
నుహాతరువుగ ధర్మ జుడును, తదనుయాయులును వర్షితులు, 

కృష్ణు కాయబార వూర్వరంగము , 

ఈ _ఘట్టమును తోంబదితొమి శ్రద్‌ గద్యపద స్రములుగ 
తీక్య్రానయ్యుు ముప్పది పట్బదులలో కుమార న్యాసుగును నిర్వహిం 
చిరి, 

సంజయాడు  రాయబారమునకే వచ్చి "వెళ్ళిన పీమ్మట 
ధర్మజుడు క_ర్త న్యమునుగూర్చి అలోచించుచు. లక్ష్మీ లోలునితో 
ధార రాష్ట్రాల మూర్భ త్వ మునుగూర్చి వ్యాఖ్యానించుచు సంధియో, 
సమరమో సర్జ యింపుమనగ కృష్ణుడు సీర యము ఢర్మ రాజునే 
వద ను. 

తిక్కన కన్షనరాయ బోరము నకు తిలక (పాయ ముూగ “ఆపద 

చవంబెట్టగ్య నోవి శుభంబై న డాని నొవగూార్చను మాకీ పుట్టును 
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నకు చాండుక్షూ . పాలుడు నిన్ను మాకీ చనియె మహతా a అని 
కృషమని శరణు వేడెరు, 'రాజ్యావసరమునుగూర్చి తెలుపుచు “నినా "కే 
లందు చే _(గౌసవాసో దై న్యంబులువచ్చు నాఅరయు నీచుట్టాలపన్‌” 
అని ధార్మిక ముగ పల్కి-నాడు, పగ దాని పరిణామమును గూర్చి 
తిక్కు_న ధర్మజుడు వర్మించినట్లు కుమారవ్యాసుని ధర్మ జాడు వర్తి రపు 
"లేదు, తిక్కన ధర్మ జుగు ఐదూళ్ళను కోశాశేగాని నాలుగూళ్ళ చరు 
లను నూ(తమే "తెలి పెను కువూరవ్యాసుడు ఐదు పేరులను గూడ 
చేర్కొూ నెను, 

కుమార వ్యాసుని ధర గ్రదాడు ఉచితానుచితములను “తెలిసీ 
నిర్ణయించుశ క్రీ కృవ్ణంన శే గలదినియు, కృష్ణుని అధీనములో వే వారి 
అభ్యుదయము కలదనిపలుకగ, తిక్క-నయు ధర హానిచే మమ్మెజుగుదె 
చిరి చెటుగుదు.. ... పొమ్మె వ్వడ చేను నీకు బుద్ధులు సెప్పన్‌” అని 
పలికించను ధర శ్రజానిమాటకు మురాంతకుడు 'బెదరినాడట, అతని 
అవతార కార్యమైన భూభార పరిహారము నెరవేరదని తనలో భావిం 
చుట కుమార వ్యాసుని నూతన నిర్మాణము. ఇందు కావ్యనిర్మాణ 
పరమార్థము నిశ్చేవింపబడినది. భూచేవి (పార్టింపగ్తా భూభార రి 
హో రార్థము యదధువంశము నందవతరించిన కృముడు ఈకావ్యమునకు 
నాయకుడే యున్నాడు. అతని ఉగేశము దుష్టశిక్షణ, శిష్టరక్షణ 
తదనుకు3లముగ భారతయున్దము ఘటిబ్బ చేయదలనినాడు కృృషుడుం 
ధర్మజుని వాక్యము శాంత స సమన్నితమగుటతో అసురారి ఉలికిపడి 
నని (వాయుటలో ఎకేని బొచిత వము కలదు. 

తిక్కన కృసుడు కౌరవుల దుగ్గయములు వకరువు పెట్టి 
ధర్మజుని యుద్ధము నకు _పేశేకించును" కుమారవా వసు సునిలో దుర్యోధ 
నుని మా(తమే పేరొగ్రానినట్లు గలదు. చా)పదియున్కు పంచపాంవవు 
లును తెమసం'జేశములను కుని ముఖమున కౌరవనభకు తెలియ 
జేసిరి సభలో వాస్తుబేవ సంచేశమునకు వీరిమాటలు పోహకముకై 
యొప్పీ నవి. తిక్టనలో ఈ సన్ని వేశమున ఆద్యంతము (చౌాపది 
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యున్న ది. కుమారవ్యాసుడు (చొపదిని అంతః పురమునుండి పిలిపించి 
నాడు. (పతీహారి చెంతనే (జాపది పొండవుల సంధి (పయత్న మును 
నిరసించుట ఆమె[ పకృతిలోని తీళ్లతకు సూచించచున్న ద్‌" 

భీముడు సంధి కోరినపుడు కృష్ణుడాతిని యుద్దోను ఖాని 
చేయుటకు పోలాహాలము సుధారసమయ్యెనని, వజూమునకు సామ నో 
కల్లినదనియ్యు అగ్ని చల్లబడిన దనియు ఎగతాళి చేసెను. దానికి తి 
కీయగ భీముడువేసీన సంభాషణ మేమియు లేదు. తిక్ట నలో నమోర 
కుమారుని తీ వవిజ్బృంభ ణము, కృషడాతని సమచిత్తుని చేయుట 
గలదు. _అర్జునునివాక్యమున దై వమానువ చర్యలను గూర్చిన 
విశేష ప్రస్తావన తిక్టన గావించెను. కుమారవ్యాసునిలో కృష్ణునభి 
మతానుసారమున ' నవచుకొందునని నూ(తమే వలదు, నకులుని 
వాక న్‌ు తిక్కన విపులముగ చర్చించెను, కుమార నా స్ట్రసుడు 
ఉభయ రాజకులము లను రక్షి ౦ఫుమని ఒకేనాక మును పలికించినాడు, 
తిక్కన సవాబేవుని పృతిపాడనము రాజనీతి భాసురము. జ్రాపదీ 
వాక్యము లారంభమగుటకు పూర్వము కుమార వ్యాసుడు ఆమెపల్ల కి 
దిగిన విధము కావ్యరీతిలో 'మెజిపుతో గూడిన మేఘమువలెనున్న 
దిని ఉపమించను. ఆ మెవచ్చు టతోవనే ఖీమునితో ముఖాముఖ 
సంభాషణచేయుట నూతన నిరా ణము, కుమార వ్యాసునిలో (చాప 
దిని కృష్ణుడు కాక తొలుత భీముడోడార్చి నాడు. -లీక్క-నలో కృష్ణుని 
వాకోకిముతో భీముడు సంసిద్ధతను (పకటింపగ కమారవ్యాసునిలో 
(దౌ పదివాశక్యములాతని (వేరేచినవి. ధర్మజ వి అభిప్రాయమును 
'ద్వేషించికినని భీముడు స్పషస్త్రముగ ప్రకటించుట ఇందుగలదు. అగ 
జుని అజ్ఞ మోరి కిననుట- ఆవేశపూరితముగ నున్నది. “అన్న ఆజ 
డాటితినిని తిక్కన భీముడు నాచ్యముగ చెప్పడు, 

ఈ ఘుట్టమున (దౌపదికోపము మిక్కిలి ఆవేశమును 
సూచిందుచు కీ చక వధ ఘట్ట మును తలపించుచున్న ది. కావ్యనాయకు 
డైన లీక ఎమ్మ ' నవ తార పయోాజనమిందు ప్రతిపాదింపబడినది. 
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వాని నాపుర్‌కి కపుని రధము కదలునపుడు తిక్క_నభో భీముడును, 
(చౌపదియును మాటాశలేడు. కుమారవ్యాసునిలో _ వారిరువుశే 
మాటాడిరి. ఇట అ వేశపూరితరచన, ఆవేశపూరిత పా(తలు చక్క_గా 
ధ్య నించును. కృష్ణుడు వారిఅంతర్యమున కనుగుణముగ నశచుకొందు 
నని (పతిన చేసెను. ఇట (దొపది చేసిన కృష్ణ పళశంస కువూర వ్యా 
సుని భ క్యా వేశ పూరిత కథ నమును ధ్యనించుచున్నది. స్టావర జంగమ 
ములకు నీవే | వేరకడవు, సమస్తము ( పేలేవించి నవపీంచు వావవు 
సీపే. వారీ అంతర్భా వమును సంధికార మున దృఢపజుపరాదు అని 
(ౌర్థించినది. ధర్మజుని వాక్యమున గోపనము వెందిన పాండవ (పతీ 
కారనాంఛ కృష్లుడు తలచిన భూభార పరిహారణము అను విషయ 
ములు సహదేవ కథనముతోను, (కౌ పదీ చేరిత భీమ ప్రతిజ్ఞా కరణ 
ముతోోను, కృప (పకిజ్ఞతోను స్ఫురణచెంది ఈ కధానన్ని వేశము 
రమ్యతర మగుచున్న ది" 

ఈ ఘట్టమున భనితవ్యము అవ్య క్షమైయున్న ది, అవ్యక్త 
డైన కృృష్ణున కదివ్య క్రము, ఉపాధిబద్ధు3 క ర్మానుసారమాగ నవచు 
జీవుని మనఃస్థితికిది (_(పకివింబము' అవ్య కృముగనున్న మనస్సు నందలి 
సంకట మే ధర్మ జనికిందేర్చ డినది, అతడు సాత్విక (పకృలికలవాడగు 
టచే అపకీ ర్తికి విరచి సంధివి ( పేలేవించుచున్నాగు. చివరకు గతా 
బోధనమున అర్జునునివ లె “కరి్మ్యే వచనంతవి అనుస్థితికీ వచ్చి నాడు" 
త్మీవ(పకృతిగల డాపది, భీమ, సహాచేవులు అవ్యక్తమైన మనస్సు 
నకు ఉద్వేగమును ఫలితముగ బొందినాడు, అందువలన రధముకదలు 
నపుడు శ తువులతో కొలవాము _వీశేపింపుమని భీముడును, ధర్మ 
"రాజు వాక్యమును రాయబార సమయమున దృఢపజుపరాదని 
చౌపదియు వ్యక్తపంచిరి. ఇట్లు భారతము స్ఫురణ గోపనములతో 
న్యక్షావ్య కృ సంఘ ణములతో రస్న(మాన మగుచున్న ది, 

("పదీ దుఃఖమఃనువూచి భీముడామె కభయ మిచ్చుట 
పూర్వ సభాపర్వ కథను వ్య _కమొనర్సు చు తిక్కన కథనమున ఖేది ల్లీ 
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నది. సంజయుని రాయ బారమునకు పిమ్మట అవ్య క్షస్థికిలో నున్న 
ధగ్మజుని మనస్తత్వము చ త్రించుటకు కుమారవ్యాసుడు తెల్పిన 
మూడునాలుగు షట్సదులు అతని భాపొంతరీకరణ పటుత్వ మును 
వ్య క్రపరుచు చున్నది. పాండవుల సాయములేకున్నను తన తండి 
తోను, సోదరులతోను, ఉపపాండవులతోను, అభిమన్యు ఘటోత్క 
చులతోను కౌరవులపై పగసాధింతునని (చొపది చెప్పుట తిక్కన 
(గహింపలేదు, భీముడు సంధికిచ్చ గించెననియ్కు బహుమతీము నంగీ 
కరించె ననియు పరా(క్రోమము సీటగలి పెననియు, దుర్యోధను నభి 
మానించెననియు శశికులమును నరకమునకు దించెననియు చాపది 
పలుకుట (స్రీక ముని యాశ్చ పణము కంశును తీ వతరమైన తాకి డిగ 
నున్నది. సుర నరోరగులలో పాండవులను మించినవాశెవ్యరును లేర 
నియ్కు ఒకో అబలా వ్యవహారమున కరృవ్యచ్యుతి జెంది అపక్తీ_రిక 
గురికావలదని చౌా/పది పలుకుట భీమునకు కర్త వో్యోప దేశము చేయుట 
మైనది. 
కృష్ణ వన్థానము 9 
రాయబారమునశే పాండనులకవనుండి సంచేశమునందు 
కొని కురుసభకు కృృన్హుడం బయలుబేరుటకు ధర్మజు డనుమలించినా డు 
ఈసన్ని వేశమును తిక్కన 119 గద ్రపద్యములలోను, కుమార 
న్యాసుడు 108 హట్సదులలోను నిర్వహించిరి, 
కునూరన్యాసుని విదురుని ఆతిభ [ము విలక్షణమైన భ శ్రీ 
రస పూర్ణ కళాఖండము. భక్త కవియగు కుమార వ్యాసుని కృష్ణభ శ్రీని 
బుజువు చేయుటకు హోరమునందలి నాయకమణివ ఆ ఉద్య|ోగపర్య మున 
ఈఘుట్టము (ప్రకాశించుచున్నది. నాటకీయమైన నిండైన కథనముగల 
ఈఘట్టమును మరింత రసవతృరము చేయుటకు భాసనాటక భాగమును 
ఈ క థాని ర్మాణమున కుమారవ్యాసు డుపయోగించు కొనెను, 
హస్తినాపురోడ్యాన వర్ణనము గావించి కావోచితమైన హృద 
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యంగమ వర్మ నమునకు తొవొసంగిను. దాసవొజ్మయ (పభావితు 
వైన కుమార వ్యాసుడు నిర్మాణమున పంపనివ ౪ స్వాతంత్య్యము 
వహించినను వై దిక మతాను మూయిమై క్నషప్హ నాయకత్వ మును తన 
(గంధమున నింఫొల్పుటచేత కన్న త సాహీత్య "చేనాలయమునకు 
భక్తి మయమైన బంగారుగోపురము కట్టినాడు. 
విదురుడు తేన నివాసమునకు కృష్ణుడు వచ్చుట తోడ 

పట్టరాని ఆనందమున గంతులు వేసెను. ఆకలితోనున్న తనకు ఆతి 
ధ్యము నొసగువుని కవ్షుడు స్వ యముగ అడిగెను. విదురునక్‌ది 
ఎదురుమాకని సంఘటన మగుట వే అతనియింటశేమియు నుంవదు. 
అతడు కొద్దిపాలను మా(తము నిచ్చెను. భక్షితోనిచ్చిన పష్యతమైన, 
పుష్ప మైన) ఫలమైన, నీరై నను భగవంతుడు (ప్రీతితో న్వీకరించు 
ననుటకీది నిదర్శనము, పాలకడలిలో శయనించిన (శ్రీమహావిష్తవు 
విదురునింట పాలు తాగుటకు వచ్చెను. అది దుర్యోధనునకు కడుపు 
మంటమొనది. తనయింట షవసో పేత భోజనమును కాదని దరి దు 
వగు విదురునింటికి పోయితివిగదా! అని సభలో పివేశింపగ నే దురో ఖ్‌ 
ధనుడు కృష్ణుని పరిహాసము చేసెను. దానికి (శ్రీక్సషుడు మానము 
వహించినను విదురుడు కోపముతో తనవిల్లును విటీచి దురో సధనునకు 
తన సొహాయ్యమును ని నిరాకరించెను. విదురుడు యుద్ధమున పాల్గొనక 
పోవుటకు కుళూరచ్యాసుడు చక్క-ని సమర్థనమును గానించినాడు' 
కుశ స్థలము న కృష్ణుడు విడిసినప్పుడు వారులవలన అవా ర్హను వినిన 
ధృతరాష్ట్రుడు వ్య క్రముచేసిన ఆనందము, కప్పుని కొరకు చేయుదు 
నన్న మర్యాద ఇరువురును సమానముగనే తెల్పిరి. కాని రారాజు 
చేసిన కృషబంధన (పస్తావనకు యాన్‌ ధృత రామ్ట్రడు 
(పతిభావణము చేయలేదు. తిక్క_నతో ధృతీరాష్ట్రుడు అడరిపడి 
మిక్కిలి ఆశ్తే పించను. తిక్కన విదురుడు ధృత రాస్ట్రని కాపట్యమును 
నిన్షాక్షి ఇ్యముగ గ మర్మ చెను, కుమార వ్యాసుడు దానిని తొొలగిం 


£04 తెలుగు కన్నడ భారతముల 


చెను. కృష్ణాగమనముతో హస్తి నాఫురములోని (పతిపదేశము 
కృస్తమయముగ కు మార వ్యాసుడు భావించెను. కృష్ణుని హస్తి నాఫుర 
(పవేశ వర్ష నము సమకాలీన రాజదూక విహోరవిధాన పీభావమును 
షాటుచయన్న. ది, 


సీం కృ ముడు తనరాకనుగూర్చి విదురునిచే దురో వధనునకు 
వార్త నంపుట కువూరవ్యాసునిమార్చు. తిక్క.నలో దుకో్యోధనుడు 
వచ్చి కని సభాస్థలికి కొనిపోయను'* కుమార వ్యాసునిలో దూతేలు, 
వచ్చి pes వు. గాంధారీ దర్శనము కుమార వ్యాసుని (పశ్యేక 
కల్ప నము. అటులనే కుతీచేవి చెంత కృషుని (పవ ర్శనము కూడ 
గమరార్హము, కుంతీ బేఏ కృఘ్సునె (పశంసించుట, ఆతని రాకతో 
పొందిన ఆనందము, కృషుడామెకుచేనిన ఉపణారము ఒక భక్తు నకు 
భగవంతునకుగల సంబంధమును వివరించును. తిక్క-నలో కృమ్షుడు 
కుంతీచేవి నివాసమునకు వెడలియుంవగ కుమార వ్యాసుసిలొ శ కుంతియే 
ఏిదురునింట నుండగ వచ్చి నట్లు చెప్పబడినది. 


కుభూరవ్యానుగు చేసిన తరువాతి వగ నము కౌరవ సభకు 
సంబంధించినది. వరుసగ సామంత రాజులు, ధృతరాష డు, వేదపండి 
తులు సమస్త శళావిదులు, శకుని సైంధవ కాంభోజ 
భూరి(శ్ర వ (పభృతులు పిమ్మట లక్ష్మ ణాది కుమారులు, మంతులు, 
ఉపాధ్యాయులు ఉల్పేక్షూ రూపకాది అలంకృతి చమత్కృతిగల 
చతుర్భా పావి శారద్నూా న కవులు, తర్క_పం తులు, భృకీలు, ఫ్సీకర 
బులు, ఆశ్వికులు, రాయబారులు గజయూధపఫులుు మరొక-వై ఫు (ప్రే 
సందోపాము తురుష్క, మాళవ, కొంకణ, గొడ, ఘూర్జర, వంగ, 


శనం (తిగదర్హ "దేశీయులు టక ప్రచుంన చామర గాహణుల 
చే శీవలందుకొనుచు, కౌరవపతి యొప్పుచుడెను. కుమారవ్యాసుని 
సభలోని వారందరును మహాభారత కాలమునాటినారు కాకపోవుట 
గమనా ర్ర్రము, సమకాలీన (ప్రభావము నకీది యుడాహరణము. 
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గాంగేయాదులు (శ్రీక బ్రమనకు పాద(పశ్రూళ నముచేసి గౌర 
వింఛియుండ భాసనాటకానుసారముగ దురో ఫధనుడు తాను సింహాసన 
చ్యుతుగై. అవమానమును పొందుటచే క్లో మనక అతిధ్యమును 
చిర కోరీంచుదు సభలో నిందించెను, క త్త నలో రాయబారమున రాజ 
సివ్రిశ్చ (పభానస్థానము కల్లియుండ 5 భక్తీకీ అ్మగస్థాన మోయ 
బడుట చూవనగును. 


్రృష్ణుని రాయబారము _ 


కృష్ణనం చేశ కథనము నుండి విశ్వరూప (వదర్శనము 
వరకు విసృరించియున్న ఈ భాగమును తిక్క.న 156 గద్య పద్యముల 
లోను, కుమార వ్యాసుడు 80 వట్స్ప దులలోను విరచించాను. 


తిక్కన చాలవరకు మూలము . ననుసకించెను. కుమార 

వ్యాసుడు కథను ఛాయగగొని నిర్మాణ శిల్ప మునన్సు కథన శిల్పము 
నను మిక్కిలి స్వా తం(త్యమును పాటించెను. ' రాయబారము విపల 
మగునని తెలిసీయ్సు, దొ్రాపదిచే నిరుత్చాహపరచబడియు తుది. ఆశ గా 
వచ్చినవాడు. రాయ బొరియైన తిక్కన కృ షుడుం బఇది.మసహో మారణ 
హోమము నాపుటకు చేసిన సిమ్ముపట (పయత్నము*. _రాయబారపు 
సభలో జనక్షయ నినారణముకొొరకు దురో్యధను నొక్క_ని దునుము 
మార్గమాలో చింవుమని సూచించిన తిక్కన కృముని మానవలోక 
రశ్తణాస క్తి క్తి మనకవగతమగుచున్న ది. బో క ౩ 
ధర శ్ర చౌడు సంధికి వాంఛించినది శ్మతువులకు జెదరి me 

నది సుస్పస్థమి. కృష్ణుడాతని హృదయమును. మహోదా త్వ ముగ 
సభలో నావిష్కూరించినాడు. పాండవులు. జెవరి సంధి రాొొనర్పుకొన 
గోరుచున్నారను భౌవము కౌరవులకు రారాదని కృన్లుడు (పయ 
త్నించినాడు. ఇట్టి సందర్భ ములలో ' చక్కని వాగ్మిమయైనగాని విష 
యము నాపిస్ట్రరించుటలో కృతాగ్ధుడు కాలేడు తిక న మంతిమణి 
మహోకవి, బువపీ.. సతృముడు, -దండనాధుడు రాయబారమున. కేగి 
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తన యేలికను పునః సీంహోసన స్థీతుని గావించిన మహామనీక్ష రాజు 
కీయములలో తలపండిననాడు కొన రాయబారములో లోపమురానీక 
ఎవరికవ ఎట్టి క్రమమున ఎంతవరకు ఏ అభివ్య క్రితో మాటాడవలెనో 
తోక న నిర్వహించిన తీరు ఆతని రచనాశీల్చమునకు నికసోపలము వం 
టిది. ఇందు వివిధ వ్యక్తుల భాపణములో విషయ సొరాంశ మొకటి 
మైనను అభివ్య కలో చెనిధ్యము కనబడు-దుండను. 


నుయాధనునకు సంధిని సూచించుట, ఆతడు తిరస్క రించుట 
గో గహణ కాలమున జరిగినడి, యానసంధి పర్యమున పెట్ట రాతని 
కిదే బుద్ధి గఅపిరి. (పజాగర పర్వసారాంశము కౌరవ ఫొండవ సంధా 
నము మంచిదని ఎ త్తి ఇనాకీకీనది* సంజయురాయబారమున ఐదూళ్ళ 
నడుగవ లెనను భావము కలదు, ఇట్లు బహు పర్యాయ (పతిపాదిత 
విషయము క)మముగ పోపింపబడి ఈ ఘు నిర్మాణమున  పరిణి 
'తావస్థకు చేరినది. 'వమునువారును పంచుకొని యేలుట కల్లదు . 
అను దుర్యోధనుని వాక్యము, చతుర్థాశ్యా సమున కృష్ణుని ఫలితాం 
శపు మాటలు” “వనును నోవీనంత సొమవాదంబు లాడితీ నారదాది 
మహామునులు సుయోధనునకు బుద్ధులు చెప్పునట్లు చేసితి వమి చెప్పి 
నను నెంతటం బోకున్న ౦ గనుక చెచ్చు కొని జంకించియ్యు భంగించియు, 
ధిక్కరించియు తృణీకరించియుం జూచితి, కార వ్ట్రంబు విన్న ౦బగుట 
నొల్ల క చెండియు ఛాంతప చనంబులు వల్లి తి, అతంవశ కృ దుర్డ నత 
సేయంబూనిన అమానుషంబులగు వానిం కొన్ని "ఎవమాయలంబన్ని 
పెక్టు పోకలం బోయితి. ఎన్ని భంగుల సంధీయ కావలయునని పొరల 
గలయంతయు బొరలితొనని చెప్పించినాడుః ఇది తి శన చెప్పిన కృష్ణ 
డాత్య సొరాంశేము, 

లీక్లన కృష్ణుడు ధృతరాష్టునికే తొలుత పాండవ సంజేశ 
మును విన్పిలచెను, కాని కుమార న్యాసునిలో పాండవ సంబేశము 
దుర్యోధనుని'కే విన్నింపబడినది, పరశురాము, కణ్య, నారదులు 
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చెప్పిన ఉపాఖ్యానములు నాముమ్మాతముకై  సీతులునూూ తము 
స (పకాశము చేయబడినవి. దంభోద్భ వ, గరుత్యిన్దాలవ, 
యయాత్యుపాఖ్యానములు కవులిర్వు రును ఒకే కగమమున పేర్టానిరి" 
బుముల హితబోధానంతరము తిక్కన దురో్యధనుడు (ప్రత్యుత్తర 
మిచ్చెను. కుమార వ్యాసునిలో బుషి వాక ముల పిమ్మట కృష్ణుడే 
పక్కను. బుషుల పక్షవాతరహిత నిర్ణ యమును కుమారవా వ్‌సుడు 
స్పష్టముగ (పశంసించెను, తిక్కనలో కృష్టసం దేశ మైన విమ టి 
బుషులు హీతము నుపచేశింతురు. దానిపై భీష్మించుకొనియున్న 
దురో గ్షైధనుని ఎ ఖరికి క్షమాపణ చెప్పుకొనుచు తన కుమారుని సరి 
దిద్దుమని ధృత రాష్ట్రుగు కృమ్లునికి చెప్పెను. అంతట కృష్ణుడు సుయోా 
ధకునితో భావించెను. భీష్మ (ద్రోణులు_ వాసుగేవ సందేశమునే 
దిబవుసేసి పలికిరి. దుర్యోధనుడు తన తప్పేమియను లేని 
పల్కి-నమోదట ఆతని దుర్గయములను కృష్ణుడు ఖండించెను. దానికీ 
మదినొబ్చి దుశ్శాసనుని పేరణతో మ ర్యాదవీడి సభా భవనమును 
విడిచి పెట్టిన సుయోధనుడు కృష్ణుని బంధింప తంత్రము చేసెను, 
కృష్ణుడు తన మహిలనుగూర్చి కంస వధాదులను చెప్పుట, గాంధారీ 
హీతబోధనము గలదు. పిమ్మట సాత్యకి కృష్టబంధన విషయము 
శౌలిసి జాగ త్త పడినట్లు వర్ణితము. ఇది కథ్యాక్రమమున, సన్ని వేశ 
(క్రమమున తిక్కన మార్లము, 


కుమారవ్యాసునిలో విషయమును, కధనమును భిన్న ము. 
మునుల పలుకులు నిష్ప క్షపాతములని క్షుడు పలి కెను, దుర్‌ 
ధనుని తిరస్కార వాక్యములు కృష్ణుడు కురువంశ గౌరవము పాం 
వుల సౌజన వ్రమును గూర్చి పలుకుట వరుసగాసాగినవి, దుర్యోధనుడు 
పాండవుల సౌజన స్ట్రమును తిరస్ట్ర_ రించి పలుకుచు దుశ్శాసనుని చూచెను. 
దుశ్శాసనుడు “సూర్యున కంధకారమెట్లు చేరదో అశు తమతో సాం 
వవులు చేరుట క నర్హులిసను, కృష్ణుడు ధృతరాష్ట్ర నకు సాండుసుతుల 
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రాజ్యమారున్న జరుగు వంశనాశనమునకు అతజెబ్లు మూలకారణ 
మగునో వివరించెను. దురో బ్రథనుని ముందుచూపు శేనినావని అక్ష 
వీంచుచు ధ క రామ్ట్రుడే దురో వధను నొకంబడ జేయవ లె వవిపక్కె_ను, 
ఇది కృమష్ణనశే ధృత రామ్ట్రడు చెప్పి నట్లు తిక్కన (నౌ సెము, కాగ 
నర్భములకు ధృతరాష్రుకే మూలకారకునననుం దురో్య్‌ధనుడు అత్మ 
కృత సై చ్యమును స్పష్టపరజవెను. తేన రాజ్యలోభమును స్పష్టము 
చేసెను. మరల కృోన్లుడు ఐదూళ్ళ విషయము (పస్తావించెను, వదు 
రుడు సైవారి పల్కు-లను సమిోశ్షించి కర్తవ్యము బోధించెను" 

దుర్యోధనుడు పాండవులు కోరిన ఊళ్ళ (పాముఖ్యమును 
చేర్కొని నామనానతారమున మూడడుగులతో. తివిక9ముూై న 
హారిప్రస్తావన దెచ్చి తనకు బలిచ కవ రి వల ఎట్టిగతివచ్చు నో, ర 
పవవి లభించునోయని అనుమానము చెళ్ళబుచ్చెను, చివఅకు ఒక 
ఊరినైనను ఇమ్మువి' కృష్ణువడుగుట తిక్క-నలో చేని కుమార 
వ్యాసుని స్యతం(త నిర్మాణము, తిక్కన ఐదూళ్ళ విషయమును 
కూడ రాయబారమున ఎత్త లేదు. సుయోధనుడు కృష్ణుని పొగడినన్తు 
పొగడి అతనివంటివాడు  రాయబారమునకు వచ్చుట తగదనెను, 
'తొను ముల్లుమొన మోపీనంతయు భూమిసీయ నని కృషనివై నొట్టు 
సెన్టును, దురో వధనుని బంధింపవ లెనని ఫీష శ్రైః విదుర, ధృతి రాష్ట్రులు 
తలచి? రనుట కుమూరనా శ్ర్‌సునిచె. 


కుమూర వ్యాసుసిలో విశ్వ రూపమును ఒక్కా దుర్యోధనుడు 

తప్ప మీగిలిన వా రెబ్బ రును దర్శించిరి. బిచటకూచ కుమార వ్యాసుడు 

భానుని అనుకరించిను క నబడుచున్న ది. వ శ తన 

కొంు నవ్యడు శ్రేజని కుడు (పకాళించను. క లము "లెందరో 

కన్చించూచుండిరి. ఆ మహా మహిముని కట్టుకెట్లని వె శ్రీట చేయి 

1. కు. వ్యా. భా, ఉప, సం9, ఇ 88 
ల్‌ 3 ష 96 
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పూని ఆశ్చర బపడిరి. విశ్వ రూపమును గాంధారి భానుమతి, ధృత 
'రాష్ట్రడు “మొదలగువారు వ్య క్సిగతముగ ఛ్యానించిరి, చివత 
మాట? దురో్య్య్‌ధనుడు కృష్ణావతార రహస్యమును తం(డితో విఫుల 
ముగ నుపన బసించెను. ఇది విలక్షణ నిరా గణము. కృపురాయ బారము 
సంజయురాయ బౌరము ధృత రామని ముఖమున నశచుట తిక్కన 
విధానముకాగా దుర్యోధనుని ముఖమున నవచుట కుమార వ్యాసుని 
రీతి, పాంవన్రులకు 'రాజ్యుమిచ్చి “వాంశవ (పతిస్టాపనా వూాగ్ర 1 వీకుద 
మందుమునుట సమకాలీన (పథావము. కృమ్ణునితో దురొో్యోధనుడు 
“మాసమువై ('శేలిడి 'వెశనవ్వు నవ్వుచు కర్గాదుల మూనుదు 
కృష్ణుని మాటలు పెకచెవినిపెట్టి మారాజెనటి ఇది నాటకీయకథ 
నము. వారి రాజకార్యము నాతడు మెచ్చ వట, యుద్దము వలసిన 
నడుగవచ్చు నట్క వారిపక్షమున దు)పద విరాబులతో కృష్ణుడును 
చేశినట. సుయోధనుడు నిస్పహాయుడట్ట సంధిని మజచిపోవఆ నటి” 
ఇది దుర్యోధనుని వ్యంగ్యపూరిత మైన (పత్యుత్త రముః 

తిక్కన సుయోధనుడు తినకు రాజ్య(ప్తాప్పి యగుట 
మిక్కలి నేర్పుగ ప/కటింవెను, కువూరవ్యాసుని దురో న్రైధనుడు 
తనది యసంబద్ధరీతియనియు, రాజ్యలో భమనియు, పాండవుల రాజ్యము 
జూదమున గెలిచితిననియు ననినాడు, సభలో కృష్ణునితో ముఖాముఖ 
దుశ్శాసనుని భాహణము తిక్క_నలో లేదు" తిక్కన రాజసఫా మర్యా 
దను కడుజూగరూకతతో నిర్వహించెను, కృష్టబంధనమునకు కార 
ణము శ్రీకృష్ణుని ఖేదోపాయము. అతచే కౌరవులకు శ తువట:2 
క ష్లుడు పవనువని పాండవులగ్నులని గాలి'లేని అన్న ఆరిపోవునని 
చొవ్వుట రమ్యముగ నున్నది. కృష్ణవిరహితుకై వ పాండవులు కోరలు 
పుచ్చిన ఉరగములని తిక్కన దుర్యోధనుడు చేర్కొ_నెను. కృష్ట 
బంధనమునకు (పతీకారముగ సాత్యకి భామణము తిక్క-న చక్కని 


మర తట ము వ 
1,2 కు. వ్యా.భా ఉప, సం9%% వష కీ, 42 
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వ్యంగ్య వే భవముతో వెలుగొందజేసెను. కుమారవ్యాసుడు తన 
సహజ ను పికటింప జేసెను. మై న్యమును "పాచ్చ రించుచు 

క్‌ “భూమిని రాశాజునెత్తుటితో తడుపవ'లననె ను కృష్పబంధన 
a "తెలిసికొని వలయు! ప్రతిచర్యలు సిద్ధము జేసెను, కృషని 
చెవికనకు వచ్చి నిలిచి ముఖమును ముందుసకుచాచి చిజునవ్వు తో 
విన్న పము చేసీనాడట. ఇది చక్కని నాటకీయ పదర్శనము, 

. తిక్క.నలో గాంధారీ 'దేవ్యాగమ నము, (పబోధము, కృష్ట 
బంధన నిశ్చ యము నకు పూర్వ మే గలదు. కుమూర వ్యాసుడు ఈ 
సన్ని వేశమున గాంధాఠిన్‌ పి వేశ పెట్టి కృష్ణబంధనమును గూర్చి 
కుమారునాశ్లే పించను. భీష్ముడు గూడ దూతను బంధింఛుట రాజ 
బిపిని, విస్మరించుట యనెను, తిక్కన గాంధారి ధృతరాష్ట్రుని రాజ్య 
భాగ bs విషయమున a: సన కుమార 


© fee 


పళ్కను' కృష్ణబంధనము నారించుభు విదురుడు క భాషణము 

కమారవా్యసుని భశ్సిని, ఉతృ్క్కష్టమైన స్ట సాయిలో ' సాశ్షాతగారింప 
చేసినది, తిక్షన ఇట సంయమము నట్‌. విశేషము, విశ్వ రూప 
(పదర్శనానంకరము కృ స్టావ తారో న్లైశమును పప వెలువరిం 
శె; 


కర్ణ కృష సంవాదము | 
ఈఘుట్టము నీరువురుకవులును సంశ్లే పించిరి. కర్ణ జననమును 
గూర్చి తిక్షన సూక్ష్మ ముగ శెల్రిపీనొడు. కుమారన్యానుని కృష్ణుడు 


ంశన్రులళ వివరములు స్పషముగ చేరోచనెను.  పొంవవ పశ్షముస 
కరుడు పొండ వవులచే పొందు'సే వేలను లిక్ట్రన వివరముగ. "తెలి 


పెను, కుమారవ్యాసుడు. ఇట కట్టని పెచినవారలగు రాభాతిరధుల 
విషయముగాని, చా)పది ఆరవ. భర్ష గ్‌ గా న్వీ కరించుననిగాని ఖే తెలుప 
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లేదు. కృష్ణుడు చెప్పువరకును కుమారవ్యాసుని కర్షునను తనజన్న 
రహస్న(ము “తెలియదు, తిక్లన భారతమున సూర్య నాహాయ్యమున 
కర్ణుడు త న _ జన్మ వృత్తాంతమును ముందుగ నే. తెలిసికొని 
యున్నాడు. ఇది తిక్కన కుమార వ్యాసుల కధా కధనమున 
గుర్చి ంపదగిన భేదము, తనకు ఒక్కసారిగ సుక్ష (తీయ వంశమున 
గ్థైనము లబించుటతో కర్టునకు సం|భ్రమాశ్చర్యములు ముప్పిరి 
గొన్నవి. కృష్ణుడును కర్ణుని చేరదీయుటలో మరదిగా వలనీనమ ర్యాద 
చేసినాశట. తిక్కన కర్టునివలె కుమార వ్యాసుని కరుడు గడుసరి కాడం* 

రాయబార ఫలితముగ కృష్ణుడు విదురునిచే దురో ధనుని 
రక్షణకే పూనిన విల్లును విరిపించెను. కర్లుని కతని జన్మరహస్యము 
చెప్పి ఆతని మనస్సు విరిచెను, కుంతీదేవిని కర్టునా(శయింపుమని 
చప్పుటతో దుర్యోధనుని నిర్వీర్యుని చేసినాడు. 


తన జన్మరవాస్యమును గూర్చి వినిన కర్ట్ణుడుకన్నీ రు కార్చి 
నాగు, కురుపతికి కీగుమూడినబని బాధ చెందినాడు. (శ్రీకృష్తుని పగ 
తోడిపూనిక దురో్యోధన వంశనాశ నము చేయక వీశదని చింతించినాడు. 
యుద్ధము చేసి చంపుటకు పాండవులు సోదరుశై రి, యుద్ధము చేయ 
కున్న వో కౌరవ రాజునకు రాజ్యము లభింపదు. మధుసూదనుజే శేదో 
సాయమున పోటుపొడివెనని చింతాసము[దమున మునిగెను, కారణ 
మడిగిన కృషునకు తన దాతకు (దుర్యోధనునకు అర్జునాదివీరుల 
శిరస్సులను సమర్పించు పుయత్మ్న ములోనున్న తనకు తన జన్న 
వృ త్రాంతమును చెప్పీ తన బాణముల చే పాండవుల బలిచేయు పరిస్థితి 
తప్పి ంచినావని, ఇక మాట్రలవలన్ల లాభముేదని, పాొంశవులను రాజు | 
పాలనమున నిలువుమని తన ఫర్య్మాక్ర్షభుము మరునాటి యుద్ధమున 
చూషితునని, ఏకశారవ ర్రాయుడై న దురో్యోధనుడు తనక 'దాతే 
యని తాను బ)దుకుట చాలమ్రందికి ఇష్టము ఖేదని, దుర్యోధనుడు 
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తప్పు తనశెవ్యరు నా ఫ్తులులేరన్మి అతనికీ ర్హికి లోటు లేపండ చేయుదు 
నన శారవ్రన వగ తీర్చు టయే తన కర్త వ్యమని పల్కెను. 

కునూరవ్యాసుడిట హోమ(దవ్యములను పోలిక తెచ్చి తేన 
విశిష్టతను పకటించుకొనినాడు. “అరుణజల మాజ్యమగునని, _ేనుల 
సమూహము వావిస్సన్సి ఎముకల పోగులు సమిధలని, కికెఘుములు 
దర్భాంకురములని, నర క పొలములు పాతములన్ని 'తానుయుద్ధ దీక్షితు 
డనని” కర్ఫుడుపల్కెను, 

మారికి పండుగయ య్యునని, కౌరనుని బుణము తీర్చు టకు 
చతురంగ బలములతోపోరాడి చేహమును విడుతునని, పాండవులను 
తాను నొప్పింపననియు, అందులకు సూర్యుడే సాక్రియనియు కర్టుడు 
పల్కెను, కష్టని దృథనిశ్చయము వినిన కృష్ణుడు “'మందమతిమైన 
సుయోధనునితోవెప్పి తమ్ములకు రాజ్యమిప్పింపుమని; ఆతనిమాట 
దుర్యోధనుడు పో(దోయవని” చెప్పినాడు. ఇదియును కుమార 
వ్యాసుని కల్పనము, దానికి కర్ణుడు కొరవునకు సంధి రుచింపదనియ్యు 
తన పర్మాక్రమమున కది మచ్చయగుననియు కావున సంధివిషయము 
తనకు తెలియదని పల్కెను. అంతియేకాక ోదీర్ణ కాలము తాము 
మంతేనములాడుట ఇాడీలువెప్పువారి కవకాశమునిచ్చి నట్ల గుసని, 
పుట్టపై నున్న _కౌొటినిగాడె పొముగ భావింతురని, తనకు సెలవీయు 
మని” కృష్ణునిపాదములకు (పణమి ల్లైను, 

ఈవిధముగ కర్ణుని పాతచితణము న కుమార వ్యాసుడు 
అగుగడుగునను విలక్షణత చూపించెను. ఈఘట్ట మును మొదలిడు 
చునే “భగవంతుడు తన్ను నమ్మి నవారి నుజ్జీవింపచేయు దీక్షగల 
నావనియు అవసరమగుచో తల వాతలను మార్చగల శ క్తి శాలి 
యనియు నళిననాభుడు భజించునారల  కాధారభూతు డనియు, 
భీదోపాయమున కౌరవబలము నాశనముచేయ సమకట్టిరాడనియు 
వె శంపాయనుడు వివరించెను, తాను పాండవా[గజువనని ధర శ్ర 
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నకు తెలుపవలదని తిక్కన కరుడు కృష్ణుని (పార్టి ౦చెను, కుమార 
వ్యాసుడు దీనిని చెప్ప లేదు. అతని కాసమయమున తనకు రాజ లాభము 
కల్పుననిగాని, ఉన్న తకులము లభించినదనిగాని నంతొషములేదు. 
అపుడును రారాజు శేమమునే కోరినాడు. కుమారవా సుడు కోర్టు 
నిలో నిగూఢములుగనున్న భావములను బయల్బరచి కర్ణుని వ్య క్రీ 
త్వమును మహోన్న తముగ తీర్చి దిద్దినాణు, 


రర్ణ=కుంతీ సంవాదము | 


కువూరవా నుడీ ఘట్టమును నూతన విషయములతో 
రసవత్తరముగ మార్చులుచేసి నిర్మించినాడు, రవివారమున ఈ ఘట 
మునకు (ప్రత్యేక దినమేర్చరచుటలో నే కుమారవ్యాసుని నూత 
నత్యము కనబడుచున్నది. తిక్కన భౌరతమునవ లె విదురుని మన 
స్తాపము వినినతరునాత క ర్లునిక వకు కుంతిపోయినట్టు కుమార వ్యాసుడు 
తెలుపలేదు. రాయబారము విప్టలమైనదన్కి పాండవ రక్షణే 
కర్ణుని వేణుట క ర్భ్శవ్యమని కృష్ణుడే కుంతిని నియమించినాగు తిక న 
భారతమున కుంతి తనకు తాను ఆలోచించుకొని క ర్టునికచకు వెళ్ళిన ష్య 
కావున ఈ సంఘట ననిర్మా ఇముననే తక్క న, కువూరవ్యాసులకు 
వ్యత్యాసము కలదు. 

కుమార వొ న్టనుని భారతమున కగ్టుడు తన గో(తనామములు 
వెప్పుకొనుట "లేదు. ఆతని ధ్యానము పూ ర్తియగు వజకును కుంలీ బేవి 
చేచియుండినట్టుకూశ లేదు. తల్లిని చూడగనే కర్ణుడు నమస్కరించి 
నాడు. ఆమె కుమారుని కౌగలించుకొన్న ది. సంతోపచాప్పములు 
'రాల్సి నది. మరల బాప్పుపూరిత నయనకాగా గంగాడేవి నారి వేష 
మున వచ్చి కుంతీదేవికి కమారునప్పగించినది, ఇంతలో రవి య చటి 
శేకెంచి కమాగరునేకాంతమునకు పిలిచి కృష్ణుని సలజాఫై వచ్చిన 
కుంతికి మాటయిచ్చి కవ చకుండలముల నిచ్చి ననాటి అవి వేశమును 
(పదర్శింపవలదని పాచ్చరించెను, కుంతి కర్తుని పాంశవాగ)జునిగ 
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రాజా కోరిన పూనువునెను, కర్గుడు తాను Cp నారించుట 
దడాతయొక్క- భార్య నాళశించటయు యనెను, రాజ్య కాంక్ష తనకు 
"లేదని కృతమ్ను డను శాలేనని నిశ్చ యముగ సాగాను, తనకీనాడు 
వచ్చిన యర్హ్శతలను గాక తన వ్య క్రీత్విమును గెరవించిన దురో్టో 
భు తురక తాను పాంశవ్రులకశవకు  చేరవచ్చి న లోకము 
నవ్వ దా! అని అనెను. ఇటులు కువూర వ్యాసుడు ఈ విషయములను 
సం గహముగ సుందరముగ సేరొ-నెను. 

కుంతీ'ేవి తనపు[తులేవ్రరను రశ్షింపుమని, దురాగహము 
పూనవలదని, (పయోగించిన శొణము మరల సంధింపవలదని కోరి, 
కోర్టుని అంగీకారము పవని నెనుతిరిగినది. కవ చకంవలములను పోగొట్టు 
కొనిన కర్ణుని అవి-వేకమును సూర్యుడు ఆశే పించెను. ఇది తిక్కన 
భారతమునలేదు. తనకు కనళ్యవస్థలో జరిగిన పుష్టో దయ మునుగూర్సి 
చప్పుటకు కుంతికిని, వినుటకు కర్టునకును చాల భాథాకరము, కానన 
ఆ విషయమును కర్టుడు కృన్ణువచే వినియున్నా డు, సూర్యుడా సము 
యమున వచ్చి కర్గునేకాంతమునకు పిలిచి అతని తల్లి కుంతియని 
సాక్ష్యమిచ్చి నట్లు చాల బొచిత్యముతో తీర్చి దిద్దినాడు. 


కోర్టుగు కుంతి యడిగిన వరముల నన్నిటిని ఇచ్చుట ఆతని 
దాతృత్వమునక్కు శొదార్యమునకు పోషకము వై నను అవేశమునశే 
ఇట (పాధాన్యము కనబడుచున్నది. తిక్కన కర్దుడు ఎవరిది వదలి 
నను సవ్యసాచిని వదలనని తన ధీర పవృ త్తిని (పకటించుకొనను, 


వ్యాసుని వస్తువినా్యాసము : 

ఇంతనరకును తన కువూరవా స్రసుల వ స్తునినా శ్రనమును 

పరిశీలించితివి. వీరిరువురకును మార్షదర్శకుగు న్యాసుడను విషయము 

మజవలేనిది వ స్తువిన్యాసము విషయమునను ఈ క వులిళున్సర కును 

వ్యానభగ వానుడు అ(గగామిము నిలిచెను. కొన్ని (ప్రధాన సన్ని 
"వేశముల నిచట పరిస్సర్శించుట అసంమజసము కానోపదు, 
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విరాటపర సము ఆరంభమే వ్యాసుని వ స్తువిన్యాసమునకొక 
అగ్ని పీక్షయె నిలిచినది. ఈ పర్వమున వాంషచులు అజ్ఞాతవాసము 
చేయవలనీయున్న ది. వారు సచ్చరితులు, సత్యవంతులు. అగుచో 
అసత నము పలుకకుంశ విరాటరాజు కెలువున (పవేశించు కు! 
(పవేళించి తేమ సచ్చర్మితల కప్పిపుచ్చు కొను కెట్లు? ఇద్‌ సమస్య. 
“అశ్వ ఫ్రామా హతః కుంజరఃి అని పలుకుటలో చే ధర్మజుని అసత్య 
వాదియని చేరాను చుంటిమిగడా! విరాటుని చెంత అపసరార్థ మైనను 
అసత బ్రమౌడిన సహింతునూ? ఇపుడు కవి వమిచేయవలయును? 


ఇచట వ్యాసుని నిర్మాణ మెంతటి చక్క_నిదో పరిశీలింప 
దగినది. ధర్మజుడు కం0కుడను పేరు డాల్పెను!, కంక శబ్దమునకు 
పట బాహ్మ ణుపనియు, యమువనియు అర్థము. (ప స్తుత వేషమున 
కపట (బాహ్మణుడే. “ఆత్మా వై పవుతనామాసి" అని వేదము, కనుక 
ధర్మజుడు యమువయ్యెను, అంతియే కాక యుధిప్టిరునకు (వాణ 
సబువ*నసను, అనగ యుధిప్టీర నామముగల "దేహమునకు (పాణమైన 
సముడు అని అర్ధము చెప్పవలెను. అపుడు ధర శ్రజాడు తాను యుధి 
వ్వీరుననని కలిపినట్లగును. అసత్యము "లేదు. భీముడు పారోగవుసిగ 
"తెల్ప్చుకొందుననెను. పారోగవువన వంటశాల కథధిపతి. పుళోగవు 
అనగా వాయువు, అతని కుమారుడు వౌరోగవుడు. భీమునిపేరు వల్ల 
వుడు. దానికిని వంటలవావని, భీమువని అర్థము. అటులనే . భీముడు 
ఆరాలికుగు గోవికర్త, సూపక ర్క నియోధకుడుో అని తెల్సు 
కొొందుననను. ఆరాలికుణన అన్న మువండువాడు. ఆరాలములన 
వ. ఆసం యుధిష్టిరస్కాప హం పురా i సఖా ఇతి వజ్యామి = 
వీ. ప, ఆ 
8. పౌరోగవో _బువాణోహం వల్లనోనామ భారత - వి.ప, ఆ 17 స. 
4. ఆరాలికో, గోవికర్రా, సూపకర్రా, నియోధకః - వి.ప, అ 2 శో 9 
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మదపు శేనుగులు, వానితో యుద్ధము చేయునాడు, గోవికర్హ అన తెలా 
న్నము చేయువాడు. గోవికర్త అన పెద్ద ఆబోతులను అణచువాడు. 
సూపకర్త అన పప్పు కూరలువండువాడు, సు-ఉపక ర్త అన ఎక్కువ 
ఉపకారముచేయువాడు నియోధకుడన మల్ల యుద్ధము చేయువావని 
అర్ధ ము. 

అర్జునుడు పషంవకు' నిగ తెల్పు కొందుననెను. హంవకుతశన 
ననుంసకుడ్కు గోపాలకుడు అని అర్ధములు, గోపొాలకుకగు కృష్ణునకు 
మూలరూపమే అర్జునుడు. కావున వండుగు. బృహన్నల యనుటలో 
నరుడే నలుడు. “రల"'లకు అభేదము, "బృహత్‌ నరః గొప్ప నరుడు. 
నారాయణ సట్టుక్షై న నరువని అర్ధము, అద్జనుడు ణౌ)పది పరిచారిక 
నని తెల్పుకొందుననను, ఇచట పరిచర్యయన భర్తగ భార్యకు 
జేయు పనులు అని ోల్సి న _కౌపదికీ భ ర్భయను సత్యార్థము వ్యక్త 
మగును, నకులుగం'(గస్టికడు”. అనగ (గంధములను-అఆయు ర్వే దమును 
అధ్య ర ్రవమును తెలిసినవాడు, నకులుడు దెవవై దు లగు అశ్వ నులకుమా 
రుడు. కావున యదార్ధ మే! అటులనేఅళ్యా ధిక తుతోనని వేర్టాందు 
ననెను, శ్వ అనగ శేపు అని అర్థము, అశ్వ అనగ చేపు'లేనివాడు, శేపు 
(బదుకుదునని ఆశ లేనివాడు వీరుడు. అట్టివారిలో ముబ్యుగు నకులుడు, 
వేరొక యర్థమున గుజ్జముల కోధికారి, సహచేవుడు “త ని పాలుడు"క్స్‌ 
ఎద్దులను కాళ్ళతో కట్టుటకుపయోగించు. పెద్దమోకును “తంతి” 
అందురు. దానిని పరిరశ్రించువాడు తంతిపాలుడు, తంతి అనగ నాకు. 
దానిని పాలించువాడు సహదేవుడు. 
1. (పకిజ్ఞాం వబ్బకోస్మీతి కరిష్యామి - వి. స, ఆ 2, ల్లో 25 
లి, యుధిష్టిరస్య గేహే వై దౌంపద్యాః పరిచారికొ ఉషికాస్మీ తి వవ్యామి - 

విప, అ, శో Gl 

కి. (గన్గికోనామ నామ్నాహం _ విప, ఆశి, కొ & i 
4. పాండవేన పురా తాత ఆశ్వేష్యథి కృతః పురా _ వి. ప, ఆరి, శా 6 
ర్‌. తంతిపాల ఇతిథ్యాతో నామ్నాహం విదితః _ వి. ప, ఆక, క్లొ 8 
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దొళపది మైరం[ధి నగుదుననను, నీరమును-కెరను ధరించు 
నది నీరం(ధి, నీరం(ధియే మైరంధిం అనగ అంతఃపుర పరిచారిక, 
వ(శ్రీకొఅకు 'తెరపట్టబడునో-ఆమెయు నీరంధి) యే అనగ రాజుభార్య 
అని అర్థము. చాపది “మై రం(ధులు భుజిష టే లనెనుం “భుజిష్య” 
అను మాటకు పాలింపదగినది, పాలించునది అని అర్ధము. “మొదటివి 
గూఢార్గము, రెండవది సత్యకథనముం ధర్యజునింట “డాశపదీ 
పరిఖారిక?2గ నుంటినని "తెల్పుకొందుననెను. ఇది రాహువుయొక్క- 
శిరస్సు అనుటవంటిది. “రాహువే శిరస్సు వానికీ మిగిలిన దేహము 
"లేమ. "చ్రా)పదీ పరిజబోరిక' అన చాపడియను పరివారిక అని 
భావము. 

విరాటపర్యము నకు (పబంధరూపము నిచ్చి నది కీచక వధ, 
దీనిని వ్యాసుడు పురాణపద్ధతిలో వివరణాత కముగ, సీతిస్ఫారముగ 
చేర్కొ-ఏయుంత తిక్కన, కుమార వ్యాసులు (పబంధోచితముగ రస 
స్ఫోరకముగ నాటకీయ పద్దతిని వర్ణించియుండిరి, కీచకుడు ఢా)పదిని 
కొంకి ంప, సుదేప్ల విరటుడుకూశ ఆమెను కామించెననియు, ఆమె 
భర్తలకు భయపడి “వెనుకడుగువేసెననియో కీచకుని బిదరించెను. 
బాపదియు సుదేప్లయు యధాశక్తి నీతులను బోధించి కీచకుని 
వారింప చూతురు, ఈ సందర్భమున వ్యాసుడు కీ చకుని పరిచయమును 
జనమేజయుని (పశ్న మునకు బదులుగ పేన్టైనెను, దీనిని తిక్కన, 
కుమారవ్యాసులు చేకొనలేదు. ద్రౌపది భీమునిచెంత తన మనో 
వేదనను చెల్ల డించుకొనుట వ్యాసుగు సుదీర్భ ముగ మూదు అధ్యా 
యములలో వర్ణి రించెను. 
1. సైరలధో రక్షితాలోకే భుజిష్యాః సన్తి భారత _ వి. ప, ఆ 8, క్లో 18 
ల యుధిష్టిరస్య గేహేవై (దొపద్యాః పరిచొరికొ = వి.ప, అశ, రో 19 
8. విపు ఆ15 శ్రా 1,8 
4 


= విప, ఆ 18, 19, 20 
28 
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విరాటపర్య మునగల చేరాక సుందర వస్తు విన్యాసము 
ఉత్సర గోగ్రహణ సన్ని వేశము, ఉత్పరుని (పాగల్భ్యములను యుద్ధ 
భూమిని చేరగచే (పదర్శించు పీరికిత నమును వ్యాసుడు వాల హాస్య 
భరితముగ వర్ణించెను, ఉత్తరుడు అర్జునునకు సారధిగ నుంవు నంగీక్ర 
రించెను. ఆతని ఆయుధములను జమ్మి చెట్టునుంకి కెచ్చియిచ్చెను, 
ఉత్త రుడు అర్జునుని ప్రై గారవముకలవాతయ్యును ఆతని శక్తిపై విశ్యా 
సము చాలనివావయ్యెను. కొవుననే 'ఓపాండవ శ్రేస్టుడా! నీవుబక్క-డవు' 
ఆవల అ నశ న్ర్రములన్ని టిలో ఆరితేరిన మహారధులు వలువ్రురుండిరిః 
యుద్ధమున వీరి నెట్లు గెలుతువు! సీకు తోడులేదు, ఆ కొరవులో సహాయ 
నంపద కలవారు, ఓ మహాబాహూ! నీ ముందు భయముతో" నిలిచి 
యున్నా ను అని పశ్నింప అర్జునుడు పెద్దగానప్వ్‌ 'ఓయిపీరుడా! ఘోష 
య్యా త్రసమయమున గొప్ప బలముకల గంధర్భు లతో పోరా డునప్పుడు; 
'దేవడానవులకు భయము పుట్టించిన ఖాంశవదహన సమయ పోరాట 
మప్పడు, ఇందునికొ అకు నివాత కవచుల తోను మహో బలులగు 
పౌలోములతోను యుద్ధమాడినప్పుడు, ద్రౌపదీ స్వ యంవరమున అవేక 
రాజవరులతో పోరాడివప్పుడు నాకు సహాయ మెవరు వేనీరి, ఈ కొర 
వులతో పోరాడుకెంతప: 1 గుండె దిగులు వీడి థీ ఘుముగ రధమును 
సోనిము స్ట్‌ అని ఉత్తరునకు గైర నము పలుకుట సందర్భ మున కిం 
తీయు తగియున్న ది. యుద్ధరంగమున కర్ణుని (పలాసములు వ్యాసుడు 
వివరముగ పలికించెను, ముందు మాట ఇచ్చిన (ప్రకారము అర్జుకునీ 
చంపి దుర్యోధనుని తీరుగని బుణమును త్హీర్తోనని కర్గుగు పలికెను, 


యుద్ధరంగమున వీరాలాపములు వస్తు విన్యాసమున కొళ్ళ 
మంచిపట్టు, ఇచట పూర్వ కధాంశము లనేకములు పునళ రణము 
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లగుచుంగును.  అర్జునుగు దుర్యోధనుని కర్ణుని ఎత్తిపొడ దుదు 
“ఇదిగో! నీ మామ "తెలివిగలవాగు, శ (తేధర శ్రైమున పండితుడు, కపట 
ద్యూతమున నేర్చరి, అట్టి గాంధార రాజు శకుని కలడుగచా! అతడు 
ఇచట యుద్ధమాడవ తెరు, గాండీవము పాచికలను (పయోగింపదు. 
కృతము, (కేశా, ద్యాపర మనువానికిచట స్థానము లేదు' '” అని పలి 
శెను. కృతము, (తేతా ద్వాపర, కలి అనునవి దూత పరిభాషలు. 
ఒక గుర్తున్న (పదేశము - కల్కి రెండున్నది _ ధ్యా పరము, మూగు 
న్నది - (లేత, నాలుగున్నది = కృతము. ఇది న్యాసుని విశే 
పరిక్థనమునకు గుర్తు, 

అర్జునుని యుద్దర ౦గ వీరవిజయ విణభోరమును వా వనుడెంతయు 
'సుందరముగ, విపులముగ వర్ణించెను. అర్జునుని బాణములు శత్రువుల 
శరీరమున నిలువలేదట, అశ్లే అతిని రధమును కతుసీనల నడుమ 
నిలువ తేదట.? ఇది అట్టకునిబాణతీ( వతను, ఉ తృరునిసారధ / చాతుర్య 
మును తెలుసకయేేోలుపుచున్న దివా శ్రసుడువు రాణపద్దతినా (శయించిన 
వావయ్యున్లు, అలంకారయు కృ సరసరచనమున అంటె వేనిన చేయి. “అర్జున 
శత్రు వుల వనములు అర్జునువను గాలిచే విరిగి రకృధారలచే భూమిని 
ర క్షోమయము చేసినవట, 3 ఇచటవ నములనుమా టకు ఆఅలయములనియు 
తాత్సర్యము. 'యుద్ధభీతుడగు నుత్తరుడు అష్టన రథ సారధ్యము నంగ 
కరించి పరమోత్చాహము (పదర్శించుట క ధాసన్ని వేశమున కెంతయు 
(పయోజనకరము, కావుననే వ్యాసుడు ఉత్తరునిచే అర్జునునితో 'ఓ 
జయశీలీ! నా సారధ గ్రముననున్న రధమున చక్కగ నుండి ఏ సేనపై 
పోరాశదలచితివి ? చెప్పుము. అందు పోయెదీనిని పలికించెను, 
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86 ౧౧౬) 


నది వ్యాసుని (పబోఫ లక్ష్యము. కావుననే యుద్ధరంగమున (దోబుసి 
ఉత్రరునకుచూపి అర్జునుడు 'ఆయన నాశేల్లప్పుడు పూజనీయుడు? 
శృన్ర్రము పట్టిన వాశెల్ల రకును మాన్యుడు, ఆ మహావీరునకు (పద 
శ్రీణముగ మన రధమును పోనిమ్ము. ఇది సనాతన ధర శ్రమ ద్రోణుడు 
నా శరీరమున ముందు బాణము వేసినప్పుడు మా(త్రమే నేను బాణము 
"వేయుదు*నని పలుకుట అర్జునునిక న్న వా వ్ట్‌సునకు గల ధర J (పవచ 
నాసక్రీనే వెల్లడి చేయుచున్నది. యుద్ధ పరిసమా ప్త ్యనంతరము 
యుద్ధరంగ వర్ణ నము వ్యాసుని సునిశిత పరిశీలనా దృష్టికి అపార మేధా 
సంప తికి (పబల నిదర్శనము. యుద్ధభూమి ర కృమసనెడు జలముక లది, 
ఎముళలనెడు నాచుతో దట్టమైనది. యుగాంతమున కాలుగుచేనిన నది 
వలె నున్న ఘోరమైన నదిని అర్జనుడు [(పవహింపచేసెను. అందు 
బాణములు విండ్లు తెప్పలవ లెనున్న ని. శిథములు నాచువ లెనున్న వి, 
మై మటువులు, శిర స్త్రాణములు కిక్కిరిసి తాబేళ్ళు జలగజములుగ 
నున్న వి. వాడి ఆయుధములు 'మొసళ్ళుగ నున్నవి. ముత్యాల హోర 
ములు తరంగములుగ, చితమైన ఆభరణములు బుతగలుగ శాన 
వచ్చు చున్న వి, గుములు క టన బాణములు 'పెద్దసుడులుగ్య వనుగులు 
'మొసళ్ళుగ్య మహారధములు దీ(పములుగ ఆ నదిియందున్న వి. 


ఎటి కిష నన్ని -వేశములందై నను ధర శ్రమును పీశరాదను 


ఇట్టు పరమ సుందర వస్తు విన్యాసమును (పదర్శించిన 
వ్యాసు నూతగా కొనియే తిక్ట న, కుమార వ్యాసులు సఫలికృతు 
వై నారనుట నిర్వి వాడాంశము, 
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పంచమాధ్యాయము - పాత చిత)ణనంం 


చతున్థాధ్యాయమున తిక్కన, కుమారవ్యాసుల : వస్తు 
విన్యాసమును పరిశీలించి తిమి. ఈ se వారి. స 
రీతిని పరలింర కః 


కొన్ని వందల సంవత్సరముల (కిందట మనకం'కు భిన్న 
మగు ఒకానొక. సామాజిక వ్యవస్థలో రచింపబడిన సాహిత్య కోతి 
యందు మనము "పరిశీలింప వలసిన బేమి ? ఈ (హోము అనేక 
సాహిత్య సాహీ చ్యేతిర సమస్యలకు శావిచ్చు చున్నది, వస స్తుని 
మగు ఆసామాజిక స్థితియొక్క- విశే షణకు సహాయపడు ప. 
విశేషములను క, సాహిత్యకృతియందు. పరిశీలించుటకు వీలు 
పడదు" వలయన సాహీతీవ్య క్తి త్య మూన సమాజము (పకివింబించు 
ననుమూట యదార్థమే మొనను ఒకవ్య క్షీ యొక్క- వై యుక్తిక నిష్ట 
అనుభ వముళే తక సామాజిక క్రరణులను నిర్గారించుచున్న ఏ. 


ఆ శారణమున మనము ఒశానొక సాహిత్యకృతియందు అది 
అ న్తీక్వమునకు వచ్చిన కాలమా నమునకు సంబంధిం దియు, సంబంధి 
'తొంశములగురించియు, మానవభోక మంతకును విభిన్న చేశ కాలములందు 
సమానములగు కోన్ని భావ సంకీర్ల ములను (emotional compiex) 
గురించియు పరశీలింతుమనిచెవ్వుట సమంజసము. (పతిసాహిత $ సన్ని 
వేశము కూడ పాఠకుని మనస్సునందు. పునరభిసీతమగుట వలననే 
తన సార్థక్యమును పొందును. ఈ పునరభినయ యశస్సు పాఠకుని 
చిత్త త్తృవృత్మి నకుసాంచి, సాహిత్య సన్ని వేశము' 'పొందునట్టి 
సమానాంశముల బాహుళ్యము ననుసరించి యుండునేగాని దాని వికి 
పత ననుకరించి యుంకదు. సాహిత్యకృతి యందు పాఠకునకు అన్య 
మగు అపరిచితాంశముల (పమాణమధిక మగుకొలది వారిరువురి 
మధ్యగల అంతర మధికమగుచుంచును. ఎన్నియో. (పనిస్ధ పాశ్చాత్య 
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కృతులు మనకు రుచింపకపోవుటకు ఈవిధమశు అ(పస్తుతె తిహోనిక 
వివరముల ఫిపులతయే కారణము, 

ఆకారణముననే తిక్కన, కమారవ్యాసుల షంటి అత్యంత 
(పనిద్ధక వులను పరిశీలించునప్పుడు వారి (పాశ్నస్త బ్రమునకు గల. కారణ 
ములను సరిగ అర్థము చేసిొనవలసి యున్నది. ఒక కవియొక్క 
నిజమగు గుణగణముల ను పేశ్చించి ఆతని అమహత్వ పూర్ణ యోగ్య 
తలకుగాను, ఆతనిని (షశంసించుటవలన ఆ కవిశీని, ఆతని కృతులకును 
అపణారము చేసినట్ల గుచున్న ది" 

పొతచితజముయొక్క- సాఫల్యముూను విఫలతను సిద్ధాంతీ 
కరిరిచుటకు ఈక్రింది సూచనలను (పమాణములుగ పెట్టుకొ నవలనీ 
యున్న ది. 

1. వివిధ సన్ని వేశములండు ఒకన్య కి యొక (పతిస్పం 
దన (Reaction) గమనించు అవకాశము నునకు ఒక సాహిత్యకృృతి 
యందు లభించును. కాని ఆతని వ్యకి త్యము కేవలము ఈ (పతి 
స్పందనల "మై _త్తము కాకుంవగ ఇంకను ఎక్కువ సమ్మగముగ, 
సంకీర్ణ ముగ నుండును, ఈ(పతిస్పందనలన్నియు, ఒక సంకీర్ణ వ్య_కి 
త్వ ముయొక వేరువేరు (పచోదనలకు సంబంధితములగుట వలన్క 
పః నియన్ని టికిమధ్య లిక సుసంబద్ధత, పరస్పరోపోషకత ఉండవలసి 
యున్నది. అట్టుకాక అపాతివర్త ర నమున అసమర్థినీయములిగు పర 
స్పర వి విరోధము కన్లబడివచో అది అకనియొక్క- జాళ్ళలన్థమేనకు 
సాక్రీయగును, 

అవ రాధ్గియ్మిక్క.. ., లచే _భావభ్మిత్రములను పర్లీశీలేంచిన 
ప శేధారు ఖాని స్య ర్లూషమున్లు (జోహ్హీంచ్చుక్టొన్నుట్టప (వయక క్నించ్లు 
నట్టు పాఠకుడు వి సిధ్ధ సంథర్భ ముఖంద్లు ఒక్‌ సారము మొక పన్‌ iy 
నమూనూ పరిశీలించి మ్లూలవ్య క్షి యక స్వర్గ నుప ప, కల్ననమును 
కావించు కొధవలసియన్న ది. 
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2 నిర్లిప్హ సన్ని వేశమున ఒకపాత్రయుక్క- ప్రతిస్పందన 
లేదా ప్రవర్తన పరిసరముల వలన పచోదితమగు అనేక మానసిక 
స్థితుల తుది అభివ $8 యె యుండును. మిగిలిన మానసిక (పతి కీయ 
లన్నియును అంతరంగముననే నడచి బహిరంగముగ ఆస్ఫోటన 
పొందుట మాటలలోను, కృతులందును మ్యాాతమే. ఈ బహిరంగ 
అభివ్య క్రీ యోక్క. స్వరూపము పరిసరములు వ్య క యొక్క. అంత 
వరకుగల అనుభవ సమగ్రత చే తీర్మా నింపబడును. 

చక గణత శాస్ర) సమస్యను పరిష్క-రించుటకు బకదాని 
తరువాత నొకటిగ తర్క_బద్ధమగు విధానమున నవవీ చివరకు సర్వ 
సమ్మతమగు నిగ్రారణమును కనుగొనునట్లు, ఒకపా[తి (పన ర్శన 

శ తర్కబద్ధమగు విశే షణ సాధ్యమగు మనశ్శాస్ర్ర పూర్వ 
రంగమును os వలసియున్న ది. ఈవి శ్రే షణమునందు కనబడు 
నట్టి సంబంధి కేతర సూశ్రా శంశేములు పాతి చి తణము యొక్క- 
నై-ఫల బ్రమునకు నిదర నములు" 

క ఒకసాహిత్య కృేతియందలి పాత్రలు సాహ త్యాఖీ 
(పాయములను (పకటేంచుటేకు "వేదికలు కారాదు. అనగా సొహి 
తము సంపూర్ణ ముగ “పరకాయ (ప వేశము” చేయుశ_క్రి కలిగియుంన 
వలేను. కోవికూడ తన పాతలతోకూడి "తాత్కొలికముగ నై నన 
భావనాత్మక మైన ఐక్యమును పొందియుంజవలయును. అపుడు 
'మ్యాతమే తన వ $శీ గత ఇష్టానిప్టములను మరచి అనుభవమగ్ను 
వగుటకు ఆతనికి సాధ్య మ?పను: 


ఒకనిర్ణిష్ట ass కృతియందు ౩ పరిమిత టట 
పొ(తలు మా తముండుటకు' వ ్టరః కాని యదార్థమునకు గప్ప 
సాహిత్యకృతి ఒకసమగ, సామాజిక" సన్ని జేశములధామేక్క్‌. సంకీర్ణ 
రూపమైయుండుట వలన తందలి పాతిలు: _పోతినిధ్యమ వహి ంచుటి 
అని నార్యమును, అవశ్యశమును అగుచున్నది. ఇట్ల నుట్‌పీలన్‌ సోమేర్లు 
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శగు కవి సమాజమునంవలి పలుతంగతుల మనుష్యుల జీవనాను 
భవసారమును సంవహానము చేయవలయునని యర్థము. 

క మహాకావ్యములంచలి పాత రచనా విధానమును గూర్చి న 
ఓఒకఅంశము నిచట వివరించుట అవసర మా, అందువచ్చు పొతె)లు 
ఎవరో సమశాలీన వ్యక్కియుశ్ట వాస్తవ చితిణముకాక, గుణ 
సమగ తకు (పలివింబములగుట సంభవము అట్టుచేయుట వలన ఆ 
పొత్స)లు (పతివించింపవలసీన గుణసమగతల నుశేక్రించి మిగిలిన 
గుణగణముల నవలోకింపవఎనీ యున్నది. ఇట్లుచేయుట మహాకావ్య 
రచనా విధానమునందలి ఒక పద్ధతియే కాని కవియొక్క-_ అసామర్థ పము 
నకు పరిణామముగ కనబడునట్టి దోషముకాదుః 


ఉదాహరణము నకు సాత్విక తానునీక' శ కులమడ్య జరుగు 
నిరంతర సంఘర్ష ణమున సాతి క శక్త యొక్క గెలుపును నిహాపిం 
చుట మహాకావ్యముయొక్కా ఉగైేశముగు చుండును, అపుడు కావ క్ట 
నాయకుడు సాత్వికశ క్షికి పతీకగనిలుపబడిన సంశేతముగ నుండును. 
ఆతనిని గుణదోపములు ₹ండింటిని పొందునట్టి సామాన $ మనుష్యు 
నిగ చి్యతించుట జరుగదు, అచేవిధమున ప్రతినాయకుని దుష్ట గుణ 
ములకు సంశేతముగ నిలిపి అతని సద్దుణములను చెప్పక పోవుటయేం 
జరుగును. 

ఈవీ ధానమును గుణసమ్మ గతేలకు వ్యక్తుల రూపములను 
కల్ప నచేయు నాహీత్యక పద్ధతియని చెప్పవచ్చును. 

ఇట్లు చేర్యానుటవలన మహాకావ్యము నందలి పాత్రము 
లన్ని యు నిడేరీతి నుంకుసని అము చేసీకొనరాదు. ప్రముఖ పాత 
ములకు ఈతత్యము నన్వయించి మిగిలిన ప్యాతశూలు సవాజములు 
గనే చి(శితములు కావచ్చును, అట్లుకాక క వియు క్ట బుద్ధిపూర్య క 
నియల్భతణమును మీరి కొన్ని'తాన్రల పాతల అన పేశ్చి తగుణము 
లును అభీవ్య క్ర ములు కావచ్చును. 
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'సొం(పడాయిక మహాకావ్యమంగు వ్యాన? నభారతమునందు, 
అందునను ప/ముఖపాాతముల విచారణమున ఈపద్ధకి ఆచరణ 
'యోగ్యమనటలో '' 'సందేహాోధిక బ్రమునకు "స్థ స్టానములేదు. కాని ఇంత 
వరకు వివరింపబడిన ఈ (పమాణములను.- pees తిక్కన, 
కువూరవ్యాసు సుల భారతములకు. అన్యయించుట సాధ్యముకౌదు. 
వీలయన అవి రెండును స్వతంత) సాహిత్య కృతులుకాక సంస్కృత 
కావ్యము నకు పునర వతరణము. లగుటచే వాని విశే వణము తమజే 
యగు కొన్ని విశిష్ట సమస్యలపై పు మనదృష్ట్‌ నాకర్టి చును. 

మహో భారతమున పొత)పోవణ మనునది బాల క్ల్లీ వ 
కారకము" న్యాసుడు భారత కథకు ఆద్య బ)హ్మా యగుటచే. ఆయా 
పాతల వర్త నముల నతడు భార లేతిళసమున యథాతథముగ నిరూ 
పించుభు పోయెను. కాని కావ్యముగ తీర్చ బడిన తిక్కన, కుమార 
వ్యాసులభారతములందు లట్టివిధా నము ఒక-చో రసభంగమునకు దారి 
పీయగలదు. .- కావుననే వ్యాసుని పాత్రేచిత్రణమునకు, ఏరిరువుకి 
పాతిచిత)ణమునకు చాల భేదమున్న ది, న్యాసునిది ఐతిహాసీకద్భష్టి, 
అనువాదకులది కావ వ్రదుపై+ అందువలనే తిక్కన, కుమార నా ఖ్ర్‌సుల 
పాతిలు సహజత్వ ముతో బాటు సౌందర్యమును. . గూడ సంతరింఛు 
కొన్న వి. 
. వ్యాసుని భారతమున చిన్న చిన్న పాలు తాత్కాలిక 
ముగ. చేదియో 'ఒక్టప్రయోజనమును సాధించి నిష్ట )మించును, 
తిక్ట న తీర్చిన ప్యాతలు అట్టి (పయో జనమును సాధించుటయే గాక 
శావ్యమునకు. క్రీవాత్మ యగు రసపోషణమున కుప కరించి తమ 
వ్యకి వకు చోటు సంపాదించుకొన్న వి" కావుననే తిక్కన “తన 
కావించిన సృష్టి తక్కొా-రుల చేతం గాదునా (పశంసింప బడినాడు, 
రసము (దవపదార్గము, అది ఆధారము న కేక్రీ. ౦చును, దాసికీ లోక 
మున పా(తయను ప్టవ పరము (సిద్ధము; కుత శృంగారాది 


రసములుండును. వానికాలంబనములై నవి. పాతి లుం. సజీవపాత) 
29 
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నిర్మాణము మహ+క వి (పతిభా నిరూపణకు నికహోపల పాయము, 
కుమార వ్యాసుడును పాతల వ్యక్తీ త్వ విషయమున చాలక్యద్ధ 
వహీం౦చి తన కావ్యమునకు రసనీద్ధిని సంతరించుకొ"నినాడం, 
మహాభాంత పాత)లు వాన్తవికతా మనోహరములు* వ 
యుగములోనై నృ వకాలములోనై న అగువించు వ్య_కులకవి శాశ్వత 
(పతిబింబములు, మహాభారత కథతో వ్యాసునికి పత్యశ్ష సంబంధ 
మున్నది. ఆకధలోని నివిధవ్య _క్తుల ఫీలస్వ భావములను ఆయన స్వయ 
ముగా మూచినవాడు, అందలి ధర్మాధర్మ ములను దర్శించినవాడుః 
అందుచే ఒక్కొ క్ట వ్య క్తి స్వభావములోని శిఖరములను, లోయలను 
మలుపులను ధర శ్రదీపకాంతిలో మహాభారతమున మనోహరముగ 
ప)ంర్భింప గలిగినాడు, ఆకథలో తానొక పాత)యైనను తామరాకు 
మోది నీటిబొట్టువలె నిలిచినాడు. ఈద్భష్టితో కొన్ని భారత పాత 
ములను వాని చిత్రీకరణ విధానమును పరిశీలింతము. 
కృష్ణ ద్వైపాయనుడు కి 
వ్యాసమహర్షి కురుపాండవ వ్యవహారములలో నచటను 
ప)త్యశ్షముగ జోక్యము పెట్టుకొన లేదు, కొరవపాంశన్రల కిర్యుర 
కుకు హితముపచేశించినాడు. విన్న వారు బాగు పడినారు. విననివారు 
చెడినారు. ఆయన మాతే)ము రాగ బ్వే షములు పెంచుకొన లేదు, 
ఉదో్యిగపర్యమున వ్యాసుడు సంజయుని రాయబారము 
తరువాత గాంధారి క్రోర్రిక్ర డె సృత్యక్షమగును, అయినను తనకు 
తానుగ ధృతరాష్ట్రనక హీతోపచేశము 'చేయమొదలిడ లేదు. అత 
వడుగబోవు విషయమును ముందుగ న్మేగహించి సంజయుని వై పుచూచి 
నీవు సమస్తము నెజుగుదు 
గావున నీ కూరకుండగా దగదు ధరి 
(త్రీవల్ల భుం వవగినపని 
యో విధమని తెలియ బలుకుమేను వినంగన్‌! 


క 
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అని చెప్పవలసిన డాని నంతను సంజయునిచే చెప్పి ంచేను. ఇంతకును 
వ్యాసుడు చెప్పకపోవుటలోని విశేషమేమగును ? ధృతరాష్ట్రుడు 
మంచిచెడ్డలు తెలియని మూర్జుడేమియును కాదు. ఆతని మనసులోని 
సంశయము పాండవులకు రాజ్యమునిచ్చు నిషయమునుగూర్చి యును 
కాదు, బలాబలముల నిర్ణ యము ఇ్రపుడాతనికి ప్రధానము. తనకొడుకు 
తక్కు వాంశవులకు యుద్దము తేప్పేకున్న ఎవరుగెలుతురు ? ఎవరి బల 
మధికము? అనునది ఆతని ఆలో చనము. అట్టి అనుచితాలో చనమునకు 
ధృ తరాస్త్రడు తగినవాడు కాని సమాధానము చెప్పుట వ్యాసునకు 
తగునా? అందు చేతనే సంజయుని చేత వాసుదేవుని మాహోత శ్రైఖమును 
వినిపింప జేసినాడు. అతిని శరణుజొచ్చి (బతుకమని హెచ్చరించి 
నాడు. ధృత రాష్ట్రు/నిచేత్మ నేను వాసుచేవుని శరణుజొచ్చి (బదుకు 
వాశనని పలికించి కృషుని పాతమునకు (పాధాన్యమును సంతరించు 
టయేగాక కృష్ణుని రాయ బారముసకు చక్కని పువాది నేర్చరచి నిష్ట 
మించినాడు. ఇట్లు తిక్కన వ్యాసమవార్షి పాతమును పులుకవిగిన 
ముత్యమువ లె చక్కగ చి(తింప కుమార వా ్యసుడు ఈసంచర్భ మున 
వ్యాసుని ప్రవేశము అనవసరమని తలవియో, (గంధవి_స్హర భీతిచేతనో 
ఈఘట్టమును తన గంధమున ఎత్తుకొనక విడిచిపెళ్షైను. 
యుధిషరుడు : 
మళోభారతమునకు నాయకునిగ గుర్తింపదగు ధర శ్ర రొజూ 
సాత్విక కీరోమణియని కీ ర్హిగాంచెను, ధర్మ రాజు కరుణాకీలుడె_ 
సత్యాహింసల మూలమున విరోధుల మనః పరివర్శనరు సాధింపదల 
చిన మహాత్ముడు, కమా గ కస్య లక్షణం అనునవి ఆతనికి తగిన 
మాట' ఆతడు సత్యసంధుడు. కాని కృష్ణుని (పేరణచే. విధిలేని పరిస్థి 
తీలో “అశ్వ 'త్యామాహళతః అని అబద్ధమాడెను. ద్రీవిని బట్టి వ్యాసుడు 
ఉత్త మపా(తలను గూత వారి లోపదోషములనుబట్టి వె సృపికముగ 
చి కించెనని చెప్పవచ్చును. ధర్మరాజు తాను గారవించు వ్య క్తుల 
(పభావమునకులొంగి వారికిష్టమగురీతిని (పవర్తించుట కొన్ని తావుల 
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కోన్పట్టును. ధృతరాఘుిని పితృ సమానువను కారణముచేగారవించును. 
అశు (శ్రీకృష్తునియొక్కయు, కుంతీ జేవియొక్కయు (ప్రభావము ఆతని 
పె విశేషముగ కనబడును. ఆతనియందు కొన్ని దోషములు లేక 
పోలేదు. ఎవరినై నను నమ్మినచో పూర్మిగ నమ్ముట ధర్మజని' 
లేశ్షణము. వారిలోని ద్వే పము, వైరమువంటి దోషములు ఆతనికి 
కనబడవు, “బెర్నా ర్లుపా” చెప్పినట్లు “చాల మంచితనమే అపత్కాంరి" 
అగుట ధర్మజుని విషయమున స్పష్టము. 

ధచ్మాజుని గూర్చి (పజలిట్ల ను కొనినట్లు 'చెప్ప బడినది. 
“వారివవ చే శైఘవయిన యుధిష్టిరునకు రాజ్యాభిపే.కంబు సీయుద 
మతండు తరుణుండయ్యు గుణవృద్దుండు, ధర్మ శీలుండు. పరాక్రమ 
వంతులైన తమ్ములు గలవాడు, రాజ్య పకిష్టితుండై వృద్ధుల, 
నమాత్యుల, బంధుమి( తుల తొెల్లిటికంబ మిక్కిలిగ పూజాస్హ లనెల్ల 
పూజిందును. పీతామహుండై న భీము నీ సప త్రకుండై న ధృత 
రాష్ట్రని అభీష్టభోగానుభ వ పరులంగా సుఖంబునుచును” అనిరి, 

ధక గ్ర్రజాడు వాసుదేవుని సహాయమున్క, తేము శ్ర పరాక్రమ 
ముచే కష్టార్థితముగ సాధించిన రాజ్యమును, అంతతో ఆగక తమ్మూ 
లను తన్నును, తుదకు భార్యను ఒక్క- పెట్టున జూదములో ఫీడి 
పోయను* అవవులలోననేక కష్టముల ననుభవింపవలసి వచ్చెను, 
అయినను అతని వ న్ట్రసన పకతను దాని దారుణపలితముల 'ననుభవింప 
వలసివచ్చి న భార్యయు, తమ్ములును సహించిరి, ఇట్టి సమయముననే 
ఆ వేశపరులు తొందర పాటుతో విజృంభింతురు' దానివలన అపజయము 
పాలగుటయో, జయించినను అపకీ ర్తి పాలగుటయో సంభవము, 
ధర్మ జుడు సమతా గుణశోభితుడు, కార్య సాధకు లెన్న డును తొందర 
పాటుమూపరు. శత్రువుల దుశ్చర్యలను లోకమునకు ఇాటివెప్పి 
వారి సొనుభూతిని సం పాదింతురు* అటులనే ధర్మ జుడును నమయము 
కొరకు వేచియుండి కొరవులవై దండె త్తి స్థిర విజయమును, సుస్థిర 


ద్‌ 
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_. అజ్జుతనాసకాలమున తమపరిస్థికిని విస్మరించి కోోధముతో 
సమోప వృక్షమును పెకలించి కీచకునినై పవదలచిన వృకోడరుని 
వారించుటలోను, కీచకుని చేతిలో అవనూనింపబడిన "జా9పది. విరటుని 
కొలున్రున ఉదే)కముతో పలుక, మందలించి పంపి.. తమ్ము మరుగు 
పరచుకొొన. వలసిన. స్ధితిని కాపాడుకొనుట యందును. ధర్మజుని 
దూరదృష్టి, చేర్పు, ఓర్పు నిరుపమూానములు. అటులనే. ద్రశ్రణ 
గో గవాణ సమయమున "ఫీమ, నకుల సపహాబేవులను విరాటుడు 
గాని, ఆతని మై న్యముగాని అనుమానించుటకు వీలు లేకుండునట్లు, 
తమ సాయమును కాదనుటకు వీలులే లేపంగునట్లును నిపుణకతో యుద్ధ 
మునకు చేకానిపోయను, యుద్ధభూమిలో సుశర ర్మ విరటుని షా. 
నపుడు భీమునిజాగ ్రతెపరచి అతసిబంధవిము కుని చేయునప్పుడు, భీముడు 
సహాజ రోషముతో సాల వృక్షమును . పెకలింప నెంచ. భీమునిగ 
గుర్తి ంతురని హెచ్చ రించుటయందును అనువాదకవుల బల నిర్మా 
ము ర 

ధర్మ జుని (జ్జ త్ర దూరదృష్టి పత _ఓఏప్ప 
అమోఘములు.' సంధి పయత్న ములో పదును తగ్గకుంశ్క, పాకము 
చెనకుంన ధర్మ జుడు (పదర్శించిన పై సె నాలుగు (సజ్జలు. "పెద్దల సాను 
భూతిని సంపాదించి నవి. (ప్రజల అభిమానమును కదలు తప్పం 
తయు కౌరవులదే అనిపించి నవి, అవసరమైన అనేకుల సాయ మార్డిం 
చినవి, శల్యుని, విషయమున ధర్మజుని (వరన అ నామాన్యము, 
అతడెబ్లును కొరవ పక్షమున చేలెను, దానిని గూర్చి తక్కించుట 
గత జలసేతు బంధనము, ప్‌ై నచో శతు పక్షమునకు .అపకారము 
చేయునట్లు చేయుట రాజనీతి, “సమర నమయమున నిరాకరించి పలికి 
కర్లు చిత్తంబునకు గలంక పుట్టించి పాద రశ్నింప వలయునని 
(పార్టించి మాట నేర్పుతో వ నోట we కౌరవునకు సాయము 
చేయుదునని అనియుండెనో. ఆ నోటనే “కారవనాధుడా  నహుషు 
సడ నాశము పొందుొనని పలికించి కాడు. 
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సందయు రాయబారము ధర్మ జుని ఓర్పు మాట నేర్పులకు 
మరొక గీటురాయి, యోగ శ్షేమములు విచారింప మో తండి పంపె 
నని నసంజయువనగ- 


“ఆ రాజు మా చనంగల 


కారుణ్యము కతమునను సుఖంబున నిట్లున్నా రము 


అని గాయము క నబశకుంశగ ఎదురుదెబ్బ తీసెను. సంజయుగు మాటల 
వెనుక దోబూచులాడుచుండ “సంజయా! పక్షపాతవృ త్రి విడువుమి!” 
అని సూటిగ నిలదీసీ (పశ్నించినాడు. కావుననే సంజయుడు ధర్మ జుని 
హృదయమును చక్క-గా నవగతము చేసికొని ధృత రాష్ట్రునితో “ధర్మ 
జుడు మెత్తని పులి, ఎల్ల వారలు నధర్మము సీళఛయి పెట్ట నంతకు 
వినడు, కౌనీడు పిదప నీకును నాకు మరల్ప వచ్చు నే” అని “సాధు 
శేగచేని తలపొలమునగాని నిలువదని “తెలియ చెప్పి నాడు. 


(శ్రీకృష్ణుని రాయబోర మంపునపుగు ధర్మజుడు చాూాపీన 
Ca తృ వాక్ప్చతురత శిఖర[పాయములు. చెప్పవలసిన విషయము 
లన్ని యు చెప్బీ చివరకు (శ్రీకృముజేమనుకొనునోయని తలంచి- 

యు జర రుగు దెదిరి సబుగును 

నెమ్మి యుజుగు దర్ధసిద్ది నెలటి యకుగుదు నా 

క్యమ్ముల పద్ధతి వలసలు 

పామ్మెవ్యవ చేను సీకు బుద్దులు సెప్పన్‌. 

అని అతనికీ సంధి విగ్రహములను నిర్గ యించు అధికారము 
నొసంగీనాడు. సంధి విపలమైన తరువాత కృషుగు వచ్చి సమరము 
అవశ కర్మ వ్యమని “వటుపగనే- 

సరి నిశ్చ యింప సంశయం బేటికీ 

సంఘటింపు డగ సమర విధము 


1. తీ భా ఊప, తృ. ఆ, ప కక 


తులనాత్మక పరిశీలనము వలి! 


అని తమ్ములతో ెగించివెప్పి సమస్త సంగామ భారముసు కృష్ణుని 
భుజస్క_౦ధములసె మోవీనాడుం 


కుమార వ్యాసుని భారతమున ధర్మజుని మానవ స్వభావ 
చిత్రణము వక్క-గావర్ణింపబడిన ఘట్టముల నెకటి, కెండు చూతము, 
అజ్ఞాతవాసమునకు పోవ సమకట్టి తమ తమ వేషములను చర్చించు 
కొనునప్పుడు ధర్మజుడు ఈ కష్టముల కన్ని టికిని తానే కారణమని 
8ఖంచును, అపుడు సోడరు లెల్లరును “*నీవున్న చోశు మాకు 
సాస్రూజ్యము, సీ నున్న అకణ్యమే మాకు పట్టణము, నీవు 'దేహివి 
క అత్మ లము. ” అని పలుకుట వారి సోదర ప్రేమకు పుకాహ, 


అటులనే దుక|ోధనుడు కృష్ణుని సాయమున్నకే పోయెనని 
తెలిసి ధర గ్రజాడు అర్హునుని కృష్ణుని తమపశ్షమునకు సాయముగోర 
పంపును, ఆ సమయమున అర్జునుని రాకకె నిరీశ్షించు ధక శ్ర జాడ 
కృష్ణుడు కౌరవువి కోరిక మన్నించి వారి పక్షమున చేరునేమో యని 
చింతించును* సంస్కృ తాంధ భెరతములకంశకు కన్నడ భారతమున 
ధర్మజుడు కృష్ణునిపై అధికముగ నాధారపడుట కనబడును, తిక్కన 
ధగ్మజుడు కృష్ణుని తవు మిితునిగ, శ)యో ఫిలాపిగ, బంధువుగ 
తలంప కుమార వ్యాసుని ధర్మజుడు పరమాత్మునిగ తప్ప చేరు భావ 
మునే రానీయడు. తిక్కన ధర్మజునకు గల (ప్రాజ్ఞత దూరదృష్టి, 
మూాటనేర్సు, మీర్పు అంత సమర్గముగ "లేకపోయినను కుమార వ్యాసుని 
ధర్మ జునియందు పై కం. చక్క_గనే పోషింపబడినవిం 


దుర్యోధనుడు ; 

దు రో్యధనుదు శక్యా Ss పరుడుగ భార 

తమున కన్పట్టును. అ దాయాదులైస పాండవులను 
నాశనము చేయుటకు అసాధారణ కృత్యములనై నను చేయుటకు చెను 
దీయడు* కేర్టునితోడి అత్తని. "స్నే హమునకును స్వార్ధమే కారణమూ 


పటి తెలుగు, కన్నడ భార తముల 


దుర్యోధనుని జన్మ మే అసూయకు ఆకరము. కుంతికి సంళానము 

కలీగనని వినిన గాంఛారి తన గర్భమును బాదుకొొ నగ కౌంవులు 

జని ౦చిరను అద్ముత విహయకు “అనువంశికత యుక్క- (పథావ 

మును చూపుచున్న ది. పాంవవ్రులయొక్క.. కేజో "నై భవము'్కే వారి 

మిద. ఆతని శేర్చడిన అసూఎ మా కోధములే కౌరన నంశ గాల సమక 
కు శారణభూతమునై నవి. ' 


ండవుల సంపదకు కన్ను కుట్టినవారై (పత్యవముగ 
వారి నెదిరింప సమర్ధుడు కొని శమ మానుయగు శకనిచే 
_పేరితుగై మాయా ద్యూతేమున నారి సంపదసల్ల వారించుటయే 
గాక అవమా నపరచి, అవవుల పే సను, అంతతో బాలక తన 
'టగ్రతొపమును భూపీ, వారిని మత అవమాన పరుపదలచిన దుర్యో 
ధనుగం పలుసార్లు భంగపడీనాడు అయినను ' వానికి 1 బుద్ది న 
బదులు ఆతని అసూయా: కోోధములు. మరింత పెరిగినవి. jan పర్యవ 
సానమే విరాట. పర్య మునందలి ఉత్తర నోగహణ ఘట్టము. 'భీమ్మడు 
ద్యోణుతు వారించినను కర్ణుని పోడద్చలమున పాండవులను తి గి 
అరణ్యనాసమున కంప నెంచిన దుర్యోధనుడు వార్గుని చేతిలో సమై 
వ. మరల దాని నంతటేని నెంటచే మరచి 
పోయినాడు, కావుననే డవ బలాధిక్యమును తలచి. భయప 
తం(కితో Se కర్గుని బల పరాక /మములను వర్ణి చి 
పప్పును.. పాండవ పక్షమున అతని ెదురులేదనెను, భీముని జ 
సకగొట్ట గలనని “ఇంత' యెతీగి నెఅచి కాదె మేనూళ్ళునై నను, 
'డమకు జూలు ననియె ధర్మ సుతుడు” అని పాండవుల సాధుత్వ మును 
టలహీనతగ పరిగణించుచు పలికినాడు.. పాండవులు అరణ్యాజ్లాత 
నాసములు సలుపుటకు శారణము వారి దిక్కులేని తనమని - “వారికీ 
నాకుంబోలె మసోనుభావము గలిగిన బదుమూడు వత్సరము లబ్భు ౦గి 
'నిడుములం బడుదుశే' అని (పక్నించినాడు, “వనలిగిన వారల సుర 
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లె నరక్షింప నోపరిని తన్ను తాను (పశంసించు క్రొనినాడు పొంనవు 
లను గెలువగలమన్న ధ్రైర ప్టము తోడనే pes నః 
టిని కాలదన్ని నాడు. 
'ఏమునువారు బంచికొని యేలుట గల్లదు కుక మిం 

"కేమియు వాడి సూదిమొన ముతక మోపీన యంత మా (తమున్‌ 
భూమి నర పాం౦డున్భప పుతులకిత్తునె యెవ్య రై న సం 
(గామమునన్‌ జయంబుగొని రాజ్యము'సేయుట నిశ్చ యించిశిన్‌ 2 
ఎవరు తన్ను గలిపింపకున్న ను కర్లుడు తన్ను గెలివింపగలవని దురో 
ధనునకు కొండంత నమ్మకము. jr భీహ్మ(దోణుల సహితము 
ఎదిరించుటకు నిద్దపడినాడు. కృృముని బంధింప దలచుట దుర్యోధనుని 
ముడాంధతకు పరశాస్థ, యుద్ధము తప్పదని నిశ్చయించుకొని కృష్ణుని 
ముందుగనే తనపక్షమునకు వేడుకొనదలచుట ఆతని ధూర నీతికి 
నిదర్శనము. కన్న వభారతమున ఈసందర్భ మున కృష్ణుడు క ప్రీతో, కలు 
పలుక “ధర్మ (శవణమునకు తాము రాలేదని” అసహనమును ; (పకటించి 
అష్టనుడు కృముని కోరుకొనగనే పరమానంద భరితుడై పైన శ్రమును 
చేకానపోయిను. భేదసీతియందును నిపుణుడై. శల్యుని మై స. న్యమునకు 
మాక్షమున సౌకర్యముల నేర్పరవి ఆతనిని తనపశ్లమున కాకర్షి ౦చు 
కొనెను. కన్న శభొరతమున విదురుడు సభామధ్యముననున్న దుర § 
ధనునకు కృషుని యాగమనమును - తెలుపగచే ఆతడు గర్వ ముతో 
“శేవునభలో కనబడుమిని పలుకుట యేగాక కృష్ణుడు సభాప్రవేశము 
చేయుతతి తాను సీంహాసనమునుండి "లేవక ఆతని నవమానింప దల 
చెను. ఇది యతని యపహూకారమునకు నిదర నము. తేన యింట హవ 
సో జేత భోజనమును నిద్ధపరుప విదురుని యింట . విడిదిసేయుట తనకవ 
మానముగ రారాజు భావీంచును, పొండవులనుగూర్చి పలుకుచు అర్ధ 
రాజ్యమును కోరువారుమాబంభునులు కారనును. అయిదూళ్ళను కోరు 


టనుగూర్చి వేడిన ఒక్కక్క ఊరు తన రాజ్యమునకు తలమాని 
“1 తిభా, ఉ.ప, ద్వి.ఆ, ప 868 
30 
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కము లనును. ఆ అయిదూళ్ళ నిచ్చి వేసిన తనకు మిగులునది సా _స్తినా 
నగరమొక్క- కే యనును. పాండవులతో గలనీ బిదుకుట కన్న 
పామాలయమున తపమువేనికొనుట మంచివనియు భూకాంత తన 
దనియు ఆమెను వేరొకరి కిచ్చు (పశ్న లేదనియు చెప్పును, 


దుర్యోధనుడు _ రొవణుడు | 


కుమారన్యాసుడు తరచుగ దురోోధనుని రావణునితో 
పోల్చు చుండును: కావున రావణ, దుర్యోధనుల పొత)లను తుల 
నాత్మీకముగ పరిలీలించుట సమంజసము. వీరిద్దరును దుమ్హలై నను 
పీరిచేష్టలలో పోలికతక్కువ, రావణునివలె దురోధనునకు కనబడిన 
సుందరీమణినెల్ల మోహించు, అపహరించు గుణములేదు. విభీషణుడు 
“తెలిపినట్టు రావణుడు" గదా కరు అరిభయ 0క రుడు. దుర్యోధ 
నుడు బాడార్యవంతుజే కాని రావణుని యంతే పరా క్రమశాలికాడు, 
రావణుడు అపరిమితమైన మహాత్తే గ కాంక్ష కలవాడు. ఆతని దిగి 
జయ కాంక్ష ముల్లోకములను ఆవరించు నట్టిది. గో[(గహణమూను సేతు 
నిర్హాణమునుచూచి కావలెనని యుద్ధమున నకుది%న దురొ్యాధన, రావణా 
ee లిరువురును మూర్భులని భారతేసావి తి స్తో తమునందు కలదు. 


జనో స్టైధనుడు ఈభూమం౦ంశలము నంతను తానే వలవలెనని 
కోరిక కలవాడు, మంచివారందరికి కష్టములు కలిగించు స్వభావము 
గలవాడుకాడు, ఆతెని జాష్ట్యుము దాయాదులకు మా[తమే పరిమి 
తము" రావణుని దుర్మ దాంధతను, దుర్యోధనుని దుర్మ దాంధత పోలి 
యున్న ది. రావణుని భుడమునకు ఆతని చేహాబలము కారణముకాగా 
దుర్యోభనుని మదమునకు అతిరధ, మహారధులగు ఆతిని సుహృ డ్బాం 
ధవుల బలము పోషకమగుచున్న ది, రావణుని పోలియున్న ఏడు బావ 
నకు భ యఫడువాడూకాడు అని కుమార వ్యాసుడు ఇద్దర అపరిమితమైన 
నోదమును గుర్తించి, పోల్చి పేర్కొనియున్నాడు, - 
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భారత ఛీముని పాత బాలమా ననీయ మైనది. వా స్థవిక 

"మైనది. పొఠకునకు హసృృదయాకర్ష క మై మైనది. భీముడు దురో వ్రధనునకు 
శతు)వగుట మా(తమేగాక స్వభావము చేతను ఆతనికంయె ప్ప పూర్తిగ 
భిన్నువని చెప్పవచ్చును, దుర్యోధనునకు గల సూత బుద్ధి, వ్యంగ్య 
ముగ మాటాడుశ క్రీ భీమునకు లేవు. తోచినది తోచినట్టు చేయు 
నీతని' [పవర రనమే దుర్యోధనునిలో జ్యే షమును ( చేరేవి ంచినది, 
ఇతనిల్లోనున్న_ సద్దుణమ్తేమన. . ధర్మజుని వ్య క్షీత్య మును, స్టిరచి త్త 
తను :మిగిలిన సోదరులకన్న ఇతచే ఎక్కువగ శెలిసికొెని యున్నా డుం 
అసంత్మ ప్రీ తోడనే అన్న మూట. నంగీకరించుచు. అంతరంగమున 
రాజనమగు కోపము. - ననుభవించును, .విరాటపర్యమున సమీప 
వృక్షమును పెకలించి కీచకుని, సంహరింప దలచిన భీముడు, నిశిరా(తి 
వంటయింటికి వచ్చిన .జా")పషది. తన అవమాసమునకు _ (పతీకారము 
గేరుచు ‘కీచకుడు దన్నంగనెట్టులు సూవనేళ్చ. ధర్మ సూనుడవుడు' 
అని పిళ్నింప భీముడు ధర్మజుని థై ర్యహిమాచలుడు సత్యవ)త 
నిష్టుడు అని పొగడుటయిగాక . “ధర్మ సుతున శమ్మెయి వారణ సేయ 
స సమయభంగ మయ్యిడిద' ని- ws ప విశ్వాసమును 
ప్రకటించును, కన్న శభారతమున భీముడు "కొందరు సంపాదించు 
వారు. కొందరనుభవించు వోరనునట్లు కలవామునకు మేమును భోగిర 
చుటకు వారునా?2”. అని, విరసముగ. పలుకును. అటులనే శమిోవృ క్ష 
ముపె. ఆయుధములనుంచి. ధర్మజుడు అవసరమణు-చో : నర్జును నకు 





CQ 


లాండుడు'కాని, భీము నకు భాంగవలదని పలుకగశే భీమునకు నిజము 
గే కోపమువచ్చి నది. తన. అన్నకు తనపై. నమ్మకము "లేదను 
నీ “మారు కంతిబిడ్డలు, నేను... దుర్యోధనుని వాతను 
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తజ్పేమి*'' అని పంక్లుకొరుకుచు గర్జిందును. ఇట్టి పరిస్థితులలో భీముడు 
అ(పతిమాన పీఠరునిగ, మానవ సహజమగు బలహీనతలకు (_పకిబింబ 
ముగ కనబడును. ధర్మజునిపై గల గౌరవమే భీముని సంధి కంనీకరింప 
చేసినది. కావుననే కృష్ణుడు కెచ్చ గొట్టినను ఈసారికి పోయిరమ్ము, 
ఈభీముడు త్తు తి మాటలకు కోపింపడనెను, ఇటులు తిక్కన, కుమార 
వా సులిరువురును భీముని పాత మును ఉదా_త్తముగను, కడుగంభీర 
ముగను తీర్చి దిద్దిరి. 

భీష్ముడు ల (దోణుడు ర 


ఈరెండు పాతలను సమానముగ ఖౌవింపవచ్చును. శన 
లము వయోవృద్ధులనియేగాక శెర్యపరా[క్రమముల చేతను కూడ 
నాటికాలమున అత్యంత మాననీయమైన వ్య క్షీత్వ ముగల పా(త్రలు. 
ఏరిరువురి హూనము పాఠకుని మనసున కుతూహలము ₹ేకెల్సించును. 
అందునను తనవంశముయొక్క_ వినాశ నమునకు పృత్యశక్షముగ సాకీ 
భూతముకావలసి వచ్చిన భీష్ముని సంకటము, అతడే సృష్టించుకొన్న 
ధర్మ సంక టముక న్నను ఎక్కువ వాస్తవిక మైనది. ఈతని అసహాయ 
తకు మూలమెక్కన పారంభమయ్యెనను విషయము 'లేల్చుట 
కష్టము. వివాహములేక, రాజ్యము లేక దుస్పహమగు ఏకాంత జీవన 
మును తమ్ము లకొరకును, తమ్ము లబిడ్డల కొరకును బ్రతుక వలసి 
వచ్చిన ఈ ముదుసలి తనజీవిత చివరి భాగమున ఈ విషయమున 
అవాసక్ళుణై యుండిపోయినబ్బు కనబడును. మన ఊహాకందని ఆతని 
మానసిక వేదన ఆతనివ్య క్రిత్సమును చాలవరకు బలహీనము చేసీనది* 
ఆకారణమ ననే తిన్న బుణము తీర్చు కొనుటకు అర్జమనస్కు-డుగనే 
దుర్యోధనుని పక్షమున యుద్ధము చేయుట తక్క. మిగిలిన మహాభారత 
కథయందంతటను అతడు నిషి)యుడుగనే మిగలినాడు, అంతియేగాక 
కుని నక్త, సామర్థ్యములను గుర్తించి హూనముగ నుండివోయి 


1 కు వ్యాభా, వి.ప, సం క్తి ష 14 
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నాడు. నిహ్కర్ష గ మనోభిప్రాయములను వెల్ల డింపచేరని ఈతడు 
కొన్ని తావుల గంభీరముగ మాూటాడుటయు, కొన్ని 'తావుల అన్య 
మనస్కముగ మాటాడుటయు జరుగుట పాఠకునికి సంచదేహమునే 
మిగుల్సు చున్న ది" 

ఈడాయాద కలహముమధ్య చిష్కుపడిన (బాహా గ్రణువగు 
దో)ణుడు భీము  ననుసరించుట ఆశ ఏర్యుపవవలసిన సంగతికాదు. 
(రోణ-దురో్యధనుల మధ్య గురు-శిహ్య సంబంధము నూయమైరాజు= 
ఆ(శితుల సంబంధము (పవేశించినది. 'మొదట[ దోగునికి వ్య _క్రీత్వము 
శూన్యము. భీష్మ నివలెనే పోషించిన కొరవులకుగాని, మెచ్చి న 
పాండవులకుగాని మనస్ఫూర్తిగ సవాకరింపక పోవుట వీరి ద్వంద్వ 
మూానసనీక పితికి దర్పణము ప్టుచున్న ది. 


ధృత రాష్ట్రుండు : 


(ోక్థమనోనై జ్ఞానికజగు వ్యాసుడు స కాలను యం 
దును కనబడునట్టి మానవన్వ భావము లందలి (పకృతి, వికృ తులను 
తన అద్భుతమైన (పకిభతోచూచి తన భారతమున సాటిలేని సహాజ 
ములగు పా(తలను సృష్టించి యున్నాడు. ధృత రాఘ )డు శారీరకము 
గనేగాక పుత్యవ్యామోహము చేతను అంధుడు. అతడు మొదట 
సాల్వికుడై. తిరువాత దుష్టుడుకా లేదు. అధికారము లేకపోవుట చేతను 
అవకాశము రాకపోవుట చేతను ఆతని డొష్ట్యము బయల్బవ లేదు, 
పాండురాజు చేతినుండి అధికారము పూర్తిగ తనచేతికి రాగానే ఆత 
నిలో అజ్ఞాతముగనున్న లోభము తనకుమారులకు రాజ్యము నప్ప 
గింస (పేశేవించినది. తన దుష్టశ్వమునుపవై కీ కనబశకుండ సాధువు 
వల నటించుటలో ధృత రాష్ట్రుడు ఆరితేరినవాడు. తన అ(శద్ధవలన 
తన కుమారులకు ఆపద కలుగవచ్చు నని "తెలినియు నారిని వారింపక 
వారి దౌస్ట్యముఫలింఛు. నేమోయను ఆశతో మిన్నకుండుట పలు 
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మార్ష్ము హరాడగలము,, ధృత రాస్ట్రుని పా(తేమున వ్యాసుడు మనో 
చొర్చల్యము కారణముగ కలుగు అస్థిర బుద్ధియొక [ వ్య క్రీత్వమును 
నిరూపించియున్నా డు, అతడు పూర్తిగ మంచినాడుకాడు. అటుణని 
పూర్తిగ వెడ్దవాడున్తుకాడు. ఈరెండింటి మధ $ “చిక్కుకున్న వాడు" 
ఆతని పాపమేమన అతిడు చంచలచి తుడు, అశ కుడు నగుట మంచి 
వెడ్డలనడుమ. “పెండ్య్ధలము” నలె ఊగులాడినాడు!' అని D! సుక్తాం 
కోర్‌ గారి అభిప్రాయ మెంతయు సమంజసము. 


ఆం(ధభారతమున ధృత రాన్ట్రుడు పాండవులు కోపముతో 

తన కొగుకులమిద పడకుండ రాయ బారము వచ్చిన [దుపద పురో 
హీతుని తియ్యని మాటలతో, భూపషణాంబర సహీత తాంబూలముతో 
సంతృ ప్తి పరచి పంపివాడు' సంజయుని విలిపించి *“నానుచేవ సహీత 
ముగ పాండవులగస వారి విషాద మెమ్మె యిమాను నమ్మెయి తగ 
పలుక వలయునిని'చెప్పి రాయబారమంపినాగు. సంజయుడు తిరిగివచ్చి 
చెప్పినమాటలు వినుటతోడనే అతని మనసు కలత చెందినది. ఆ 
రాతి యంతయు కన్ను మాత పడలేదు, విదురుని పిలిపింఛు కొని 
నాడు, అతడు లోభముడుగుట అన్ని టికంబు మేలైన శాంతికారణ 
మని సూటిగ చెప్పి నాడు. అయినను ధృతరాష్ట్రుడు తననై్వై వమువీవక 

“నిప్పు సెప్పీన మాటలు నిర్మ లములు 

నిపుణసమ శరములు రాజసితినార్ల 

బోధకంబులునై నను బుతు)విడువ 

నోపీధరో శ్రదయతి” యని యుండువాడి2 అని 
తన సుతస్నే హమును, నిస్పృఫఘాయత్రను (పకటించుకొ నెను. ఆతని 
ఆందోళన తగ్గడాయిైను. మరల సనత్పుజాతుని పిలిపించుకొని అధ్యా 
తిక తత్త (బోధ గావించుకొ నినాశ్రు, 


1 On the meaning of Mahabharata, 6 55 (6 57 
ల తి.భా, ఉ.ప, దిం.ఆ, ప 90 
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fyi 
కెల్ల వార సభాసమక్షమున సంజయుడు పొండవ, (శ్రీకృ 
ముల 'సర'జేశేములను వినిపింపగనే ధృతరాస్లుని గుండె లదరినని, 
వుతోనిక పీతిగఅపుటకు (ప్రయత్ని ౦చిశతాడు, '' ఆతడు వినవయ్యను' 
శ్రాను .పు(తుని శాసింపలేడూ. . ఆతని. విడువలేదు, - ఇంకేమి చేయును ' ? 
పోరుసంభవించిన తనపు తుడు నెగ్గగలడా? లేడా? అనిచూచుకొ నెను, 
సంజయుడు కృష్ణమాసో త్మ్యమును. గూర్చి. తెలుప ధృతరాష్ట్రుడు 
సంధి సంధాతగవచ్చు (శ్రుకృష్ణునికే లంచమిచ్చి తనవైపు తిప్పు: 
కొనజూ చెను. ఇది ఆతని 'అవివేకమునకు పరమావధి" (శ్రీకృష్ణుడు 
ధృత రామని నిజగూ పము సభలో బట్టబయలుచేసి సూటిగ రాజ 
భాగ విషయము . నెత్తుకొనినాడు, భృశ కాముడు ఎటుపోవుటకు దారి 
లేక, వమిచేయుటకు పాలుపోక నిరుత్తరుడై జై నాడు, 'ధృతరాష్ర9న్లి 
స్య భావమున వొంతగెలుపు విషయము. 'శ్రీకృష్ణుడిచ్చి న దృష్టిని 
విశ్వరూప 'సందర్శనానంతరము మరల నుపశంవారింపునుని కోరుట 
పుట్టుగ్రుడ్డివానిశి. ' దృష్టిలభించుట కంకె ఆనంద మేమి! దీనినిబట్టి అతి 
దంత వ్యుతమమ కార: వీ వీడితుడై నను," ఉచేశ్షోభావ సము వేతుడై నను 


లోభస్వభావ దూవితుణై. నను అంత రోంతేరమున అంతో లేని న 
సంఘర్ష ణము ననుభవించినట్టు' గసశజే' మనక తెలియును” 


గ. కుమారవ్యాసుని భారతమునందును ధృత రాష్ట్రాని పాత 
మె రీతిగనే పోమీంపటడినది: ముఖ్య భేద మేమన తిక్కన "భారతమున 
ఛాయ బారములన్ని యు ధృతశరాష్రిని ముఖమున జరుగ కన్న డభారత 
మున వానికన్నిటికీని. దుర్యోధను జే చాధ్యువగు: 'చున్నా డక. 'భీహ్మో 
డుఖవ ఖై “ధృత ఠాష్ట్రడం ges మాత్రమే: “కట్టు మితిమోరిన 
పుతమమ కోరముతో . వారినదుపులో నుంచక, తరువాత వారి సదు 
వులో = నుంచుశ క్రి లేక 'సుతుల ' మరణమునకు పరోక్ష కారకుడైన 
పతగ, ధృత ఠాష్టంనిపాత) మిక్కిలి. సమర్ధవరతముగ పీర్చిదిద్ద 
బడినది. 
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కర్ణుడు; 


కర్ణుడు అసాఢారణ శక్తీ, “సామర్థ్య లు మహో 

పీరుడు. ఆతని బలపరాక/నుములు శారవపశళ్తమునేగాక. పాండవ 
పక్షమున గూన సెక్కు. (పశంసల నందుకొన్న వి. మానవుని కాత 
బలము నిచ్చు నానిలో ఆవర్శములు (పధానములు, దాతృత్వము 
కర్ణుని ఉన్న 'తాదర్శము, ఇతడు బాల్యము నుండియు సూతపు తుశని 
హేళనకు గురియయె రను. పదిమందిలో తన (పక్యేకతను చూపు 
కొనవ లెననెడి ఆతురత కర్టనిలో అధికము. ' "లేనిచో అంత అవ హేళ 
నకు గురికావలసిన' అవసరము లేదు.  కర్లుడు చాల్యమునుండియు 
వ్య క్కిగత కారణమేమియు 'లేకుండగ నే పాండవులతో శతు్రత్వము 
పెంచుకొనను. తన యోగ్యతకు తగిన స్థానము లభింపకపోవుటయే: 
గాక హీనజాతివాడుగ తిరస్కరింపబడుట చేతను తన (పతిస్పర్శియగు 
అష్టనునకు తనక౦ కె అధిక గౌరవము లభించుట చేతను కర్టునకు అర్జు 
నునితో విరోధము అధికమయ్యను. అతని దానగుణము గూర్చి 
డా! వి, ఎస్‌. సుక్తాంకర్‌ ఇట్లు చెప్పియున్నాడు, ‘With his frustra- 
tion complex unresolved he was capable of real sacrifice 
or true charity, అన్ర్ర విద్యా(పదర శ్రనము కర్దని జీవితమున 
గొప్ప మలుపు. కర్ణ దురోకిధనుల గాఢ మై తికి, కర్లుని సామి 
భక్తికి వెనుకనున్న సన్ని వేశమిది*. దుర్యోధనునకు అష్టనుని వలన 
భయము లేదను థై. ర్యమును. కర్ణుడు కలిగించినాడు. తము గల మాట 
కంకు గురువుల మాటకంచు కోనకు తల్లి a మూట కంటు కర్డుని 
మాటనే. రారాజుమిన్న గ గారవించినాడు. కర్షుడును పాండవులు తన 
తమ్ము లని తెలిసినను, ' అఖల సామా)జ్యము. హస్తగత మగునస్మి 
క వరించునని (ల్తీకృవ్ణ డు ఆశ పెట్టినను తాను, తనపక్షము 
౦డవుల చేత నాశ నము. . కౌకొతప్ప దని శెలిసీయ, కన్నతల్లి, కుంతి 
జ చేరుమనీ చేతులాగి అర్టించినను ఆదర్శ పేరితుడై 
నత ప ల ప పు టం 


1. On the meaning of Maha Bharata - P 51. 


తులనాత్మక పరిశీలనము S41| 


అవసరమున కై దుళ్యోధనునితో కలిపినచేతిని విశదీయక ఆత్మార్చ 
ణమునకు నిద్ధపడినాడు, కర్ణుని జీవితమున ఏర్పడిన పరిస్థితులను, ఆతని 
మన_స్తత్వమును గు ర్తింపక, అపకీర్తి కరముల న పాపకార్గ్యములలో 
దుర్యోధనునకు సహకరించుట స్వామిభ కి యగునా ? అని కర్ణుని 
విమర్శించుట సరిగాదు.! కర్ణ అభ్యుదయమునకు కురుపాండవ 
వైర మే మూలము, అర్జునునిపై ఆతని మత్సరము తీరుటకు, ఆతనిని 
చిన్న చూపు మాచు సంఘమునకు బుద్ధివచ్చు నట్లు తన గొప్పతనము 
మాపవుటకు, తననువ్షరించిన రారాజు బుణముతీర్చ్పు కొనుటకు, నాటి 
సంఘము న ఒకగొప్ప వ్యక్తిగా (పకాళించుటకు కురుపాంజవ వె రకు 
సహాయ కారియెనది. ఆవైరమే లేనినాడు కర్గుడేలేడు. కావుననే 
ఆతడు కురువాంశవుల మై రిని జేవీ (చినాడు. 
పాండవ పక్షమున కృష్ణున శేర్చడిన స్థానము కౌరవ 

పక్షమున కష్టన కున్నదని చెప్పవచ్చును. కౌారవపక్షమున కార్య 
నిన్ధేతి కర్ణుడే, కావున శే కర్ణునితల భారతమైనది* కాని భీష్ముడు(బతికి 
యున్న౦ంతశాలము క త్తి పట్టనని కర్ణుడు ప్రతిజ్ఞ చేయుట ఒకవిచి తమైన 
సంఘటన, దీసవలన దురోోధను నకు కలుగునష్టము నాతడాలోచింస 
లేదు. ఆ వేశమునకులాం% అవతిలివారి కుపకారి యైనవాడు. భీష్ముని 
వ్య క్తిత్వము ముందు కర్ణుని వ్యక్తిత్వము నిలువలేక పోయినది, 
కావున శే విచక్షణ కోల్పోయి- 

“నీకు నాలావు తోడ్చాటులేక యుండ 

వఎయు నితగునంతకు గలన నిలువ 

సాయుధంబులు విడిచితి నంతమిద 

మెజనీ బలవి(క మంబుల నెజపువావి2? అని పలికి తనకు కాచే 
సం కెబలు వేనీ కోొనినాడు. 





|! వారణాసి సు బహ్మణ్యళాన్రీ, మహాభారత త_త్తకథనము p 1201 
వి తిభా, ఉ.ప, ద్వి.ఆ, ప 89 
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(శ్రీకృమని రాయణారము తరువాత. కర్ణుని జీవితము 
పిపాదోన్ముఖ మైనది అతడు విషాదాంత నాయకుడు. (Tragic [160 
కురుపాండవ వైరమును లెస్పగ రగిల్సి నాడు. పొాంవవులు తనతమ్ము 
లని గుర్తించునాటికి పొస్టితులు విషమించినవి. ‘TO be ornot to 
be is the question **అనుస్థికి వర్పడినది- రాయ బౌరము విఫలమైన 
తరువాత కృృ్లుడు "వెనుతిరిగి పోవుచు కర్ణుని తన రథ మెక్కంచుకొని 
ఆతని జన్మ రహస్యమును తెలుపును. సార్వభామత్వ ము, పాంచాలి 
పొందు ఆశ పెట్టును. వ్రచట కుమార వ్యాసుడు పొంబూలి పొందు విష 
యమును మా(తము చెప్పలేదు. స్యామిభ కీ, సోదర ప్రేమల మధ్య 
కర్షని హృదయమున గొప్ప సంఘర్షణ చెలశేగినది. "స్వామిభ క్షియ 
జయించినది. కర్టుని జీవితమున నింతెేకంచు బలమైన సన్ని వేశము- 
కన్న తిల్లి వచ్చి జన్మరహస్యము చెప్పి పాండవ పక్షమున చేరుమనుట. 
పుతభిక్షకోరుట. మరల కరని హృదయమున దై. గధీభావము వెల 
రేగినది* చివరకు కర్షడు అతిచక్క_గా కన్నతల్లి (పార్టనకు, కౌర వపతి 
కోరికకు సమన్వయము కూళ్చెను అర్జుశునితప్ప తిక్కన నారిని 
సంహారింపనని మాటయిచ్చి తల్లి ని,అర్టునుని సంహరింతునని తనస్వామి 
భక్షిభావమును అతడు సంతృ ప్పిపరిచెను. కుమార వ్యాసుని కరుడు 
పాండవుల నయిదుగురిని చంపననిమాట యిచ్చెను. వేసిన బాణము 
మరల వేయ ననికూడ (పకి చేసెను. అంతియగాక కుమార వ్యాసుని 
కరుడు పాండవపక్షమునకు రాకపోనుటకు మరొక చక్క-ని కారణము 
చెప్పెను. “ధర్మజునకు తాను అన్ననని తెలిసిన తప్పకతనకు 
రాజ్యాధికారము నప్పగింఛును, ఆ రాజ్యము తనచేతికి వచ్చిన తాను 
మరల దానిని దుర్యోధనున శే యిచ్చి వేయుదును. ఈ రీతిని ధర్మ 
సంకటమునకు లొంగి అసహాయనస్థితిలోనున్న కరుని దురంతేచి (త్రము 
ఎట్టివారిమనసునై నను కజిగించితీరును. 





1 Shakesphere, Hamlet, Act Ill 
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మసోభారతమంవలి పీరులలో కల్యుడ్‌ెకగు, గలదోళ 
మచ్వేశన్‌” అని పంప చెప్పియున్నాడు' పాండవులకు మేనమామ 
యగు శల్యుడు కొరవపక్షమున యుద్దము చేయుట ఆతని దురద్భ 
ష్టము, దుర్యోధనుని మోసమునకు (పతిక్సియగా ధర్మ జునకు మాట 
యిచ్చి కర్ణుని కేజోవధ గావించినాడు. ఉపభారములక్కు పొగడ్తలకు 
తాంగనిపోనుటయే ఆతని బలహీనత, ఆవంబెమగు సత్కారమునకు 
లొం% కౌరవపశ్షమున చేశెను. కన్నవ భారతిమున దురోకధనుడు 
“అళొళగ్గశనదట శల్యనృ పాలకి న తిరుహుదొ డె 7లువుదు కాళగవు 
నమ?” అని శల్యుగు తమపకశ్షమున చేరిన తమకు గెలుపు తధ్యమని 
తలంకాను, మార్గనుధ్యమున సకలోపచారముల నేర్చరిచెను,.శల్యుగు 
బ్రవక్నియు ధర గై జాదే వర్చరిచె ననుకొనెను, అందులకే “ఇట్లు చతు 
రంబుగా మనకు వలయువాని సంపాదించుటకు ప్రవర్త కుళైన 
యుధి్టి రామాత్యు లెవ్యా రు? అని పృశ్ని ౦చును- కన్న వభారతమున 
“ఈ ఉపభారములు గావించునది ధర్మజడా? దుర్యోధన.డా? అని 
శల్యునకు సందేహము కలుగును. నుయోధనువని “తెలిసీ ఆతని కోరి 
కను మన్నించి పాండవులను చూశవదలచెను. కురుపతి శల్యుని cme 
వుల చెంతకు సాగనంపుచు వరములు మజవకుంవవలయు ననెను. 
కన్న వభెరతమ న శల్యుని మై న్యమును దుర్యోధనుడు హా స్పినాపుర 
మునకు కొనిపోయెను, శల్ఫుడొక్క-జే పాండనులచూవజ  బేయును. 
కావున వరముమాట మజవకుమని వెప్పనవసరములేక పోయినది. 
ధర్మజుడు పషయము నెరింగి మోకం గర్భ సారధ్యంబు క _ర్పవ్యంబుగా 
గలయది. సమర సమయంబున నిరాకరించి పలికి కర్షని చిత్తంబునకు 
కలంక పుట్టింపవ లెనని (పార్చించెను, మర్యాచతో నమైమజచిన శల్యుడు 
“ఇదియొక కేల? నీవ మదినెయ విది గోరిన చేయునావోనని నిర్భి చార 


. కలనాదాలానాలాాల. 





. కు.వ్యాఖా, విప, సం. 2, ష 7 
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ముగా పలికినాడు" ధర్మ జుడు తనను పెన కేసీ తన కొరవపక్షమున 
చేరికను సమర్థించి నహుహో 3భా్యానము చెప్పుమని కోరుసరికి 
శల్యుడు పోర కనా వనోటితో దురో కధనునకు సాయము 
శేయుదు ననినాడో అదేనోటితో “కెరవనవాధుడా నహుముకే వడి 
నాశముబొంవు తప్పదు పీకు జయంబిని పలి'యుశ్న్నా డు" 

రధసార ధ్యమున శల్యుడు సమర్దుడు. తాను కృమన శన 
యవ ఆతనిభావన. కృషునినోగల (పతిభటత్వము కూవ శల్యుడు 
కౌరవపక్షమున చేరుటకు కొంత కారణమున వచ్చును దానినే 
భీష్ముడు “వాసుచేవుతోడి యీకువా వల్లు విడిచె నిన్ను గూడ అని 
పలికిసాడం, “శల్యనారధ్యము” అ అనుమాట లోకమున (పసిద్ధము. 
కురుత్నేత)స 50[గానుమున చివరిదినమున శల్యుడు కశౌారవసే సీనాధ్యము 
డై నాడు శల్యుని మనస్తత్వ మును, పరిస్థితుల | పభావమును 
గుర్తించి కృష్టడు ధర్మజుని వాంశవపక సై న్యాధ్యమయుని చేసెను. 
ధర్మజుని శల్యుడు యుస్థారంభము నకు పూర్వ మే యాశ్తీగ్య దించెను 
గడా! ఇవుడాతనిపె విజృంభించుకెల్లు? శల్యునిమనసు 'వెనుకావదా! 
అయినను శల్యుడు యధాశక్తి రోరాడి గాడు. ధర్మజుడు సూర్చృ 
పోయినాడు, చివ*కు ధర్మః నిశ క్రి (పవాగణమునకు శల్యుడు బలి 
యునాగు' 


విదురుడు 


విదురుడు న్యాయస్‌ష్ట చే యమధర్మ రాజు అవతారమని 

కీ ర్రింపబడెను, పాండవులకు రక్షణ చేవత యయ్యిను. విదురుడు సీతి 

కోవిదుడు. సమకాగుణ కోభితుడు, సార్ల రగహీతుడు. పశేంగితజ్ఞ డు 

అంతియేగాకలటు కౌరవుంతోను అటు పొండవులతోను క ఈ 

కలవాడు. ఇరుపక్షముల మేలుకోరువాను, అధర్మ మునకు పాల్పడిన 

ధృతరాష్ట్రుని, ఆతని కుమారులను పలుమార్లు సరిదిద్ద జూచినాడం* 
1 తిభా విష, చఆ ప 259! 
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ఎన్ని యో హుళపపే వ్రములు బోధించినాడు, నసరిజయుని రాయబారము 
తరువాత . చింతా కాంతుడై. - దృతరాష్త్రుడు.. 'భవద్వ చనామృుతము 
నాయుల్లంబున  వెల్లిగొలువువు ని కోర లోకో తృరములై న నీతివాక్య 
ములుపచేశింఛినాడు, ఆతని దురాశ *“మోనులోలతన్‌ (గ్రక్కున నామి 
షంబు చవి గాలము (మింగిన వాడ్సు నగునని పాచ్చరించెను. కృష్ణు 
నకు లం చమిచ్చి వశపగచు కొనదలచు ధృత రాష్ట్రునకు ఆదిసాధ్యము 
కాదని ఆతని రాయబారము సఫలము చేయుటయే ఆతనికి సంతో వ 
యమని చెప్పెను, సిదురుడు (బవ్మాజ్ఞానియయ్యు శరా దయోనిజనితు 
వగుట చే 'నేతన్మ హోర్టమును తననోట వక్కా-ణించుట కూడదని ధృత 
రామునకు సనత్చుజాతుని చే ఉపచేశము చేయించెను, ఇచట విదురుని 
ఇ ఆ రాహిత్యము, సంప్రదాయ తత్పరత దర్శనీయములు, 

తన యింటికి విచ్చేసిన కృష్ణునకు పరమభ_క్రితో సపర్య చేసి రాడు. 

ఆతనికి చక్కని విందు చేసీనాడుం (శ్రీకృష్ణుని. కోరిక యై కారవుల స్ధితి 
గతులను, వారిచి _తృవృత్తులను. తెలియజెప్పి నాడు. మరునాడు కొరేవ 
సభకు ఫోవలదసిగూడ పౌద్చరించినాడు. 


కన్న భారతమున. (శ్రీకృష్ణుని రాయనారమును గూర్చి 
విదురుజే దుగోధనునకు తెలుపును. తనయింటేికి విచ్చేసిన కృన్లుని 
మాచి విదురుకు.భ క్రితోమైమరచి నాట్యము చేయును, అకలితో 
చేనురాగా. నీవు ఆతిధ్య మోయ వేమని కృష్ణుడు ప హాస్యమాడెను. 
విదురునకు ఇది ఎదురుసూకని సంఘటన మగుటచే ఆతని యింట 
చేమియు నుంవదు. ఆతడు కొొద్దిపాలను. మా(తమిచ్చెను, భక్తితో 
నిచ్చిన షత మైన, పువ్పమైన, ఫలమైన, సీరైనను భగవంతుడు 
డీతితో స్వీ కరించుననుటకు ఇది చక్కని నిదర్శనము. పాలకడలిలో 
శయనించినవావగు 'శ్రీమహోవిష్లువు విదురుని యింట. పాలు తాగు 
టకు వచ్చియున్నాడు. అది దుర్యోధనునకు కణుపునుంట మొనది* 
“వూయింట షడసో పేత భోజనముగాదని డర్మిదుకగు విదురుని 
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యిరిటికీ పోయికివిగదా!' అని సభలో (పవేశింపగనే దుర్యోధనుగం 
కృష్ణుని పరిహాసము చేసెను. దానికి (శ్రీకృన్లుడు హూనము వహించి 
నను విదురుడు కోపము నాపుకొనలేక తనవిల్లును విజిచి దురో న్టధను 
నకు తనసహాయమును నిరాకరించెను, విదురుడు యుషమున వాత 
నహింపకఫోవుటకు కుమారవ్యాసుడు చక గ్రాని సమర్ధ నమును చూపి 
యున్నా గు 


సంజయుడు : 


సంజయుడు సూత ఫప్ఫుతున నను జ్ఞానియు, ధరా శ్రే 
డునై ధృతరాహ్ష ని అంతరాత్మ చెటిగి రాయబారము నవవీ అతడు 
తప్వుడారిన బోకుంవ పలుమార్లు పచేశమును గావించెను. కొన్ని 
చోట్ల కటువుగా నిందించెను. అ( వియనునను యధార్థ మునే సలి 
"కను. ఇరుపక్ల్షముల కే)యస్సును కోరినాడు. అటులని ఫిదురు: వె 
ఆపదలో పాంవనులకు సాయము చేసిననాడు కాదు. రాజభ శ్రీ కల 
వాడు, ధృతరాష్ట్ర)నకు ఆంతరంగిక కార్యదర్శి, ద్ఫు)పద పురోహాతుని 
రాయబారము తరువాత వ్యధిత హృదయులు, ఆ గహోదగు"లు, 
సమర సంరంభులునై న పాండవుల ఆ(గవామును రాజభాగమ తో 
గాక (వీయ నాక్యములతో చల్లారు ట దుర్హ టము, అట్టి శు 
మును సంధింపగలవాడు సంజయుడేయది కురుపతి గంహాంచి అతనినే 
రాయబారిగ పంపినాడు. రాయగారమునకు సంపునప్పుడును రాజ్య 
భాగమును గూర్చి మాటాడు స్వా తంత్యమును సంజయున కీయ లేదు 
ఊరకనే శుహ్కుపియములు పలుకుమని శూన్య వాస్త ములతో 
పంపెను, 

సంజయుడు పొందవ సభయందు తనరాకకు చక్కని ఉపో 
ద్ధతము చెప్పుకొనను, అనంతరము కౌరవపక్ష దోవములను (పస్తా 
పించి ధృతరాష్ట్రుని లోపములను చర్చకు రానీయక వాని నాతని 
వ్యాకము(క్రీంద కప్పి పుచ్చి క )మముగా ధర్మ జుని యజాలేశ తంత 
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మును, శాంతచి త్ల తను, ధర్మ (పవీణతను (పళంసింఛి ముంగాళ్ళకు 
మెలకువగ బంధము వేసినాడు. శాంతినందుట భీహ శ్ర (దోణులకును' 
సంతోషమగున నెను, సంజయుని (పొజ్ఞితు మాట నేర్చు అనుపమాన 
ములు. కాని రాజ్యభాగమును గూర్చి ధర శ్రై పొడు బిలదీసీ యడుగు 
టతో పాపము సంజయునియొద్ద సమాధానము లేక పోయినది. ఇంకొక 
వైన వెల్లైమొగము వేయవలసినబే! సంజయుడు వాల చతురముగ 
సమర్థి ౦ప శఠక్యముకాని ధృతరాష్ట్రుని వైఖరిని ప్రక్క-కునెట్టి ధర్మ 
జుని ధర్మ వ ర్తనమును, శాంతతత్ర్య మును (పశంసించి- 

“పాలీక కౌరవులు దు 

న్సీ్‌లతం 'జెవందలచి చేని: జెప్పెద రుధిరా 

భీలాన్న ౦బున కంకును " 

మేలగు భిక్షాన్న మైన మోనశవడికిన్‌”' 

అల్బు లకు (మింగ జేదై_న హోళహాలము 

భంగి బొండు కోపంబు (మింగికొనగ 

సీలగళునన్ని నిన్నె న్నంయోలు 
అని సమాధానపరుప పియత్నించినాడు. చివరకు కృష్ణుడు తాను 
హస్తినకు వత్తునన తానువచ్చిన పనిగాకున్నను గడుసుదనమున 
తాను వచ్చి నపని సఫలమైనదని పలికి హన్తి నకు పయనమాయిను, 
ధక జుడును ఆతనిసాగనంపుచు 'దుర్భ యమును, ౩ 'బెట్టివమును, 'బెండును 
నగు పలుకొదువదు నసీవాలుకకు నయోన్నత 'ొవుగున్‌” అని పలికీన 
నాక సము సంజయుని నాక తురతకు నిదర శనము, 

సంజయుడు పాండవులయొద్దనుండి తిరిగివచ్చి ధృ్భతరాషుని 
బలహీనతను విప్పి చెప్పి “నీ మతముప్ప నం. అని మొగ 
మోటముశేక పలికినాడు: ధర్మజుని త _త్త్యేము ే "తెలిసికొని వచ్చినాడు 
గనుక సాదు రేగెనేనిన్విను తలపొలమున నగాని _ నిలువదుసుమ్మూ 


l,¥ తిభా, ఉ.ప, (ప =p ప 8.9,888 


248 తెలుగు కన్నడ భారత ముల 


అసి, ధర్మసూతి వెత్తని పులి అని, ఎల్లవారలు నధర్మ ము న్‌పయి 
బెట్టునంతేకు న్వినడునుగానడుం బిదప నీకును నాకు మరల్చ వచ్చుననే 
అనియు హౌచ్చరెంచినాడు, కురుపాండ వబలముల గూర్చి పర్యా 
లో చనచేయు ధృతరాష్ట్రనకు నిప్ప క్ష పాతేముగ- 

'ఆశేనకు నీ సీనకు *. 

వాసి యడిగెదీవు నన్ను వసుదేవ సుతుం 

డాసేనగలడు తత్సము 

సీషీనం జూపుమా న రేశ్వర నాకున్‌” అని నిలదీసీనాడుం 
కన్నడ భారతమున సంజయుడు అంతమాట చేర్చ రియు, (పాజ్ఞు డున 
కాడు. అసలు సంజయుని రాయ బౌరిగ ధృతరాషు)డు పంపలేదు. 
దురో ధనుడే పంపెను' అతడు (దుపద సపురోహితునివతె వీకినూటలు 
అచటవెప్పి వారికూటలను మః లివచ్చి పీరికి చెప్పెను. ఇట్లు సంజ 
యుని నైదిగ్ధ్యము కన్న వఖౌరతేమున సం సమైనది. 


ఉత్తరకుమారుడు ర 


తనలో లేని గొప్పతనము నాపాదించుకొనుట మానవ 
జార్చల్యము. అందునను (స్రేలమెదుట ఎక్కు.వగుట దాని స్వా 
నము. గత్యంతరములేని పరిస్థితులలో, తన ప్రగల్భ ములను (పద 
ర్మించు కొనవలసి వచ్చి నప్పుడు ఇట్టివారు భయపడి పారిపోన్సదురు. 
ఉత్తరకునూరు వట్టివాడు. అతడు ముద్దుగ పెరిగి (ప్రుజనము మధ్య 
విరాజిల్లి నాడు. ఇంతకును ఉత్తరుడు అనుభ వహీనుజేశాని అసమర్జుడు 
నూ (తముకాదు' ఈవిషయము నాతడు సారధిగదూవీన (పావీణ్యమే 
ప్రదర్శించుచున్న ది, మన ధృష్టీభో ఉత్తరుడు మాటలలో మల్లుడు, 
లాణినాసమున సావానీకుడు, సలాయన విద్యలో పండితుడు. ఇతని 
పేరు “భూమింజయుడీ్‌ యినను మనకు నూ[తము ఉత్ర్తరకమారునిగ నే 


తేమ 


1 తీ.భా, ఉప, ద్వి.ఆ, ప 8068 


తులనాత్మక పరిశీలనము 249 


పరిచితుడు, కొరవసె మై న్యము కోంటబడువరకు ఉ తృరుడు హాస స్యవీరుడు. 
అప్పటినుండి సారథిత్వ మంగీకరించువరకు నాతనిమాటలు మనకుజాలి 
కలిగించును. కన్న వభారతమున అంతే8పుర (ప్ర్రీజనముకూూవ ఉత్తరుని 
(వోత్సాహ పటుతురు. పొంగిపోయిన ఉ_త్సరుడు హ_స్టీనావురమునే 
జయింతునని (పగల్భ ములాడేను. ఆత" కీ కొరవసై న్యమ'న 'తాసెది 
రింపడగ్గ శూరుడజే కానరాజయె వను. కృపాబార్యుడ్కు (దోణుడు, 
అశ్వ స్ఞైమ (బౌవ్మాణ్యులైరి, భీష్మ డుముదుసలి. కర్ణుడు కం నకులుడు, 
తనవంటివీరు జెవ్వడును కౌరవపశ్లమునలేడు, కోరవులందుమా |! 
నారు తమపరా(కమమును అబలపైననే (పదర్శింతురు, అందుల శే 
యుద్ధమున చెదిరింప థై ర్యమువాలక దొంగవాటుగ గోవుల నపహా 
రించువొని పోవుచుండిరి. తనకు (పస్తుతము సారధిలేడు, బక నారధి 
లభించిన కౌరవులజయించుట పెద్దపని కాదచెను. బృ్బహన్న ల సారధిగ 
నుండునని 'లెలియగనే చేయునదిలేక యుద్ధమునకు సన్న ద్ధుడాయును, 
కవచముకుూక తొడుగుటరాని సారధియని. తెలిసినను తన విజికీతన 
మును బయటపవనీయ లేదు, కౌరవపై న్యము కంటబనగనే (పవేశిం 
చిన భయము మణక్షణపువర్టమానమై బృవాన్న లను (బైతిమా లను, 
లం ఛము పెట్టుటకు దిగి తుదకు ' విస మ్ము లను రధమువై విడిచి దుమికి 
పారిపోవుటకు దారితీసినది. 


హజముగ ' పొండవులవై. నభిమానము కలవాడును, 
తన్ను న. పోల్చు కొనుటలో సంతృ్ని వీని చెందునట్టి వాడును 
అగు ఉ అకు అష్టనుడే తనను సొరధి కమ్మని వోరుచున్నా జని 
నిశ్చ యముకాగా శే మనము కలక డేతినదడి, చేతులుజోడించి సమ్మ 
త్యిచి గాడు. 'రిపుమర్షన! రభమెక్కుము. సీభుజశ కీ (పాపున సాంధి 
త్వ మున మహా రకము దూపెదను, నన్ను పనిగాని కౌరవుల చెదిరిం 
ప్రము. గోవుల మరలింపుము.” . అని తనకు తానుగా సారధిత్య మంగ 
కరించీ అపూర్య ఛైర వ్రమును, అత్యంతో 'తాహామును ప్రదర్శించి 
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నాడు, విరాటపర్వము తుదిఘట్టమున ఉత్తరుడు తన సరస సంభవ 
ణముచే సమయోచిత పవర నముచే తనతేండి యగు విరాటుని 
కన్నను మిన్న యనిపించుకొన్నాడు. తనపా తము చిరకాలము పాఠ 
కుల మదిలో నిలిచిపోవునట్లు 'చేసికొనినాడు, 


కీచకుడు 1 


మూల (పవృత్తులలో నొకటగు శామపీపాన యుక్క 
ఉజ్వల చితణము కీచక పాత)ము. _ పరాక /మవంతువగు కీచకుడు 
రాజనీతి నిపుణుడుకాని, ప్రజారక్షణ దశుడుగాని, పీతిమంతుడుగాని, 
ఉదారధీనిధిగాని కాదు" వీర శేష్టుడై పలువురు రాజులను జయించి 
యున్నాడు, పలువురు (గ్ర్రీలను పరిణయ మాడిన వావయ్య్యును 
పై రంధినిదూచిన పొధమ వీక్షణమునచే దురంత పణయవి కారము 
నకు లా*౦గినవావయ్యెను. వానికి తన సౌందర్యముపట్ల న్కు భుజశ క్రీ 
పట్ల ను అంతులేని యహాంకారము. ఈ భూమంశలమున తనకు సాటి 
రాగల నాశెవ్యరును "లేరని ఆతని భావన, 

“ఒక మనుష్య డొక(గ్ర్రీని గూర్చి విచ్చి వావగు నంత 
వరకు ఆమెను (పేమించిన నాశయె్యననిన, అతడు తన సంపూర్ణమైన 
స్య స్య రూపమోహము నామెకర్పించుట కొరకేయని యెంచవ అను” 
అని ఎ. ఎ. (విల్‌! చెప్పినది కీచకునికి సరిగా సరిపోవును. 

కన్నడ, ఆం[ధభారతీముల శెంటియందును కీచకుని మనో 
వృత్తి చిితణము సూక్ష్మ ముగ సొగనుగ చేయబడినది" ఆమెను 
చూచుటతోడనే అతని చూపులు ఆమెచేహము  నాకమించినవి. 
_కాపదీ'కాపమను నురిదగిలి తనదు హృదయమను మృగము కాము 
వను వేట శకారిబారిపడుట కెంతయు నాసీంహబలుడు దలశెనని తిక్కన 





1 Whenaman lovesa woman tothe point of being mad 
about her, itis because he has surrendered his whole 


nurcissison to her A. A. Brill, Lectures on psychoanalytic 
psychiatry., P 172 
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పరాకు. “నవివ ఇదవషోతును హ తాశుకయ్యెను మూరు 
డొక్క-నిమిపము'* ననే” అని కవూరవ్యాసుడు చీరొ్కానను, ఆమె 
సొగసుయొక్క భీకర పరిణామమును స్పష్టముగ కనబడునట్లు కవు 
లిరువురును వర్ణించి, కామవికారము వెనువెంటనే విజృంభించి 
మన్మధుని దశావస్థలలో నవమా వస్థను చేర్చి విడిచెను. ఇకవురణా 
వ్యయొక్క కే మిగిలినది. 
కీచకుని మన్మ ధావస్థయొక్క- త్రీ వతను గూర్చిన వర్ల నము 
పరిణాముకారిగ నిగూపితమై మానవస్వభావ దోషమునందును ఆత 
నిని సహానుభూతికి అర్హునిగా చేసినది. ఆతని అసహాయతను కవ్రలిరు 
వురును సమర్ధముగ వ్య క్ర పరిచిరి సంస్కృత భారతమున కీదకువి 
నున్మ ధావస్థ ఇట్టే యవస్థకు చేరికొనినట్లు "లేదు. ఆంధభార తమున 
దౌ?పదితోడి కీచకుని సంభాషణమున ఆతని పరిస్థితియొక్క దారుణ 
చితణము దర్శనీయము, 
సుదతి నీమై చక్క-జూచుట కోజెద 
గనుబాటు వొరయునోయని తలంచి 
మదిని(ర్సి నమాట మగువ సీపెంపున 
గుదినీ నానాలుక తుదికిరాదు 
సవతి సీకరములు పెట్టంగ దివికి శం 
కించి వజంశేడు గలు సూడు 
నెతీ నిట్టివని యింతి సీనెమ్మ నం బెన్ని 
భంగుల నరసిన బట్టువవదు 
కే, చెలువ యింక నొకించుక సీపు నీవ 
నాధరంబున నెప్పటియట్ల యున్న 
మన్మధుడు సమయించిన మగుశ నన్ను 
బశయవచ్చు నె యెన్ని యుపాయములనుి 
"1 హర హర, హెదరిదచు హమ్మైసిదను ఖళ నొందు నిమిషదలి 
వి తి.భా, ఉ.ప, డ్‌ ఆ, ప 47 


లది తెలుగు కన్నడ భారతముల 


అటులనే కన్న వథభెరతమునను- 

'తరువాతవచ్చు సద్దతులు నళింపనీ, కాలము చేరువవనీ, 
బంధువులు నిందించనీ, తీనవారందరు త్రొలగస్కీ రాణులు విడువసి 
బాలా! నిన్ను వలచు చున్నాను. కాముని బాణములు నన్ను మరల 
సియను. లోల లోచనా! మారు మూాటాశక నన్న ౦గీకరింపుము'” అని 
కీచకుడు దుర పిల్లను, 

ఆతరువాత సుజేష్తరుచేరి తిక్కన కీచకుడు దీనముగ నా 
వృద్ధిను కోరుదేని యవి వేకిని నీవని నన్ను నిట్ల సంబద్ధము లైన 
వాక్యములు పల్కశ కోమలిన్‌ వేపిలిపింపుమని చరణపీఠమున జాగిలి 
(మొక్కును. కుమారవ్యాసుని కీచకుడు 'ఆమెలేనిచే జీవింపలేను అని 
ఆర్త స్వరమున పల్కెను' సింహము గొంతులో చిక్కిన ేడిపిల్లను 
రశ్షింపుమని అక్క-పాదములనై పడెను. ఆరాతి) విరహతాపాగ్ని 
నాతడు సహీంపలేని నావయ్యెను. బోనులోచిక్కి-న పులివల చిడిముడి 
పడసా 7నుః 

సుదేష్తు కోరికమై చివరకు సైరంధథి కీచకునిల్లు చేరినది. 
తిక్కూనగారి కీచకుడు కరితురగ రధసమితి నిత్తునని, రుచిర మణిభూష 
జంబుల నర్పింతునని, నా కుల కాంతలడెల్చ పీకుపనిసీయ నియమింతు 
నని, నేనీకనునన్న ల మలగెదనని ప్రలోభ పెట్టి వమూటాడెను' కుమార 
వ్యాసుని కీచకునకు మైరంధి సౌందర్య (ప్రథౌవమును గూర్చిన 
ఆశ్చర్యమే యధికముగా నుండెను. ఆమెనుచూచుట శోడనే ఆతిడు 
పులకీతతను వయ్యెను. ఆమె (శ్రీగంటిచూపుల అపూర్వ శ కీని కీచకుని 
వల అనుభవించి వర్ణింపగలవా శెవ్యరు? ఆ మెవృష్టి 'వ్రేటుపడినను 
1 మే౭సక్షతి బందు హోగలి 

కాలనవరై తరలి బంధుగ 


శేశిసలి తన్న వరు తొలగలి రాణియరు బిడలి 
బాల నినగా నొందె కామన 


కోయి తన్నను మరళలీయవు 
లోలలోచనె వీరుబ నుడియదె తన్న నుక హెంద 
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నెత్తురుకారని కత్తిఅంచు. ఆమెచూపు అనెడు వేనినతాటితో కొట్టి 
నను దేవామున. బొబ్బ లెక్క_న్రు. ఆమె ఓరచూపనెడు నిప్వుతగిలిన 
పొగచూరని హృదయమున మంటలు చేదుళు. అని పరవు పతివత 
యగు డాపదియిక్క_ . రోమభీమణమగు దృష్టిని కీ చకునకు వేరొక 
దృష్టిగ కనబడినట్లు ప అత హై వర్ణించెను" 


తాపమున కోర్వ లేని కీచకుడు సైరం ధిని జనక్‌ పట్టు 
క్రొసగోర ఆమె ఆతని (కింద ప కదోసీనట్టు సంస్కృత ms 
కలదు, అది కీ కుని (ప్రఖ్యాత సామర్థ్యమును కుంటుపణుచుచున్నది. 


కానున అనువాద క వ్రులిరువురును విదల్బు కొని పరుగిడినట్లు పరొ-ను 
బంతయు యు కము. 


పరా(కమవంతుక కగు కీచకుడు మరుదినమున చాగిపదిని 
చేరి పలుకరుదుటకు బెవరెను. తిక్కన కీచకుడు తెచ్చి పెట్టుకొన్న 
గాంభీర్యముక్‌ తన అధికారము దర్పము బయల్పడ నామె యను 
(గహము నర్ధించెను. కన్న శభౌరతమున చెనుకగుశోయక బాణ 
(ప్రయోగము చేయుచున్న మన్మ ధుని బాణములనుండి నన్ను 
కాపాడు. నీచరణవానువ నగునునని న. కంజలి ఘటించి 
"వేడుకొ నెనుం 


నాట్య శాలకు వోవుటకు ముందరి అలంకార వర్ణన మను 
వాద కవులిరువురును సొగనుగ వర్లించిరి. తిక్కన కీనకున వికహ 
మును అధికముగ పేక్కొనెను, కీచకుడు నీంవామున్న గుహలో 
ప్రవేశించు నూతంగమువ లె భీముగున్న నాట యు (ప వేళిం 
చను. తన సౌందర్యమును (పశంసించుకొను. కీచకుడు అంగనాజన 


ములు నన్ను మూవి మరుసాయకములు తేమచి త్రము లేపగవిశిష్తధనం 
బులు నాకు లం చములిత్తురని సీవొక్య కె వే నన్ను నేలకుంటివని? స్వా 


స్యముగ పలుకును. ఈ కానిమాటలు మగమై రం(ధితోడనని పాపము 
కీచకు డెరుంగడు. నాయొవలు నేర్చి నప్పుడ సీయొడలెట్లగునొ డాని 


ల్‌ తెలుగు కన్న డ భారతముల 


సివెరిగవవని, నన్ను ముట్టి పీన వెండీయు వనితీలసంగ తికి బోవువాడ వె! 
అని పల్కి-న భీమునిపల్కు-లు కానూతురుడగు కీచకున కనుమానము 
గట్టింపవయ్యిను, 
గంధర్వ వను తలంపు. nee కోపాటోప దీపొంగు 
శయ్యెను. తన యగపాటొరు లెరుగుదురని. కీచకుడు, సమయ భంగ 
మగుటకు భయపడి భీముడు నిగూఢ విమర్శన పిహారముల మల్ల 
యుద్ధనై నైపుణ్యము... మటయసోరాడిరి, జీశీయమైన మల్ల యుద్ధరీతిని 
కన, కుమార వ్యాసు లిరువురును చక్కగ వర్ణి ంచిరి. స నుదీర్ణ, సమ 
కకం వాయుప్పుత్రుని జలము పెరు సాగినది. ann 
బలము తరుగ జొ చ్చీ నది, అంతట భీముడు పల్లవ ప్రసూన పలభరిత 
మగు మానును కూల్బదోచు మత్తగజమువ లె వివిధ రత్నభూపణ 
భూపీతువగు సూతుని కూల్చెను. భీమునకు కోపము చల్లారలేదు. 
కీచకుని వికృతపుణావు చంపవలెనని మనసయ్యెను. Sos తల 
చేతులు, కాళ్ళు వ జొనిపీ కీచకుని ఒక ముద్దగ 
ేసినై వెను, re 
ఇట కీచకుని పా[తమున 2 wuss (పకా పము కలవాడ 
య్యును కామాతురుడగు నరుడు తన నాశనముకోరి 'అెచ్చుకొన్న 
వాడగునని తిక న కుమారవ్యా్యను లిరువురును నిపుణముగ కావ్యో 
చితముగ ఉర్కొనిరి, విరాటఫర్వ (పబంధమునకు ప ఏతినాయక 
లక్షణములను కీచకునియందు తిక శన, కుమార వ్యాసులు సమర్గముగ 
నిర్వహించిరి" 
శ్రీకృష్ణుడు : 
మహ*భారతీములోనీ శ్రీకృళ్ణుడు . మానవాతీత మహిమలు 
కల మహానాయకుడు, అసామాన్యమగు.. ఆతని కృత్యము ల చేతనే 
జీవితకాలముననే భగ వానునిగ _వృఖ్యాతుడైనా నోడు. దివ్యమా నవ 
వ్య శ్వీత్య సంపన్నుడు" కారణపురునుడు. జన్యాంతేరములనుు, . కర్మ 
నీద్ధాంతమును (పతిపాదించు. భార తీయ ధార్మిక విణారములకు ఈతని 


తులనాత్మక పరిశీలనము వీక్‌ 


యవతారము సోవకమగును.. (శ్ర్రీముడు సకల చరాచర లోకము 
యొక్క సృష్టి స్థితి లయములకు కారణభూతుడగు పరమాత్మయని 
ఆతని విశ్వరూప సందర్శనము వలన లెలియుచున్నది. అందుచేతనే 
అనేక సందర్భ ములందు జయము ధర్మమున్న చోట నుండుననియు, 
ధర్మమున్న చోట . కృష్ణుడుండుననియు కృష్తుడున్న చోట జయము 
కలిగి తీరుననియు తెలిపెడిభావములు కృష్ణుడు పరమాత్మ స్వరూపు 
వని నిరూపించుచున్న వి, ప్రతిసాయకుడగు దుర్యధనుడును దై దె వనము 
_పేశేపించినక్లే తాను చేయుదునని చెప్పియున్నా డు. సర్వక_ర త్య, 
సర్యభో కృత్య, సర్గ శ క్రై మత్వ ములు (శ్రీకృష్ణుని యందున్న విప 
యమును మహాభారత కారులందరును అంగీక రించిన విషయము, 

కుమారవ్యానుడు (శ్రీకృష్ణుని యవ తార స్వరూపమును, 
లీలావిహోరమును భ క్రితోపలు విధముల వరి ంచెను, వివిధపాత్రముల 
మూలమునను ఆతని మహీమలను వర్ణి స. “కావ నాతను, కొలువ 
నాతను, సొచె నొతేన త్‌ య బాయలి” అని దుర్యోధనుడు (శీకృష్ణుని 
సమస్త పపం చముయొక్క- బాగోగులను చూచు లీలామానుష 
వి గహు హునిగ వరి ౦చినాడు, బల రాముగడును “నళిననాభను సర్వగత 
నహాను, సర్యజ్ఞను' అనిపొగడి యున్నాడు. ఛీవ్మ(దోణాదుల: మరణ 
మునకు కృష్ణుడే కారణము, ధర్మ సంస్థాపనార్థము యుగయుగముల 
జన్మింతునని . గీతలో నెప్పి నట్టుగ "అధర్మ పరు* సంహరించుటకు 
ఆతని జీవితమున అధికభాగము. వ్యయ మయినది. చేవజేవునై న + 
(శ్రీళ్ళష్ణుని యందు తాం కుమార వ్యాసుడు చక్తగా 
నిరూపించినాడు. 


మహాత్ములకు స్యా ర్గముంవదు. రాజకీయములలో వారో 
చకమును (త్రిప్వదుశేకాని సింహాసనమును కోరరు. వారి రాజకీయ 
ములకు కారణము, ప్లలితముగూశ లోకకల్యాణమే యగును' వారొక 
"వేళ నీతితో రాజనీతిని మేళవించినను అదిమహోన్నత  ఆదర్శసాధ 
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నశేగాని సంకుచిత స్యార్హపయోజనములకు గాదు. మానవులుగ 
జన్మించిరి గనుక వారి మభ్య వమూనవులుగనే వారు వ్యవహరింతురు" 
శాకున్న విశిష్ట మూనవులుగ వ శ్రవహరింతురు. కారణజన్ములు గనుక 
తమసంకల్ప సపలతేకు అప్పువప్పూడు మానవాతీత శకులను (వయో 
గింతుకు, ఇది శ్లీక్చషని విషయమున నూటికి నూరుపాళ్ళు యథా 
రము. శ్రీకృష్ణుడు మహాభారతమున నిర్వహించిన (పముఖపా(త, 
(పదక్శించిన మహనీయ వ్య క్షిత్వము, పృయోగించిన చతుర రాజ 
నీతి పూర్తిగ వ్య_క్టీిగత మగునది. సంధి సందర్భమున, యుద్ధసమ 
యమున కీకృష్ణుని యధీష్ట్రము సంధియా? సమరభూ? ఇది తర్కం 
వితర్హ ములకు గుశీయెన పెన్షపక్నే. రాయబారమునకు వచ్చిన 
సంజయునితో వారికి బోటు మేలు నాకుం కస్‌” అని పలికెను. 
సంధీచేయుమని (పార్టించిన ధక శ్రైజని యుద్ధోన్నుటుని చేయుటకు 
_(పయత్ని ంచెను. సింధికంగీక రించిన భీముని రెచ్చ గొత్తైును. _కౌవదిని 
యుద్ధమవశే వుని ఊర డించును. అటులనే మతేయొక పశ్న కురు 
పొండవ సంధి పయత్న మునకు కృష్ణుజేలపోయెను? డానికి సమాదా న 
ముగ కృషడు- 

“చుట్టములలోన నొప్పము పుట్టినప్పూ 

వడ్డపడి వారితోనం గొట్లాడియైన 

జదానియుడుపంగల జూశకున్న వాన్ని గూర్‌ 

కర్ముడని చెప్పుదురు కర్యకాంచ విదులు!” అనీ 
వీదురునితో పలుకుచు దుర్యోధనుడు నావమాటా వినండ య్య నేనీయు 
మేలకాక యట్లుసొచ్చి చెప్పకున్న నన్నదమ్ములు దమలోనంబోర్‌ 
కృష్ణుండు చారింపక యు పేక్షించె, దనచేతః జక్యాంబతదా*+ యనీ 
యజ్ఞ లిన జనులాడుదురు అనిపలుకును* 

స కేంగితజ్ఞ త్త నాక తురత ఈశెండును రాజిసీడికీ ఇెరడూ 

శెక్టలువంటిని* లక్ష్యుసాఢనయే దాని హృదయము" న్టీంకృష్ణుడు 
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సంధి సందర్భములలో, సమర సన్ని చేశములలో (పదర్శించిన పశేంగి 
తేజ్జుత, వాక్చతురత అనుపమములు, తేనీహ్మమైన పనిచేయుట క్తై 
నను (పార్టి ౦పచేనీికొనుట రాజనీతి లక్షణము. దురోధనాష్దునులు 
తనసాయవమర్జి ంపగోరి వచ్చి నప్పుడు వారి మనః _స్తేత్వే ములను కనిపెట్టి 
చా. మాటాడి చి వరకిద్దరిని తృప్షి పటిచి శానుమా| త్రము 
పాంవవ పక్ష్షమును చేరినపద్ధతి (శ్రీకృన్లుని "రా జనీతికీ మకుటాయహూ న 
మైనడి. సంజయుని కక తరువాత చాను హా స్తీ నకేగ 
దలచియు ధర్మజనిచే పలునిధముల (పార్చింప . చేసికొనిగాని రామ 
బారము నకు బయలుచేరడు. వురల అవటను ధర శ్రజానకు సంధిగావింతు 
నని తెల్పినాడు. సంధికంగీకరించిన భీముని రెచ్చ గొట్టి నాడు, యుద్ధ 
జరిగి తీరునని (చొపడదికి మాట యిచ్చి నాడు, * కలనాటక సూత ధారి 
వలెనే (పవ రించి తనకార్య సాఫల్యము గావించుకొనినాడు, 

కుమవూరవ్యాసుని కృష్ణుడు కొంతహోన్యమును కలగరి పెను, 
సంధికోరు పాంశవుల యుళ్లేశములు భిన్న ముగానుండుట గాంచి మీరు 
తలకొక మాట చెప్పిన సంధి కార్యమున శేగుబబ్లు ? అనును. భీముడు 
సంధి కంగీకరింపగ కుంతి యింతేఫరువ్చులనుగన్న 'జేనయ్య్య? అని మేల 
మాడును, 

కుమారవ్యాసుని ఫారతమున నిదురువితో కృష్ణుని (పవ 
_రనము నిరూపమానము., తాను భ_క్టులకు డాసువనని క్రీపలికిన 
మాటలకు ఆచరణము విదురునింటికి విందుకేగుట. ష్మడసో పేతము 
లగు పదార్థములను విడిచి (గుక్కెడు పొలకొరకు విదురునింటికి వెళ్ళిన 
(శ్రీకృష్ణుడు సంపద (ప్రధానము కాదనియు, సద్భ క్రీ ప్రధాన మనియు 
నిరూవించినాడు, విదురుడు విందుగావింవలేదు సరిగడా! కృస్లునికి, 
అతిథిమర్యాద నైనను గావింప లేదు. పరమా నందముతో చి"దులు 
"వేసెను. కృష్ణువేవోరి ఆతిథ్యము న్వీకరించి రాడు, 

కృష్ణుని సథాపవేశ సమయమున సభలభోనివాశెల్లురు లేచి 
నిలబడగ దుర్యోధనుడు లేవడు" అదిచూచి ఆతడు తనపాదముల పై 
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పడునట్లు కనికర యేమియునెరుగని వానివలె నకసోక్స్తు లాడుట' 
కృషుని నటనా చాతుర్యము, కప్ప కర్ణ సంభా షణము కృమని రాజ 
ఫ్స్‌న్రి వ పర కాష్టు. కర్ణుని మనస్సు కృమునకు సునిదితము. 
ఆక జేవిధముగను శొకవపక్షవపేను వీడు అవ శెలిసీయే పాండవ 
పక్షమున చేరుమని, అట్టుచేరిన ఆతనిని జాాపది యారవభ రగా 
స్వీ కరించునని, పాండవులు పరి నర కలు —— సంపూర్త ర్ల రాజ్యా 
ధికారోము లభించునని, ఇట్లు సెక్కుర్‌ితుల క వై ఎన వేని యి 
మానము నొలకబోయుచు ఆతని లా. "వెల్లడించుట 
మూలమున కోరు] మనమును క ల్లోలపరిచిపోయిను, అతని మాటపై 

-ననుకనే కుంతి కర్లునిచేర ఆతనిని హూ ర్తి XK నిర్వీర్యు ని గావించినది. 
ఇటులు శ్రీకృష్ణుడు తన లక్ష్యమైన ధర్మ సంస్థ సంస్తాపనమునకు ఎవరి 
“నీవిధముగా నుపయోగించు కొనవలయునో పున నుప 
యోగించుకొని తానుమా(తము తామరాకుషై నీటిబొట్టువలె వ 
సమస్యతో చను సంబంధము పెట్టుకొ నక, అట్లని సంబంధము లేదని, 
మిన్న కుంపాక ఆ(శీతరక్షణము, దుద్దశిక్షణను గావించి తనసర్వేశ్ళ్ణర 
త్రము నిలుపుకొనినాడు, 


దంవది 


మహాభార తమునందలి పీఠమణులలో (ాపది | శేష్టురాలు, 
ఆను స్వాభిమా నము, కష్టసహిమ్షుత, క_రృవ్యనిస్థు, (పతీకారవాంఛ 
అపూర్వ మైనవి, ఆను పగబట్టిన ఆడు (కాచువంటిది. పహృదయదొర్చ 
ల్యము అద్జునునిలోను, ఛీమునిలోను ఎప్పుకై న కనబడవచ్చు నేమో 
గానీ ఆమె మాటలయందుగాని, 'చేతలయందుగాని మచ్చు నై న 
క నబశదు. అయిదుగురు భర్త రల యందును సమానమైన అనురాగ 
మును మూవీ ఆదర్శగ్భహిః ణిగ క రిగాంచినదిః ఆమె అందము పరి 
ఇారిక వేషరున నున్నను విరాటనగర (| ఫజలనాకర్షి ంచినది. సుచేప్ల' 
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గూశ ఆమె సౌందర్యము అడునా9నే యాకర్ణి ంచునట్టి దన్నది. విరా 
టుడును ఆమె సౌందర్యాతిశయ మును బేరొ-నిశాడు. కుమార 
వ్యాసుడు “మన్మధ విరించను సృజిసిదను.” “తె స్యలోక్య మోహన 
మం(తెవశ్యన్‌” “అలనెయర నీమంతమణి' అని జాఫపదిని వర్షించి 
యున్నాడు. (దభొపదీ సౌందర్య మే సైంధవుని అవమానము పాలు 
చేసినది, సీంహబలుని ( పాణములనే బలిపసొన్నుది. ఈ సౌందర్యమునకు 
తోడు అటు పుట్టింటి గౌరవము, ఇటు అత్తింటి ఆధిక్యము ఆమెకు 
“పెట్నని. సొమ్ములు. ఆమె పాంచాల సార్వభౌముని. పులి విక అతింధు 


on) 
డైన ధృష్టద్యుమ్నునికి సోదరి, పాండుభూవరునికోశలు, జనవంద్యు 
“లై న పాండవుల ధర్మ పలి , నీతి విక )మస్థిరులగు ఉపపొండవులకు 
జనని. వీనికితోడు ఉదాత్త న్య న్య, అఆత్మాభిమూ నకు 


ఆమెకభం కారములు. 


_చౌెపది అసమాన ధ్రై.ర్యస్థెర్యములను వాశాతుక్య 


మును (దర్శించిన ఘట్టము కీచక వధ. కీచకుని పొగ _డృలకు, (పలోభ 
ములకు, ఆత్మ స్తుతికిని తాంగక నిరుపమాన థై ర్యముతో తన్ను 
పం చగంధర్య పతులు కా వాడుచుందురని పాచ్చరించినది, సుకేష్ట 
బలవంతము చే మద్య వా(తను తీసికొని కీచకు1యింటికి బయలు టేరినది 
తన్ను పట్టుకొనగోరు కీచకుని తప్పించుకొనుటళలో ఆమెపయట చెంగు 
అతిని వేతచిక్కినది. అంతట ఆమె ఆతనిని పురుగునువిదిల్సి నట్టువిదిల్చి 
నది, పురవీధులబ డి రాజనభకు. రశ్షణార్థము సరుడినది, ప్రతీకారము 
చేయపీయత్ని ౦పని పతులను కోపముతో సీసడించి విరాటుని 
(పార్ధి ంచినది. “అపారనయ విక్రమ. సంపన్ను పైన. అయిదుగురు 
గంధర్వ పతులున్న తనే ఇట్టిగతిపట్ట, వయాడుది _పరిభవంబును 
బొందక (బదుకునని ."నిలదీవీ యడిగినది. ధర్మజుడు జ్ఞుతేవాస 
సమయభంగ భయముతో సభలోనాట్యక క్తెవలె ప్రవ ర్కింపవలదని 
వొరింపజూత ఆతడు నోశరత్తుటకు ఏలులేపండగ, నర్మ గర్భ ముగ 
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చెలి పొడిచినది, తనపతి నటువని, పెద్దనారియట్ల పీన్న వారని? 
అందుచే తానును నర్తకినని, అంతియిగాక తనపతి జూదగాడునని, 
జూదిరిభార్య కిట్టి యవమా నములు తప్పవని ధర్మ జని గుండెలో 
గుద్చు కొనునట్లు మూాటాడినది. 


కీవకుని శవమును చూడనిదే చాపదిమనసు చల్లబవదు, 
ధర్మ జుడందుల కంగ్‌కరింపడం' భీముడేయందులకు త%నవాడు. ధర్మ 
జని కాడిని ఆతనిరెచ్చ గొట్టవ లెను. అర్ధ రాతి;సమయమున వంట 
యింటికిపోయి లత వృక్షము నాలింగనము చేసికొనినట్లు భీముని 
కొగలింఛుకొని మేతా్మా-ల్పినది సింహమును లేపు సింహీ వలనున్న 
తిక్కన చా/పది మందమంద భాషణములతో సుకుమార పాణిస్సర్శ 
లతో భీముని వేల్కొల్చినది. ఆమె మాటలలో తన కష్టమును 
గూర్చిన దుఃఖము పెల్లుబికినది, కుమారవా సుని భీముడు మిగిలిన 
వారితో చెప్పీకొనువాన రమణా! విను, మిగిలినవారు నన్ను రమించు 
వారు అనిపలుకుట అసమంజసమేమైనను తన కర్తవ్యము నకు పీఠిక 
మైనది, ఆమె ఫోపముపట్టజూలక ముల్లోకములను జయింపగల విరుల. 
దుగురుండి ఒక్కస్ర్రీని రిశ్సింపలేక పోవుచున్నారు. మిరు పురు 
సులా? నపుంసకులా? అని (పశ్ని ౦చెను, సీరు మూడుమార్లు శేల్పు నని 
తనకు దుర్యోధనుని సభలోను, జయ (దధుని వలనను కీచకుని వల 
నను మూడు అవమానములు జరిగినవనియు, ఇకతనకు మరణమే 
సరణవునియు పలుకుట కువూరవ్యాసుని లోకజ్ఞతను వాటుచున్న డ్‌. 
ఇచట తిక్కన (దౌపది కీచకుని సంహరింపకున్న సీవ్రుగనుగొన నురి 
నైన, నీటనై న, నగ్నినై న, విషంబుననై న మరణింతునని పల్కినది. 
తుదకు భీమునిచే శేపాతదు నావేతపవక తప్పదని పలికించుకొన్న ది. 
నిప్పురగిలించి భీమునిచే కీచకుని సంహరింప చేసినది. ఆతని శవమును 
గాచి ముక్కు పై వేలు చేసికొని “దీనికై యింతచేసితే ? కీదకా ! 
ద్రింకో సుఖత్వము బొందుమేని తన అంతరంగమును శాంతింప చేసి 
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కొన ప్రయత్నించి నది. కావలివారిని పిలిచి చెప్పు వరకు ఆమెకుశాం! 
శేదయ్యెను. ఇంతకును అపుగుగాని ఉపకీచకుల వధకు కారణముంకద 
గడా | 
(చాపవెకృన్నభ_్ర్ర ( చౌపదీకృష్ణుల సౌదర్యము మనో వ 

మైనది. భక్తి యె పరమార్థముగా గల కమారవ్యాసుడు (సి 
యొక్క-కృప్ర భ కిని మరింత రసభరితముగ చి తించినాడు- 

కష్టకాలము గడిచినట్ల నిపించినది. శ్మతున నంహజోరమునకు 
న మాయనఏ (చౌపది అశించినది. దుర్యోధనుని అసవా 
నము, కర్ణుని కే శేవణ కలిని చుశ్యాసనుని (5 "ర్యము రూపమున 
(చపదిని దారుణముగ నవమానించినది. (గీ తవజీవీతము న జరగ 
కరాజని ఫఘోరావమానములను జరివించినపి. కావుననే (పతీశార 
వాంఛాపూరితమైన ఆమె హృదయమునకు సంధి|పయత్న ము అశది 
పాతిమైనది. అది ఆమె చెవుల చొరరానివిషయము, కొని పతిచేవులు 
సంధికావఅెనని కోరుచుండిరి, సంధి సంధాతగ (శ్రీకృషుగు హస్తినకు 
బయలు చేరివాడుం 

(శ్రీకృన్ణుతు (దౌవడి అభ్యిపాయము “తెలిసికొన గో ను, 
అఫుడామె (పదర్శింఛిన వాక్సాతురి నిర్వాహకత్వము అనుపమాన 
ములు. నీవు సుభ దకంయె కోడునెయ్యము, గార వముతో ననునంభా 
వన చేయుదువు, అట్టి నన్ను రాజసూయావభ్ళభంబునందు పపితమై 
సెనుప్రొందిన ఛేశిబట్టి ఈయవురు ఛూశగా ఒకడు సభరీడ్చెను. ఎవ 
కైన కులాంగన నిట్టాన ర్తురా? అని నిలదీనీ ఇట్టి పరాభవము సుభ(దకు 
జరిన తగుదునని సంధి పయత్న ము గావింతువా? అను భావము 
తనమా టలలో ధ్య నింప చేనినది, కౌరవసభలో సంధిమాటల సమ 
యమున దుశ్శాసనుడు పట్టి యీవ్యణా సగము (దెవ్వి తక్కిన ఈ 
కురులను స స్మ రింపుమనుట, పతులకు వ్యతి శేకము కాకుంశగ సంధిని 


తిరగ్కగించుచు పలికిన పలుకులు (భొపది నాకా తురికి మణి దర్చ 
జఆములుః 
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కుమార వ్యాసుని భారతమునందు సంధికంగీకరించిన భీముని 
యందు పౌరుషము శేశెర్తించుటకు డాపదియే సనుద్ధుర్శాలై నది, 
అంతియేగాక ఆమె నుకొకలడుగు ముందుకునై చి సంధికంగీకరించి 
నాభరలే సాకు శతుళైరని కృషనియె దుట గొల్లురున్న ది.అంతతో 
ఆగక పాండవులు సంధి కంగీకరించినను తాను తన పుట్టుటి వారి 
సభోయమున తనపగ తీర్చికొందునని శౌగించి పలికినది. ఇ 
తిక్కన (ద "పదిలోనున్న వాక్చాతురి కవూర వ్యాసుని ( చొపదిలో 
నున్నను ఆమె నిర్వాహకత్యము ఈమెలో కనబవదు. అమెటర్పును 
ఈమెలో కోన్ని చోట్ల లోపించుట దర్శనీయము'* 
సుదేష: 
రి 
సుచేప. విరాటుని ధర్మ పత్ని. కీచకుని సోదరి, పై రంధి) 
సౌందర్యమున క(పతిభురాలై విరాటుడామెను మోహీంచునేమో 
యని భయపడినది, ఆపని కీచకుడు చేయగ  “వీచపుపనికీ తన్ను విని 
యోగింపరాదని సైరం(ధి ముందుగ నే నియమ మేర్చరచు కొన్నను 
ప్రక్క-కునెట్టి చేర్పుగ కీ చకునింటికి పంపినది. సుబేష్ట కీచకుని వారింపక 
పోలేదు. బాలదూరము ఇెప్పిచూచినది. పంశనాశనమగునని భీళిల్సి 
నది. కోరిన వనితనిచ్చి పెండ్లి చేయుదునని మైరంధి) జోలికి పోవల 
దని (బతిమిలాడినది, తమ్మునిప్రైగల (పేమను, అతని శే మముకొరకు 
ఆమెపడు 'కొప్మత్రయమును ఇరువురు కవులును సుందరముగ తీర్చి 
దిద్దిరి, 
కీచకు డెంతటి బలవంతుకో అంతటి మూరుడు. దాగి కి 
తోడు దురభిమాని, దుషుడు, అతని మాటకు, చేత ఫు రాజ 
మున నెదురులేదు. సైరంధిమై చేయివేసి కీచకుడు (బతుకడని 
సుదెవ్దకు తెలియును. సై రం(ధిని 'తానుసంపకన్న _విరవహాము చేత 
నైనను ఆతడు మరణిందునని యామె (గ్రహించినది. మూలభారత 
మున కీచకునింటికీపోయి మదిరతేమ్న ని సుదేప్ప సాధికారముతో 
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నాజ్ఞ పీంచినది. తిక్కన, కుమార వ్యాసు లిరువ్రరును బుజ్జగిలచి, 
కషటపు మాటలతో పంవినట్లు మార్చుట వాలసముఛిత ము, 

కీ దకునిచే తన్న బడి, రాజసభలో తిరస్క_రింపబడిన సైరం 
ధి)ని సుచేప్తు వమియు నెరుగని దానివలె పరామర్శించి నది. ఎవ్వ నే 
కారణమున నీకు కేడొనర్పు టకు సాహసీంచిం? వారిని చంప్రుదును, 
భంగపరుతును. కష్టముల పాల్చేయుదును, అనిచి _త్రశుద్ధిలేని మాటలు 
పల్కెను. కీచకుడున్తు ఉపకీచకులును మరణింపగ నే తన్ను కొలువ 
వచ్చిన సైరంథివిమూచి భయిళ్‌ కములు సపెనగొన వినయపూర్వక 
ముగ్క విరాటుని మాటల (వోద్బలమున “నీవు చక్కనిదానవు. మగ 
వారు థై. ర్యరహీత చిత్తులు' కావున రాజు నిన్ను నీవలచు సెవకు 
(వర్జి ౦చి పంపుమనినాడు” అనిపలికీనది, అంతియీగాక (ప్రీసహజమగు 
బేలబుద్ధితో విరుదువుగలు కలరని వరుసగ జంపించితివి. జనులు నిన్ను. 
చూదుటకు భీతిల్లుచున్నా రు. మా పట్టణమును, రాజ్యమును వడలి 
ఎచటికై నను పొమ్ము అని కడుపులోని బాధను వెళ్ళ గక్కి-నది. 
ఇంక పదుమూడు దినములు తనకా[శయ మిము శ్రని పార్టి ౦చిన 
మై రంధిని కాదనుసాహసము సుచేష్టకు లేకపోయినది. 

మహాభారతమున సుచేష్టపాత)) చాలచిన్న ది. కానిబంగార 
ముతో చేరిన రాగి కూడ విలువకల దగునట్టు మైరంధిగ వెపది 
యామె యింట చేరుటతో సుబేష్టపాతంము పాఠకులదృష్టి శాకర్షించి 
నది, 


పా(తచి తణము ఎ తులనాత్మక పరిశీలనము & 


మా నవుడు స్యా ర్థముత్రో తన సుఖమును మాత్రమే కోరు 
కొనును ఒక్కొక్క మాననుని స్వ భావము ఒకొక్క రీతిగ 
నుండును, వైవిధ్యము మానవ స్వ భావలక్షణము, మానవుని స్యభొ 
వము స్యార్థపరమైనను ఆతని ప్రగతి సంఘము పైననే ఆధారపడి 
యుండును. (పతిమానవుడును తన సంపదను, సౌఖ్యమును, కప 
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మును. దుఃఖమును (పకృతిలోని పంచభూతములను పొఠరుగునానితో 
పంచుకొనగోరును. అందులకే వంపకము నూనవజీవితమున విశి వశని 
భాగమై పోయినది, స్వార్థము బలవ తృరమగుచో పంపకము విషమా 
సమస్యయగునంం వరార్గము (పాధాన్యము వహించిన పంపకేముూ 
స్తామరస్యముగ సాగపోవును, మాసవగ్వ భావమును (క నుబద్ధము 
వేయుట కుళ్చేశింపబడీన దే ధర శ్రితః కని (కాంత దర్శిమొ మానవ 
స్వభావమును, సంఘర్ష ణలను చక్కగ తన కావ్యమున చితించి 
ధర శ్ర సో(తమును మాథవాళికీ సూచించును 

మహాత్మువగు అ వేదనాజ్బ్మ యమును తెలుత 
వ్యవస్థికరింది తరువాత పురాణశా స్త్ర వాజ్మ యములను నిర్మి చెను, 
చాగపరమునాటికి వానిని జీర్ణించుకొనగలళ_క్ష జనులకు లోవీంచుట చే 
కార్య పద్ధతిని కరో చేయికి వచ్చి నది. , ఆకారణముననే మహో 
భారత కావ్య సృష్టి జరిగినది, (శ్రీకృముడు నిర్వహించిన ధర్మస సంస్థా 
పన కార్య క్రమమునే వేదవ్యాసుడు సొపీతీ ముఖమున నరవేర్చి 
నాడు, 

అనన్యాదృశ మైన కవిశాశ_క్రీనీ ప్రదర్శించిన తీక్కనః 
కుమారవ్యాసులు పొతసృష్టి యందును సూమ్ష్మో న్నత్వమెన కళను 
పిదర్శించిరి, ఇరువురును వ్యాసభార తము నందలి పాత ములచే చాల 
వరకు చిత్రీకరించిన వాన్రైనను వప్యాతమును యథాతథముగను, 
మూూలపాతచ్బాయా మా(తముగను స్వీ కరింపలేదు. తిక్కన పధాన 
కధలో పాతల కీలన్య భావ నిసూపణములో, తనో ప దేశములో 
(పజ్యేకములై న మార్పు లేవియు చేయపండ వ్యాసవృాదయమును 
సరసముగ సమ్మగముగ ప్రతిఫలించున్ను (శద్ధతీసికొ నాను. కవిత 
యము నారి ఈశద్ధ కారణముననే చేశభాపలలో నెలసీన భారతము 
లన్నిటికంకు తెలుగు భారతము మీన్న మైనది. 

కుకూర నా స్ట్రసుడు భాగవత పరంసరలోనుండీ వచ్చిన 
వాడగుట చే ఇందలి చిన్న పెప్ప పాాతలనై భ_క్తిపభానము కనబడు 


ఇ ren Fara ఖు అ 
కులసాత్మ క “పరిశీలనము ీ గక 


చుండును: తిక_న భారతీమున' ధక గ్రజాదులు కోపి" ఈమబంధువుగ 
తమ మేలుకోరువానీగ భావించిన్వుంవ' కుమార వ్యాస భారతమున 
ss సనన రిల కత కుల నట్లుగ బేర్కొనబడీనది 
౦డవుల క వళ కీ క (పధానముగ పీరాటీపర్యమునందలి' ధర్మ రొజు 
దూతేల' ద్యారపం ౦పీన అభిమన్యు వివావానిశ స య లేఖ చర్కొ.నది 
నది? 'వినోహామనునది నెపము, నిజకీ) పదమును. దర్శించుభాగ్యమును 
(పీసోదింప వలసనీనది”గ ' (పార్భించును. 
శ్ర తిక్కన మురోధనుడు కృష్ణనిసార్య' “డపత్రక్లు పూజసీయు 
కస నేసతురగుదునొని మాగతము 'పేరొ-నియుండ పమారవ్యాసుడు 
విశ్వ "హాప “దర్శసూనంతర ము ' కృష్ణుడే నంసారనాటక సూ[తధారియని 
గరర్శించును. కప్ణథును కృష్ణభక్తువ నాడు, కమారవ్యానుని 'ఘుటో 
త్మ చుడంను' కృ వ్తభాక్తు డు, ' 
పుతమనుకారము మానవ 'నహజలక్షణము? ' కోవునచే 
భప్పు చేసీన ఎదుటినారిని “డండింపగలిగి న- వీరు తమప్పుత్రుల విషయ 
మున అ శద్ధవహింతురు, ఈ, అ(శద్ధయే తుదఫ సంఖఘునాశ నమునక్సు, 
స ప నాశ సమునకూ కారణమును చుండును, ఇట్టి, .మ శు కాదముయుక్కో... 
ఫలితము ధృత రాష్ట్రునిలో..ప్రథరి ఛంసబడినది* లుగు భ్ఞారతములో 
కంకును కన్న వ భ్ఞారతమునః _ ధృతరామ్ర్రడ్తు ,వురింత అసమరుడుగ 
చితింప బడినాడం 


అసూయ నిప్పు వంటిది: క్రీ ధమ్డు దానికి తోశగు గాలి 
వంటిది? ఈ దుష్టమితులు 'లీసిస్‌వో అ పెరుగును, 
తప. స్టునకు తనకులేదను బాధకంచు ఎదుటిపారీ పన్నదేనో 
శూద్ర యధికము, ఈ అసూయకు ప్రలము ఆశ నాళము, అవాంకార 
కారకము న అసూయాకో)ధములు ఎంతటి 'ఘహోరపీరిణామమునేకు 
దారితీయించునో దుర్యోధనుని పాలో చ్యతింపబడీనది. కుమౌర 


స్యాసుడు 'కృష్టభ కడై నను దుర్యోధనుని వే కృష్ణని దను గావీర 
చట' ఆతని పోతనిష్టను వ్య _క్రము చేయుచున్నది. 
వశీ 
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కోర్టుని పాత్రము. -తార్కి-కముక ౦కు నధికముగ .మనోనె నగ 
సికము,. వీ!  ట్రభ్రోనుం చబడిన ముక్క వెలుగు వైపున కెదుగక 
మానదు. , అస్తాధారణ నకి కీ సామర్ధ్యములు కలవాడై. నను కర్దుడు 
సూతప్యుతునిగ_ సమాజముచే చిన్న మాపు వరావబడినాడు, స్వ సామ 
ర్ధ్యముచేతనే ఆతడు అంగ రాజ్యమును, రారాజు అర్జాసనమును 
సాధించుకొనెను. కుమూర వ్యాసుని కర్లవాతే చితణమున పరప 
పిభావము కనబడుచున్నది. కష్టడు స్వామిభక్తు వగుట చే పాత 
సౌశీల్యమునకు కింత చేటు కలిగినను ఆతని అంతర్మ ధనము, ధర్మ 
సంకటము కుమార వ్యాసు సునిలో ఎక్కువసూత్షు ముగ చితా ౦పబడినది. 
_ వంశశ్నేముముకొొరకు తుదివరకు ప్రయత్ని ంచినను [పయో 
జనము కొర వడుటచే తానున్న పక్షము అధర్మ పక్షమని ' కెలిసియు 
బ౦ందుకుమోది విర శ్రితో తనువుబాలించు చై దై థభ”వ మనస్కు=నిగ 
భీష్ముని పాత్రము చితింపబడినది. | 
తనపు తుని కోరికను తీర్చు టకొరే (దోణుడు కురురాజ్య 
మున పి శేశించినాడు. ఆ అశ్వ స్టైమవై గల' మమ కార మే _దోణుని 
కౌరవపశక్షమున నునిచినది' 'యుద్ధారంభమున స తన 
| నన ఇెక్సికోని' యున్నా డు, | 
అగ గ్గస్యవురుపోదాసో దాస న్హ్యర్ణో నకస్యచిత్‌ 
పకక మహారాజ వ కౌరై 1” 
కావున (దోణుని న. నునము వుశేమణ, ధనే 
పణ దమూవగలము, న 
భీమునిపాాత్రము అత్వ క్ర మమైనది. "తెలుగు భారతమున 
భీముగు తేన పరాక )మముతోపాటు చక్కగా. మాటావ గలవాడు. 
పరిస్థితుల నర్గము చేసికొన. గలవాడు, కుమార వ్యాసుని భీముడు ఆవేశ 
పరుడు: నోటికివచ్చి నట్టు మాటాడును. కావుననే వంటయింటిలో 
తన్ను నిద్భలేపిన . (జాపదిని. 'రశ్షీంచుటకు తానును రమించుటకు 


తులనాత్మక పరిశీలనము 2817 


నారునా?ి అని పశ్నించేను. ఏమి మాటాడీనను డా )పదికి ఆతనిపై 
సబ్బు ఎక్కు_వ. కావుననే కృష్ణుని రాయబారపు సందర్భమున య 
విముఖుశగు భీముని తిక్కన కృష్ణుని మాటలు ఆెచ్చగొట్టగా 
కుమార వ్యాసుని దొ*పది మాటలే అందులకు సమర్థ మైనవి, 

సమకాలీన సాహిత్యరంగము నందలి (శ్రీపాతిములలో 
జాపది అగ )స్థానము వహించినది. జాపదీ కృష్ణుల మధుర నం 
బంధము తిక్కన, కుమారవ్యాసు లిరువురును పేర్కొనిరి, కాని భ_క్ట 
కవియగు కుమారవ్యాసుని జా)పది కృష్ణభ_క్రీ హృదయ స్పర్శియై 
నది. ఆంధ్భభారతమున కంబు కన్న ఉభారతమున కామిని? కెరగు 
వను కప్పను” 'కృష్ణునిగ కరగువళుకామిని” యథార్థము నకు కృషని 
పల్లెలు సుభవకాని కృష్ణుని హృదయాంతరవ ర్మినియగు సోదరి 
జాాపది మా(తమే, 

ఏిరాటపర్య ము నందలి (పముఖ పాత)ములలో కీ వకు 
డొకదడంం ఆం[ధభారతమున కీ చక్ర పా(తమును దురంత పాత )/ముగ 
చికంచుటలో శబ్ద బన్నా యగు తిక్కన సఫలీకృతు రై నాడు, కుమార 
వ్యాసుని కీ చకుడును (దొపదీ సౌందర్యమను వలలో. చిక్కి గిలగిల 
కొట్టుకొనివాడు' అటులనే ("పదీ సౌందర్యమను సుడిగాలి కీచకుని 
మునోగ ర్యమును సీరుగార్చి నది. 

ఈవిధముగ తిక్కన, కువూరవ్యాసు లిరువురును భారత 
పాత)ములను. చి (త్రవిచితములుగ, రసమయములుగ చిక్సించిరి' 
మానవజీవితేమును తరింపజేయు మార్లమును (పబోధింఛచిరి, తిక్షన 
థర్మా'ద్రే ్టతరూపము' నను, కుమార వ్యాసుడు కృప్పరూఫాదై సతిరూప 
మునను అమృతసం దేశమును లోకమున కందించిరి. 


J 
టు 
A 
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_పంచమాధ్యాయమున శిక్ళ_న, కుమారవ్య్యాను శిరువురును 
వ్యాసభారశేము  నండలి”'ప్యాతములొనే చి(త్రీకరించిన. వారై నను థో 
Ms యథాతఢఘుగను, మ్ధూలషాత ములకు నామా మాత 
ముగను, , స్వకరించి = యువ లేడని , గ)హీరచి శివి. - 8 ఇరువురును తను 
Gh (తములను చితవిచి (త్రముల్టుగ Ee) సశ్కుయములుగ, గే స్రింఛిరి.; ఈ 
అధ్యాయమున అనువావకశ్హ్రుల కవ్షిఆ"కిల్స మును సరిశీలింతము. 


తర వ=కభర్తా౭ల్ళ ఘు" స 
లి; 


సాహితీ పరముగా శెలిని శెంగావిధములుగ . పరి 
కీలింఫవచ్చు ను. "ముదటిది. కథాకథన సరణి, - రెంవవది. పదగుంపన 
సరణి, మొదటిది వ మ్రువిశ్యాసమునకు సంబంధిం చీనది.. దీనిలో 
వ. నాటకీయ వర క్లనాత్మికములను మూడు భేదములున్న వి, 
౦0శవదానిలో బుద్దిగచు ని భావస్ఫోఠక,- కర్చు శే పేయనూలను నూగు 

Sale కం తిక నశ లన క బుద్ధి మ్యుము* 
విరాటోద్యోగ. సర్వ ముల రచన వ స్థుస్థుభావమును బట్ట 
శవ్యమే యయినను + ర క్కన మచ న్తాటకలశ్షణములతో నం 
వెను, నాటకమునందువ భె రంగ(పసాధ నమును, అభినయ సూభన్ల 
లను జనాంతిక స్వ గతములన్యు పాత్ర ప్రవేశ నిమ్మ )నముణములను, 
పాత్రల అవయవ బిశ్లేసములను. పైతము చక్కగా ప్రదర్శిం చెనుః 
కావుననే తిక్కన కనిత్య్వ మున sre Pee హెన్చని విమర్శకులు 
వేరొందురు._ ఏఘక్టిమును తిలకీంఛినను నాటకీయత స్పష్టముగ కన 
బగుదునే యుండును, తిక్లన పాతే |ముల సంభఛావణములు నాటకము 
నందలి పాతలు రంగస్థలమ్ముపై మృనయెదుట సంభాషించు చున్న ట్లు 

గనే ఉండును, ల 
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సంజయుని రాయబారము '" పంపునపుడు “ధృతరాష్ట్రుడు 
నటించిన విధమును త్‌క్కంన తీర్చిదిద్దిన విధము పరిశీలించిన తిక్కన 
నాటకీయత "తెల్లము కాగలదు, 


.“మ్లాయయ §- మారు వనవా 
సాయాసము ని స్తర్షించి నములు లన్‌ 
డాయ్యుట్సఫిని ముది శాల్లు 0 
జైయ్యట వుశ్రెంచె నన్ను ననుమ్లామొద్దలన్లా 

ఈమాలటలు సంజయునికొరకు మా(తయే.-ఆ , తఫవాత్క ాచుట్లనున్న 


నారలతో నిట్ల నియె- 


Sl కార్యా కార్యా డు గామి నిట్టి కలకగలి7. 
చరోదకవృ త్తి తీ'"' మనము వారోలునుం గలసి (అహకవండే: మనలసనింక 
నమ్మారు. మనకీకుంవ గ 'వచ్చునే నం అందరను య రుదుసకు 

మస 'నోర్యరాని' ధక సుతు కోపము సోకు ' దేలక వలదె,*, 


నృత రాష్ట్రని ఈమాటలు నంజయునకుగోవు, సభలోని 
వారీకందరకు తాను ' పాండపులపై అభిమానము కలవాడ ననియు 
పారీతోకూడీ మనుటశే తోను వీయశ్ని రతన నియు, ' అయినను వోరు 
తొము అనృశాత్మూలు, ' అన్యాయపరులు, గర్వులని తలంచి కూడి 
మనుట కంగీకరింపకని వినువారిని తప్పు మార్గము పట్టించుటకు = చప్పి 
న వే. అంతియ్‌ కాని సరషయునీతో రాజ్యుభాగము సచ్చుటకు తానుసిద్ధ 
ముగా ' నున్నా నను ఒకటమాటనై నను పలుకక - పోవుట విచారణ 
యము, సభలోని వారందరు ధృత రాష్ట్రోని సహృదయతిపు అభినం 
దింప వలెనని ఆతనియూపా. మరల సంజయు దిక్కు.మొగళబై ఎల్ల 
వారును విన నిట్ల సియె. _ 

ఊసీవు ధర్మజు పాలికి నెమ్మి నరుగు మతేడు  వేర్తోల గం 
బున్న యవసరమున గాన్నుమతేనికి ననుజవర్గంబునక్షున్లు!: 


my న! 
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నెయ్యము పాటించి కడుం 

దియ్యమైసగ నలుక లల్ల దీజునటులుగా 
గయ్యమను తలపు లోనుగ 

నయ్యమ నందనుడు మానునట్టి తెజిగు' నన్‌ 

శాంతి పకారంబునం గార ౦బునశపీ యొక్క టియై మనుట 
యొవగూర్చి రమ్ము, రధం బెక్కీపామ్ము ” అనిపం పెను. 

ఇందు ధృతరాష్ట్రాని మాటలు మూడురక ములుగ చెప్ప 
వచ్చును. సంజయునికీ మ్యాతమే చెప్పీ నని. చుట్టునున్న నారీకి 
ఘాఠమే చెప్పి నవి, సంజయునితో నెల్ల వారలు వినునట్లుగ చెప్పి నవి. 
దీనిని నాటకీయముగ జనాండికము, అపవారితము, (పశాశము నని 
చెప్పుదురు. తిక్కన నాటకీయతేకీది నిదర్శనము. 

లిక్క-న పాతములు Mh కలిగియుండును. కావల 
నీన నారు కనబడినపుడు అసహాయ లైన (స్రీలు ఏవిధముగా విలపీం 
తురో తిక్కన కుంతిపా తమున మూవియున్నా గు. కుంతిని తెలుగు ఆవ 
పడుచును చేసీయున్నా డు. 

“ఇట్టి (కూరులయింటికి నిచ్చిన మనవారి నందుగాక' అని 
కుంతి అచ్చముగ తెలుగుదనమున శోకము పెట్టినది. (స్ర్రీపాాతముల 
విషయమున తిక్కన (పత్యేకత స్పష్టముగ కనబడుచుండును. తిశ్ట న 
సృష్టించిన (దౌపది అభిమా నవంతురాలు. భర్భలనై నను తృణీకరించ 
గల స్వాభిమానముగలది. 

క్‌ చక్ర పరాభవమున తోక దొక్కిన అడు తాచువలె 
బుసలుకొట్టుచున్న (దొపదిని క ౦0కరూపమున నున్న ధర శ్రైదాడు- 

“పలువోకల పోవుచు వి 

చ్చలవి॥ నాట్యంబుచరాపు వాడ్పున నిచటం 
గులసతుల గజువ చందము 

డొొలగగ నిట్లునికి దగునే దోయజవదనాో2 


1 తి.భా, ఉ.ప, పి. ఆ, ప 270, £871 
లి తి.భా, ఏ.వ, ది ఆ, ప 156 
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అని పలుక డానికి జాపి సమా ధానము పర్యాలో చింపదగి నది, 
'నాదువల్లభుండు నటు డింత నిక్కంబ 
"పెద్దవారియట్ల వీన్న వారు 
గాన పతుల విధమకాక యీశై లూవి. 
గాననంగ రాదు కంక భట్ల 
అట్ల గుటం జేసి నాకునాట్యంబును బరిచితంబ మత్పతి కె లూ+షండ 
కాడు, కితవుండునుం గావున జూదరి మాలికి గజువ తనం బెక్కడి 
యది” అనును, 

కష్టములామె కేమియు (కొత్తకావు, తోనుపడిన యవ 
మానముల కన్నిటికిని (పతీకారముగ (పచండ యుద్ధము జరుగగలదని 
యూళించిన యామె తన ఆశసిరాశమయై ఐదూళ్ళకు ధర శ్ర సదు మె త్త 
బడునప్పుడు ఆమెకు బడలు మండినది. తాపము సహీంపలేక 
“మాటిటినోరిడాననయిమూటలు చి_త్తమునందు నిల్చ కేగాజులు( పేలె 
దన్‌* అనిపాండవులను శడుగుట ( పారంభించి అయిదూళ్ళిచ్చి న 
వారు సిస్టమాలిపుచ్చి కొని. ధృతరాష్ట్రుని సేవించుకొని జీవింతురట, 
నే బాగున్నది, అని మొదలు పెట్టి (దొపదిచూపిన హో సోవభావ చేస్టలు 
కళ్ళకు కట్టినట్లు తిక్కన చి కించియన్నా డు. 

“గ్రొమ్ముడి (గన్న న విడి ఎనెం్బతుకల్‌ దావల చేతబూని 
కృష్షునీ ముఖముముందు పెట్టి మూాపీంచుట,” 'ఈకౌర దుక లు వట్టి 
యీడ్చిన యాచేయి తొలుతగా బోరిలోదుస్వ సేను తను వింతలింతలు 
తునియలుకావశం ఛభూవవలయునిని అర చేతిలో పెట్టిన , బొటన వేలు; 
(కమముగా కొనగో ళ్ళ వరకు వెళ్లుట కనులకు కనబడుచు నేయున్న డిఏ 

తిక్కనవైలి కేవలము. బుద్ధిగమ్యము, , ఆఅంకారికులు 
కావ్యగుణముగ పేర్కొన్న దానిలో అర్ధవ్య క్రీ, సంశ్నేపము, సమత 
మున్నగు గుణములన్నియు బుద్ధిగమ్యుమైన శైలికి లక్షణములు ఈ 





HW తగ 


1 తి. ఛా, వి. ప, ద్భ్యి. ఆ ప 191 
లి 39 = సః తృ ఆ, వ [07 
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బుద్దిగ మ్యుము,లై న గుణమ్రుఖకు, జ్వీక్ట- న తన భారతమున సందరొక చితి 
ముగ (పకివిషయమునకు? _ (పాథాన్యము నిచ్చి పృాదయార్జ్ర)తను, 
బుద్దిప్‌ కాసమును సనుముగా కలిగింపగలి గను 
విరాటుని సభలో (చొపదిని కీ చకడవవవమూనింపగొ? భీమునికీ 
కలిగిన యూవేశము. కీచకవధకు భీముని పునికొల్చ్ప గా ఆతనికి కలిగిన 
యావేశము. రాయబొరమున శేగునపుడు-కృష్ణుని మాటలకు భీమ 
నికి కలిగిన యావేశము. రాయబారమున కృంగీకరింపని భా).దిమాటి 
లలోనీ యావేశము. సహాడేన్రని యొక్కయు, సాత్యకి దమొక్క-౮ము 
మాటలలోనియా వేశము "మొదలగు భౌవాోవేశముగల ఈఘట్టములందు 
బుద్ధిగుణముల శే తీ కన ఎక్కువ అధికారమిచ్చి నను ల్త ఆవేశ (పబా 
హమున తాను నూ(తము కొట్టుకొని పోకుంవగ ౧నిలజబదుటటో మొనా 
ర్త ము, కొవుననే కావ్యశిల్ప లక్షణముబటోే ; శిరోభూపామనదగు 
జౌచిత వ్రపోవణ త్త కన రభనలోో “(పతిశాక్యమున శసబడుచుండానుః 
(చాపది es మంచిరమున (పవేశించి' కీ చకునితో 
'చేవి తృష పుట్టి వారుణి చేరంబనుప 
నరుగు జెంచితి 'భోయింపుజ? న పలుకగా కీచకుడు 
'చేవితృప దీర్చ భూోనిితి 
“వా'వేలది సహోదరుండనగ్లో నాతష్టమలీ 
లావతి నీదు కరస .సర 
భావన 'మేయు' డీర్నకునికీ పోడియ చేపుమా* అని 
చమత్కారముగా ' పలికెను? అటులనే సంజయు ' రాయ'బెరనమయ 
మున... 
+. మోళర(డీభృ తరాష్టు/' ధరణినో భుడీందు మాయు సీ 
విని Pies వోసగతనుజాలు వినను (దోవదియను “ప బు ప్‌ో 
యంబును న్న యోగ శ్రేమంబున తెజగారయ బు కంచే నికాంతే 





1,2 తీభా, విప, ది&. ఆ, స 116, 117 
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సన్నీ వాపూర్ణ చేతో వృ త్తిన్‌'” అనిపలుకగా దానికి ధర్మ జుడు- 
ఆరాజు మా దెసంగల 
కారుణ్యము కతమునను సుఖంబున నిట్లు 
న్నారము నిను బు_కైెంచిన 
గారవమున నాదు మది వికాసము బొం బెన్‌ 


అనివక్క-గా బదులుపలికెను' ఇది మూలమున లేని సొబగును తెచ్చు 
టయేగాక నాటకీయతను, జొచిత్యమును ( పస్ఫుటీకరించు చున్నది' 
కవిత్వ 'మెట్లుండ వలెనను విషయమును సా కుకవినింద చేయుట 
ద్వారా వ్యంగ్య ముగా నిగ్గు చెప్పియున్నాడు - 

“పలుకుల పొంధు లేక రసభంగము చేయుచు (బాతవడ్డ మా 

టల: దమనేర్పువూపి యొకటన్‌ సహృదయం బలరింపలేకినే . 
అనగా కవిత్వ మున పలుకులు పొందికగా నుంశవ లెను. రసభంగము 
కాకూడదు, (పాతవడ్డ మాటల కూర్చు కాకూడదు, హృదయము 
నంరింపగలిగి యుండవ ఆను, ఈలక్షణములన్ని యు కెక్కనశె లియుదు 
(పస్ఫు టములు, 

అలతి యలతి పదములు వాడుటలో తిక్కన అసామాన్యుడు- 

“కోపము నుబ్బును గర్భము 

నాపోవక యునికీయును దురభిమానము ని 

స! శ్టపారత్వ ము ననునిఏ 

కాఫురుష గుణంబులండు కౌర కషప షై 
అశ్లే ఒకేసమాసమున పద్యమునంతను కూర్చుటయందును తిక్కన 
సమర్థుడు. దీనివలన అతని సంస్కృత భా పాఖినివేశను కూడ నెల్లడి 
యసుచున్నదది. 





1, ౨ తి.భా, ఉప, ప్ర. ఆ, ప 278, 274, 276 
8 తి.భా, ఏ.ప, ద్వి.ఆ, ప 55 
4), ఊ&.ప, ద్వి ఆ, వ వికి2 
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“దుర్వా రోద్యమ బాహువి(కమ రనాసోక (ప్రతాప స్ఫుర 
సశారంథ ( పతివీర నిర్మధన విద్యా పార గుల్‌ మత్స తుల్‌ 

సీ ర్యా ణాకృతు లేవు రిపు నిను దోర్షీలన్‌ నెసంగిట్టి గం 

ధర్వుల్‌ మానము (బాణముం గొనుట తధ ఫ్రం బెమె శ్రాయింగీ చకా” 
బక విధ్యంసీ జటోసురాంతకు హిడింబ (వాణ పారీణు గీ 
చకనిర్మూలన కేళిలోలు సమరో త్చాహైక లీల ప్రవ 

రృకు నాగాయుతే సామ్యకీ ర్రిత బలోద గుం జతివ్యూహ దా 
హాకు భీముంగొనివచ్చు ధర్మజుడు మ న జూపగన్‌.” 


తిక్కన తన కావ్యములో నుపయోగించిన తెలుగు నుడిశకారముకూడ 
ఆతని శె లిభో నొకయంశేముగా పేర్కానవచ్చును. తిక్క. నలోని 
"తెలుగు దనమును సమగ్రముగా శెలిసికొనుటకు విరాటోద్యోగ 
పర్వములు చక్కగా సాయపడును, 


1. నీరు గవిసీన నిప్పువో ఆ 

౨. అందని (మాయల పండ్లు కోయదలచుట 

లి. బెబ్బులియున్న పొదరిల్లు సొచ్చు 'లేడి చందంబున 
4 ఆడుకూయు ఆలకూయును లాతివారికె న అరయవలయు 
ర క య్యమునకు కాలు(దవ్వకున్న 

6. నిను గవిసిన యెకయని నిఫ్పువో అె 

' పెన్నిధిగన్న పేద చందంబున 

రి మంటలో మిడుతలు సొచ్చి నట్ల యిన 

9. వేల్పు వచ్చిన యట్ల మేనువొంగ 

10, వనుగునకు నళ్ళు సూపినట్లు 

11. మడుగుజీరయందు మసి డాకినట్లు 

12, పిల్లి పట్టిన యాజువు 

18. అరచేత పా)ణంబులిడి 

14, చిచ్చు నకు తోడు కరువలి వచ్చు గలి 





1 తి. భా, ని. స, ద్వి. ఆ, ప సీల్‌ 
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15, ఉల్లి కుట్టు మాటలు 
16. మున్నీరు సొచ్చి న యేరుల చందంబున 
17. విరిగిన బార సాపవచ్చు నే 
18. డెందాన చెయ 'వెట్టికొని నిదించుట 
19. ఆకొని మునీండి దినిన (కొవ్వులావు గలుగునయ్యా! 
20. కంటికిన్‌ రెప్పయునుబో లె 
ఇవన్నియును సాధారణముగ శెలుగువారినోట వినిపించు 
నట్టివియే, జససామా న్యమున వాడుకలోగల నుడికారములను తన 
రచనలో పొందుపరచి భాషలోని సొబగులను రమ్యుముగా (పదర్శిం 
చుటయేగాక వ్యావహారిక భాపూప్ళయోగము మునకు తిక్కనయే 
యూదు వయ్యెను, కేటతెనుగు పదములను తిక్కన వాడినట్టుగా 
ee సాధ్యముకా లేదు. 
సః "వెలవెల బొజుచు వెగడొందు. బెదవుల 
తేడియాజ నెంతయు6 దల్ల డిల్లు 
జల్ల న నంగంబు లెల్ల నింజం జెమర్ను 6 
బదములు6 గరములు గుదియవశకు 
హృదయంబు తటపట నదరంగం బెలుకుణు 
దిన దృష్టుల మోము చేటీచూచు 
నెలుగు గద్దదిక డొ(టిల నేడ్చు వీడుమని 
"ఢి ౦దులయాటలీడ్చాటు దోప 
అటుల నే కీచకుని విరహాతాప వర్ణ నమున వడంగుపగు, 
(నూనుపడు, విడిముడిపడు్కు వెనుంబడు వంటి నమత తెనుగు 
పదములే. 
వరంలా: 
'కవయశీతి కవికి కవయతి అనగా వర్షయతి, వర్ణన 
శబ్దము కవిశబ్బములో నే గోచరించును. కవిశావ్యమునందు వ వర్ణ a 
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వ స్టువర్ల నయరియ్కు రూపచితేణ మనియ్కు భౌవచ్చితణ మనియు 
మూకునిధములు, మనోహరములు, రమణీయములునై న సూర / 
దందో)చమూది (పకృతి దృశ్యములును, పాత్స)లునర్తించు రంగ 
స్థలాది సన్ని వేశములును వ స్తువర్ణ నలగును" రంగప) వేశము గావించు 
పాతల రూపు శేఖలను, మనోహర భావములను వర్ణించుట రూప 
చిితణమగును. పాత్రల మనోభొవ సంఇబారములను వర్ణించుట భావ 
చ్మితణమగును, విరాటోదో విగ పర్వముల రచనమున ఈ మూడును 
ఏి=దీయరాని పొ త్తుకలిగి యున్న ని. 


సూరో్యోదయ, సూర్యాస్తమయ, ఉద్యానవన పిహోరాది 
వస్టువర్హ నలు (దెోపది, ఉత్తర మున్నగు పా్యతముల రూపుచేఖల 
చితణము, కీచక, భీమ, దుర్యోధన, ఉ తృరాదుల భావ చిత)ణము 
బాందక్క-గా చేయబడినవి. కిక్కన గావించిన వర్ల నలన్ని యు 
సందర్భా కుకూలముగ, స్వా భానికముగ, సహాజగుణ సంకోభితముగ, 
సుళభావ గర్భి తములుగ, నుండును, ఆతని పకృతివర్శ నలో స్వచ్చ 
తయు, ఉదా త్తతయు పొ) ధాన్యము వహించును, 
సూరోకిదయ వర్గ నము 


సీ  సీరజాకేరములు నిష్థ్వమెం జేసీన 
భవ వ్రలేప౦బుల ఫలమనంగ 
దివసము భాభీ నందిత చ్మృక్రయుగ్న కొం 
బుల యనురాగంపుం (బోవనంగ 
వారిహర్మబహా . మసాోనుభావంబుళొ 
కీ్మొ_..టిగాగ గరగిన గుటిక యనగ 
నతులవేవ త్రయ లతికాచయము పెను 
పొంద బుళ్లుడు మూలకందమనగ 


స్‌ నఖ్ఞలజగముల కగ్గె యగుచు జనస 
మాజ కరపుట హృదయ సరోజములకు 


తులనాత్మక పరిశీలనము ల్లి? 


ముకుళనంబును జృంభ ణంబును నొనర్చి 

భానువింబంబు పూర్వా (దివై "నెలింగె 
ఇందు సూర్యభగవానుని యలౌకిక మహాత్మ్యము వర్తితేము. భవ్య 
తిపః ఫలంబగు పాంజ్యోతి స్వరూపము, వినిర్భల(సణయ పరిణామ 
మగు రసస్థితి హరిహర బ్య హ్మైళ్య జ్ఞానమూలర్తి, వేద్య తయ జన్మ 
కారణమగు పర(బహ్మ స్వరూపము 'మొదలగు అళొకీకోపవూ సము 
లతో వర్ణనకు ఉదాత్తత కల్పించెను. 
మరియొకచవోట సూరో్టో వయ వర్ష నము- 
ఎ త్తి నవేష్క గంధుములె స్తీ మొగంబులుసొచి మాడ్కు_లం 
జిత్తములున్‌ నిగిడి తేమచెందెడు నిక్కలురోనీ యింపు ద 
భొైత్తగ నొక్క-చో నొకటి గాంచియెలర్చు కారుల లం: 
జిత్తజు కేళి బేలె విలసీల్లుచు జక్కవదోయి వేకువన్‌! 
ఇందు కీర్యక్కు-కైన చక్రవాక పములు తెల్లవారు జామునందిలి 
సంభోగవిషయ వజ వర్ణింపబడినది, సంజయు డుపస్తావ న్ట్రమునుండి విని 
వచ్చి ననాటి రాతి తెల్లవారుట్నకై న సూర్యోయమిది. ప్రుధానగతి 
నిర్దయమొక విధముగా తనచేతిలో నున్న ధృతరాష్ట్రనప త్వరగా 
కెల్ల వారుట 'కొవలనీన స్థితి, ధర్మ జుని చిత్త మెట్లున్న దియు “వాలిని 
కొన నా్యతపడుచున్న సమయమున వర్థింసబడిన సూరో్యదయ ము 
భావగర్భితము, పరమసుందరము, 
సూర్యా సమయ వర్ణ నము. 

ఇ్రనుడు తనకవకు చేతెం 

చిన రాగము బొందుటిదె యుచితమనగా గం 

పున మెజసీ పక్సి మాశాం 

గన జన సంధావనముల గొరవమం దెన్‌ 
సూర్యుడు పశ్చిమ దిక్కును చేరగా నాది సంధ్యారాగరంజిత మైనది, 
భ_రయగు సూర్యుడు తనకడకురాగా పశ్చిమ దిశొ కొంత అనురాగ 
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యు_క్షమగుట యుచిత మనున? ట్లు అరుణ (పకాశరంజితి మైనదని 
యుకే "క్ష. 
చం(దాస్త సమయ వర్ణ న అనన 

తన యు. పుట్టిన ఛార్త రాష్ట్ర) 

లన్న దమ్ములతో నిగహంబుగా నుట 

కుమ్మ లింఛి వివర్ణ త నొందినట్లు 

గంది యెంతయు టా జపా! 
కౌరవపాండవులు చం[డవంశము వారగుటచే వారిరువురిమధ్య కలహ 
మునకు చం్యదుడు మనస్తాపము చెందినట్లుగ వర్ణించుట తిక్కనగారి 
చక్క-ని యూహోకల్స నకు భావానుగూపమగు పద్యములకూర్చు నకు 
నిదర్శనము. 

ఇట్టి వర్ష నలు పుర్‌ యందు తిక్క-న సిద్ధహా సుడు* 
ఇవియే ప (పబంధ మార్గము నకు ఆదర్శ్భపా9యము లె నవి" 
భావాను నూపములగు పదములను పొదిగించి వర్ణ న చేయుట తిక్క-న 
ప్రత్యేకత, 
వి రాటునిసభలో (దావదిని పరాభవించిన కీచకుని భీముడు 

గాంచీనంతచే ఫోప వేగమున కన్నులు గిప్ఫులను రాల్చి నవి. సాం ద 
ఘర సై సలిలయములతో ఫావోడయ మైనది. నితాంత దంతపీవనరటదాన్య 
రంగ వికట భుకుటీ దటులపవృ త్త నర్తన ఘటనా(వకార భయద 
er పరిణద్ధ మూ _రియెనాడు భీముడు. ఈవర్ణ నలో తిక్కన 
వా త అనుకూలమగు ఛావిస్థల సిన్దేశ మొనర్చి నాడు. 
ఛీముని కో పాటోపము హై సస. తిక్కన నర రృనశాలను 
జ్ఞాపకము చేసీనాడు ఆ కోప మున కుపశాంతి న రృనశాల యండే 
యనెడం చక్కని భావము నీవర్ల నయందు తిక్కన న్వనింపచేసెను 
తరువాతి పద్యము ౩ నందలి. 
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“నలయు నింగియు డాళ ముల్‌ గా జేసి 
యేపున నేగి వాయించి యాన” అనునది 
శ పై భావమునకు దోహదకారి యగుచున్న ది. ఇట్టి భావ్యపధాన 
మగు వర్ల నచేయుట్క వక్ష నలో కధాసూచనచేయుట తిక్కన కళా 
కొశలమునకు నిదర్శ నము, 
దో9వవె బంధురంబయిన (కొమ్ముడి గన్నన విక్చె నెం డకల్‌ 
దావల చేతబూని యసిత చ్చి బొల్బు మహాభుజంగ మో 
నావిలనిల్లి _వేలగ మనంబున భోంగు విపాదరోషముల్‌ 
గావగలేక బాష్పములు గ)మ్మగ దిగ్గన లేచి యూ రయి 
ఆ_ర్లయెన _కౌపది రూవమును నున కనులమెదుట నిలబెట్టి వర్గ నా 
స్భష్టి గావించుట కవిబ్రహ్మ కేగాని తఫ్కొరుల కసాధ్యము. ఇందు 
శృంగార వర్గ నమున కంతటి యవ కాథముకేదు. అయినను దుక 
దగ్గుడై న క చపనినోట ఒక్క-అసభ్యవు మాటకూశ  రానీయ'ేదు, 
తరువాతి 'కాలమునందలి న్‌ కవులు శృంగార నాయికలను 
వర్ణించుచు కచకుణాది బాహ్యావయన వర్ణనము (శోతలకు క్లేశము 
కలి%ంచినది. కాని కీ చక వధ ఘట్టమున (డొపది సౌందర్య వర్ణనముచే 
సాధించిన ఫలము (పబంధకపు లందుకొన లేక పోయిరి. 
కీచకుడు. ((కొపదిని చూచిన సందర్భ మున భగూది భౌవ 
ములచే మేనుకంపించి "స్వే దాదులు పొవసూపెకు, అదిగనిన కీచకుడు 
శృంగార లక్షణములని (భమించి మదనపికౌరమునకు లోనగుటను 
తిక్కన 'యెంతయో సుందరముగా వర్ణించెను, 
నీ  వెజవక ననుజూచే నీవని యెద గలు 
వంచిన నొండొ౦శత చెముట వొడ 
ననుచిత కృృత్యంబు లాచరించు విధాతృ 
“శ తిభా, విప్య్కద్వి ఆ, వ 18కి 
వీ, ఊఉ.ప, తృఆ, ప 11% 
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బలిమికీ నివ్వ అపాటు దోప 
నిచ్చట దిక్కులే లెవ్వరు నాకను 
భయమున మేనగంపంబుపుట్ట 
-.జేయంగ చేమియుపాయం౦బుకేమి నా. 
ననమున “నెల్లదనంబుగదుర 
న్‌, నున్న పాంచాలి గనుగొని యన్న రాధ 
ముగు వివేకహీనుడై ముదితు డగుచు. 
మదన వికృతియ కా దన మదిదలంచి 
రాగసాగర పూర నిర్మ గ్నుడయ్యె! 
బ్రట న శృంగార సంబంధి సాత్విక క కావున 
శృంగారము మనోహరముగా వర్తి ంపబడినది, ఉత చ రాఫీనున్యూల 
వివావావర్ణ నముకూడ శృంగార రనభరితము. 
ఛందస్సు : 
(పపంచములోని సర్వ భాపా కవిత్వ ములును ఛందోబద్ధ 
ములుగనే యున్న వి. ఛందస్సును వదలి కవిత్వము లేదు. ఛందన్సు 
యొక్క సూత రూపము వర్ష ము" స్థూలరూపము సన్యము" పద్య 
మనగా నిబద్ధపద బంధము. కవిత్వము పద్యములందుండును. పద్యము 
వృత్త, జాతి భేదము చేత ద్వి; ధాభూతము, జాతియందు అవాంతర 
భేదము ఉపజాలతి, వృత్తములు ns జాత్యుహూతోలు 
చేశీయములు. 
విరాటోదో్యోగ పర్వ ములలో తిక్కన వొడీన ఛందోరీతులీ కింది 
నీధముగా నున్నవి" 


విరాటపర్యము క ఉద్యోగపర్వ ము 
ఉత్పలమాల 150 బం శ a 145 
చంపకమాల 185 |. 





1 తీ భా, వి.ప, ది.ఆ, పళికి 
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ఏిరాట పర్వము ఉదో వ్రగపర్యచు 
ను_క్తేభము 86 లి? 
శార్దూలము 24 14 
మాలిని ర్‌ 4 
(నగ్గ ల 1 | 
కందము వే? స్‌గ్రక్‌ 
"లేటనీతి 185 1583 
ఆట వెలది 97 gs 
నీసము ర్‌ ర్‌ి 
వచనములు 488 463 
'ముత్తం గద్యపద్యములు 1628 1562 


తిక్కన సాధారణముగా వర్ష నలకు నీనపద వ్రములను; వీర, 
శాదరస సందర్భ ములందు శార్జూల, మ చేభములను; శాంత, కరుణ 
రసాదులకు చంపకోత్స లమాలలను వొడినట్లు కనబడును. ఛందోగతి 
నెప్పటికప్పుడు మార్చుటకు పీళైన చిన్న పద్యము కందము, కావు 
ననే తిక్కన కందము నధికముగా నాజెను. తిక్కన కందపద్యమును 
'కందమునకు సోమయాజి ఘనుడిని కవిచౌశప్ప (పశంసించెను. కంద 
పద్యము వాని 'మెప్పించుట చాలకసష్టకతు, కావుననే కందము చెప్పిన 
నాగు కప్కి పందిని చంపినవాడు బంటు అనునది నానుడీ, కందమునంద 
ముగా నిబంధించుటలో తిక్ట నప సాటిలేరు. 

సామాన్య కవులకు యతి పాసములు సంక టస్థా నములు. 
కావుననే వ్యర్గపదములతో పద్యపూరణము గావింప (పయత్నింతురు, 
దీనిని తిక్కన గరించను. తాను వ్యర్థపదముల నెచటకు వాడక 
అర్ధవంతములగు పదములనే నాడెను, ఈ విషయమును తిక్క_నయే 
సృ యముగానిట్లు వేప్పుకొ నెను, 
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తేలుగు కవిత్వ ము వెప్పం 
దలచిన కవి యగ్గమునకు దగియుంజెడి మా 
టలుగొని వళులుం (బాసం 
బులు నిలుపక 'మొగ౦ బలిమి పుచ్చుట చదు బే! 
కన్న వకవుల (పభొవమున నాటికాలమున యతి పాసముల 
విహయమున సందిగ్ధ పరిస్థితి క లిగియుండవచ్చు నని మై పద్యము వలన 
నూహి౦ప వచ్చును, అంతియగాక తన (సాసము (పకారము 
"వేరగు నక్షరంబులను శృత్యను రూపమంచునిశనని నొక్కి చెప్పెను, 
తిక్కన గగంధము నం దెబ్లెడల నొ శేవిధముగ ధ్యనించు గ్య అ,ల్కళ 
ఒ త్తక్షరములు ఒత్తులేని యశ్షరములు మొదలగు వానికి భేదము 
వె టింపబడెను. ఎచటను సాంకర్యము కనబడదు. 
తిక న రసపోషణ దృష్టితో ఛందస్సులను వాజెడు నేర్చు 
గలనాడు, మానవునకు కలుగు కోమల మధురభావములను చ్మితించు 
టలో తిక్షన ఎక్కువ సరళములును, శృతి పేయములునై న ఛందో 
గతుల ననునరించుటయు; క గ్ర శము, భయంకరమునై న భావములను 
చ్మిలతించుటకు తదనుకూలమైన ఛందస్సుల నవలంబించుటయు పరిశీలనా 
దృష్టితో వంచిన వారిశెల్లరకు నవగతము, తిక్టన గద్యము కూడ 
నొక విధమగు పద్యము వలచే నవచును, గడ్య మై నను, పద్య మైనను 
(శావ్యముగ నుండుట తిక్కనార్యుని పరమో శ్చ్హైశము, 
రసమూ: 
కుర్యన్‌ సర్వా నయ్‌ వ్యాప్తి మౌచిత్య రుచిరోరసః 
మధుమాస బ్రివాకోకం కరో త్యంకురితం మనః? 
అకోకవృక్షమును నుధువూసమువ లె జొచిత గ్రరుచిర మగు రసము 
సకల జనవాడయ వ్యావీమొ మనస్సు నంకురిత మొనర్ఫు నను ఈ 
మాట రస పాధాన్యమును తెలుపుచున్నది. 
1 నిర్యచనో త్రర రామాయణము - పీఠిక 
బి ఆం|ధ కవుల బొచిత్యవిచారణ p 29 
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తిక్కన తానుమావబోను రసాదులనుతానే పేక్కొనుచుం 
డును. ఇబ్టుపేర్కొనుట రనదోవముగా ఆలంకారికులగు మమ శ్ర 
దులు భౌవించఛిఏ. “స్వశబ్లో క్కి వలన రనము ఆస్వాద్యము కానేరదు, 
రసము (పకటితమయినప్పుడు దాని అభిరుచి తరిగిపోవును, కావున 
కని ఎన్న డును స్య శబ్దము చే రసమును "వెల్లడించి సహృదయుల రనా 
స్వాదనమునకు భంగము కలిఇంపరాదు. అనగా రసమెన్న డును నావు 
నాభ గ్రముకారాదు.ో ఈవిధముగా నాలంకారకులు దోవషముగా నిరూ 
వీంచినను తిక్కన తన రచనావిధానమున నామ[గహణము ప 
యున్నాడు. సామాన్య కవుల రచనలో దోషమైనది మహాకవుల 
చేతిలో గుణమే యగునుకదా ! 

“అష్టనుడు విరాటసుతున కిట్లను శోవల వీరరసమయాతి శ్రికో 
డగుచున్‌ ' 
'శా(దరస వినోచెయెన యర్జునుడు” 

ఇట పీరశా(ద రసములు అర్జును పరముగా వా చ్యము 
లగుట దోషముగా గన్సట్టదు. 

తిక్కన రసాభిమాని, కావుననే తన్గంధ అవతారికలో 
“భారతము - నానార సాభ్యుదయోల్లాసి” యని బేర్కొ_నెను. భారత 
మున (పథాన ఫఘట్టములన్నిటి యందును రసపోవణము చక్కగ 
జరిగినది. ఇందు విరాటపర్యమున కీచక వధ ఘట్టము, గో[గహణ 
ఘట్టము, అభిమన్యు వివాహఘట్టము నత్యంత (పధానము_లై నవి. 
ఉద్య్యోగపర్యమున కేవలము యుద్ధ్మపయత్న మే (ప్రధాన విషయ 
మగుట వివధరనముల కిచట స్థానము కల్పింప వీలులేదు. 

కీచకవధ ఫఘట్టమున కీచకుడు (పతినాయకుడు. వానిశృంగా 
రము నీచము, అట్టి] చకుని శృంగార పన్ధతులను కూడ తిక్కన హద్దు 
మోరి పోసీయలేదు. ఇచటి కీచకుని (పేమ, విరహోదులు శృంగారా 
భాసములుః 
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కీచకుడు విరాటుని కొలువున ( చౌపదిని పరాభవించుటను 
గాంచిన భీముని కోపోదే)కమున శా(దరసము, కీచకుని వధించుటలో 
బీథ త్పేరసము ప మలతసనచపి; దక్షిణో త్తర గో గహణఘట్టములందు 
భమార్దునుల పరాక్రమ (ప్రదర్శన రూపమున పీఠము వర్ణింపబ క నది, 
ఉత్తరుని (పగల్భములందు అర్జునుని తలకిందుల కవదచధారణము 
నందు కౌరవసేనను గాంచి ఉత్తరుడు పలాయనము చి తృగించుట 
యందు సోస్యము చెల్లి విరిసినది, ఇట్టి హాస్యరస భోషణము ఆంధ) 
కావ్యములలో నే అరుదు, 

ఉ_త్తరాభిమన్యుల వివాహాసందర్భ మున వదూవరుల పర 
స్ప రావలోకనాది చేష్టితములవలన ఊదా తృశ్ళంగారము బోషితష 
బడినది. 


థ్‌ 


నీ, వరుచూడ్కి. ముద్దియ వదనంబుమై బాటీ 
తివుటమై నునుగాంతి తీపు గోలు 
సుందరీ రత్నింబు మాపు మనోరము 
సడుగుల యొప్పు వై నల్ల నవరు 
బతినిలోక నములు పవతుక మైదీవం 
గలయంగ బలువుజు మెలగుచుండు 
నెలది కటాశ్తముల్‌ విభునివై (గమమున 
నెగనీమోమున జోకి మగిడివచ్చు 
గీ. నొండొరువుల లేశెమటలనూని |'వేక 
పడిన బొడు న నవయవ భంగులందు 
దగిలి మజువునంచడయునిద్దటి విశాల 
నయన దీ పులు నబుకువ బయలుపకగో! 
కరుణరసమునకు _ స్థాయిభొవము శోకము, తిక్కన జొపదీ మాట 
లుగ ఉద్ర్యోగపర్వ మున శోకమిట్లు (పదర్శితము- 





1! తి.భా, విప, పం.ఆ, ప 8/5 
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ఉ. ఆసభ కేక వన్తాయగునట్టి ననుంగొనివచ్చి నొంచు దు 
శాసనుం జూచుచుం బతులసం్మ భమ్ములై తగు చేస్ట లేక నా 
యాసలుమాని చి తములయాక్ళతి నున్న 'యెశన్‌ ముకుంద వి 
ఇ్వాసముతో త నిన్‌గొలువ వచ్చెమనం బదియుం దలంప'వే 

భీముని మాటలలో, చేష్టలలో శౌ దరసముప్పొంగుచుండును- 

ఉ, కయ్యము గల్లినట్ల యిన గంధగజ (పకరంబు గుంభముల్‌ 
(వయ్యా దురంగ పంక్తులు ధరంబడ 'ెరిగముల్‌ బవల్ప వన్‌ 
నయ్యమికీవు "వెక్క.సపవన్‌ గదపండును సీయగోరు నా 
దయ్యుమున త్మికోలు దుదిదాకుటగా దె భుజంగ భంజనా 

సహాబేవుని మాటలలో పీరరస ముప్పొంగును- 

మ తుది రాజ్యమ్ము సగమ్ము గొమ్మశవియందుం 'బేరువంచించియుం 
బదుమూండేడులు నీవునుం దిరిగిరా పాలీక పోవచ్చు నే 
యదిగాడే దెగబంటవై యజుము మాయల్‌వన్ను నేర్పింకంజె 
ల్లదుసూ సీకని యాసుయోధనుని యుల్లంబుచ్చి పో నాడుమోాకే 

విశ్వ రూప సందర్శనావసరమున అద్భు తరసము  కల్ఫింపబడినది" 

దానిని తిక్కనయే యిట్లు సెరొ-నెనుకూశ. 

కం. అనిన పలుకులకు నచ్చటి 

జనులెల్ల నృపాలు నిత విశాలాకు గనుం 
గొనుచుండి రఫుడు దమగేె 
మ్మ నము లాశ్చర్యరస నిమగ్న ౦బులుగాన్‌* 

శాంతము రసముగాదని కొందరివుతము. రసముగా నంగీకరించిన 

విదురనీతి యంతయు శాంతరసన (ప్రధానమే యగును, అటులనే ధర్మ 

జని మాటలు శాంతరస స్థ నములు- 

చం. పగయవగించు బంతయు శుభంబది లెస్స యవంగునే పగం 
బగ పగగొన్న మార్కొ-నక పల్క-గయుండవచ్చు నే కడం 





1,2,8 4 తిభా, ఉప, తృ, ఆ, ప 111, 67 91, 410 
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జెగ మొదలెత్తి పోవబగదీర్పగ వచ్చిన (గ "ర్య ముందు నే 
మిగతిం దలంచినం బగకు మేలిమి లేమి (ధువంబు కేశ వా" 
ఇట్లు సందర్భానుసారముగ సము చిత రావుణీయక ముతో 
తిక్క.న తన రచనావిధావమును కొనసాగించుటచే ఆతని భారతము 
నానార సాభ్యుదయోల్లానీమై విరాజిల్లుటయేగాక ఆంధుల మనముల 
నలరించుచున్న ది, 


అలంకారములు ; 


అర్హాచిత్యవతా సూ క్షిః అలంకారేణ శోభ తే 
పీన_స్థన స్టితేనేవ హరేణ హరిణేక్షణా 
పీన స నములందు హాోరములుకల హారిశేక్షణవ లె అన్హాచిత్యము గల 
అలంకారములచే సూ_క్తి శోభావంతమగునని శ్నే మేందునికారిక, 
మహాకవి తిక్కన తనభౌరతము నందలి (పతిప్వమును 
(పబంధముగనే తీర్చి దిద్దినను (పబంధకన్రులవ ల అలంకారముల నధిక 
ముగా నుపయోగింప లేదు. కాని సందర్భానుసారముగ నవియేవచ్చి 
చేరుచుండును, ఆకవివరుని యుపమాలంశకారశోభ అనితర సాధ్యము. 
తదితరాలంకారములు నంతొయే, అలంకారము వర్ణ వివ స్తువుయొక్క- 
స్వరూప స్వభావములను సహృదయుని బుద్ధియందు సముద్దీపింప 
చేయునదిగను మరియు పథాన కథాగంబంధిగను అనగా అంగివిషయ 
సంబంధిగను పరహార్థమును స్ఫురింప చేయునదిగను ఉండవలెను. 
దీనికి అనుగుణముగ నే తిక్కన తనరచనలో అలంకార పోవణ 
గావించెను. 
స సవముదవారణము జంగమలత "వనుకొని 
సరభనంబున బట్ట జనువిధమున 
(గూరణానవుడు భూవఇారి నిర్ణ ర కాంత 
బొదువ రయమ్ము న బోవుభంగి 





1 తి. భా, ఉ. ప, తృ. ఆ,ప వై! 
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ఘోేరగ్భ్ళ[ధము సుకుమార నాగాంగన 
బటుగతి నొడియంగ బాటుకరణి 
(బ్రబల వీడాలంబు బాలఫారిక మోద 
సరి సత్వరముగ నరుగుమూడ్కి 
గీ నీంహాబలుం డత్యుద(గుండ్రై చిగురుబోడి 
పజ్జ గడువడి దగిలి కోపంబు గదుర 
నొడిచీ తలపట్టి తిగచి మహోగ/వ్భృ త్తి 
గాంకు కొనసరించుకీయువేక కూలదావ' 

_కాపదినిగాని, కీ చకునిగాని ప్రనే న్టర ముగా సీపద్యమున 
వర్ణింపలేదు. కీచకుడు దె")పదిని వెన్నంటి తరుముట ఈనన్ని వేశ 
వర్ణ కవ స్తువు. ఇట (దాపది జంగమలత, నిర్భరకాంత్క, నాగాంగన, 
చాలశారికలతోను; కీచకుడు మదగజము, కరా)రదా నవుడు, ఘోర 
గృ (ధము, విడాలములతోను పోల్పబడిరి, ఈ ఉపమానములచే కీచ 
కుడు డా)పడిని అందిపుచ్చి కొనినా నను కథార్గము లోకో తృరముగా 
వెప్పబడినది. కీచకుడు (డెపది కొరకు నర్త నశాలను చేరుటను- 
శా. “సింగంబున్న గుహానిశేతమునకున్‌ ల్లీ ఘంబునన్‌ వచ్చు మూ 

తంగ౦బుం బురుడించుచుం బవనపుత) న్వీకృతంటై న యా 
రంగా గారము సీరవచ్చి =. హట్టన్‌ 
ఇందు కీచకుడు మాతంగము, భీముడు సీంవాము. మాతంగచే సింహా 
మున్న గుహాశేతెంచినట్టు భీముడున్న చోటికి కీచకుడు వచ్చి చేరి 
నాడు. తాను (తవ్వుళొన్న గోతిలో తానే పడినట్టు కీచకుడు తన 
చావును తానే తెచ్చు కొనెను, ఇందలి ఉపమానోపమేయ సాధర ES 
మును జెచిత్వమును మిగుల రమణీయము, 
మరియొక-నోట భీముడు- 
హవ ప/సూన ఫల భరితంబగు 
మూ,)ను గూలదో9చు మ త్త గజము 
1, 2 తిభా, విప, ద్వి.ఆ, ప 128, 880 
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పోలి. వివిధరత్న భూషణ భూవీతుం 

కైన సూతుగూల్చె ననిలసుతుడు 
ఇందు పల్లవపసూన ఫలభరితమైన వృక్షమువలె కీచకుడు వివిధ 
రత్నమయ భూషితువై యున్నా వట. మ తృగజమువలె భీము శరుగు 
దెంచి వానిని గూల్చినావట. ప్రందలి ఉపమాలంకార శోభ వారిరువు 
రను మన కనులయదుట నిలుపుచున్న ది, 


ఆ. న 'రోవమయ మహాోతరువు సుమో ఫనుడురు 
స్కంధమ౦ందులోన గర్టుకలరు 
గోమ్మ సొబలుండు గుసువు ఫలంబు దు 
శాసనుండు మూలక క్రితం డి 
ఆ.వె “ధర్మజుడు ధర్మతేరు వష్టరుడు ఘన 
స్కంధ మునిలసుతుడు శాఖ కవలు 
ఫుష్ప ఫలము తాను భూసురులును వేద 
ములు దదీయ మైన మూలచయము”? 
కొిరవపాంశన్రల సొమ్యుమిందలి వర్ణ కవ సువ: చకం్రానిహోలక, జయ 
'మెపరికీ కలుగునను సండేహమునకు తా చేలేదు. *'ధవో శ్రైజయతి వ్రపె 
ధృత రాష్త్ర/వచన మే, 
సత శ్రముయొక్కం విశిష్టత తెల్పు టకు- 
వవడి యను మున్నీ టిం 
గవవంబెట్టంగ నోవకరణిం దగి తో 
నొవగూడు ననిన సత్వము 
గవచిన గుణవిం౦కో నొండుగలబే యరయన్‌ే 
కొర వ్రనాధనము నెట్లుగానించు కొనవలయునో తెల్పు చు. 
28, ఊప,త్న.జి, ప 8355, $56 
లీ తిభా, విప, ద్విఆ, ప 89 
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గీ మాలకరి పుష్పములు గోయునూడ్కీ.. దేటి 
పువ్వు చేనియగొనియెడు భంగి చెదురు 
'గందకుంవగ నొనునది "కార స్థ్రఫలము 
బొగ్గులకు బోలె మొడలంట బొడువజనదు! 
ఎట్టుచేయవలినో “తెల్పు టయేగాక ఎట్టుచేయకూవదో కూడకౌల్సుట 
తిక్క_-నగారి (పతే కత, 
చందోగదయవర్ల న చక్కని యుశ్చే )శ్షాలం కారము. 
న్‌, తనకులంబున బుట్టిన ధా ర్త రాష్ట్ర) 
లన్నదమ్ములతో విగంహాంబు గొనుట 
కుమ్మ లీంచి వివర త నొందినట్లు 
గంది యెంతయు జెలువేదె జందురుండు* 
సంజయుని కి బదులు పల్కు ధర శ్రని మాటలలో విపరీతలక్ష శాలం 
"కారము 
క, అరాజు మాదసంగల 
కారుణ సము కతమునను సుఖంబున నిట్లు 
న్నారము నిను బు_క్రైంచిన 
గారవమున నాదుమది వికాసముంభొం దెన్‌? 
(పక టనార్టము కన్నను ఆరాజు వయలేమివలననే మేను ఇన్ని కష్ట 
ములు పవ లసివచ్చి నదను అంత రార్ధ మే (ప్రధానము, 


కుమారవ్యాసుడు _ కవితాశిబ్పము ; 


శేలి గ 
గస వవాణీ (పయో క్షవ్యా హూ ఫోవాకర్ష ణ తమో 
స్వీ పాం పచేపాఠ విదుషూం దిషా మవిదుషాముపీ.” 


1,2 శ్రీభా ఉప, ద్వీ ఆ, ప్‌ ర్‌, 107 
లి తీ.భా, ఉప, (ప.ఆ, ప 278 
37 


290 తెలుగు కన్నడ భారతముల 


సర్వజన _ ఛిత్తాకర్ణకమగు వాణిని ప్ర యోగించుటకు 
పయో క కు విజ్ఞాన కొశలముంశవ లెను. ఆతని చతురత తెలియు 
టకు సరసపదముల కూర్చ్పుగల శ్రైలియే సాక్ష్యము, శై.లి అను 
పదము లీలమను శబ్దరునుండి పుట్టినది. శీలశ్వేయంశై లీ' “నీలసంబంధి 
సీత్యర్థః అని దీనిని నిర్ణయించిరి, కపియొక (పజ్జుసంస్కారము; 
భావనాపరిఫాప, సంశేతిమ్మ సమయము ఏీ:గొప్పతనమును స్పష్ట 
పబు-చు కావ్యరీతియే యిశైలి. ఇది కవియొక్క- నేర్పును ప) కాశింప 
చేయు మణిదర్చణము'* 
విషయ భేదమునుబట్టి లి మారుచుండును. ప్రకరణము 
లందలి బెచితి ననుసరించి శై లియున్న కావ్య సౌందర్యము నిరుప 
మానముగనుండును. కావుననే శ్రైలి సందర్భ మునుబట్టి ఏనుగు నవక 
వలను, హంననవక వ అను, సింహపు నవక వలను మారుచుంగును. ఆ 
(సతిభ యి కవికి గీటురాయి. ఎంతటి గంభీక విపషయమునై నను చిన్న 
చిన్న పద్యములలో నర్దవంతముగ చెప్ప గలుగుట కుమార వ్యాసున 
కలవోక చేత. అందులకీ పద్యమే యుదాహరణము-_ 
దాన విల్లద విత్త బుధ స 
సన్మాన విల్లద రాజ్య బలుసుయి 
ధాన విల్లద సుదతి సూరిగళీల్ల దాస్థాన 
జన పిబ్బద తప పవ వేద 
ధ్యాన విల్బద వి(ప శర సం 
ధాన విల్లద సమక మెకియదు రాయ కి ఖెంద' 
[ దానములేనిసంపద, పండిత సనా నములవేని రాజ్యము, సత్స వ ర్తన 
లేని సుదతి, ఏిద్యా౦సులు లేని ఆస్థానము, జ్ఞూనము లేనితేపస్సు, వేద 
ధ్యానములేని మిపుడు, శరసంధఛానములేని సమరము కోధిల్ల వు. ] 
తానుచెప్ప దలచుకొన్నది. నొక్కి-చెప్పుటకు కుమార 
వ్యాసుడు పదములను పునరు క్ర్రము చేయుచుందును- 


1, కుభా, ఉ.ప, సం లి, ష. 49 
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'సిరియుళ్ళవనే కులీనను 

సిరియుళ్ళవనే సు సుశీలను 

సిరియుళ్ళవనే విదగ్గను సకలగుణయుత ను 
(సంపవగలవాటే శంకు. అతడే సుకీలుడు, విదగ్గుడ, సకొలగుణ 
యుతుడు.) 

“సిరి నెలయె యావన చెళయె మె 

సిరి నెలయె తను నళయె ఖడ్గడ 

నీరి నెళయు. త 
(సంపద శాశ్యతమా? + యావనము ఇాశ్వ తమా! శరీర సౌభాగ$ము 
శాశ్య తమా? తనువు శాశ్వతమా! పరా(క్రమము శాశ్వతమా?) 

కనిన Es సను సులభ పదబంధములో చెప్పుట 


యందు కుమార న్యాసు సునకు సాటిరాగలవారు కన్న శ సాహి త్యమున 
శేరు. 


“ఒండు భూపిండదొళు నానా 
చం౦దడా (పాణిగళు జెనిసువు 
వొందు జేజస్పినొళు నానాజ్యోతి యుదయిపృవు 
ఒందు పర వ స్తువిన బళియొళు 
బందు దంబుజ భవాంన కోటిగ 
ళుండొవవు బేకిల్ల సర్వవు విష్ణుమయ'వెందో 
(ఒక భూపించమునుండి పలువిధములై న ( వొణులు పుట్టుచున్న వి, 
రక్ష జో్యోతినుండి ఆ నేకజ్యోతు లుద్భ వించుచున్న వి, ఒకే పరమాత్మ 
నుండీ అ నేక (బహ్మాంస కోటు లుద్భు వించుచున్న వి, అవిశేరుశావు. 
సర్వము విష్థుమయము.) 
కువూరవా నీసుని రచన వ స్థుస్వ భొవమును బట్టి బటి (శ వ నము. 
కావున ఆతడు 'ఆఖ్యా నపద్ధతి” ననుసరించెను, అర్హ నను అక్కవక్కడ 
1, 2 కు, వ్యాభా, ఉప,సం, లి ష 87, శిరి 
లి 9 » సం, ళష 98 
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నాటకీయతనుకూవ పరిపుష్టముగా పోవీంచెను. ఇట్లు విరాటోదో్యోగ 
పర్యములలో నాటకీయతను మూావిన ఘట్టములు (జొపదీ కీచక 
సంవాదము, ఉత్స రాష్టనుల సంవాదము, కృప్లకర్ణ సమాగమము 
దుర్యోధనాష్టనులు _కృష్ణసహోయము గోరుట, కృష్ణుని రాయ 
బారము (పధానముగ నెన్న దగినవి, 


కుమూరవ్యాసుడు తనభారతమును సాధారణ పజలకు పఠన 
యోగ్యముగ సులభ గాహ్యామగు 'భామినీషట్సదిిలో రచించెను" 
కావుననే ఆతడు “జన పియకవి.? షట్బదులు ఆరు రకములు. అవి శర? 
కుసుమ, భోగ, భామినీ పొవరి ని, వార్థక అనునవి. పీడిభో భామినీ 
పట్పది బాల (వాచుర్యముగలది. 


భామినీపుట్బదికి 6 పాదములుండును, అందు 1, 3 4 5 
పొదములందు మూడు మాతల గణమును, నాలుగు మూతీల గణ 
మును జంటగా శెండురెండును శి, 6 పాదదులందు అదేజంట మూడు 
గణములును, మోదగురునును వచ్చును. ల (వ, io} (జ గణ 
ములు నిపిద్దములు. 

కుమార వ్యాసుని పట్పది రచనము సరసమై, సరళమై, 
హృదయంగనుమై యుండును. భారతమునంతను భామినీ పషట్పదు 
లతో రచించిన కువూర వ్యాసుడు దాని కనుగుణముగ నే కన్నన నుడి 
కారములనుు, జాతీయములను, పలుకుజడులను, చక్కని కన్న వపద 
ముల కూర్పును తన (గంధమున పిరివిగ నుపయోగించెను, ఇది 
కుమార వ్యాసునకు కన్న డభాషమవై గల ఆస కిని అధికారమును "వెల్ల 
డించుచు ఆతని (పతిభను బాటుచున్న ది, 

కుమారవ్యాసుని వట్సదులు పాగుటకు యోగములు, 
అన్నిటను మృదుమధుర పదలాలిక్యము తొణికీసలాడు చుండును 
కావుననే ఈతని శైలి పండిత పామరులకు ఆమాదయోగ్య మైనది. 
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కన్న శత పదముల కూర్పు నకు కొన్ని దృష్టాంతములు - 

1. ఆలియలినుంగు 9, కేకనాడు ల. (తిణనదిలు ఈ కుంతీ చిణ్జ 
5, తటతటతాగు 6. పిసబద్ది 7. నీతిగీతి 8 తలకత్త ల 9 నావ 
చిట్ట 10. నుగ్గునుసి 11. మాతుహాళసను 

12. నినగె సంబళనాను సమరదలి (నీకు యుద్ధమున చేను కానుక) 
18. పాంశవ రాగ హోగోసాయు (పాంవవుల శ్రానోగ్స 'లేమైెనని) 
14. నోడు! రాభాతనుజ నిరవను బేగ మా డెందర్టునన 

(చూడు! కర్ణుడున్న చోబును వెంటనే తెలియువని అష్టరుశనెను) 
15, అవశ జర హేళిత్త మగనాటవను నోడవలి 

(ఆమెను రమ్మాను, ఇక్క-శ కొడుకు ఆటను మూవనీ) 

16. సొలన్ర గెలవు జై వాధీన, నిన్నా శ్లనకే కుంబేను? 

(ఓటమి గెలుపు టై వాధీనములు, నీ దొరతనముసకు లోప మేమి?) 
17. చాయి హొళున్రుదు బయల నుకిదొడె నాయితన బేడ 

(నోరు తెకచుట వట్టి మాటలకే శునకలక్షణనఆ వలదు) 

సంస్కృత పదముల వాడుక--- 

1. కురుకుల దీప చండ సమిర 

. వీరభట ఫొలాక్ష భీష్మ 

కొరవరాయ ధరణి వరాహా 

వినాహోత్సవ విలోకన కొతుకిగళు 

జయవధూటీ విరహశకాతర 

జాతీయ సూక్తుల వాడుక 

1. బడవరకోపవౌడిగె మృత $ (చేదనారికోపము “పెదవికి వేటు) 
౨, సీవయందశే క ప్ల వెంబుదు కోవిదరముత 


(సీవాభావము క ష్టతరమని వోవిదులందురు) 
లె నాలువర నడువణ హాోవు సాయదూ 


(నలుగురిలోపడిన పాము చావదు) 
ఉ. ేసిగరిగె దేసి రొలవు సమనిసబేకు 


లా హై ధరి సరి 
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(జానపదులకు జానపదులే తోడు) 

5* 'బెందుద 'బెదకీ నోయిసు (దెబ్బ చూసీ నొప్పి కలిగించు) 

6. మదువేయ నొలిదు చేవర మాడువుదు 

(పన్సిమాద 'పేముతో పరమాత్ము ననుట) 

7. హరణదమేలె సరసవె (దొంగిలించిన మొదట సరసమా?) 

5, నాయి నింహక్కి-ది రె? (కుక్క- సింహమునకు సాటి మా?) 

9. అకట! పాంగసు జన్మ వనుసుడలి!(అకటా! ( స్రీబన్మ ము నుంచనీ!) 
10. సింహవుహావ నరి కెణకిదియె (నీ(హముకూశన క_కుబెవరుట యమా!) 
11. పరనిందకనె నింధ్యను, పరహీ తనె వంద్యను 

(పరనిందకుడు నింద్యుడు, షరహీ తుడు వంద్యుడు) 

10, ఒవడలబళి నెళలింగగతి (దేహమునకు నేలపడుటయేగతిొ 
1శి* తీయి యిక్కి-ద నిరుత తనుడే పథ్య ధశకెయలి 

(తీపి మొహం ముత్తుతే ఈధరలో తవుడే పథ్యము) 

14. ఒందు వర్ణ వ నరిపిదవ గురు (ఒక్క-వర్ణ ము నేర్చి నవాడుగురువ్రు) 
15. కెబబరు గణినీ దరె కెలబరుండు జారువరు 

(కొందరు సంపాదించుచో కొందర నుభ వింతురు) 

16. సత్వ్యవొందే సోపానవు సగ్గ క్కె 

(సత్య'మొక్క- శే స్వర్గమునకు సోపానము) 

17. ధర స్త్‌ వెల్లి హుదల్సిజయ (ఎచట ధర్మ ముండునో అచటజయము) 
18: సమత యంబుదు సర్వ సాధన 

(సనుతి యనునది సర్వ సాధనము) 


నరనములు | 
ఫం 


సోధోరణముగ వర్ల న అనగో బూతు, వన, గిరి, తటోకాది 
అష్టాదశ వర్ష నలేయని సామాన్యాభ్యి పాయము, కథాక్‌థనము, సన్ని 
-వేశ చితణము మున్న గునవికూత వక్ష్యనా పరిధిలోని వచ్చు ను, 
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సమర్ధువగుకవి తానుచేసీన (పతివర్ణ నము సన్ని వేశమునకు, పొత) 
సోషణమునకు ఉత్క_ర్భ నాపాడించునట్టు చేయును. ఈసత్యము నెరిగిన 
వాశగుట చే కుమార వ్యాసుడు కధాగతి కనుకూలమగు సన్ని వేశ 
చితంణమునం బే దృష్టిని కేం దీకరించును. తిక్కన తన పితిభను 
వ్యకృ ముచేయుటపు సూర్యోదయము, సూర్యా_స్థమయము, వన 
విహారము మున్నగు (పకృతి వర్ణనలచే. గందమును పెంవెను* 
కుమార వ్యాసుడిట్టి వర నల విషయమున ఉదానీనత చూపెను. అట ని 

69 ౯ ౧౧ 
(పకృ తివర్ష నల నసలే త్యజించెనని గాదు. కధాగతికీ భంగమురానట్లు 
తగుమూ[తముగ చి(తించెను. 

సుజేష్మ తమ్ముని కోరిక పకారము కార్యము నెర వేర్చెద 

ర్‌ం | 
నన్నది, కాని కీచకునకారా(తి యొక యుగమయినది. ఎట్టకేలప 
సూరో్యోదయవమయినది. 

ఓం, ఉదయాగలద తిరదలి 


తరణి తలెదోరిదను తోజెదను భువన దంధచేయ 
పరిమళద పావుశ దినళిగళ 


కరనీదవు తావశెగళెని కా 
తర లతాంగియు సుయు తాగితు కుముదినీ పతియ 
[సూర్యుడు ఉదయ్యాది శీరము పైకి వచ్చెను. జగత్తుయొక్క_ అంధ 
కారమును రూపువూ పెళ, పరిమళమును కానుకొగానంకి తామరలు 
తుమె శ్రైదలను పీలిపించుకొన్న వి. ] 
మరియొక సూర్యోదయ వర్ల నము భీముడు కీచకుని సంవా 
రించెవనని శపధము పూనిన మరునాటిది- 
“తరణి తె7దను తావ ఇయ బొగలివ బీయగవి 
[ సూర్యుడు తామరవాకిలి తలుపు తాళము తీసెను] 
సుదేప్టు పైరంథి విషయమై కీచకుని మందలించి పంపినది. 
కీచకుడు విరసోతురుడై నాడు, ఇంతలో చం దోదయము- 
1కు.వ్వాభా విప సంశ్రిష 43 
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“బెచ్చీదవు చ కోంగయుగ మ 

కచ్చి దవు మరిదుంపి కుముదవ 

ముచ్చి డవు ముసువగళ నంబుజరాజి తమతమ 

పాచ్చిదవు సోగరద తెరెగళు 

బెచ్చి దరు జారెయరు చం(ద్రను 

కిచ్చ నోట్టిద నబుజభవను వియాజనవనకే” 
[చకవాకములు భయపడినవని, తుమ్మ దలు పుష్పములను కొరచినని* 
తామరలు తమ ముఖములు తొనే ముడుచుకొన్నవి. సము దపు 
అలల బోరు సెచ్చినది. జారుల్ను భయపకీరి చంద్రుడు బెరోరాగూ 
లకు తొపాగ్నీని రగిల్బెను. ] 

కుమార వ్యోసునిది (పబంఢ దృప్టికాదూ' కావున సమ యో 

చీతముగ (పకృృతివర్ష్మ న గొవిరపవలని వచ్చి నపుడు డానిని నరూవా 
యగ వెప్పెనేగాని తిక్కనవల నందుభేలినమై సుదీర్ట్య వర్ష నలు 
గావింపలేదు. కుమారవ్యాసుడు శృంగార. వర్మ నను కీచకుని మాహా 
వికారాదులందూ మూ తమే గావించెను. తిక్కనతో పోల్చిన ఈఘట్ట 
మునందలి ఈతని శృంగారరస పోహణము అత్యల్నము, 
దురో శ్రధనుని దురాలోచనను తెలుపుటకు. 

చెనెవ మంతవ తన్న తందేయ 

మనద మచ్చ దోళులెదు కర్ణ న 

జివహునోళు పుటవిట్టు శకునియ సితియొళు నిగుచి 

అనుజముతదోళు విస్త రినీ మై 

దుననమతదోళు బణ్ణ విట్టను 

చనప నపకీర్మ్యంగడ7 తుడిసీదను భూషణవ! 

[తన అలోచనయను భూమణతును 'తం(డి మనసున గీటు 


na కమం స్వే హామున పుటమువె కును. శకుసి సీతియందా 





1 కు. వ్యా. భా, ఉ వ, సం్రివ డికి 
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'మెజుగువెక్రైను, ఆ అభరణమును అపకీ రృకంగనకు అలంక రించెను | 
కుమారవ్యాసుడు రాజసభను శెండువోట వర్తింవెను. 
౧౧ ౯ 

మొదటిసారి సంజయుడు ధర్మ జునిసభలో ప్రవేశించి నపుడు మరియొక 
సారి కృష్ణుడు దుర్యోధనుని సభా పవేశము చేసినప్పూడును, దురోో 
ధనుని సభా నై శిష్ట్యమును వర్ణించుదు ఆతని సభయందు వివిధ దేశా 
గత (స్ర్రీజనమాతని సేవలోనున్న ట్లు వర్ణించుట విశేషము, ఆ (స్రీ 
జనమున అంధ, కర్గాటక (స్రీలు కూడ నుండిరి, వారి వర్ణన మతి 
సుందరము. 

నుడియొ ళమృుతద రనవ చేళిప 

నడీయుశంచెయ సణక వాడువ 

కుడితె గంగళ బతెయ బీసువ కామి మ గకలశె 

'బెడగువి”గ బహు కావుభోగద 

కవలాళ 7” విటచయవ ముళుగప 

కడుగరువెయరు సరసియరు తెలుగితియ రొప్పిదరు! 
[మాటలలో అమృతమును చిప్పిల జేయుచు, నవకలలో హంసలను 
సోస్యమాడునట్టి వారీ సౌందర్యమును వలను వున్న ధుడు వ్‌ కున్యు 
తమితీవని కామభోగము లనెడు సముద్రమున విటచయమును ముని 
గింపగల సముర్గులు, సరసవతులు ఆంధ స్ర్రీలు.] 

గరువికెయ గాడీకియ సురతా 

తురద చి త్తద సంచు బుదియ 

థి 

తరళతర మృదుమధుర చవల చతుకకేయ 

సరసెయరు కగు చలువికశెయొళ 

చ్చరియరిగి హొమ్కెగళనిసువ 

తరళ నయనెయ రొప్పిదరు క ర్లాటవని తయరు 


1, 2కుభా, ఉ.ప, సం 8, ష. 56, 50 
38 
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(సనుర్ణతతో, సౌందర్యముతో సురతాస ని కలిగించుబుద్ది కలనా 

రలు, మృదుమధుర వ చనముల చపలత చతురతకల న అమిత 
న అప్పరసలశే సాటియనవచ్చు చంచలాతులు కర్ణాటక 

ట్రేలు.) 

ఉద్యానవన వర్ల నః 


లలిత శుక్ర చయ చంచువుట నీ 

ర ఫీత్రె జంబూ పక ఫ ఫల రస 

లుళితీ నవముకరంద మధుర రసానుపానదొళు 

తళిత కిన్నర మిధున సుఖ పరి 

మిళిత గీత (శ్రవణ సన్నుత 

పుళిన సుప్త మరాళ వెసెదుదు గజపుకోచ్యానీ 
(సుందర మైన శుక సమాహాముయొక్క_ చందూపుటముల నుండి జారిన 
చక్కని నేనేడుపండ్ల రసముతోకూడిన నవమకరంద మధుర రనపాన 
ముచే తృ ప్తి చెందిన కిన్నర మిధునముల సుఖనమాగమము చేతను, 
గీత శ్ర వణములచేతను గజపుకోద్యానము కోభిల్లుచున్న ది.) 
నగర వర్ష న- 

అరక పాతాళద విళాసీని 

యరిగె భా తి7గ'యోా సుదుర్షద 


సారియగళో బలుగోటయా నిచ్చణిగయో దినద 
మురిమురిద హులిముఖద హీమద 


తురద అఆనెగళ న(జమయ దు 

ర్ధర కవాటద పుటదొ ళెసెదుదు హా స్తీరాసగర? 
(వా తాళలోక మందలి విలాసినులకు మార్గ్షమగు అఖాతము, (ప్రవేశింప 
శక్యముగాని రొక్షకక వ చముగ గట్టికోట, స్వర్ణము చేరుటకు నిచె ఏన 
లుగ కోటబురుజులు, ఫులిముఖములతో బరగారుకేకులు_ 'తాపశము 
చేయబడీన వ్యజమయకవాటములు శోలీనీ హ స్తీనానగరము విరా 
జిల్లుచున్న ది") ' 

1, 2 కు. వ్యా.భా, ఉ.ప. సం, 2 ష 27, 26 
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'మొ శెదుమిగ తలళమెక్రి ౫౭ రెమై 

మురిదు ఘుళుఘుళు ఘుళిత ఘన ని 

ఘర నినాదద గజజు బాడిసె బహుళ లహారియొళు 

'తెశాకెరెయ తివి బెద్దు గగన శె 

పరిమి నితళ కే క! సుళియం 

తరిసె సాగకనుబ్బు గవళవ కొండవొల్‌ మెజెవ! 
(అధికముగా ధ్యనిచేయుచు తలయె త్తి కెటమును శరీరముగ చేని 
కొని సము దము ఘుకు ఘుళు ఘుక మను నినాదముతో గరి ంచు 
చుండెను, కెరటము లాకజానినొకటి గుద్దుకొని సె కిలేచి తక క 
నకు వ్యాపించి తిరిని భూమికీ దిగుచున్న ట్లు కషప మాకు, నము 


(నుని గర్వమణచుట ౩ నెత్తిపై కొండలనుంచి నట్టున్న ది.) 
ఛందస్సు ; 
ర తన భారతమునంతను భావినీషట్ప దిలో 

విరచిం చెను. 'హ ళెగన్న శి (సౌ) )చినకన్న వ) సాహిత్యములో మూడు 

సం్యపదాయములు మనకు గోచరించుచున్న స. వీద్వత్సం[పదా 
యము శి చేశిన సం్యపదాయము ఫీ మౌఖిక సం(పదాయము. ఇందు 
విద్వ తృర్యపదాయము సంస్కృత ఛందస్సు ననుసరించి కన్న వము 
లోసికీ వ నది. చేశి స సం(పదాయము కన్న వములో నే పుట్టిపెరిగి 
నది, మాఖకసం(పదాయము జానపదసాహిత్యమున క జొందినది. 
వట దిసాహిత్యము చేశిశాఖకు చెందినది. వీర శై వ కవియగు రాఘ 
చాంకుడు 'మొట్టమొదట వట్పదిని కల్పించెనని పరీ ఈ పట్పది 
నిర్మాణము 12 18 శ శాబ్బ్దములమధ జరిగినదని చెప్ప | "కాని 

ఆకాలమున బేర్కొ.నదగినంత వికాసము నొంద'తేదు. Ee శ 15.18 

శతాబ్దముల నుధ్య కాలముననే షట్పది మిక్కిలి వికాసము నందినది. 





1కు. వ్యా భా విప, సం 1, ష 19: 
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కావుననే ఈకొలమును కన్న ససాహిత్య చరి తలో “పషట్పదియుగి మం 
దురు. ఈకాలమున 4336 మందికవులు $82 'కావ్యములను లా 
పిరచించఛిరి* 
హట్సది ముల అప్‌ నర, కుసుమ, భోగ, భామిని, 
పరివర్ధి ని వార్గక అనునవి. షట్పదియనగా ఆరు పాదములతో కూడి 
నది, లే పూర్యార్థమైన మూడువాదములు ఉ తృ రార్భమైన మూడు 
పాదములు నొ ేవతిగ నుండును. భామిసీపట్పది ఎ స నెటుం 
గుట ద్తిట సమ౦జనము, 
భామినీ షట్పది _ 
భామిని యనగా కొంత, యువతి, కాంతలకు నహజగుణము 
లగు సొగసును, ఒయ్య్యారమును కుమార వ్యాసుడు తన భామినీ 
షట్సదిలో కూర్చెను. ఈపుట్పది శా/వ్యముగా గానము చేయుట 
కనుకూలమైనది. 
లక్షణము 4 
మొదటిశెండు పాదములు నొకొ_క్క_టి 14 మూతలు 
కలిగియుండును, మూశవపాదము 'మొదటిపాదమునకు ఒకటిన్నర 
శేట్టుండి అంత్యమా న  అదనముగ గురువు కలిగియుండును. అనగా ఈ 
పాదము (21--2) 28 మూతలు కలిగియుండును" ఇదిపూ ర్యా ర్థము, 
ఉత్ప రార్థమును ఇబేవిధముగ నుండును, ఈపషట్పదియందు 1,9,జీ5్‌ 
పాదము లొశేరీతిగను, $,6 పాదము లాకగీతిగను ఉండును, 86 
పాదముల . చివరి అక్షరము లఘువయినను గురువుగనే పలుకవ అెను. 
దీనికీ ఉత్సాహ, మం౦డానిల అనునవి గణములు, _ఉత్ప్చావహ అనునది 
మూగడుమా [తేల గణము. “మండానిలి అనునది నాలుగుమాత)ల 
గణము. మూడు మాతల గణము తరువాత నాలుగుమూ (తేలగణము. 
వచ్చు ను, ఈగణములు 1, 9 4, 5 పాదములలో చెండు రెండుండును, 
ఉత్సాహ | మందానిల | ఉత్పాహ | మందానిల 


తులనాత్మక పరిశీలనము 80! 


ఫి ౧ పాదములలో మూడు మూడు గణములు చివరనొక గురువు 

నుండును, 

ఉత్సా | మండా | ఉక్సా | మందా | ఉశ్చా | మందా | గురువు 
ద్రది భామిసీపట్ప దియొక లక్షణము, కుమార వా రసుని 

పుట్పదులవై నీలక్షణముకు పరిశీలించిచదూతము- 





























తం ఈ | lh 0 

మెల్ల | మెల్బనె | ముసుక | సవలిని 14 మాతలు 

ల| | rir | tri | or} 

గల్ల | వనహిడి | దలుగ | ల( పలి 14 మా(తలు 
oll oll oi| lio ollorilo 
మల నెద్దను నోడి! దనుపాం జాల నంద య స 
Y At Oh వ్‌. HY 

అవళ | గంవరు | సురరు | సురరిా 

11] లల ||| షన 

నమగ | 'చావం | తరవు | మువిదరే 
టట అస అహం Ter ఈ ంఅ 
దివజ | దళకీది | రారు, నమ్మన డారు .శావవ(రు 


ఉత్త రార్టనులుకూడ ని'క్లు యుండును... - 

(పాచీన తెలుగు సాహీత్యమున _ షట్పది రచనము కన్న 
ట్టదు. కాని అప్పకవి, అనంతుడు తమలక్షణ (గంధములలా" షట్పది 
ర ae చెప్పిరి, 'కన్నశ ర స్తురిగ (పఖ్యాతి నొందిన 
షట్సది. విశిష్టతను తెలుగుకవులు తను గంధములలో (పస సుతించిరి* 

i అంతె మందహాసముల నన్ని న సుట్సద నుంజుగీ తి! 
9 కన్నవ కవితా నిశానంబునుంబో'లె వ ష్టదన్ను త్త విలాస 
భాసురం౦బై . . 12 
| se కుమారసంభవము. ఆ శ ప 108. 
కి తె. రా.కృ, పాండురంగ మహాత్మ ము, ఉక, వఏ10 


802 తెలుగు కన్నడ భారతముల 


ఫ్‌ వసితామణి యీ-నోద్యము 
గనుగాంకే షట్సదములుగల మంజరులం 
ద్దు నవీనాగమ రూఢిన్తి 
ఘన పద్యాన్ని తము లగుచు గానంబడియెన్‌ ! 


శతెనుగున లాక్షణికులు చెప్పిన లక్షణము కన్న వలాశక్షుణి 
కులు చేప్పి న లక్షణము నకు భిన్న ముగానున్న ది. తెనుగువారు గణ 
నియమము పాటించిరిగాని మా తానియమమ్లు పాటించలే లదు. అనం 
తునిఛందమున హట్సద ప సర 
'మెజయంగ నిద్దణి 
ద్దణు స్గుశేం దులు మూండు 
'తెలలసలన్‌ భశీంయాడ సర్భంబులన్‌ 
నత (గాలా వళ్ళు 
దొజుల వట్స దరీతి 
వజలుం జక్రీ పదాబ్ద వర్గ నంబూ? 
కన్నడ ఛందస్సు లన్ని ంటికివ-లెచే భామిసీషట్స దీకీ యతీ 
"లేదు. కుమార వ్యాసుడు (పొాసనీయమమును పాటింఇెను. . ఒకేవిఢ 
ముగ ధ్య నించు అక్షరములకు భేదమును పాటింపలేదు. అనగా ల-ళ, 
ర-జఅ, న-ణ లకు భేదమును పాటీంపలేధు. ట్ర | దుష్ట పాస 
మును కూడ చేయుట కనబడం చుండును, 
నిన్న మగ గళు కువశే ఛీహ్మరు 
కర్ణ గురు గురు తనూభప నెంద సోకి ౦క 
ఛందస్సు న్యాకరణాది ఏీహయములందు తెలుగులో మనకు 
తిక్కన భా)మాణికుడు. కాని క్ర న్న జమున కుమార న్యాసుశట్టే 
(పామాణికుడుగ వారు సరిగణింపరు, 


1 ఆఅ.రా, 'రామాభ్యుదయం, el, ప 22 
బీ అనంతుడు, ఛంటోధర్స ణము, ఆ లి, ప 46 


తునా లత్మ కపరిశీలనము 808 
రసము &§ 


కుమారవ్యాసుడు భక్తి (పధానుడు, కావున సండర్భాను 
సారముగ రసమును పోవించుటయేగాని నవరసములు తనగ్య)0ధమున 
నుండవ"లెనను కొతుకమాతనికి లేదు. అటులని సందర్భము వచ్చిన 
విడువలేదు. అంతియేగాక హోసర్థ[పీయుడు, ఆరసపోవణలో తిక్క 
ననుమించి సామాన జనుల. కత సంత్‌ ప్ర'యువయినా డం, దీనికీ 
మూలమునందును మనకు ఆధారము లభింపదు. కుమార వ్యాసుడు 
పోవించిన సోస్యము సంస్కృ తాం|[ధములందు కనబడకపోవుటయె 
గాక కన్న శకావ్యము లందును అరుదు. ఉ త్తరకుమూరుని (పసం 
గము, ఉ_త్తరార్టునుల సంభాషణము రూపమున ఆతడు చక్కని 
హోస్యము నందించెను, కుమారవ్యాసుని సున్ని తమైన హాస్యము 
వాదయాహ్లాడము కలిగించుచు నర్వజనుల కాస్వాదము, ఆమోద 
యోగ్యము నయినది, 

ఇట్టిబే నుకయొక సన్ని వేశము (శ్రీకృ ష్టుడు కొౌరవసభలో 
(పవేశించినప్పటిది. అందరును గౌరవఫపురస్పరముగ లేచి నిలబడిరి, 
దుర్యోధనుడు తననీంపహాసనము నుండి లేవడు అంతట క్చృమ్ణుడు తన కాలి 
బొటనవేలితో భూమిని నొక్క-గా దుర్యోధనుడు తన సింహాసనము 
నుండి గొరలుచువచ్చి కృష్ణుని పాదము" సై సజను'. అంతట కృష్ణుడు 
“అ5 శ! ఇంత వినయమెందులకయా్య? నేనే సీచెంతకువత్తును కదా!” 
అని నవ్వు చులేవదీయును, భాసుని దూత వాక ప్టము నుంకి (గహ్‌ీ ౦చి దీనిని 
తనగంధమున చెరు కొొనుటలో కుమారవా సుని హాస్య పియ త్య ము 

1 సెణసు సౌరద దేవనిదిరొళు 
మణియ దాతన కాణుతవె ధా 


రుణియ నూకిద నంగుటద తుడియింద నసునగుత 

మణి ఖచిత కాంచనద పీఠద 

గొణనుమజిదుదు నభదె సురనం 

దణి గళవివె హరళిబిద్దను హరియ దరణదొ? ఊఉ ప, సంఠీ, వ రికి 


804 తెలుగు కన్నడ భారతముట 


"వెల్లడి యగుచున్న ది. మటీయొకటే కృష్ణుడు విదురునియింటికి ఆతిధ్య 
మునకు వచ్చినస్పటిది. విదురునకది ఎమరుమూవని సన్ని వేశము. 
కానున ఆతడు ఆనందముతో నాట్యము చేయునేగాని కృమ్లున కాతిద్య 
'మొనగడు, అంతట కృష్ణుడు చేనుఆకలితో సీయింటికిరాగా ఆతిధ్య 
'మొసంగ వేమయ్యా? అని! మేలమాడును. 
నవరసములలో శృంగారము రసరాజుగా (సిద్ధము. 
సాహితీమార్షమున కవులు దీనికిచ్చి న (పాధాన్య మనుపమాన మైనది. 
"కాని కుమారవ్యాసుని భారతమున శృంగారమున కంతటి (నాధాన్య 
మోయబవలేదు. కావుననే అవకాశమున్నను ఉత్త రాభిమన్యుల 
వివాహసన్ని వేశమున ఉదాత్తశకృ్ళంగారమును వర్షింపలేదు. కీచకుని 
నిషయమున వర్శించిన మోవావికారాదులు శృంగార రసాభాసము 
నకు పోషకములగునేకాని శృంగారరస పోషకములు కాజాలను, ఈ 
కారణములచే మొత్తముమాద శృంగారరసమును పరిఫుప్తముగా 
సోషింప లేదని చెప్ప వచ్చును, 
కుమారశా్యసుడును తీక్ల నవే కీ చక వధఘుట్టము న కాద 
బీభత్సరసములను, దశ్చిణోత్తర గో(గవాణ ఫఘట్టములందు. వీరరస 
మును పోవించెను. 'వేరుతాన్రలందును కుమార న్యాసుడు జానపదు 
లకు (పియమిగు శా(దరసమును చక్క-గా పోషించెరు, 
అదిధర్మజుసభ, అనంతర కరృ వ్యాలోచనా సమయము. బల 
"రాముడు కౌరవపక్షమున మాటాడును" ఇట సాత్యకి ఉత్వాహము 
దర్శనీయము- 
1 కండు కుణిదను మనెయ మురిదీ 
డాడిదను మైమజెద హకుషద 
గాడికె యొళ్మపతిమ నెసెదను భక్తికి యుప 
హసిదు నావై తిందొడె పర్తి 
మసగి కుణి దాడి దోడె మేణీ 
వసతి యను నీముణిమ బిసుటొడె నవ్మగ్గె త్రణీవహుదే 
ఉ.ప సంఠీ, షశ1, 182 
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“పలరాముని మాటశేమి?! కొరవశతమును సంహారింపక, 
యుద్ధభూమినిగాక ధర్మ రాజా! మంచి మూటలతో సీకుభయపడి రాజ్య 
భాగము నిత్తురా౪ ”అనును. 


అట్లే భీముని మాటలయందు ఏరరస ముట్టి పడుచుండును* 
సంధి కంగీకేరించిన పాండవులను నిందించుచు డాపడి భీముని రెచ్చ 
గొట్టినది. అంతట భీముడు మీసము మెలితిప్పాచు. ఎడమచేతితో 
(చాపి కేశ పాశమును సవరించుచు (కోధాతిలేకమున చిడిముడి 
పడుచు “నా కమర్గన! విను, నక్క_లవంటి కొరవుతాక  "అక్కాానాకు! 
కుల*రులను చీళ్ళ్చెదను. యముని వాతను చెరిపెననుి అనును. 


తిక్కన శా(దవీరాదులను వర్శించునపుడు  దీర్భ్యసమాస 
జటిలమును, పరుషూక్షర ఘటితములును వాడి రసమును చక్క_గా నఖి 
వ్యక్తము చేయుచుండును. అశ్హు ఫృంగా రాది రనములను వర్ణించు 
'కావుల తతకియలకివరేయూతరో 6 లలితమంజులముగా (వాయుచుండును, 
కుమారబా వసుడెట్టి రస వర్శనములందై_ నను కశ్రినపదముల (పయో 
గింపకయే రసపోషణమును గావించును. అంతియెగాక రసానుగుణ 


1 ఐలన మాతేని వన భాగ్యద 
నెలియపడ కౌరవర ళతకద 
తలెగె తావీశియవనలె కుంతీకుమారకన 
నెలన నలగిన మొనెయొళల్లదె 
మెలు నుడియ సామదొళు నిమగి 
న్నళుకి కొడువరె ధరెయొళ ధిక క్షతియాత్మ జరు ఉ.ప,స31 షరి 
వీ ఉరిహాగున మీసెగళ బెరికొళు 
ముషహి పామద కరది తరుణియ 
'కురుళ సంతై సిదను కిడికిడి యాగి భాతియొళు 
నరక మర్దన కేక కౌరవ 
నరిగళిదిరే శేభవెను కుల 
గిరిగళను తొడెవెను కృతాంతనబాళ దక్కరవ ఉ.ప,సం6, షీ ఏరి 
39 
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ముగ టేశిపద్దతుల నుపయోగించి చేశితనమును సర్వతో ముఖముగ 
నెల్లడించెను, 
కుమారవ్యానుని భారతము భ క్రిరస వథానము. సుచెహ్టా 

జ్ఞానుసారము (జౌపదీ కీ దకునింటికి బయలు చేరినది, అన్యథా శరణము 
గానక (శ్రీకృష్ణుని ధ్యానించును- 

హరి హర (శ్రీకాంత డానవ 

పార మురారి ముకుంద గతిళూ 

న్వరిగె ఏీదె గతి! 
ఉత్త రాభిమన్యుల వినావాభుట్టమున (శ్రీకృష్ణుని (ఏవేశపె్టైట భ కి 
రన పరిపోషణమునేగాని నేరుకారణము కనబడదు, విశ్వ రూప 
సందర్శనము అద్భు తే రసమోహాకము* 'శ్రీకృమ్పుడు మబుపుతీగవ ఆ 
(పజ్వరిల్లి (క్రమముగా నూరుసూర్యుల కాంతితో కౌరవాస్థాసమున 
విశ రూపమును చూపెను. 

విదుర నింగోనుతిరలు మించిన 

సోొదరు హారీ గొండంణె రవి శత 

వుదిరిదవు మైమురిదు నిందొడె చేవనంగ దొళు 

సదెయదాస్థానవను ఘనతే 

జద లహరి పీలెయలి హరితో 

టీథను నిరుపమవిశ్వ గూ+ పవనా మహానభ ౫2 
[విదురుడు ధృతరాష్ట్ర)నకు సంగతి వివరించుచుండ (శ్రీకృషుడొక్క 
సారిలేచి నిలబజెను, వెంటనే ఆతని చేహమున మెరుపు కాంతి 
వ్యాపించినబ్లుగ రవిశత మువయి .చెకు. గొప్ప లేజస్పనెడు కేరట 
ములు ఆస్థానమునంత నావరించెకు.  ఆమహానభకు హరి నిరుపమాన 
నుగు విశ్వ రూపమును వరాపెను. ] 
1కువ్యాథా,విప సం శిషక 

2 కు. వ్యాధా, ఉప సం 10, ష 2” 





తులనాత్మక వరిశీలనము _ 807 
అలంకారములు ; 


విమర్శకులు కమారవ్యాసుని “రూపక సా_మాజ్య చక 
వర్తి" యని వేర్కొనిరి భారతి కధామంజరిని పరిశీలించిన అతగు 
(సయోగించిన అలంకారములలో మూడువంతులు రూపకాలంకార 
ములే గోచరించును. కావున నీతనికీ విరదము సార్ధకమనియే చెప్ప 
వచ్చును,_ రూసకముఃల విషయమున సీతని ననుకరించుట తరువాతి 
వారి కెవరికిని సాధ్యము కాలేదనికూశ చెప్పవచ్చును, ఈతని రచన 
మందు రూపకములు అలవోకగా వచ్చి చేరుచుండును. కావున నవి 
భావపుష్ణముటై యతికినట్లు సరిపోవును, అను స్రలుపయోగించిన రూపక 
ములను కుమార వ్యాసు జెన్న డును (పయో ష0పణు. అటులవి యిత 
'రాలంకారముల సీతశు పోషింప లేదని భావింపరాదు, కొన్ని అలంకార 
ములను (గహించి వానిని కుమారవా నుడ పయో గించెనో 
పరిశీలింతము, " 
1. తను నాల్కరలి జీవాత్మ స్‌ వున 
(మాయీ నాలుగు శరీరములకు నీ'వే జీవాత్మవు) 
2, ఎళనగియ బెళుదింగళను నీ 

తలిదు 'తాపవ కెశపు మెలునుడి 
యలి సభెయింద త్భసెయ నకట పరిహారిసు 

(చిజునవ్యను వెన్నలను నీవు ధరియించి తాపమును బోగొ ము 
సీ న్ఫుదూూక్తు లనెడు అమృతిముతో దాహమును పరిహరించుము) 
లీ. రాయ నాళజ్లే య కణియలి వీగివణెదు కెడెదవు 
(రాజాజ్ఞయనెగు (తాడుతో బిగింపబడి చెడికిమి) 
4. తరణి తె7డను తావళియ బాగిలిన భీయగవ 
(సూర్యుడు తామరయొక్క. తలుపు కాళము త్రీసెకు 
క, కారిరుళ పట్టణశే చందన తోరణవ బవిగదంతె 
(గాడాంధకార పట్టణమునకు వెన్నెల తోరణము కట్టినట్లు 


808 తెలుగు కన్న డ భారతముల 


6. ఘనసీంహానాదద సీకిల శిక్షూ గురువెనలు మసగిదను కలిభీమ 
(గొప్పసింహనాదముచే .పిడుగునకు, పాఠము నేర్చు నాడనునట్లు ఏరు 
వగు భీముడు (పకాశింవెను) 
7. నీడిల పొట్టణగట్టి శాఖవ కొడువరే 

హరనే[తవహ్ని యొ వబళన సుత బగెాడలా మరు 
(అగ్నిని పొట్ల ముకట్టి కొమ్మకు తగిలింతురా? సారనే(తాగ్ని తో 
యబలను పహ పటే చున్నాడు మూకుడు హ్‌ 

రె. (ఊౌపదియ. నిట్టుసిరినటీరు గాళి భీమనరోమవ! ప్న(ీయను వా నీతు 
వ నిట్టూర్న నెడు సుడిగాలి భీముని రోషపాగ్నిని (పజ్వరిల్ల 

సెను) - 

9. అపకీ రియ నారియ కగు mee రి కాంత చెరగుపట్టిరి) 
10, అశ్చేన వదనకమల శే నమ్మ పౌరువవి విందు హీమ వాయితు 
(పద్మ ముఖి సీవాభావము మనపౌరుషమును చల్లబరచినది) 
11. ఉబ్బిదనలై మధురవ చనద హాబ్బదలి 
(మధురవ చనోత్సవమున ఉబ్బి పోతిని) 
18. కౌరవ ననుజరను కెడి హూయద గర్వద గిరియ నిళి 
(దురో వధనుని, సర స. ను కొండ 
నుండి దింపు) 
18. అవరిగె విజయ కామిని ఓీలియర కళుహిదళు 
(వారికి విజయకాంత కానుకల ంపినది) 
14. కరుకులదబేరను కీయ $ సీ హారిబళి నలిసీ భీమాష్టునాన్ర్రదలి 
(గురుకుల మూలమును కోయుటకు ఈహారిచెంత ' ఫేమాడ్టునా త్రుములు 
కలవు) జ శల వ ie he భి శి 
15. బందుగళ దరుశన ఫలవలా సంసార శక 
(సంసార వృక్షమునకు బందుగుల దర శన మేఫలము) 
16, యాదవ మై న్యసాగరవ (యాదవ సై న్యసాగరము) 
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17 కరగువుదు శశికాంత చందన కిరణ తొగలు 
వ(జహలియను దరిదశ్లైడె గిరిగళళుకువవు 
(చం(దుని కిరణములు 'తాకగశే చం దకాంతపు విలకరగును, వజూ 
యుధపు దెబ్బను చూచఛినప్పు జే కొండలు లొంగును) 
ఉ త్చేంక్షాలంకారము థి 
తనకులమువాని హృదయాంధ కారమును బోగొట్టుటకు 
చం( దుడు వ్యాపింప వేసిన వెన్నెలయో యనునట్లు (శ్రీకృముడు తన 
దంత కాంతులను సభయందంతటను 'వెదజల్లుచు మాటాడదొన ”నట-- 
కులదవన హృద యాంధ కారవ 
కళ చఆందు హిమాంశు హరహిద 
చెళెయ 'బెళదింగళ నెనలు సురరిపు కులాంతశను 
త్రొళపద దశన మయూఖతలి హి 
హోెళెయ నుడిదను తత్సభా మం 
వల మహాోబ్ధీయ నుడిదెరెయ తనిగడణవణ%రలు! 
అరాంలకల) స అరికారివు వ 
కృన్లుని బంధించినచో పాంవవులు బొంగుదురని చెప్పుచు 
గాలి యుపశమించిన అగ్నితానే చల్లారునని సమర్థి ౦చుచు పలికిన 
దుర్యోధనుని పలుకులు 
గాళియుపశమిసి దొడె వహ్ని 
జ్యాలె "తానే నిలువు దీతన 
తాళ విగదొజె బళీక మనగుందువరు పాండవరు 


ఉవమాలంకారము * 
సింహాముఫొర్య దగ్గంకు నక్క పీశితో చేరినట్లు గరుడుని 


న. పాను వలపుతో చేరినట్లు కీచకుడు (దొపది చెంతకు 
ను. 


1, 2 కు.భా, ఉప, సం 6, ష1. 97, 81 


810 తెలుగు కన్న త భారతముళల 


సంవాద సతి” నరి మనవొలిదు వొప్పదలి 

గరుడువ లలనె గహీబయసువ నొలన 

సయిదదను చాలకియి 
పిడుగు పర్య తశిఖరముమై పకినట్లు భీముడు దుష్టువగు కీచకుని తలమై 
పడను. 

బరసీడిలు పర్వతద శిఖరద నెరగువంతినె 

ఖశననె శ్రీయ నెరగి* 
రధమునుండి దిగుచున్న కొ స్తుభకాంతులు నెదజల్లు సీలదేహువగు 
కృష్ణుడు మెటుపుతోకూడిన మేఘమువలె నుండెను- 

సురగిరియ తుదియిండె 

మటీమించుగళ ముగిలిళదం తె భూతళ కె 

అందుసీలావల నికాయను 

సుందరాంగద కో స్తుభపఖి 

యింజె కాంచనరధవ నిళిదను జానవధ్వ౦సో 

తులవోత్మక పరిశీలనము ¢ 


లిక,_న, కుమార వ్యాసుల శ్వేలిశ్వ రూపము డేశీయము, 
నాటకీయము, ఆలంకారికము నె మ స! కువూార వ్యాసుడు భక 
"వేశమున పొంగులువారు కవిత్వ మును రచించెను, ఈతని జెలి 
నృత్యము చేయు నాపఫరమళివుని నొట్యమును బోేలియుండును" తిక్కన 
బుద్ధిగమ్యమైన శై లిభో నాటకీయళను రచనలో పాటించను. ఈతని 
శే లి రసాభ్యుచిత పదబంధములతో గూడీ నిర్మల గంగా పవావా 
ఎమును పోలియుండును, 

కావ ట్రామా వ్యసరణి, పదగుంపన సరణి అనిశె లి కెండు 
విధములు. ఆఖ్యాన, నాటకీయ, వర్భనాత కశులని కావ్యసామాన్య 





1 కు.వ్యాభా, విప, సంక, ష 15 
2 11 సం 8, ష్య 89 
8 3 ఉప, సం8,ష 81 
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సరణిలో భేదములు, పదగుంఫన సరణిలో బుద్ధిగమ్యము, భావస్ఫోర 
కము, కర్ణ వేయము ననునవి భేదములు, తమకావో గ్రత్రోములనుబట్టి, 
ర చనావ్‌ధానమునుబట్టి 'మొదటిదగు బుద్ధిగమ్యతై లికి తిక్క_నయ్లు 
ంవవదై న భావస్ఫోరక శె లికి కుమార వ్యాసుడును చెందుచున్నా రు, 
అట్ల నుచో మిగిలిన రెండును వారిరచనమున శేవనిశాదు. చునస్సున 
నిగూఢముగనున్న సుప్త చేతనమును మేలా-ల్సి _నిరకతిశయానంద 
మును కలి%ంచుఫది శైలి. అదిపున్నుములోని పరిమళమువ లె ఆనంద 
పరచును. ఆకుల గుబురున డోగినను ఫుష్పు సౌరభము దాగదుగడా ! 
తిక్క_నది నాటకీయశై లికాగా కుమారవాా్యనునిది చేశీయకె లియినది. 
పాత్రోచితమైనభావ, భావసాకుమార్యము, జాతీయములు, సలుకు 
బళ్ళు లోకోక్తులు మొదలగువాని (పయోగములచే సిద్ధించి నసహజత, 
జీవకళ మొదలగునవి చేకశీయశే లి లక్షణములు, కుమార వ్యాసుని 
కాలమున కృస్తానదిక్‌ ఉత్తర తీరము ముసల్మా నులచే వశపరచుకొన 
బడినది. అచట సాం(పదాయజీవ నము గవ పెడి నారు నమ్ముదిగ దీ. 
ణాదెకి వలగవచ్చి ోయరూపమున సులభ చేశీయశై గిలో పురాణ 
గ)౦ధములను (నాయుచు (పణారము చేయజొచ్చి రి. ఈరీతిగనున్న 
సాంఘికస్థితుల అవసరము తీర్చు టకు కుమార న్యాస భౌర తము కర్ణాట 
భారత కధాహాపములో- 

కర్ణాట భాషయాగే ము 1 

(నాణాక్షర లా ! 

షట్పదీ తాల రహితా |! 

సాను పాసా కథాల్సి'కా | 

పతనావస్థలోనున్న కన్న సాహిత్యము సార్వజనీనమైన 

శేలిలో మరల ఊపిరిపోసి కొన్నది, దీనికి నాటి ద్రై(తమత (ప్రభావ 
ముతోడై (గంధము కృష్ణనాయక మైనది. కుమూరన్యాసుని భారతము 
పాడుకొనుటకు ప్వీలై నది. ఇదిజన (ప్రణారమునకు తోశ్చడినది. 


818 తెయుగు కన్నడ భారతముల 


"తెలుగున భాగవతేయన కీలక్షణమున్న ది, అదిపాదుచుంనగ వినుటకు 
(శవణచేయమై రుప్పును, శ గాలంకార యు క మెన కుమార 
వ్యాసునిశై లి కన్న శదేశమున అతని కఖండ 'గొరవమును కలిగించి 
జనహృదయ ములలో శర సాను కల్పించినది, 


'వారియను సంసార సుఖ సా 

కొరియను జననయన కారా 

 గారియను మునిధ్లై. ర్య సర్యస్వాప పహారియను” 
ఇట్లీ తని రచనము 8 గుణపూర్ణము- 

. కృముని సాయకునిగ చేయుటలోను, తన భారతమును దశ 
పర్య ములకు పరిమితము చేయటలోను, భాగవతమువ లె భీ కాన్య 
ముగ రచించుటలోను, జనసామాన్యమున వినియోగములో నున్న 
పదములను నాకుటలోను దేశీయ శో లీని పమార వ్యాసుడు (పకిష్టించి 
నాడు, |. 

తిక్కన రసకిల్సి. భారత శా_స్రేతిహోసమును కావ్యేతి 
హాసముగ మలచుకొన్నాడు, ఆతనికి భారతము వివిధార్టగతి స్ఫురణ 
గలది.. తననాటికే మరుగువడ్డ మార్లశై లీ సమన్వితమైన నన్నయ 
భారతమునకు అట్టినతి పట్టించిన శివకవులమార్లమును జాగరూకతతో 
నరసీ కనపడు, నిర్వ చనో _త్తర రామాయణమును రచించి మనుమ 
నీది ద్ధి క౦కీతేమిచ్చి నాడు, జనులనాడిని కని పెట్టి గాదం, నె దికమార్ల 
నిష్టలో సాగిన నన్నయభారతము శివకవుల వీరభ క్రి ఉద్యమము 
ముందు నిలువలేక పోయినది. ఆనాడు వారు దేశీయమైన శే లి, ఇతి 
వృత్తము, ఛందస్సు అను అ న్ర్రములతో (పేజావ్భాదయములను 
సంపూర్ణ ముగ దోచుకొనిరి, అంతకుపూర్య ము ఉతృరభారతము నుండి 
జైనులరాకతో. ఆంధ కన్న శదేశములు జైన (పాబల్యమునకు 
లొంగినవి, కావుననే (పాచీననొహీత వము జైనమత ప్రి మేయముతో 
"వెలువడినది. కన్నవ ఆదికోవిపంప భఖారతమిందుల కుడాహరణము, 
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ఢోలుగునగూత అధర్వ ణభారత యు జై చె నమత (పఫెవమునకు లోబడి 
నడేయందురు. నను మంఛిదగుట చే య సవన మార్చ 
వైలి నేశును చెక్కు పెదరక స్థిరముగ నిలిచినది, రుపద్యవిడ్యకు 
కోవితేయము నందలి (వధముడు ప్యధముడే. ఖా! స్థితికి 
మూలమై నిలిచి: రసాభ్యుచితబంధముగ కవిత సల్లి నవాడు తిక్కన, 
తిక్క-నచై లితో సౌన్యుత, సౌకుమార శ్ట్‌ము తొణికీసలాడ చుండును" 


బౌద్దమ తావలంబియగు కుమారిలభట్టు శాకిడినుండి నై దిక 
మతమును శంకరా చార్యులు నిలబెట్టినట్లు తిక్కన సమకాలీన బౌద్ద 
జై నపండితులతోను; వీరశె వ, చై వ్దవనుత (పవ కృలతోను చర్చలు 
జరిపి సమన్వ యము చేసినట్లును, స క కాక తిరాజ్యమునకు వెళ్ళి 
చేసిన ఘనకార్యములను చరిత చక్కగా చాటుచున్న ది. శివకనుల 
వీరా వేశమునకు ఛరతవాక్యముపాడి లు (సవ్ర కగా నిలచు 
టచే తిక్కన తన మార్గమునకు నాటకీయ శైలి లి నెన్ను కొనినాడు, 


న్యాాసునిది ఐతిహోసీక్ర నిర్మాణము. ఆర్హళ్వె లి, బుతి 
శిల్పము, అనువాద కవులకీకి అదికాదు. వారిది కావ్య నై లి, రస 
కీల్ప ము. a 0 వా _స్టేకిపోసము, అను నా? దకులది'కా'వ్యేలి 
హోసము' వా వ్రసునినాటి నిన ర్‌ నల అనువాదకవుల నొటికి జేశీయము 
గను, నాటకీయముగను మ హారినది. 


న్నక 


0 


సస్తవూ ధ్యాయవరు= 
సాహిత్యవరంపరలో క సానవంం 


ఆరవ అధ్యాయమున తిక్కన సమారవ్యానుల క్ష్‌ లి 
స్య రూపము చేశీయము, నాటకీయము, ఆలంకారికము ననిసేరొనుట, 
మూాచితిమి. తిక్కనది బుద్ధిగమ్య శై. లియనియు, కుమార వ్యాసునిదె 
భావస్ఫోరక శై నె లియనియు "ెలిసీనది. ఈ అధ్యాయమున వారిరువురి, 
స్‌ పూర్వ కవుల (ప్రభావమున్ను తరువాతి కవులపై క 
పరిశీలింతము. . 
8క్కనవై వూర్వకవుల రానా ఇ 
హోకవి యగువాడు తన పూర్వ సాహిత్య గంధముల 
నన్ని టిని FAIA చేసియుండును. అతని మనసునకు నచ్చిన 
కవులయొక్క- రచనా" విధానమునుగాని, పద్యములనుగాని లం 
మున ప్రతిబింబింప ప వేయును. దీనిని కవి అసమర్థతిగా మనము పరిగ 
తీంపరాదు. ఆతని ప్రై 'తనషగల. గౌరవమును డకటించు కొనుటేకే 
అని మనమూహీ౦ప 'వలయును, “అనుకరణమే ఏకవియెడనై నను 
పదర్శ్భింపగల అతు తమ గారవమిని బక ఆంగ్ల సుభాషితము 
గలదు. 
తిక్కనకు నన్నయ వై నను, ఆమసహాకవి రచించిన భారతే 
భాగముపై నను మిక్కిలి గౌరవము. కావుననే తన అవతారికలో 
నన్న యభట్టును 'ఆం్యధకవిత్వ విశారదుండు, విద్యాదయితుండు, 
నుహితాత్ముడు అని మిక్కిలి భ క్తి త్రో స్మరించెను. భారతము నాది 
నుండియు ేనిగింపక నన్నయ రచనా భాగమును విడుచుటయీ 
తిక్కనకు నన్నయ సై గల గొరనమునకు (పత్యక్ష నిదర్శనము. తిక్టన 
క్రపిం[దుడు పలుకావుల నన్నయ ననుకరించెను. నన్నయ దిద్దిన 
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ఒరవడినే అనుసరించి తిక్క_నమహోభారతము నాం| ధభాష వినిరి ంప 
బూనెను, ఉతృ్సర రామాయణమును నిర్భ చనముగా రచించిన తిక్క_న 
భారతమును నన్నయ చంపూ పద్ధతినేరచించి.' పద్యముల గద్యములన్‌ 
రచియించెనన్‌ గ్భతుల్‌ ఆని నిర్వ చన ధోరణిని SR స 
(గంధాదిని కృతిభ ర హరిహర నాధుని, తరువాతే కృష్ణదై్య పాయనుని 
స్మరించి వెనునెంట నన్నయను స్తుతించెను, తిక్క.న కృత్యాదిని 
గావించిన 'వేదవ్యాసవమహర్షి స్తోోతమునకు నన్నయ కావించిన వేద 
న్యాస పీశంసయే మేలుబంతి. 

నన్నయ : ఏ జనమేజయ సర్ప యాగము- ఆస్తీ కును చేద దవ్యాసుని 
స్తు తించుట- 


శా అవిడ న ఘ్యుడు ధర సమా రి. తిజగ కషప క 
వై. దై( పాయను జేగుడెంచి సుతశిష్య(బవ్నా సంఘంబుత్రో 
స ద్వంద్యుండు సదస్యుడయ్యెననినన్‌ శక్యంచబె వర్తింప సా 
యాది ష్టుంవవు నీవు. భూపతులలోం గర వ్యవంకో తమా. 
తిక్కన ఏ అదే ద్వ కార పాసము, అచే శార్గూల వృత్త ము, కృత్యా 
దినివా్యాస స్య స్తుతి. 
వాం మ స్తవనీయ భవ్యకవిశా వేశుండు విజ్ఞాన సం 
ప ద్విఖ్యాతుడు సంయమి| పకర సంభావ్యానుభొవుంగు గ 
ప్లై క వర్డి లోకహపాత నిష్టంబూని కావించె ధ' 
ర్శాదై దై్వైతస్థితి ఛారశాఖ్యనుగు లేఖ ంబె. న మామ్మ్నూయమున్‌2 
ఈ కెండుపద్య ములను వరావ నన్నయ తిక్కన యంతెశకరణము నావే 
శించ్లి యెట్లు పునరవ తార మె _ట్లైనో వ్య _క్రమగుచున్నది. 
నన్నయ. : సభాసర్యము - దుశ్శాసనుడు ( చౌపదిని పరాభవించుట- 
ఉ. అవనజాననం గురు కులాపశదుండు క్‌డంగి రాజసూ 
యావభ ఛృధంబునందు. వసుధామర మంత పని త్ర వారిధా. 


కాకా... | 


1 ఆప శీ విప, |ప.ఆ, ప శీ 
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'రావళింజేసీ పావగము-లై న శిరోజములం దెనుల్సి పా 
పావహుడీడ్చి తెచ్చె సభకందజు సం(భమమందిచూడగన్‌ 
తిక్కన ; అచెవృ_్సే త్రము, అడే భష | అడే సన్ని చేశమును 

(కౌపది (స్రుకృష్ణ షునకు తెలుపుట- 
ఉ, నీవు, సుభ (దకంయెం గడునెయ్యము గారవముందలిర్ప నం 
భావనసేయు దిట్లినను బంకజనాభ యొకండు రాజసూ 
యూ వభృధంబునందు శుచియె పెనుపొందిన వేణి వట్టి యా 
యేవురుజూవగా సభకునీచ్చెం గులాంగన నిట్లాన ర్తురే 
సన్న య పద్యము తిక్కన మసఃపులకము ప్రై హత్తుకొన్న ది. “రాజ 
సూయావభ్ళధృబునందు శుచియై పెనుపొందిన వేణి” ఈ రచనము 
ప్యాఈన్న రణీయుడై. న నన్నయకు తిక్ట న తెలిపిన మన్న న. 
తిక్రనమై కన్నడ ఆదికవి పంప పిభావము గలదని 
విమర్శ కాభిపా/యము. దీనికుదాహారణము- 
పంప ఏ ను. బకకిమో శ్రర జటాసురోద్ధత జరాసంధర్క_ళం సంద కీ 
చకరం నూర్య రుమం పవల్వనని దీత్గ చ్చ చ్న ౦ద దోర్షండము 
(గకురుత్చ్యూ ప మసోరుహా (పకరమం మ _క్లేభవి క్రీడిత 
కే కరంపొ ల్యెగినందు భీమరణదోళ నుర్తావదేం టన 
తిక్కన 4 అదెవృల్సే తము, స అడ్‌ సందర్భము, అడే 
ఎ త్రుగడం 
వు, బక్ర రా Fae Me హీ డిం రబ (ప్రాణ పారీణు గ. 
చక నిర్మూలన శేళిలోలు సమరోశ్చా-ై- స క్ర కీల పవ. . 
రకు నాగాయుత సొమ్యకి ర్రి ర్హిత బలోద్యగుం (బతివ్యూహదా 
హాకు ey ధర్మ జుడు బాహాటోపముం జూపగన్‌5 
]) సప ఊప, . తృ.ఆ. ప 110. 
8 నగా వెంక టావు క్‌ సర్వస్వం ర 687 
4 పంప భారతము ఆ ప, ప 26 
5 ఉప, ద్విఆ, ప 172 
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దీనినిబట్టి తిక్కన పంపభారతమ నుచూచి యుండును, కోన్న శ అఆదికవికి 
తిక్కన తన గౌరవము చెల్లి ంచుటయు సమంజసము, 


తరువాతి కవులపై తిక్కన | వభావము ; 


ఒక యుగకవి తనసమకాలీన కవితాగితుల నన్ని టిని 
ఆకళించుకొని తనదగు ఒక విశిష్ట పద్ధతిని వింగడింఛుకొనుట ద్యారా 
తన తరువాతి కవులను (పభావితులను చేయును. మరియొక యుగకవి 
జన్ని ౦చు వరకును ఆతని కపిత్వముచే (పభావితులగు వారికందరకును 
అతని మార్గమనుసరణీయము. అట్లు తిక్కన (పభావమునకు (పత నత 
ముగ లోనై నవొడుశేతన ఆతడు తన దశకుమార చరితమును 
తిక్కన కంకితమిచ్చి కృళిభర్శనుగూడ గావించెను. కేతన దశ 
కుమార చరితమునేగాక ఆం(ధభాపా భూషణము (లక్షణ గంధము 
విజ్ఞానేశ్వ రీయము (న్యాయశాస్త్ర గంధము) లనుకూడ రచించేను. 

విజ్ఞానేశ్య రీయము మితాక్షరి అను చేరుతో థుకాదై ఎల 
స్మృతికి విజ్ఞా నేశ్వ రుడు రచించిన వ్యాఖ్యానము, పిాందూ Eh క 
ఆధి'కారిక గ్రంధములలో "నేటికిని మితాక్షరి యొకటి. శతనకు 
మంతిమైన తిక్యనతో సన్నిపాత సంబంధములేనిచో విజ్ఞాసశ్వరీ 
యము “కెలుగున నవతరించి యుంజెడిదికాదు. నిత్యవ్యవహారమున 
కుపయోగపడు గ్య)౦దముగావున డానికి జనరంజకత్య ము ఆనాడుండీ 
యుండును. ఆ కృతికి భవ్యకవి తా వేశము కలి%ంంచినది తిక్క. నయే 
యనుట నిస్పందేహంము, 

తిక్కన పభావము ప్రత్యక్షముగా సోకిన మరియొక కవి 
మారన. అతడు తనఆశ్వా సాంత గద్యనిట్లు (వాసికొనెను. “(గశ్రీమదు 
భయ కవిమి(త తిక న సోమయాజి | పసాదలబ్ద సరస్వతీపా(త తిక సా 
మాత్యపుత మారయ సామభేయ (పణితంబై న మార్కండేయ పురా 
ణము.” ఈకవి చక్కని తెలుగు నుడులతో లలితమై, మనోహరమైన 
వైలిలో మారండేయ పురాణమును రచించెను. కుకని నిందను 
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మహ్యంతములకు (నొ ముటయందు ఈతకు తిక్కునశే అకుసరించెను* 
లిక్షన కావ్నముల కనబడు రనముగాని, (వొఢి గాని యితని కావ్య 
మున "లేకున్నను రమణీయ సులభికవిశాధార కలదు, 

తరువాతి కవులలో ఎక్జా(పెగ్గవపై తిక్కన పిభావము 
తప్పక పసరించినది. ఆతడు సంస్కృతపవముల వాడుకను నన్నయ 
నుండియు అెలుగుపదముల వాడుకను తిక్ల్ష న నుండీయు గహీంచనని 
చెప్పవచ్చును. తిక నను 'కవి(బహ్మ "గా చేకొగానినవాడు ఎకో 
'ప్రగ్గడయె, అంతియగాక తన శావింభిన సృష్టి తక్క్కారుల చేతం 
గాదునా! వాణినత్తను తానొకరుండునాి మున్నగు విశేషణముల 
స్సు తించినాడు. మొత్తముమోావ చూవగా ఎన్షా( పెగ్గవవై తీక్షన 
(పభావముకన్న నన్నయ[(పథావమే హెచ్చు. 

తిక్టన పభావము తనస్రైగలదని అన్ని విధముల ఆతని 
ననుసరింప దలచినట్టు కనబడువాడు నాచనసోమన, ఇతడు తనకు 
తిక్కన యందుగల గౌరవమును తన ఉత్తర హారివంశేమును తిక్కన 
వలనే వారిహర నాధునికి అంకితము సేయుట మూలమునను, అశ్యా 
సాంత గద్యములనన్ని టను 'ఇది (శ్రీమదుభయ కవివిత) కొమ శ్రైనా 
మాత శ్రుతి బుధారాధన ఏవిరాజి తిక్క నసోవము మాజి పణేతంబై_ న 
(శ్రీమహాభారత కధానంతేరమున  (శ్రీముత్సకల భాషూ భూషణ 
సాహిత్యరనషపోవణ ...... * అని తదీయ సంకీర్తనము చేయుట 
మూలమునను మూాపియున్నా డు, ఇంతియీగాక తిక్కన రచనా విధాన 
మునుకూడ ఆతడనుసరించెను, 
త్తస్హ్హన ఏ (సగ్గర_ 
గాండీవ జ్యారవంబుత్మట మయి పెలుచం(గమ్మిన్ధన్‌: భీము బాహో 
దండం, బెఫ్తారి శుంభద్గద జడియుయ రా(ద్రంబుగా దోచివన్‌ వే 
దండ ద్య ౦ద్య ంబుమాడిాం దతమ్మి కవలు మాద్యద్దతిం , ద్లాకీన్గం జ్ఞా, 


కశుంవంబోకుంక గారన్యులకు వశము. మ్టుల్క్‌ం భూరి లనే 
ఆ 1 ఉప ఆ, న 8కి 
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సోమన : అబేవృ తృము, అదేపా్రానము, అదేఎత్తుగడ- 
(నర్ధర- 'గాండీవారావ రుంపాఘటితభయవి వేకః పురాంతఃపురం(థి" 
తిక న. కరుశు దుస్ప సీనుడును గల్లగ నాకొరు లేల సద్భటా 
"లౌ భం ౧ 
కీర్త విరోధి పై న్యముల గ7ల్వగ జాలుదు మేము మాకు నీ 
యర్ల వ వేప్పితశ్చి తి యనర్లళ వికమమొప్పదక్కు_ మా 
నిర్ణ య మెల్ల నిట్టి దవినీతియొ నీకియొ చూడుమో తుదిన్‌ 
సోమ న. 'నాకీతమ్ముడు ఖద్దముం గలుగగా 
నాకీశుడు న్సాటియే లోకంబు ల్పదునాలుగుం చెలుతు” 


తిక్క నపభావము తనపై గలదని చెప్పుకొనిన మరియొక 
ఆం(ధకవి (శ్రీ) ఛాధుకు. “వాకుత్తు రీక్కయజ్య ప్రకారము రసాభ్యు 
చితి బంధముగ నొహ్క క్ర మారు” అని తన కవిత్వమువై. తీక్కన 
ప్రభావమును శ్రీనాధుడు 'వెల్లడించుకొ నెను. తిక్కనవ తనే క్లీనాధు 
గును తన కావ్యములలో పషష్ట్యంతములను వా)సెను. షష్ట్యంతిముల 
చేర్చుటకు తిక్షన చెప్పిన హేతువు వ్యృాద్యము, “ఈదృళ పుణ్య 
పీబంధములు చేవసన్ని ధిం బ్రశంనించుటయు నొ శ్ర.యారాధనా 
విశేషంబగుటం జేసి” క్రీనాధుడును తిక్కన సోమయాజివళ చక్కని 
సూకుును వాడినాడు, 
ణిక్లన ఫక్‌ ఎమ్షునితో భీముని పలుూలు- 


'దయ్యమునె త్తి కోలు తుడిదాకుటగాడె భుజంగభంజనా! 
క్లీనాభుడు | శృంగార నై_షధశావ్యము = పంచమాశాగసము- దను 
యంశీ స్య యంవర సందర్భ ము, సభలో సరస్వ తీదేవి నానాదేశాదీశు 
లను దేవతలను శేరు చేరున దమయంతికిదూవి వర్ణ్మించుష్టున దేవత 
లంజూపి వారితో నొక్టనిని వరించిన. 

,కదయ్యము నెల్లి కోలు తుదిదాకుటగా దె సరోజలో చనా*అనెను. 
కొలది .కథార చన్గతో గాడిన , కావ శ్రి(ప్రబంధములలో వ జ్లె 
రచనా వై బిత్రోక - సమాసముల తూగునకు దీర్చ సమాస నంప త్తి కిని 


లీ 0 తేుగు కన్నడ భారతముల 


తనభారతమున అవకాశములేకున్నను అచ్చ టచ్చట తిక్కన తేనసస 
చూపగల పద్యములను[నొసెను, ఆతూగు శీ)నాధునకు దారినూూప్‌ 
నది. తికనపద్య ముల నారీతిగ స్టీం వాధుడనుకరిం చెను. 

తరువాతి కాలమునందలి పైబంధకవులందరి మైనను తిక్కన 
(పభావము కొలదియో గొప్పయో పనివాడు లేడు. 

దక్రి ణాంధ యుగమునకు వచి FY చేమకూర వెంకటకవి 
మైనను తిక్కన్మపభొవము కొట్టవచ్చి సట్టోన్‌న 

రచయి(తి మొల్లయు భారతపద్యముల సకణి ననుకరిం చెను? 

తిక్య్థన- ఎవ్యాని వాకీట నిభనుద పంకంబు రాజభూవణ రజో రాజి 
నశగు 
మొల్ల- ఎవ్యాని వీటికీ నేడు వారాసులు పెట్టనికోట నై పెచ్చు పెరుగు 





ఎవ్యాని 'సేవింతురిం దాది 'దేవత లను చరబలులయి యనుది నంబు 
మహోర్ణ వమువంటి మహాభారత (గంధమున చూపబశని 
కవితాసౌందర సములు, (తొకగ్రాబడని కవితామార్షములు "లేనందున 
సర్వ విధమైన పోకసలు అందందు మచ్చు నకు దొరకుదునే యుండును. 
ఆ(గంధమును చదువకుండ, ఆ| ప్రభావమునకు లోనుగాకుండ అనంతర 
కవులు తమశాన్యములు(వాయుట అసంభ వము, అంధ పతా కాంతా 
శిల నీదులాడ దలంచిన (పతికవియును కవిత్రయ కపితాతరంగముల 
తాకిడినుండి తప్పీంచుకొనడాలడు. 


కుమారవ్యాసునిపై వూర్యకవుల (వభావము శ్‌ 


కుమార వ్యాసుడు నిరశ్షరాస్యుడనియు, గదగు ఏరనారా 
యణుని దయవలన సహజపాండిత్యుగై 'కర్ణాటభారత కథామంజరి”ని 
(వాయగలిగెనని కొందరు వాదించుటగలదు. దీనికి దంత కథలే 
ఆదారము, కాని కుమార వ్యాసుడు తన గంధము న పూర్వక వులననుస 
రించుటడాగర ఛూవీన గౌరవము ఆతని బహుముఖ (పద్హ్మప విశేష 
పాండిత్యముసకు నిదర్శనమగు చున్నది, కుమార వ్యాసుడు రేనపాండితే 


తులనాత్మక పరిశీలనము వ2 | 


ముకన్న ను భగవంతునికై నే విశేషమగు నమ్మకము గలవాడగుట చే 
ఆతడు భ_క్టీతోమావిన వినయము, పిజంకు ఆతని (గంధము పై గల 
యభిమానము ఈసంబేహమునకు తొవిచ్చి నది. ఇట్టినింద మనపోతనా 
మాతు నకును తప్ప “బేదుక దా! 


కన్న తసాహిత్యమునకు పరిపుష్టమగు వూర్షము వేసినవాగు 

ఆదికవి పంప. తరువాతి కన్రుంసే ఆతని (సభెవము తేవ్న నిసర. అందు 

నకు పంపు కువూరవ్యాసుల ఇతివృ త్రము లాకళు యగుటేే 

కుమార వ్యాసుని 
యములేదు, 

పంప : కుంతీడేవి కర్షుని చేరవచ్చెను' అచటికి గంగవచ్చి కుంకితనకు 

పనీపాపను అప్ప “ంపగా తాను కర్టుని కుంతికి అప్పగించు చునిష్ని నని 


పంప (పభావము విశేషముగా నుండుటకు నంది 


నై 
రల 


పలుసును. 
“గంగాొడేనియుం దివ్య నూరి యంకె యొక్క-౦గుబందు_ 
ఒప్పిసీ దెంకె యెవ యెం 
దప్పెనీద నిన్నమగ నీగశె నిన7ం 
దమైసి గరా పోవుదుంి' 
కుమూరవ్య్యాసుడు : అజేపథఫమున మూలమున లేని పంప కల్పించిన 
దానిని తన(గంధమున- 
“ఆసమయదలి గంగి నారీ 
వేషడలి నజెతందళిత కం 
తీ సతియి శై లెడియ కందననొప్పుగాళు నీను 
ఈ సుదిననివ నాగు హోగిన 
భాపెయను తలెగాయై నెన్నయ 
భా షెళందునెనుత్త తాయి” కొస్టళాత్మజన 2 





1 పంపఖారతము, న.ఆ, ప 76 
2 ఉ.ప, సం.రి, ష 9268 
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పంప ఏ కృష్ణుని రాయబారము. కృష్ణుడు విదురునింట విందుచేయ 
దుర్యోధనుడు కోపగించి వారిరువురను సనిందించును, దానికి విదురుడు 
కోపగించి దురో నిధనుని తొడలను రత్షించుటకు తాను తనయొద్ద 
నుంచుకొనిన విల్లును వితీచి వేయును, 

“వళ్ళొగు దూత సఫ్పన 

బేళ్చి న నుడిశోళ్లు ముళియలాగదు నీనుం 

'మెళ్చిట్టు విదురనెంబీ 

తొళ్చిట్టియ మనెయాకుళు నుడిమిసె నుడిదై 
ఎనె, విదురనతి కుపితనాగి 

కడుముళిదు నిన్న తొ *డెగళ 

నుడిచజియుళ్‌ భీమసేన నానాపదదోళ్‌ 

పిడియ "ల్కె-ందిస్సై నిదం 

వీడియెం పోగందు సఖయుళు జెదంబిల్లం! 
కుమూరవ్యాసుడు : మూలమున లేని అ బేసన్ని వేశమును- 

ఈకృపన ఈ(దోణ సీం 

గాకుమారన వమునెయ హోగదవి 

చేకి తె త్తి నమగన మనెయలి హసీవ నూకీదిరి 

సాకి దాతను నందనోపను 

కాక బళనలు నల్ల 'బేనియ 

"దేశి రాయరసీతి యెందను నగుత కరురాయ2 

కురుపతియ బిరునుడియ శేళిదు 

కరణదలి కోపాగ్ని యుక్క-.లు 
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తొజెగళను కడివా సమయదొళు 
తజెదునిన్న ను కాయే కెందుళుహి దెను ధనువ 
డెనుడిసీ కొంజన్ను 'కావెన 
నుడియ ఫలమే నెనుత విదురను 
హీండిద బల్బను మురిద నాకురురాయ బరకగా 7! 
(కృమనిసీవతో సంతృ _ప్రీపడక సీకురాజసీతి ఎందులకని దుర్యోధనుగు 
ఎగశాళిసేయ విదురుడు కోపముతో భీముడు నీతొడలను విరుగకొట్టు 
నప్పుడు నిన్నుకాపాడ దలచి ఈధనుస్సు ధరించితిని, సీమాటలకు 
ఫలమనుభవింపుమని విదురుడు సభామధ్యమున తన ధనుస్సును 
విరివెను) 
పంప ఏ విదురుడు కృష్ణుని "రాకను దురో ్యభనునకు "తెలి పెను. దుర్యూ 
ధనుడు రేపుసభలో కనబడు నునెను. 
“వాఖె నోలగదోళ్‌ తందుకాణిను2 
కువూరవనా సుడు ౩ మూలమునలేని డానిన'శ్లే- 
'నాళెకాణిసీ కొంజెను, నా ళెబరహేళ్లు3 
కుమారవ్యాసునిపై బసవణ్ణ (పభావము కలదనుటకుకొన్ని 
నిదర్శ నములు కనబడుచున్న వి. బసవళ్లి వచనములను కుమార వ్యాసు 
శనుసరి చెను. 
బనవళణ్ణ ఏ నువే దైవ, మొరడై వ, బీదియకల్లుదై వ 
దైవ దై వచెందు శకాలిశలిం విల్లా 
కుమార వ్యాసుడు ఏ అదే భావము- 
తిణికిదను పణిరాయ రావూ 
యణద కవిగళ ఛారదనలి తిం 
తిశియ రఘువర చరితెయలి కాలిడలు "తెరపీల్ల శ 


గా 





1ఉ.ప,సం6 ష 46, 47 _ 
వి పం.ధా న.ఆ, ప ల్లిరి 5 ఉప, సంధి, ష1 26 
కీ క, వాళ.భా, పీఠిక 


శ. తెలుగు కన్నడ భారతముల 


బరవణ్త ఏ శరణులతో సరనమాడుట కూడదని 

హోవిన పాడెగళ కొండు కిన్నెయ తురిసువంతె 

ఉరివకొళ్ళయ కొండు మంజెయ నీక్క-బడిసువం తె 

హులియ మాసెయ హిడిదుకొండు ఒలిదుయ్యా ల యాడువం తే 

కూనతల సంగమన శరణరొవనె మజెదు సరనవాడిదరె 

గుళ్లుదకల్న మా లల్లీ కట్టికొండు మడువబిద్దం జే 
(కూవల సంగమచేవుని భక్తులతో హోస్యమాడుట పాముపడగను 
సిగలో తురుముకొనుట, పులిమోసములు పట్టుకొనిడయ ులయూగుట, 
మంజెదుక క్రైతో జుట్టుచిక్కు_తీసికొనుట, గుండాతిని మెడకు కట్టుకొని 
మడుగునపషుట వంటిది.) 
కుమార వ్యాసుడు ౩ అచేభావము- 

సీడిల పొట్టణ కట్టి సీకర 

ఫొడువ చే హర నే తవహ్ని యొ 

శ బళవసుత బగెద లావమరుళి మహీపతియ 

“వాం చయొకకటా! పాండు పు(తేర 

మడది తొత్తహాళి శీవా 

కాలకూటద తొశెగళని జల 

శేళియు? కాలాంతకన దం 

స్టా +ళియళి నవిలుయ్యెలయ నివావలాపీర తె 

కాలరుదళన లళియ నాట్యద 

లి వివ శుకార శ్‌ 

హోలదో! శివ! ఎనుత కంబిని దుంబివను ఎదుర 
(నిప్పు పొట్ల ముకట్టి చాదుకొందురా? ముక్కంటి కంటి మంటల 
శెదురు నిలుతురా తర ంణా! పొముపషగను తలలో ముడుచు 
కొందురా? (గౌపదిసీకు దాసీ సూ? కాలకూట  కెరటిములందు జల 
క్ర) శయాళి కాలాంతకుని కోరలతోనుయు్యల యూరాగుటయా * కొల 
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రుద్రుని (పళయనాట శ్రము నాపుశ_క కీ యుతుడనా ? ఇది చల దని 
నిదురుడం కన్నీరు కార్చెను 
కృష్ణుడు రాయ బారమునకు వచ్చి కారవసభలో దే 
నంచు సందర్భ మున నభః లోని వాశెల్ల రు గారవపురస్సర ముగా శోచి 
నిలబడిరి. దుర్యోధనుడు లేవక (తాపీ వస్తాాపవారణ చితమును 
చూచుచు సింహాసనముపై ననే కూర్చు ౦డును. అంతట కృష్ణుడు 
భూరి బొటన వేలితో నొక్కగా సింహాసనము. పె మైనున్న దుర్యోధ 
నుడు కృష్ణుని కాళ్ళపై వచ్చి పడెను. ఇట్లుభాస కోకోవి. దూత 
వాక్యము. నందున్న దానిని కుమార వ్యాసుడు వభాతకున అ 
(ంథమినం దనుకరిం చేను. - _ 


తరువాతి కవులపై కుమారవ్యాసువి (వభావము : 


కుమారవ్యాసుని యుగమునందు (బావ్మా ల నాజ్మయము 
(ఫాగవతవాజ శ్రైయమ్ము విపులముగా వి స్ప రించినది. కుమార వ్యాసుడు 
“జేసి నిష్టకు తొలికవియె తనభారతీమును దానికి దృష్టాంతముగ 
అద్భు తముగ చితించెను" ఆతని (పత్యశ్ష పరోక్ష (పభావముచే పలు 
వురు భొగవతకవులు ముందుకువచ్చి రామాయణ, భారత భాగవత 
పురాణములను కన్న డీకరించిరి. వారును సామాన్యముగా పుట్పదినే 
ఆ(శయింఛిరి. జై నకవులు కూడ చేసి” దిక్కుగా, వీచుగాలినిబట్టి 
(తవసాహిత్య .. పథమును అ ేసాగంచిరి, తీర్థంకర చరితలు, క్త 
జైన సాం(పడాయిక విషయములు జననులభ మైన వట్సది సాహిత్య 
మున "వెలయిరోదిది*' 
ఈయుగమునకు షట్పదియే (పథాన కావ్యరూప పమైనది. 
'ఛానికి కుమారవ్యాసుని “భారత కథామంజరియి ' చాలవరకు కార 
ణము, భామిని, వారక వట్సదులు జనాకర్ష కమ్చులె నవి. అన్ని మత 
ముల సాహిత్యము, మట్పదియంచే పరక క 
ఈయుగమునకు 'వట్సదియుగమనీ' "జేరిడిరి. - 'మతతత్యమును లౌకిక 
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దృష్టాంతములతో, సులభ శే లిలో (పచారముచేసిన 'అనుభవామృత' 
'హ హరిక థామృ త సార” వంటి [గంధములు షట్పదిని సార్ధకపరిచినవి. 
కీయ (పకి క్రీయగా ss మార్షదీక్ష నిచ్చు టకు కొందరు 
(పయత్న్నించిరి, 

కుమూర న్యాసుని, యుగమున అః కొన్ని (పిట 
పుట్బది కావ్యములను 3 డౌలిసీకొందము. 


1450 భాస్క-రకవి జై నుడు భామినీ జీవంధగచరితె 
1480 బామరస వీరశైవ 1, (భలింగచరికె 
1480 గురుబసవ మ = aes 
1450 బోమ్మారస శ. వార్దక " సౌందరపురాణ 


1500 కుమారవాల్మీ కీ _్రాహ్మణ భాదిసీ 1 తొరనై రామా 
యణ ఏ మైరావణనకాళగ 


1510 తిము గజ్ణకలి స ష్‌ లే కృ ప్టరాజభార త 
1580 ఇబాటువిఠలనాథ శి అ శ భారత ( కెలభాగ) 

2 భాగవత 
1550 లక్ష్మీశ 9  వార్జక చైమినిభారత 
1570 వాదిరాజ ” భామినీ. _ స్యప్నగద్య 


తులనాత్మక పరిశీలనము ; 


తెలుగు సాహిత్యమున తిక్కన, కన్నన సాహిత్యవ్నున 
కుమార వ్యాసుడు (ప్రథమ శేణికి చెందిన మహాకవులు? వీరిరువురును 
జా సవహృదయమును సంపూర్ణ ముగా (గహించి దానిని. తనుతమభాన 
లలో సమర్గనంతముగా సావిమ్క-రించిన సనా. ర్థులు, ఆం(ధమున 
ఆదికవి జ కన్న వశమున ఆదికి పంపు నన్నయ. వై వైదిక 
'మతానుయాయి యగుటచే ఆతన్ని ప్రభావము. లిక్క-నమె. పె పూర్తి ర్తిగ 
పడినది. పంప జై నుకగుటచే కుమారన్యాసుని వై ఆతనిఅభా్యన శిల్ప 
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(ఎభొవము మోత మేపడినది, తిక్కన్న కుమారవ్యాసు లిరున్రరును 
భారతీయ సంస్కాతికి దర్బ్చణము పట్టిన (పకిభాశాల్ఫులై న మహాోక'వు 
లగుట చేతను, బృహత్తర కావ్యశును నిర్మించిన అపూర్వ శిల్పు 
లగుటవేతను వీర ప్రభావము తరువాతి కవులపై వి _స్టరించినది.కమార 
వ్యాసుడు భారతమును చూచియుండె ననుటకు మా(తము తేగిన 
ఆధారములు క నబవవు. కొన్ని పోలికలు యాద్భ చ్చికములు కావ 
చ్చును. లేదా వేరొకరి పభావము శారిరువురిమై పడి యుండవచ్చును. 
'మొ.త్తముమోద కమారవ్యాసునివై తిక్కన (ప్రభావము లేదనియి 


నాసీద్ధాంతముం 


శా 


అప్టవూ ధ్యాయంవంం _ సింహావలోఠనవంం 


ఇంతవరకును తిక్కన, కుమార వ్యాసుల భారతములందలి 
విరాటోదో్యొగ పర్వ ములను ఆధారముగా చేనికొని పలువిషయ మను 
లను తులనాత్మక ముగ పరిశీలించుట జరీ%నది, వారిరువురి దృకో-ణ 
ములు వేరువేరుగ కనబడినను, ఒకరు భర్మాదై(తేస్థికినంది లోక 
శేయము కొంకు భారతరచనమున కుష్యకమింప మరియొకరు కృష్ణు 
నకు పరమభ క్తు3తై భారతము మూలకముగ కృష్ణుని విశిష్టచర్శితె 
మును వ్రాయుటకు మొదలిణె ననుటతప్ప _ సన్ని వేశముల పరికల్పన 
మునను, కథనకొశలమునను, వర్ణ నములందును మొ. త్రముమోసని 
కావ్యధోరణి యందొ శకేవధమైన కళాధిరుచిసి (పదర్శించిరి, కుమార 
వ్యాసుతు శెంగుమాటలు తక్కువ చెప్పినను, తిక్కన రెండుమూట 
"లెక్కువ చెప్పినను ఇరువురి కావ్యములు ఆకాశగంగవల నతి 
పఎ(తములు, 

“తుదిముట్టన్‌ ర-దియించు భాప్పు బుధ సంతో షంబు నిండా 
రగన్‌* అనియు “భారతా మృతము కళ్ల ఫపుటంబుఐ సార గోలి నూర ధా 
వలి మోదముం బొరయునట్టుగి అనియు, “థారతసంహీత 'జెప్పగంటి 
నాపుట్టు గృ కార్థతం బొరస్తె బుణ్యచర్మి తుడనై త” అనియు తిక్కన 
విశ్వ(శయమును తెలివి వినయనుకు ప్రదర్శింప 'పూలగ బలపవ 
పీండియనొం దగ్గళికే అ ఎంనీబలుహు గదుగిన వీకనారాయణన 
కింకరిగి (పంక, బలపము పట్టక పోవుట ఒకగొప్పతనము...... అను 
ఈబలుపు గదగునీర నారాయణుని సేవకునకు) అనియు, *బణగు కవిగళ 
తెక్కి_పన సాశెణినదిరు, శుక గూపనబ్బువె! కుణినీనగనే కవికుమార 
వ్యాన నుళదవర?” (నామా న్యక వులను లెక్కింతువా? చాలు కేఊరుకో! 
శుకరూపుకనుశానా ! కని కుమార వ్యాసువనగు నేను మిగిలిన వారిని 
మూాచిగంతులు నై ఛీ నవ్యనా?) అనియు, “కావ్య గురువెనలు రచి 
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నీద కుమారన్యాసభారత వ” (కావ్యములకు గురువ నబడునట్లు కుమార 
వ్యాసుడు భారతమును రచించెను.) అనియు ఆత్మ రు థ్రైర్య్ట 
మును కుమార వ్యాసుడు ప్రదర్శించెను. క్ట 

కా కుమూరవ్యాసు లిరువురకు మూలమెక్క_ కు, 
.ఇరువురును స్వకీయ కల్పనలతో విహాయసమున విహాంగములై 
విహారించినను తిరిగి మూలము నాభారముగ చేసికొని వచ్చి నిలి 
చిరి తిక్కన అచ్చ తెనుగు పదములను ఎక్కు. వగను, సంస్కృృతపద 
ములను తక్కువగను వాడుచు నూతనమైన చేసి” మార్గమునకు 
ప్రవర్త వయె య్యెను, కని(బహ్మ (పభావము శశాబ్దముల తరబడి 
మిగిలిన కవులపై (పసరించినది. కుమార వ్యాసుడును యుగనిర్శా త, 
జన పీయకోవి, తిక నవలెనే కుమార వ్యాాసుడును సకల కళాపండితుడు, 
పూర కవుల కావ్యములను చక్త గా నభ్యసించినవాడు, నమూలభొరత 
మిరువురకును వాచోవిధేయము. తిక్క నకు నన్న యభారతము ఆదర ఎ 
పా)/యముకాగా, కుమార వ్యాసునకు కన్నడ ఆదికవియగు పంప 
విక మార్జున విజయము ఆదర్శము. మహాభారత మహారణ్యమును 
సుందర వ నముగ తీర్చి దిద్దుటక్కు మసోసము(దమును సుందరసరోవర 
ముగ మార్సు టకు తిక్కన, కుమార వ్యాను లిరువురును ఇరుఫెవల 
లోని ఆదికవులనుండిదో ప్రేరణ పొందిరి. ఇందులకు (పమాణము 
లతో పనిలేదుః 

తిక శ్ర్‌న్క కుమార వ్యాసు చీరువ్రుభకును మహాభారత దాశ్చి. 
ణాత్య శశ ఆధారము, మూలమొక్క_టియే యగుటవలన ఇరువుర 
కును కథాన ందర్భ ములు సమానములు, పాతములు సమానములు* 
అకారణమున కుమూరవ్యాసుడు తిక్కన భారతమును చూచినను 
ఛూడకున్నను ఉ క్రి భావములయండాక స్మి కముగ సమానతకనబడుట 
తధ్యము, అంతమా[తమున — సందు తిక శ్ర_ననుమాచియే వాసి 
యుండునని నిస్ధారించుట సాహనముపోకూడీన నిర్ణ యవుగును, ఆక 


స్మికముగ నొకటి శండు నన్ని వేశములలో సామ్యమున్నంత మాత 
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మున నట్ల నరాదు. అంతకుమించిననో కొంచెము నిశితముగ పరిశీలింప 
వలసియుంగును" సార్వతికముగ కనబవనాగిన వేరు అభిప్రాయము 
నకు తావేవుంవదు, 

రతా “రప (ప్రభావము కలదని తెలిసీకొం 
టిమి, అటులని ఆ గంధము నొడిలోనిగుకొని దానినే యనుసరించెనని 
మా(తేముకాదు. అతడు స్వతం్యతముగ భారతకథను సంగహముగ 
రచింప నారంభించినపుడు, పంపభారతము నందలి యనేక సన్ని చేశ 
ములు, భావములు, వాక కములు అతని సు ప్ప చేతనమున అణగియుండీ 
తనుంతతొముగ "నెన్ను విచ్చుకొని వచ్చి నిలబడినవి, పంపవలెనే 
కుమారవ్యాసుడును మొదటి. పదిపర్యములవం శే తనకథకు పరిమితి 
విధించుకొనెను. చివరకు పంప తీసలౌకీక కారణములచే అష్టనునకు 
పట్టాభిషేకము చేసీ కథకు నగ ్టవసానము చూసెను. కువూరవా గ్ట్‌సుగు 
మూలానుసర ఇణముగ “ధర్మ రాజునకు పట్టాభిషేకము గావించెను* 
తిక్కన మహాకవియు పంపభారతమును చూచినట్టు. కనబడుచున్న ది 

విస్తారమయిన, స్యారస్యనుయ మయిన క థాఫొెగములను 
కమ కావ్య నిర్మాణ (పమాణమునకు, స్వ రూపక నకు అనుగుణముగ 
సమర్గముగ సంగ/హీంచు కొనవ లెనన్న పే చిత్యజ్ఞూనము, అతిశయ 
జ్ఞానము నుంశవ లెను. ఆ ఇతను wD పంప 
మేల్చ౦ క్షి లభింపగ, తిక్కనకు నన్నయతో బాటు పంప కూడ ఆదర్శ 
పా/యుకయినాడు. తిక్కన, కుమార వ్యాసు లిరువురును తమ తమ 
అభిరుచులకు. కావో సత్ర. ములకు అనుగుణముగ స్వతర్యతించి మూల 
కథలో. పలుమార్చులను, చేర్సులను చేసికొనిరి. ఈమార్పుల చేప్ప 
లలో మూలమునం౦ంవలి యనేకాంఛములను విడిచిన పెట్టిరి, నూత రాంళ 
ములను చేర్చి ర. విసారముగనున్న (| పసంగములను సంహీకరించిక 
జస... సం గవహాముగనున్న దానిని విస్త0ంచిరి, సన్ని వేశము 
లను స్థలాంతరము చేసీకొనిరి, ము శ్రముమోద ఇరువురి కావ్యములును 
మూలము నకు (పతిబింబములుకాక వునస్ఫృషినుయినవి.. . 
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ఈపునస్సృష్టి యత్నమున తిక్కన, కుమార వ్యాసుల 
దృక్చధములు వారిర చనలలో 'నేన్‌తిని పృకిబింబించినవేో తులనాత్మక 
ముగ పరిశీలించుటయే ఈనసెద్ధాంతవ్యాస లక్ష్యము. 

ఇందు (పథమాధ్యాయము నందు భారతగ 0ధముయొ క్ర 
వై శీష్ట్రము, భారత గంధమున విరాటోద్య|ోగ పర్య ములకుగల 
(పాథాన్యమును, (పాళశ_స్యమునుగూర్చి పిశదీకరింపబడినది. పెక్క_న 
తన భారతమును “హృదయాహ్లోది, డార్జి తక కథో జీతము, నానార సాభ్యు 
దయోల్లాసి అనుమూగు విశేషణములతో చేర్కొ-నెను, ఈమూడు 
వ్‌ శేషణములు విరాటపర్యమున నవిధముగ అన్యయము నొందు 
చున్న వో వివరింపబడినది. కన్న వభారతమున  చెప్పుకొన దగినట్టి 
విశేషము (శ్రీకృష్ణ పాంవవులకు కుమారవ్యాసుడు కల్పించిన అఖే 
దము. కుమార్‌ వా సునకు కృషమనిసె సెగల భ క్రిఅతని గ)ంధములోని 
పా(త్రములకన్ని టిని కల్సి ౦పబడినది, 

ఉ పాఖ్యానములచేతను, పా(తేల మానసిక చి త్రణచేతను, 
వేదాంతేసారము చేతను, రాజనీతి తం |త్రజ్ఞత చేతను, నీతిబోధ చేతను 
ఉద|్యోగపర్యము భారతపర్య ములభో నాయకమణివలె (పకాళించు 
చున్నది. ఇందలి ఇతివృత్త మునుబట్టి ఈపర్వము సమరోవ్యోగపర్వ 
మని చెప్పదగియున్న డి. భాం తేమందిలి ఉద్య్యోగపర్యము పూర్యో త్త 
భాగములకు సేతువువలెనుండి మిగిలిన పర్వములకన్న ప్రత్యెకత 
కలిగినదై పాఠకులకు అశ్యానందమును చేకూర్చుచచున్న ద "తెలుగు, 
కన్న శభాషల పరస్పర సంబంధముకూ స నీ పకరణమున పరిలీలింపబడి 
నది. తులనాత్మక పరికీలనమువలన (పయోజనము వఏివరింపబడినది. 

న్వి తీమాభ్యాయమున తిక్కన, కువూరవా[సుల కాల 
స్థలాదుల నిర్ణ యము చేయబడినది. తిక్కన కాలము (క్రీ.శ 1210-1288 
అనియు, భారతరచనాకాలము (క్రీశ 1265 (పాంతిమనియు సిద్ధాంశీ 
కరింపబడినది. అటులనే కమోరవ్యాసుని కాలము (క్రీ.శ 1425-55 
కావచ్చు ననియు సోపప్తికముగ నిరారింపబడినది" కుమార వ్యాసుని 
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నిజనామము నారాయణప్ప+* వ్యాసుని బుగ్గల భ _క్తి పపత్తులకు సూచక 
ముగ కుమార వ్యాసువను పేర ప్యసిద్ధుడయ్యెను,. తిక్కన కుమార 
నా స్రసులభార తర చరా సముచ్చైశముకూవఈ అధ్యాయమున వివరింపబడి 
నది. వ్యాసుడు భారతీయసంస తీ పరిరక్షణమునకు జని ంచినవాడు: 
"వేదములు వింగడింఛి భారతీయ సంస్క తి భవనమునకు గట్టివునాది 
చేసాను. భారతమును రచించి ఆపునాదిమోద నిజ్ఞా నసౌధమును నిర్మిం 
చెను, ఆం ధభారతమును రచించిన కవిత) యము (తీమూర్త్యాత్మక 
ముగ సరిబోల్బదగినది. అందు తిక్కనభారత భాగము రూపసౌప్టవ 
మున, శిల్ప సౌందర్య మున మూలభారతముకొంఖు మిన్న గా నున్నది* 
తిక్కన లోకమున కిచ్చి న సందేశము ధర్మా దై త మాన్దానుసారి 
మైన పూర్ణ యోగసాధన తిక న విరాటోదో్యోగ పర్యములు ఆతని 
మేధాశళ క్రీకి, రాజని శిజ్ఞ తకు, " తాకికవ్యవసోర్‌ నిర్వహణ కుళలతకు 
నిదర్శనము, నిజము చెప్పవలయునన్న జాను గొనుగున రచనగావించిన 
కీర్తి శివకవులకుగాక్క నూటికి నూరుపాళ్ళు తిక్కన సోమ మాజిశే 
ద శ్ర వలయును, కల్చితనమ్యులై న నానుకూప ఛేదములచే భగవంతుని 
పేరన్కు మతము పేరను దారుణ కలవాములకులోనై అలజడి పొందు 
చున్న అంధులకు తిక్షన పసాదిందిక భగవ త్తత్తగము హరిహర 
నాధథత తము. 
కుమార వ్యాసుడు భారతమును భ _శ్రిభావముతో రచించెను. 
తాను (వాయుచున్నది ర్చృష్షుని కథయి.ని చెప్పుకొ నెను. తన్యగంధ 
మున కావ్యలక్షణముల కొరకు 'వెదకవలదని పప్మితమైన తులని 
తీర్థమువ లె పద్మనాభుని మహిమ, (శేవ్ణమైన ధర్మపు వి చారణమును 
మావవౌలనని చెప్పీకొనియున్నాడు, కన్న జమున మహాకవులై న 
వాశెవ్యరును వ్యాసహృ దయా విపూారమునకు పూనకొనలేమ, 
దానికి క టిబద్ధు వై నవోడు కుమార వ్యాసుడు, 
కృతీయాధ్యాయమున తిక్టవ, కుమార వ్యాసులు BY 
భౌరతము ననువదించుటలో ఫవలించిన పగతుల నమిక్ష వేయబడి 
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నది. ఈసమోక్షనుబట్టి అనువాదక వు లిరువురును మూలభారతమును 
ఆద్యంతము యభాతథముగ ననువదింపలేదని తెలియుచున్నది. తిక్క 
నకు ఇది తొలి పయత్న ము కావున ఆతని విరాటపర్ళము మూలము 
నకు వాల సన్ని హీతముగ నుండీ వ్‌స్సృతి చెందినది. కుమార వ్యాసున 
కీదినాల్లవపర్భ మగుట విరాటపర్య మును మిక్కిలి సంహించి[పథాన 
కథాంశమును మాగతీము స్వీకరించి అనేక ముఖ్యాంశములను విడిచి 
పెట్టుటజరినినది. తిక్కన విరాటవర్య రచనమునకంచును ఉదో వో 
పర్వరచనమున నంయమము వూపెను, అయినను ఉపాఖ్యానముల 
విషయమున మరింత సం([గహాదృష్టిని (వదర్శించిన ఉదో్యోగపర్యము 
పరిమాణమున మరింత తగ్గి యుండును, అటులని కుమార వ్యాసుడం 
(పథాన కథాంశముతో ముడిపడియున్న రసవ_త్తరములగు సంజయు 
“రాయ బారమువృటి సన్ని వేశములను సం గహీకరణ వ్యాజమున 
కత్తిరించుట సమర్గనీయముగా కనబడదు. విస్తారములగు వర్ణ నాభాగ్య 
ములను, కథకు అర్గమువచ్చు ఉపాఖ్యానములను కుమార వ్యానుగు 
చాలవరకు పరిహారిం చెను. అదిసమర్థనియ మే. ఉదో్యోగపర్వ ము రాజ 
నీతి (పధానమయిన దగుటచే తిక్కన విజృంభించి తనకు స్వానుభవ 
ములగు రాజకీయ శ_క్రిసామర్ధ్థ్యములత్‌ నిశ రూప సందర్శనమం 
చేయింప, కుమార వ్యాసుడు రాజకీయానుభ వము లేనివావగుట, మోదు 
మిక్కిలి భక్తి(పధానుడగుట ఆతనిభారతమున ఈపర్వము "తేలిపోయి 
కథాగమనమును మా(తమే సూచింప గలిగకుగాని కవితా పతిభను 
ఇాటలేకపోయెను. మొ తృముమోద తిక్కన సోమయాజి రసవత్తర 
మగు అనువాద (పక్రీయ ననుసరింప, కుమార వ్యాసుడు సరసమగు 
సం గహీకరణ పృక్స)యను (పదర్శించెను. 

చతుర్ధాధా యమున కథాకథనమున తిక్క-న, కుమార 
వ్యాసుల తీర'కేన్ను లు, తులనాత్మకముగ పరిశీలింపబడినవి, మూల 
భారతమున (పధాన కథకు సంబంధ మూ లేని ఉపాఖ్యానములను గమ 
నీంచి వానికి (పథానకథళోగల సంబంధమును తిక్కన; కుమార 
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వ్యాసులు హతే క నో pes అనంతముఖ పరిస్ఫు 
రణగలవి. అనువాదశ వులు ఉనాఖా నములు విర స్కరింపనూ లేదు 
యభథామూలముగ .(గహింపనూ లేదు. తమ కావ నో కద్దేశములకు భిన్న 
ములగు వానిని ల (గహీంచిన వానిని | 
నులచికొనిరి, 


అరణ్యపర్వ మువరక కొరవ దుశ్చర్యలకు ప్రతీకారము 
తల ెట్టని పాండవుల తిరుగుబాటు నకు విరాటపకగ మున అంతేర్లత 
కకం ఉద్యోగ పర్య మున బావ్యాపయత్న మును జరిగినవి, 
కావున కథ న నట్‌ రసవ త్తరమైనది. దానికనుగుణముగ'నే 
త్‌క్కన మోర్ష్మశె శే లినుండి సాటకి కీయ శే. లీకి " మూారీవాడు. కథనము 
సొట్యాయమానమున జరుపుట తీక్కనభ్యేయ ము, కుమారవ్యాసు 
సను కొన్ని ఘట్టములను నాటకీయముగ ప్రదర్శించినాడు. బాలవరకు 
సన్న యవలె కథన లిళో రబించినాడు. వ్యాసుడు (సతిపర్యము 
లోని ప్రధాన కథాంశములను కీచక వధ పర్వము, 'గోహరణపర్వ ము 
ఇత్య్యాదిగ పర్ళ ములుగ చేక్కొ_నెను. తిక్కన వీనిని bE 

గను, వ స చేర్గొనిరి, 





కథాకథనమున తిక్ట నవై pe పిభావము లేద 

నియ చెప్ప వచ్చును. ఆతనికి వ్యాసుడే పరమ ప్రమాణము. కుమార 
వ్యాసుడు భ_క్తకవి. కృష్ణ వారమ్యమును బోధించుటయం దిచ్భగల 
వాడు. కృష్ట పాధాన్యముగల సన్ని వేశములను. మూలాలి "రేక ముగ 
కల్సి ంచుటకును, పరివారించుటకును ఈతడు చెనుదీయ శే లేదు. (డౌపది 
కీ దకునితో గడ్డిపో చనడ్డము పెట్టుకొనీ మొటాడుట, విదురుడు కృష్లున 
bo నాతిథ పమొసగుట్క సభాస్థలిన కృష్ణుడు భూస్టల్సిని 
భూటన(వేలిచే నొక్కంగా "ఆతని పవకల. దలచిన మర్యోధనుడా 
తేని. పాదములనే, సడుట్యమున్న్యగు విశేసాంశములను రామాయణము 
దూత వాక్యము, ఊరుభంగము, వేణీన సంహారము ఇత్యాది వాల్మీకి 
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భాస్క భట్టనా రాయిణాది మహాకవుల కావ్యాంశ ములనుండి (గ్రహించి 
తన కావ్యకోభ నినువుడింప జేనీకొ నెను. 

పంచమాభ్యాయమున త్‌ న, కుమా ర వ్యాసులు పాత? 
చీత)ణమునందు చూపిన నైపుణ్యము (సదర్శింపబడిసది. మహో 
భారతమున పా్యతపోషణము బాల క్రీ స్తృమగు కార్యము. వ్యాసుడు 
ఆయాపా[తల వ_ర్హనలను భార లేతిహోసమున యథాతథముగ నిరూ 
వీంచుచు పోయెను, తీర్ధ, కుమా వ్యాసుల రచనలు కావ్యములగు 
టే నట్లిని ధా న మొక్కొ-కచో రసభంగమునకు కారణవమేగునుః 
వ్యాసునిది ఐతిహానీకదృష్టి, అను వాదకుఐదె కావ్యదృష్సి" అందువలననే 

రు రు 

త్‌ న, కుమార వ్యూసుఐ పా(తేలు సహజత్యముఖో పాటు సౌందర్య 
మును కూశ సంతరించుకొన్న వి, 


ధృత రాష్ట్రు)డు శారీరకముగనేగాక ఫు తవ్యామోవాము 
చేతను మానసీకముగను అంధుడు, దుక్యోధన, కర్ణుల బలపరా(కమ 
ములపై యాతేని కపరిమితేమైన నన్ముకము. ఆనమ్మకమే చివరకు 
వంశ నాశనము చేసీనది. 

దురో్యోధనుడు ఈర్ష్యాసూయా ద్వే షములకు (పలిగూప పము. 
కన్నడ భారతమున నీతడు మూాద్టకుగ కూశ కనబడును" శ్రీకృ్ణుడ: 
సభలో ప్రవేశించు నపుడు శేవకుండుట్క నిదురునియింట విందారగించి 
నందులకు ఎగతాళి చేయుట మున్నగున పిందుల కుదాహరణ ములు, 


కర్ణుశసాధారణ శ క్రి సామర్థ్య క్లోధితుడు. దాతృత్వ మాతని 
యున్న తాదర్శము. భారత పాత్రము లన్ని యు స్వార్థముతో' (కందు 
మోదులగుచుండ నిస్వార్ధముగ చేజిక్లి న రాజ్యమును కాలదన్ను కొని 
మి[తశ్రేయమునుగోరి ఆశ్మార్సణము గావించుకోనిన ధన్యజీవిగా 
కర్ణుని లె తెలుగు కన్న డభారతములు *ండును కీ రించినవి. 

ఉపఛారములకు పొగ _డ్జఎకు బాంగిపోవుట శల్యుని బలహీ 
నత, దీనిని రెండు భారతములును పేర్ణానినపి, దానినవకాశముగ నుప 
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యోగించుకొని శల్యుని తన పక్షమునకు దురోకదనుడు (శిప్పికొనగ. 
దాని నుపకారముగ మలచికొనినాడు ధర్మజుడు 


విదురుడు సీతికోవిదుడు-  సమతాగుణ శోభితుడు, స్వా 
రహితుడు, పరేంగితజ్ఞడు' ఆం[ధభారతమున తనయింటికి వచ్చిన 
కృష్ణునకు విదురుడు హ వసో పేతమైన ఏిందునేర్పాటు చేసెను 
కన్న శభారతమున కొద్దిపాలను మ్యాతేమిచ్చి కృతార్దు చయ్యెను' 
పాలకడలిలో శయనించువాడగు (క్రీమహోనిమ్ణువు విదురుని యింట 
పాలుకా/గుటకు వచ్చియున్నాడు. ఇడి దురో పధనునకు కడుపు 
మంటమొ నోటికివచ్చి నట్లు మాటాడుటకు కారణమైనది., దాని ఫలిత 
ముగ నిదురకుకు తనవిల్లును విజిచి దురో్యధనునకు తన సాహాయ్య 
మును నిరాకరించెను* 

సంజయుడు సూతపు తు నను క్షన్‌ ధర్మాత్ముడు. 
ఆం( ధభారతమున సంజయుడు మాటలచతురతతో మిన్న మైయుంత్వ 
క న్న వభారతమున సీప్మాతము సీరగమై (దుపవ పురోహితుని నలె 
వీరిమాటలువారికి, వారిమాటలు వీరికి చెప్పుటమా[తము చేయును. 

భర శ్రదో కరుణాలీలుడు" సత్యాహింసల మూలమున 
విరోధులమనః పరివర్తనను సాధింపనెంచిన మహనీయుడు" తిక్టన 
ధర్మ జునికీగల (పాడ్డిత, మాటనేర్పు, ఓర్చు కువూర వ్యాసుని ధర్మ 
జుని యందు కానరావు. 


భీముడు _దుర్యోధనునకు శ తువగుట SR 
bi ఆతనిక రశుపూ ర్తి రిగ భిన్ను డు. దుర|ోధనునకు.. గల 
సూడ వ్మబుద్ధి వ్యంగ్యముగ మాటాడు శ క్రీ భీము నకులేవు. కన్నడ 
భారతమున భీముడు కొంచెము మొరటుగ “హడమాటొడును. 

శీష్ముడు-దోగుడు వయోవృద్దులుగనేగాళ . శౌర్యపరా 
క్ష)మముల చేతను అం గారు కొరవ పాండవ HI 


కలహామున పీరు "ని హ్కర్ష గ మాటాశక తుదకు తమ్ము వో మించిన 
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కౌరవులపగాని, తాము మెచ్చిన పాండవులకుగాని మనసూ ర్తిగ 
సహకరింపళేక విపాదాంతమరణము నొందినట్లు తిక్కన కుమార 
వ్యాసులిరువురును చేర్కొలనిరి. 

ఉత్తరుడు మాటలలో మల్లుడు, రాశివాసమున సాహసి 
కుడు. పలాయన విద్యలోపండితుడు. కౌరవసై న్యము కంటబడువరకు 
నాతడు హోన్యవీరుడు, సారధిత్వ మంగీకరించు వరకును భీరుగు- తన 
సారధి యస్దునువని నిశ్చ యముశకాగానే అం థ్‌ ర్యమును, 
అత్యంత “తాహమును ప్రదర్శించిన ధీరువని తెలుగు, కన్న డభారత 
ముల రెంటిలో చెప్పబడినది. 

కీచకు ఇంతటి బలవంతువో యంతటి మూష్టడు. దానికీ 
తోను దురభిమాని, దుష్టుగు. ఆతనిమాటకు చేతకు 5 రాజ్య 

మున సనెదురువేదు. ఉంచ చివరకు శతసోదర సహిత దుర్మ రణము 

నకు గురియైనట్టు తిక్కన, కుమారవ్యాను లిరువురును వర్లించిరి, 

సుచేవపాత) వముహాఫెరతమున వాలచిన్న ది. అయినను 
బంగారముతో కూడిన రాగికూడ  విలువకోలదగునట్లు మైరంధిగ 
(చౌపది ఆమెయింట చేరుటచే సుబేస్త పాత పారకుల దృష 
గుర ప్థ లలు 

_కౌపది స్వా భిమానము, కస్థ్యసహీ ముత, కర రృవ్యనివ్ట 
(పతీకారవాంఛ కలది. ఆమెపగబట్టిన అడుతాచు. ఆంధభారతమున 
ఆ వేళమునను డాపది బొచిక్యము మోర లేదు. కన్న వభారతమున 
_కొపది కీచకుని విషయమున కలుగ జేనీకొనని తనభ ర్భలను “మిరు 
పురుషులాశ నపురసకులా?” యని నిందించును. పాండవులు యుద్దదిము 
ఖులా సంగ్ధికోంగీక రింప తన వుట్టింటి వారినాసోయ్యమున, వు[తేల 
తోడ్చాటున కౌరవుల నెదిరింతూనని ₹ళగించిపలి కెను. 

కన శభారతమున (శ్రీకృమడు మానవాతీత మహీనులు 
కలరయవానియుడు. _'కారణపురువుడు. ఆంధ)భౌరతమున  కృష్ణుగు 
కక టక సూత్ర దారి. తనకార( ఖీ సొఫల ్రనురోొర కు ఎవరినెట్లు 
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పయోగించు కొనవలనో చక్క_గ తెలిసినవాడు. నంధిగావింతునని 
ధర్మ జునకు చెప్పెను, సంధికంగీకరించిన భీముని రెచ్చ గో క్లైను" 
యుద్ధముతప్ప దని డా)పదికీ మాటయిచ్చె ను. ఈసూత)ధారిత్య్వ ము 
కన్నత భారతమున సకుర్ణవంతముగ పోవీంవబకశలేదు. కుమార 
వ్యాసుడు 'శ్రీశృన్లుని సాశ్రూత్పరమాత్ము నిగనే భావించెను. దురోో 
ధనుగుకూవ కాచుటకు, (బోచుటకు, చంపుటకు నతిజే సమర్థువని 
యంగీకరించును. మొ త్తృముమోద చెప్ప వలనన్న చో తిక్క నపా(తము 
లన్ని యు రాజనీతి ఇాతుర శ్టమున రాటు బేలినవి. కుమూరవ్యాసుని 
పాత్రలలో లౌకిక (జ్ఞ యంతగ కనబడదు, అని యన్ని యును శృష్తుని 
భగవ తత్త్వము పోజెహాదిం నునవియే. 

పస్టాధాక్థియమునతిక న, కుమార వ్యాసుల కవితాళిల్చ్ప ము 
పరిశీలింపబడిసది. తిక్ష న తనభారతమును నాటకీయముగ నడిపించెను. 
ఆతని పాతె)లు రంగస్థ స్థలమున మనయెదుట సంభావ్షించు చున్నుట్లుగ నే 
యుండును. తిక్కన లి బుద్ధి మ్యుము. కావ్యశిల్బ లషణములలో 
శిరోభూషణమ నదగు బుచిత్యపోవణము” తిక్ట న రచనలో ప్రతి 
పధ్యమున కనబగుచుండును, తిక న తెలుగు pre నాతని 
శైలిలో నొకయంశముగ పరిగణింపవచ్చును. వ్యావవోరిక భాసా 
ప్రయోగము నకు తిక్షనయే ఆద్యుడు. 

కు భూరవ్య్యాసుడు ఆఖ్యాన ప్దతిననుసరించెను' అక్క_న 
కన నాటంయతేయు. కలదు" తనభారతము పకన యోగ్యమగునట్లు 
సులభ గాహ్యమగు భాషలో రచించిన జన్మ పియకవి. కన్న న నుడీ 
శారములన్సు జాతీయముల్లన్కు పలుకుబడులను తేన గంధమున విసృత 
ముగ నుపయోంచఛి కన్నవభాషపై తనకుగల మక్కు_వన్ను పకటించు 
కొనకు: చిన్నచిన్న పడములతో అర్గవంతముగ చెప్పుట కువూార 
న్యాసునకు అలక వోక చేత, 

తిక్లన భారతమును చంపూ పద్దతిని రచించెను. అతనికీ 
క ౦దిపద్యము (వాయుటయంధాస క్రీ మెండు, వ్యర్థ పదములతో పద్య' 
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పూరణమును తిక్షన గరించెను కుమార వ్యాసుని భారతము 
పుట్పదులలో (వాయబడినది- షట్పది సాహిత్యము చేసి” సంప 
దాయమునకు చెందినది. కన్న వసాహిత్య చరి తలో సీవట్సదులలో 
(వాయబడిన గ)ందముల్న పాచుర్యము కారణముగ “వట్సదియుగ 


మిని నాహీత్య విభజనమున (పక్యేకయుగ మేర్చ డినది, 


ిక్ట న భారతమున వ స్తువర్ల నము, గూపచి(తణము, భావ 
చికణము మనోహారముగను, న నట వర్శింపబడినది. 
కుమారనా్యసు సుడు కథాగతి కనుకూలమగు సన్ని వేశ చి) ణమునంచే 
దృష్టిని "కేంద్రకరించెను, 


తిక్ట న రసాభిమాని. కావుననే భారళావ తారికలో “నానా 
ర సాభ్యుదయో ల్లాని అని చేర్కొనెను. తనభారతమున పలురనసముల 
కీతడు ప్రవేశము కల్చించుటయేగాక వానిని ఆయూసందర్భు ములందు 
ప్రకటనను చేయుట 'లిక్కాన ప్రత్యేకత, కుమవూరవ్యాసుడు భ్‌ 
పిఛానుడు. కావున సందర్భానుసొరముగ నితర రసములకు స్థానము 
కల్పించినను భ_క్రిరసమే (వీథానరసము, 


తిక్లన తనభార తమునందలి (పతిపర్య మును ( పబంధముగ చే 
తీర్చి దిద్దెను. అలంకారముల [పయోగింపవ లెనని తిక్కన (పయత్నింప 
లేదు సందర్భ నునారముగ నానియంతట నవియీ వచ్చి చేరును 
కమారవ్యాసుడు రూపకాలం పౌర  ఫ్రీయుడు. విమర్శకులీతనిని “రూపక 
సా(మాజ్యచ్మకవ ర్తి” యని బేగ్కొంనిరి. 

స_ఫ్రమాభ్యాయమున తిక్క న, కుమార వ్యాసుల పై పూర్వ 
కవుల (పభౌవమునుు తరునాతికవులమై వారి ప్రభావమును వివరింప 
బడినది. తిక న, కుమారవా పనులు మహోకన్రలేగాక మసహాపంకతు 
లగుటచే పూర్వకవుల (పభావము వారిపై విశేషముగ కలదు, అశ్లే 
వారిపభావము అనంతర కవులపై అత్యధికముగ కలదు, 


840 తెలుగు కన్నడ భారతముల 


కుమార వ్యాసుని పై తిక్కన (పభావము కలదా? అనునది 
ప] స్తుతాంశము. .. క్యా చిత్క_ముగ నొండురెండు పోలికలు వారిలో 
కనబడంచున్న ను సమర్గములగు నిదర్శ నము లేవియు నాకు కానరాలేదు, 
కన్నడ విమర్శకు 'లెవ్వరును కమారవ్యాసునకు మరాక్రి సాహిత్య 
పరిచయము నుగ్గడించిశే కాని తెలుగుభాపా పరిచయమున్న ట్లు తెలుప 
లేదు. .ఈకోరణమున వారిరువురి భౌరతములలో కనబడుచఛున్న 
పోలికలకు 'నాటిమూలభారత పతి కాని, మ రేయితీర గంధముశాని 
ఆధారము కావచ్చును, మొ _త్తముమోద తిక్కన ప్రభావము 
కుమార న్యాసుని పై పె "లేదనునదియీ నావిళశ్వాస సము. ఏమైనను తిక్కన, 
కుమారన్యాసులు వ్యాసభారతమును, తబ్ద్యారమున జారు 
మును కెలుగు, కన్న వ (పజల కందింపగోరిన వారగుటచే వారి వారి 
సాధనలలో వారిరువురును కృతకృత్యు తై ర. ఇరువురును పాితన్మర 
ణీయులే. శాశ్వ శొనంత ఫీ రిమంతులే, 
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